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Ha! interj., wykrzyknik wyrażający podziw. Ha! to je piść zecko. 

Ha! to je Gong, 2. wykrzyknik, wyrażający przypomnienie sobie 
czegoś lub zdecydowanie się na coś. Ha! terd jå jem doma — 'przypomnia- 
łem sobie’. Ha! jå ju dém, co zrobie. 

ha! ha! obok aha! interj., wykrzyknik wyrażający radość z czyjegoś 
niepowodzenia. Ha! ha! to ce dobře. Aha! terá måš! © Przysł. przykł.: 
Aha! to je tim našim zdróv, dëm ońi me skofnóv ge kupilë — řek knåp — 
Kei go są leze piialć, ććmu on na mrozu boso stoji. 

Ha! ha! ha! interj., wykrzyknik naśladujący głośny śmiech. On 
jaż leżdł, tak on są smół: ha! ha! ha! 

hać, hač! interj., wykrzyknik używany przy wabieniu źrebaka (Gochy). 

haććtc, hdói, vn, impf 'haczyć. To koło są ńe obraca, ono håči. 

Comp.: zahaćće, va, pf, 1. “zahaczyć, zaczepić. On go o to zahaćń. 
Zahaćećła o góz + porvała sekńą. 2. zatrzymać się po drodze. On u ńiy 
zahaćił i ostdł. | 

haćk, -a, m, 1. mały, słaby koń. Ten haćk je za słabi, żebć cignąc. 
2. źrebię. Naśa klać md haćka (pd). 

hlaćene, -óv, plt “ości rybie”. Jå ńi luką okunków, bo one mają za tele 
haććnóv (Puckie). 

haćka, -Ki, f, 1. narzędzie do spulchniania ziemi, motyka’. Haćko 
haćkuję bulwć, vrekt i kapustą. 2. neosemant.: "maszynka do golenia. 
Golice są haćkę (Puckie). 3. (Kępa Żarnowiecka), zob. grelka do wygar- 
niania węgla z pieca chlebowego. 4. ‘koń chudy, słaby”. Tę svoję kaćko 
on dalek ńe zaje3e. 

haćkovac, haćkuje, va, impt, 1. 'plewić za pomocą haćkt, zob. ha- 
kovac. Më ju dva däi haćkujeme vreki. 2. “drobno stąpać. Haćkuje jak 
zecko. Koń haćkuje. 

Comp.: prehaćkovaec, vn, pf przybyć. Jakże të zt do nas přëhač- 
kordł v takć ńepogoze. Zahaćkovac, vn, pf “przybyć na miejsce, zajść. 
To ju béi dećór, jak jå tam zahaćkovdł (pn-zach). 

hak, -a, m, 1. gwóźdź żelazny wbity w ścianę. Dodeséër rófece na hak. 
To óisi na håku. 2. “hak do ognia”. Vez hdk ç vćreść ogin. 3. kleszcze do 
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wyrywania zębów. Pródć na siece kovdl vćcigdł ząbć hdką. 4. hak do 
gnoju. © Przysł.: Xce gnój z voza zdłćcac, a ńi må hdka — “mierz siły 
na zamiary”. 5. 'mielizna'. Okrąt vjayål na håk (Przybrzeże). 6. “zakręt 
wybrzeża morskiego lub drogi. Stańż le na tim hdku, jaź jå prińdą (Przy- 
brzeże). 7. ‘wędka’. © Zwrot: na hdk dostac kogo — przeciągnąć kogo 
na swoją stronę”: On me ycdł na svôj håk dostac, alem są úe dåt. 8. fig. 'żo- 
łądek. © Zwrot: me na hoku zadisue — ‘gniecie mnie w żołądku (Prze- 
toczyno). 9. fig. kobieta złośliwa, jędza. To je hdk. To je hdk od babe. 
Baba hdk. 

hakovae, hakuje, va, impf 'spulchniać ziemię za pomocą haćkt. Pu- 
zemć zis vrëki hakovae. 

Comp.: dohakovac, va, pf skończyć hakovańć. Dohakuj regą do 
kuca. Nahakovac są, vr, pf natrudzić się podczas hakovania. Jå są 
tak nahakovała, )aš me gnåtë bolą. Obhakovac, va, pf 'obsypać korzenie 
ziemią”. Kei kapustć ńe obhakuje, to z gé hie ńi ma. Prehakovac, va, pf 
*spulchnić ziemię”. Te vrćkt třeba prehakovac, żebć to zelósko ńe rosło dalć. 
Uhakovac, va, pf zarobić przy hakowaniu. Jå sobe uhakovała novo 
sekńą. Vëhakovac, va, pf wydobyć za pomocą haćkt. Zamast zelóska 
vehakovdł presadą 'rozsadę'. 

haknoc, va, pf wziąć kogo pod ramię. Hdknąła go pod remą 
i z ńim śsła. 

Comp.: pfehdknoc, vn, pf przysiąść. Próhdkńi do nas albo pfć 
nas. Zahdknoc, va, pf, 1. zawiesić na haku. Zahdkńż liną. 2. zamknąć 
drzwi na hak”. Zamkńt dóćre i zahdkńt. 3. 'zapodziać się, zatrzymać się 
w drodze. Tatk ješ ńe je doma, on tam ze ve vsć zahdknął. Odm. (Jastar- 
nia): dknyme. 

hdknoc, są vr, pf ‘pokłócić się. Ońt są dwoje hdknąlć. 

Comp.: podhdknoc są, vr, pf prowadzić się pod ramię’. Podhdk- 
nąlć są i Aë Ońi Së podhdkńąti. Zahdknęc są, vr, pf zatrzymać się po 
drodze, wstąpić gdzie. Jå śed i tak u vaju są zahdknął. e 

haha! obok hahaha! interj., wykrzyknik zachęcający dziecko do 
spania. Puzes haha! © Kołysanka (Łebcz): Hahaha! naše kuetći dva, 
žebë ból jeden öli, to bë raza z Anką mlećkue Pile. 

hahaśku! interj., zob. haha. Naše 3ecilko jitze hahaśku. Robiea ha- 
śku — “spać. 

hahaśkac, hahaśkd, vn, impt, do dzieci: “spać. Puześ hahaśkac, po- 
dëm ce pońdstką (Śr). 

haśku! interj., zob. haha. Robic haśku — “spać (pn). 

haśkac, haśkd, vn, impf (pn), zob. hahaśkac. 

T hahu-huha! interj., wykrzyknik używany niegdyś dla odpędzenia 
wilków (Puzdrowo). . 

kär, -u, m ból. Mom od vdora strašni hdy v plecay (Śr). 
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hóxac, hdyd, vn, impf “boleć, sprawiać bot. Zob me hdd. Me zis 
bFëy i głova ob noc hdąałć. (śr). 

hóxdć, a, m "mężczyzna przesadnie obawiający się o własne zdrowie, 
hipochondryk'. Ten hdydć są boji, Bebé umar (Kępa Żarnowiecka). 

h'åzåčka, -ki, t, forma żeńska od hdydć. Ta hdydćka o ńićim ńe mësli, 
le o svim adrodu (jw.). 

håz'ajc, -a, m, zob. hiydć. Ndmeśćgo óaterku ten hayaje są boji (jw.). 

hdxzajdije, -óv, plt “okolica przysłowiowymi deskami zabita. Meškac 
na Ad xajdtjay (Przodkowo). 

hdźla, -ć, f, 1. “ość rybia'. Płotki maję dele hdyłóv (pn). 2. “długi wy- 
rostek na plewach zbóż”. Kei håyle vlózę krode v ksągi, tej ona letko może 
padnęc (pn, śr). 3. fig. złośnica, jędza, ksantypa. To je hdąla, ta le te 
hdyle tak sazi (Kępa Żarnowiecka). 

hazlać, a, m, zoo). 'ciernik, Gasterosteus aculeatus’. Jå mćsldł złapac 
jakćgo ćervtńca, a tu same haylåče (Puckie). 

hidzlena, -ć, £, zob. hdyla w znacz. 1. i 3. Me håylëna utknąła v gardle. 
To muśi bóc ztoti xłop, Ze on z tako hdylóną może větřëmac (pn). 

hajla! interj., wykrzyknik używany jako wstęp do rozmowy”. Haj!a, 
kue tó-jó jem jù tu. Haj!a, dei boze puexvóloni Jezus Xristis (Świecino). 

hajćtc, hajči, vn, impt, o zwierzynie: “uciekać. Zajce hajćę (Kuźnica). 

hajda, -ë, mf “człowiek stale się spieszący. Z tim hajdo ńiąt ńe 
zdąźi (pn). 

hajdók, a. m (Kępa Żarnowiecka), zob. hajda. Odm. (Strzepcz).: 
xajddk. E 

hajdac, hajdå, vn, impf 'iść szybkim krokiem, śpieszyć się Hajdała 
jak zaje. 

Comp.: uhajdac, va, pf “przebyć kawał drogi. Zańim ten me dogońit, 
jå uhajdół kawał drogi. Zahajdac, vn, pf zajść dokądś, dojść do pew- 
nego miejsca. Xutko zahajddł dodóm (pn). Odm. (Strzepcz): xajdac. 

hajdi obok hajdu, interj., wykrzyknik wyrażający nagłe zniknięcie. 
Hajdu, ju go ńe beło! Hajdu, ju ona bóła preč! Hajdi v nogi! (pn, śr). 

hlajduki, -óv, plt tereny piaszczyste, pokryte wrzosem i sosną”. 
N!a_hajdukay ńic ń'e_rosńe (Wdzydze). 

Hiajduce, -kóv, pl "mieszkańcy Półwyspu Helskiego” (Gdynia). 

i hajduksac, hajduksd, vn, impf chromać, kulawieć, ts., co kulduk- 
sač (Puzdrowo). 

hajka, -K, i rózga. Dostac hajko. Vzic hajką na kogo (pn). 

hajka, P. mf osoba stale besztająca kogoś. To je taći hajka, ten 
le hajkó i hajkó. Zatrasńi pósk, hajkue, bue jak bąześ tele hajka, to jö z eebe 
zrobą pajka, tj. spowoduję, że będziesz uciekała jak pająk” (Glinki). 

hajkac, hajkå, va, impf 'łajać, głośno mówić besztając. Mëma le 
vedno na me hajkd. Stoji + kajkd na droge. 
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Comp.: vćhajkac, va, impf 'zbesztać, skrzyczeć. Vćhajkdł go jak psa 
(pn-zach). 

hajtaka, -Ki, t kłótnia”. Tam beła hajtaka. Ceź tù yù vajń za hajtaka je! 
(Puzdrowo). 

hajtakovac są, hajtakuje, vr, impf 'kłócić się. Hajtakovół są z ńim 
cati 3ćń. 

Comp.: vćhajtakovac są, vr, pf 'wykłócić gie. Ne, vćhajtakovdł të 
są ju? (Śr). . 

hókbaba, -ć, f, 1. bot. “melisa, Melissa officinalis” L. (Żarnowiec). 
2. bot. “ziele angielskie. Zupa bez hdkbabć to ńe je zupa (Kępa Żarno- 
wiecka). 

hdkel, częściej hekel, -kla, m szydełko do robót ręcznych”. 

hlakelńik (Kępa Swarzewska), hlekelńik (Lipusz), leKelńik (Korne), 
-a, m, zob. hákel. 

haki-pakKi, indecl. plt ‘manatki’. Vząłć svoje haki-paki i jazalë do dóm. 
Zob. huśki-puśki pod hasłem II huška. 

hali halo! interj. (pn), zob. helolo. 

hallo, indecl. n hałas. Z takim hallo on přëšed, jakbć są sóat pdlił 
(pn, śr). 

hamac, hamå, va, impf "kraść". Ta hamê, co jè puod raka vpadńe. 

Comp.: shamac, va, pË skraść. To ńiyt jini Ge shamćł, jak uon (Puz- 
drowo). 

f hama, -ć, £ beczka’. Ti be hama v'ëpilë. Ten lêt v sebe jak v hama 
(Puzdrowo). | Ę 

ham! obok hamham! interj., do dzieci: wykrzyknik wyrażający 
ugryzienie lub połknięcie. Źrobic ham — 'ugryźć, połknąć, zjeść. We 
103 do peska, bo cebe zrobi ham. Ae yvatój tego, bo to zrobi hamham. Zob. 
Abram. 

hamkac, hamkd, va, impf, do dzieci: 'jeść. Bąześ hamkata. 

Comp.: nahamkac są, vr, pf najeść się. Moje gecko są nakamkało, 
Ierd ono może jie spac. Zhamkac, va, pf zjeść. Zhamka të to? 

hams, -a, m 'kęs'. Hamsa yleba me we žëčiš (pn-zach). 

hampladvka, -Ki, f trzęsawisko. Krowva vpadła v hamplóvką (Preno 
Szl.). 

hańdel, -dlu, m "wymiana towarów na handel; skład, sklep”. Ti dvaji 
dedno jakis hańdel maję mezć sobę. Provazćc hańdel. Jic na hańdel. Zë 
z hańdlu. Ten hańdel mu ńe sed. Ç Hańdel na mańdel jeze, śćkdjta jaja — 
wołał niegdyś jajeóńik, skupujący jaja, ilekroć wjeżdżał do wsi (Kępa 
Żarnowiecka). © Przysł.: Pye żńivay hańdel, a na spuezimkuń Bodo Zar. 
nowiec). 

hańdelk, -u, m, dem. od hańdel. Já tu béi na takim mdłim hańdelku: 
jå zcdł barana kupic i jå pue droge do vaju vstopi. 
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hańñdlarsKi, adj. od hańdel. Ti Borkoúańe to je handlarski nåröd. 
Zob. Borkodańe. 

hańdlovac, hańdlćje, va, impf ‘handlować, sprzedawać i kupować 
towary dla zysku, targować. Naš ńebośććk tatk hańdlovdł sóińami. Hań- 
dlëje jak žid. Jevust hańdlëjo cnotę. © Przysł.: Borkoóón umćrd, a ješ 
hańdieje. 

Comp.: dohańdlovac, va, pf doprowadzić handel do skutku. Terd 
më są ju dohańdlovale. Obhańdlovac, va, pf “omówić przedmiot handlu. 
Naš tatk tą brong od ńiy kupi, bo on ją ju obhańdlovał. Přehańdlovac, 
va, pf sprzedać, zamienić niekorzystnie, przefrymarczyć. © Zwrot (pn- 
-zach): skórą prehańdlovac — ‘zbankrutować’. Uhańdlovac, va, pf “utar- 
gować. Uhańdlovała krovą. 

hańdlovańe, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. hańdlovac. © Przysł.: 
Borkoóón kond, a są ješ pitd, ¿ë na tamiim sdece base co do hańdlovańd. 

hldpertin, -a, m 'uparciuch'. Ó Przysł.: Wie ńe zmeńt hópertina v jimą 
Uejea ji Sina — “uparty człowiek nigdy nie daje się przekonać (Przod- 
kowo). 

hap-cap, adv. szybko, prędko, chciwie'. Hap-cap i on béi tu. Hap-cap 
on béi -najadłi (Śr). Zob. rap-cap. 

hapnoc obok yapnọoc, va, pf "ukraść, porwać’. Xtos me sto złotóy hap- 
not. Bes hapnot xleb. 

haps! interj., wykrzyknik wyrażający chciwość. Zabi tego scedra, 
bo on le haps t kura je preć. 

haps, -a, m kęs. Haps zleba. Haps masa. Ańi hapsa jå zis ńi mát 
v gąbe. 

hapsk, -u, m, dem. od haps. Jå le zjdd dva hapski, tj. mało”. 

hapsnoe, va, pf 'schwycić lub zjeść chciwie'. On to mąso tak hapsnęł, 
tej ńe ziv, Ze mu na žotodku ostało. 

hófi, -go, m (Przodkowo), zob. ońi, 'upior'. 

bënnt, adj. od håpi. Ńebośćtca starka bóła hdpnd (Przodkowo, Po- 
mieczyno). 

hldrdega, di. m “człowiek zły, łajdak, nicpoń'. Móm cebe, hdrdćgo, 
bąześ mie rebe z źakóv vćbćrdł (Gochy). 

hardi, adj. hardy, dumny, wyniosły”. © Przysł. (Puzdrowo): Ołodek 
hardi, a kam cvardi, to je jedno. 

harze, adv. “hardo, dumnie, wyniośle, szorstko. Harze odpodadac. 

harfa, -ć, f, 1. muz. ‘harfa’. Grac na harfe. 2. narzędzie rolnicze w po- 
staci harfy do oczyszczania ziemniaków z ziemi przed złożeniem ich do 
piwnicy. Harfa do bulev. Na harfe sëpọ buloć do sklepu. 3. "maszyna rol- 
nicza do wiania ziarna w celu oczyszczenia go, wialnia. Me gis cati zćń 
GGŚĆELE ops na harfe. 4. zob. broda w znacz. 3. Utńi tą harfą (Kępa Żar- 
nowiecka). 
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harfovac, harfuje, va, impf sypać ziemniaki do piwnicy na harfe. 

Comp.: pfeharfovac, Va, impf "oczyścić ziemniaki za pomocą harfy’. 
Na renk třeba z preharfovonima bulvami jaxac. 

harmider, -dru, m, 1. ‘zmartwienie’. Co jå móm z ńim za harmider, 
tego bë ńiyt Ze udefił. 2. hałas. Jecć robo harmider v škole. 

harmońika, -Ki, t, muz. ‘harmonika’. Grac na harmońice. 

haslajc, -a, m “chmura zapowiadająca deszcz’. To taćtć hasajce zis 
vósó30. To mze briZa, më le óitro luestóñmë doma (Gdynia). 

hą...! hą...! interj., wykrzyknik naśladujący wzgl. przedrzeźnia- 
jący płacz. Moje 3ecko płaće: hą...! hą...! Ceyo boze, a ńe beč: hą...! 
hą...! 

he! interj., wykrzyknik wyrażający oburzenie, w celu zawstydzenia 
kogoś. He, to je baro bredko! Vstid ce może bóc, he, he! 

hebelc, -a, m ‘duży kawał chleba. 'Uvalee hébele (Borzyszkowy). 

hćde-sćde, adv. “czasem, niekiedy. Hede-sćde uyn do nas priń3ze 
zazdfec (Bór, Jastarnia). 

hedra-vedra, f mysz”, ale tylko w następującej zagadce: Lótó hćdra- 
-vëdra vedlo k!uemina, a są pitó, ¿ë pón je doma — méi ë kot (Odargowo). 
Zob. mierlóna w znacz. 5. 

hej! interj., 1. wykrzyknik zwracający uwagę. Xłop zaklepdł do okna 
i zawołał: Hej! leze, spita va? Hej! čëjeta va? Hej! postój le, jå xcdł z tobą 
gadac. Hej! ež të jiześ? 2. wykrzyknik używany przy odpędzaniu gęsi 
i kaczek. Hej gas! (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Strzebielino) 
hej gąs! (Mściszewice, Podjazy, Sulęczyno) hej ges! (pn, pn Zabory) Hej 
kač! 3. wykrzyknik wyrażający zachętę. Hej! yeemë le to zrobie. O .Przysł.: 
Ñe vfeść hej, bue prłińze vej — “nie wywołuj wilka z lasu”. (Kępa Żarno- 
wiecka). 

hej, indecl. m człowiek śmiały, lubiący ryzyko. © Przysł.: Jaki 
hej, taki vej — 'jaki czyn, taki skutek” (Kępa Pucka). 

hejne-vejne, adv. "od czasu do czasu. Kei tak hejne- vejne vefije, 
to je ćłodekovi zara jinaćć. Ońi hejne-vejne do nas pido (Puckie). 

Hel, A. m ‘półwysep Het. © Przysł. (Kazimierz): To je cenć'i stek 
yleba, Że přez ńeuo może Hel dizec. Zob. Kl. 2. nazwa półwyspu nas je- 
ziorze Raduńskim pod Łączynem. Por. koc. (Osie): béi — “miejsce prze- 
wiewne w borze, między zabudowaniami itp. Stała na hćólu ji dostała 
preńćvu, tak že tera zambi jó boló. 

helskKi, adj. od Hel. Helski zvonńik — zool. pszczoła, Apis mellifica’ 
(Lisewo). Zob. ćlski. 

hela gąs! interj., wykrzyknik używany przy odpędzaniu gęsi. Hela 
gąs! puzeta va (Kępa Oksywska, Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 
Odm.: ela gas. 
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hello, indecl., n, o zwierzętach tylko w zwrocie: jie na helo — 'iść 
w szkodę. Gąsć Aë na helo (Kępa Swarzewska). 

hlelolo! interj., wykrzyknik używany przy spędzaniu bydła z pola. 
H!ćloulou, h'ćloulou! — Mróvka, vez le krowvć, hieloulou doudóm (Gochy). 

heltka, -Ki, f, zob. elika. 

hëne! obok hlćnele! interj., wykrzyknik zwracający uwagę na coś 
odległego: “patrz! oto tam!” Hóne tam kole kfiża! H!ónele, jak oni są biją! 
Vej, hóne tam! Hene na góre stoji zójka (pn, śr). Odm. (Zęblewo): ¿ne 

hep, -a, m, żartobl. *Żyd'. Hep, hep, Żóda v łeb! (pn, śr). 

*hep, hep! interj., wykrzyknik używany przy wabieniu kozy. Hep, 
hep! hiepuśka (Gochy). 

hepa, -ć, £ koza”. Ń!i_momć mléka, bo naša hepa stoji (pd). 

I hepka, -Ki, f, 1. dem. od hepa 'kózka. Vëpas hepki n'a_pole (pd). 
2. Żydówka. Ta klatmdrka to je hepka (pd). | 

hlepuśka (Gochy), hlepuśka (Zabory), -Ki, f£, dem. od hepka 'kózka. 

II hepka, -Ki, m, 1. człowiek głuchoniemy'. Ve vsć je třey hepkóv 
(Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 2. jąkała'. Ten hepka są tak zajikó, 
że gue 24 ma rozmec (Zęblowo). 3. “tuman, matoł, tępak'. Józkóv Stay to 
tadi hepka, uon ńie v śkuele ńle_rozmeje (Kożyczkowo). 

herbata, harbata, arbata, rabata (Kępa Żarnowiecka), rebata 
(Goszczyno), -ć, £ “napój z ziół, herbata’. Spař le jemu remonkovć harbatć, 
tej on mge zdróv jak róba. Lepovd arbata je dobrd na zaznobeńć, melesovd 
na pfeóćśceńe kreói. Harbaią z ćdrnty jagód daję na zmokńącć "poty", z bfo- 
zovëy lestóv Piję na łomańć gnatóv. © Przysł.: Jako xuerosc, tako herbata 
(Tępcz). Pij dobró rebata, a mześ SO dłuźć lata (Goszczyno). 

herleka, -Ki, i, 1. krzyk, hałas. Cćź tu je za hórleka, jakbć twóf mesë 
gąsć vpdd (pn-zach). 2. “ptasi śpiew, ptasi koncert’. Zimk je ju tu, v lese 
je takd herleka, że jaź miło je słóyac. Bogu ząka, osme3esot pidśćy hórlekóv 
jå ju přežit (Kępa Żarnowiecka). 

herlekała, -ć, m 'krzykacz, człowiek hałaśliwy, wrzaskliwy. Vreśćt 
jak tač'i hórlekala (Strzelno). 

hërlëkac, hórlekd, vn, impf, 1. nawoływać się w lesie. Xcemć le są 
rozóńc, a Kei më mzemć melć dosc grćbóv, tej më zaćńemć hórlekac, Żebć są 
zóńcć (pn-zach). 2. 'chuliganić po drogach’. Do poznć nocć on hërlëkå, a reno 
go nizt ńi może dobuzćć (pn-zach). Zob. hórlóććc. 3. o ptakach: “śpiewać. 
Pitdśki v lese hórlókają (Kępa Żarnowiecka). 

Comp.: odhćrlekac, vn, pf “odpowiedzieć na sygnał. Jak jå zaćną 
hórlókac, tej me odhćrlekuta (pn-zach). Zahërlëkac, vn, pf dać sygnał 
do schodzenia się. Zahćrlekdjże, to je čas, żebć są vśćseć ześlć (pn-zach). 
pod okname hćrlecę ë Ge daję lëzom spac (Kępa Swarzewska). Odm. (Sta- 
rzyno): yarláčëc. 
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hleretńik, -a, m, 1. niegodziwiec'. To je h'eretńik !uod_knopa (Wiele). 
2. "zły duch’. Cóż u hleretńika Ze je! Te, pr'epadki hlerétñiku ! Ń!ebośććk NN 
tóy hieretńtkóv tëli mát, że on ńi móg skonac (Gochy). 

hleretńica, -ë, £ kobieta pyskata, złośliwa”. Ta hlerćtńica ješ ńe dała 
ńtkomu dobrćgo stova (pd). 

I hermus, a, m ‘bliżej nie określony zły duch”. To je na hermtiuisa! 
(Puzdrowo). 

II hermus, -u, m, bot. skrzyp polny, Equisetum palustre (śr, pn). 
Odm.: ermus. Zob. yoščka. 

Hermusdcć, -kóv, pl ‘mieszkańcy Staniszewa pod Sianowem w pow. 
kartuskim, nazwani tak od błotnistych łąk leżących dookoła wsi, obfi- 
tujących w hermus. Sg. Hermusdk, Hermusdćka. 

hes?! interj. “okrzyk, którym podszczuwają psa. Hes! albo Hes go! 
(Gochy). Zob. heš. 

hćsje! interj. jeden z okrzyków, używanych przy wypędzaniu in- 
wentarza ze szkody za pomocą psa. Hesje, puzeta va breddle! Kaszubi 
odróżniają pewną skalę okrzyków szczucia psów. Pierwszy to ksje, drugi 
hćsje obok hes go, trzeci fóś obok fóśe, czwarty koś. 

heś! interj., L. zob. hes ! Heš ! albo Heš go ! (Gostomek, Korne, Sielezno). 
2. wykrzyknik używany przy odpędzaniu gęsi. Zwykle keš ges! (Kielno). 

het, adv. 1. ‘hen, gdzieś. Ońż so ju het za górę. Tam het jaź do në teki 
cigńe są moje pole. 2. "dawno. To je ju het, jak jem bół u vaju ostatni rdz. 

Hletńicć, -kóv, plt mieszkańcy licznych miejscowości zwanych Hu- 
tami, np. Starej Huty, Nowej Huty, Jeleńskiej Huty, Kieleńskiej Huty, 
Mojuszewskiej Huty, Sierakowickiej Huty, Lipuskiej Huty itp. 

hetoplet, -a, m, onomat. ‘motocykl. Róbma, róbma, co më stęd 
zgińemć, hetopet je dër, lesni jeze (Kępa Żarnowiecka). I 

hevel, -vla, m ‘hebel, strug. © Zwrot: puscćc vśćtki hóvle v Ďėg — 
“usilnie się starać, zabiegać o eo, krzątać się koło czego”. Jak milicja ytopa 
zamkła, tak “atka puscóła vśćtki hóvle v bóg, żebć go vćdosiac ze såge (śr). 

hevlovac, hóvlćje, va, impf 'heblować, strugać heblem. Tim hevłą 
są lóyo hóvlćje. Stolaf cati zóćń hóvlowdł. 

hevo [heuo]! obok hlevole [h'euole]! interj., wykrzyknik zwracający 
uwagę na coś bliższego: “patrz”. Hevo, tu to je! Hevole, tu kole nogisod 
skřëńi leśi jigła (pn, Śr). 

Hevolińce, -cóv, pl mieszkańcy Kępy Puckiej nazwani tak, ponieważ 
często używają wykrzyknika hevole'. 

hevo, adv. tu. Ońi ješ hevo ge belć. Hevo je zómno. Hevo postav ten 
stółk (pn, Śr). 

I T hic, jize, vn, impf “isé. Me muśćmć hic (Sławoszyno). Zob. I jie. 

II kic, indecl, m “drobna rzecz, kąsek”. © Przysł.: Lepši hic jak gie — 
‘lepszy rydz jak nie (Przodkowo). 
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hick, -a, m, 1. Żyd”. PI, hicce albo hlickoóe (pn Zabory). 2. łobuz, 
urwis. Ju znóv ti hlickoe vřeščo (Lipusz). 

hićec, hiói obok hikac, hikd, vn, impf, 1. o koniach: wydawać głos, 
rżeć. Koń hikół cało noc (pn-zach). 2. “chichotać, śmiać się. Cćź va tu tak 
hičeta jak zgrebąta (Kępa Żarnowiecka). 

hikała, -ć, 1. m “koń, co tele hikd, czyli rży” (Kępa Żarnowiecka). 
2. mf “człowiek chichoczący. Naša Lena to je taka hikała (jw.). 

hij! (Glinki), hija! obok hije! interj., wykrzyknik używany przez 
wąćnicę dla zachęcenia koni do ruszenia albo do pośpiechu 'wio!. Mueje 
kueńe sọ taćć, jednómu se. wystarczy powiedzieć hij, dreżćmu řńij (Glin- 
ki). © Przysł.: Jeden hija, dregi pórr — jeden do lasa, drugi do Sasa” 
(Sianowo). 

hijahaha! interj., wykrzyknik naśladujący rżenie konia. Hijahaha, 
ńe Her na me batuga. 

hija, indecl. m, pieszczotl. w jęz. dzieci: *koñ'. Puzemć do hija. Sadńeś 
na hija. © Zagadka (Grzybno): Dva hija, śtórć kululu — kueńe ji nóż. 

hijaha, indecl. “koń w następującej anegdocie: © Jeden ksę3 ji 'uer- 
gańisia melć óćlgóm bedą. Róz uońi z'apřëglë kueńa i j'axelć krasc, kueńa 
pr'edęzelć do płotu ji 86 do zlewa. Xtos jiy jednak spłośćł. Kso3 zaró v not 
dodóm, a 'uergańista lecół do kueńa. Jak uon př'ëlecöt, të jù bëtö pue kueńń. 
Reno ksęz bët čekavi jak to u'ergańisce sło ji won zatęł 'uod_vółtora serge: 
Je tam be "giele abue me “owca? ! Uergańista 'uodpuetódó: Ñi ma tam be, 
ańi me. 'Uujadła kuwka ‘wilk’ kuele budka hijaha, me (tekst gwarowy 
ze wsi Łapalice). W odmianie kociewskiej z Osia pyta ksiądz organistę: 
„deżeż pożźał hijaha”? Organista odśpiewuje: „Pfilećała liyota jt porvała 
hija spod płota”. „A Ze maš taradejka”? „A djabliź to nam, taradejka mu- 
śałóm po polu ćóngnóc sam. Zob. kuka, f, w znacz. 4. 

hijkac, hijkd, vn, impf, rzadko w jęz. dzieci: 'powozióć, jechać końmi”. 
Xcemć htjkac: jeden mge kóń, dregi kućer, a tfeci pón. Por. koc. hijkać. 

hij-hlop! interj., wykrzyknik zachęcający konie do ciągnięcia na- 
ładowanego wozu, zwł. pod górę. Hij-hlop! końiki moje. Hij-hlop! 
Hij -hlop! 

hijhlop, -a, m, zool. *krzywodziób, Lochia curvirostra' L. © Według 
etymol. lud. hijh'op wziął nazwę od głosu, jaki wydaje w czasie lotu: 
hij-hiop, hij-hlop, dzięki czemu: nazywają go także furmón (Wicz- 
lino, Koleczkowo, Kielno). 

hikaka, indecl., w jęz. dzieci: *źrebak” (Gostomek). 

T himpel, -pla, m ‘pagórek, wzgórze, wzniesienie, szczególnie na 
drodze. Po tey himplay są lëyo jeze. Na nim himplù stoji naš buńd'ink 
(Puzdrowo). 

hinga, -gi, f 'korzonek, zwłaszcza u ziemniaka”. Buuloć rosco na hingay 
(Jastarnia). . 
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Hińca, m nazwisko często spotykane na Kaszubach. © Rymy (Ze 
blewo): Hińca vëpọt Fee do słińca. 

his, his! interj., wykrzyknik używany podczas wabienia konia, szcze- 
gólnie źrebaka. Disko, his, his! Hisku, his, his! Odm.: sts, sts! 

hisk, a, m, pieszczotl. młody koń, źrebak'. Hija, moje htskt. Odm.: 
sisk. 

hiska, -Ki, m, zob. hisk. Odm.: siska. 

ho-ha! interj., wykrzyknik oznaczający, żeby bydło, idące na pa- 
stwisko lub zaprzężone do wozu, stanęło. Ho-ha! ge yxosta króvki, dale 
(pn, śr). 

hooo! interj., wykrzyknik wyrażający rozkaz zatrzymania maszyny, 
np. do młócenia. Hooo, tej le stójta! 

hoc! hoc! interj., wykrzyknik towarzyszący piastowaniu dziecka 
na ręku. 

hockac, hockd, va, impf piastować, podrzucać w górę dziecko”. Hockac 
zecko. Vez i hockdj to zecko, Żebć Ze płakało. Zob. oekae. 

Comp.: vćhockac, va, pf wypiastować. Naša starka vćhockała całć 
naše pokoleńć. Me vóćhockdł ńebośććk Stari Tóna. 

hocmack, -a, m, 1. "pieczywo obrzędowe z żytniej mąki w postaci 
podłużnego bochenka chleba wypiekane niegdyś w Lęborku z okazji 
odpustu św. Jakuba. Na jakubsći uodpuusi dedno móg pródć kuubie hoc- 
macéi (Wierzchucino). 2. kult. ‘maca’. Hocmacki maję żć36 (Kępa Żarno- 
wiecka). 3. człowiek narwany, niepewny, na którego nie można noże. 
Na tego hocmacka ń ma są co spuśćacć (pn). 

hojdt-bojdć, indecl. plt ‘nieużytki rolne odłogi porośnięte wrzosem, 
jałowcem, sosną karłowatą”. Jå tam ń!'e_pojadą v te hojde-bojdć (Kona- 
rzyny, Nierostowo, Nowa Wieś, Garbek, Binduga, Kiełpin, Rowiste, 
Parszczenica). Odm.: ojdć-bojdt. 

hójt! obok hujt! interj., wykrzyknik kierujący konia w prawo. © 
Zwrot: ńe dezec ańi höjt ańi ksobe — "bé bezradnym”. Zob. čuder. 

hola! obok holaeź! interj., wykrzyknik wyrażający przypomnienie 
sobie czegoś. Holaże! jå są domeślą zard. Hola! cos me są mëkci. 

holo! interj. (Przodkowo), zob. h'ćlolo. 

Holme, -óv, pl nazwa dwóch wielkich łąk na Kępie Oksywskiej, 
EEN dwoma rzekami. Velg Holma. Målå Holma. 

hophop, indecl. “straszek w postaci leśniczego z uciętą głową pod 
pachą, przebywający najchętniej pod dębem’. Puod dąbem stoji hophop 
(Barwik). 

hop! interj., 1. wykrzyknik zachęcający do skoku. Tej le hop! 2. wy- 
krzyknik podczas podrzucania dziecka na kolanach naśladujący jazdę 
na koniu. Hop! hop! hop! jeze top nia_końu do domn (Zabory). Hop! 
hop! hop! jeze v kueńa yłop. Sługa za ńim ze sńadańim, baba z vorćim 
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z p'odóečorćim. Hop! hop! hop! jeze v kueńa ytop (Korne). Jese, jeze pón, 
na końtku sóm, a za pana Zid, a za źćdą ytop na końiku hop (pn). I 

hopa obok opa, adv. w jęz. dzieci: “na ręce, w górę. Xceš të hopa, 
zecko? Tej le po), jå ce vezną opa. 

hopka obok opka, adv., dem. od hopa, opa. Xcała të hopka sadnąc? 
U mëmë opka. 

hopa obok opa, -ć, mf “pieszczoch, mamin synek, często jedynak”. © 
Przysł. (Kępa Żarnowiecka): Z nónćinćgo opa ńe dd topa. 

gopka obok opka, indecl., n pieszczoty, karesy'. On v vojsku teskńi 
za nónćinim hopka. 

hopka! obok opka! ópka! interj., l. wykrzyknik częsty w przy- 
śpiewkach tanecznych. Np. (Puzdrowo): Hopka! na levom ze Śtolcovgom 
Jevym. Hopka! na pravom ze Sprótkuevom Klaręm. 2. wykrzyknik uży- 
wany podczas podrzucania dziecka w górę. Hopka! do góre. Opka! 

hopapa! interj., zob. hop w znacz. 2. Hlopapa! hlopapa! h'opapa! 
Tak pan jeze p'o_uobege, sługa za úim porvoł kamćń, bue, bue, pana v łeb 
(Wiele). 

hopkac, hopkå obok opkac, opka, va, impf “piastować, nosić dziecko 
na ręku. Jå ce ńe bada opkała, të jes ju za delgt. ; 

Comp.: nahopkac są, naopkac są, vr, pt zmęczyć się piastowa- 
niem’. Terd zlez, jå są cebe nahopka, jaź me race bolo. Vóhopkac, vëop kac, 
va, pf, 1. wypiastować”. Jå go vćhopkała. 2. wychuchać, rozpieścić'. Nënka 
go tak vćopkała, Ze z ńego ńic ue mge. 

hlopsasa! interj., zob. hop w znacz. 2. Podrzucając dziecko na ko- 
lanach śpiewają na Zaborach: Hej, h'opsasa! p'ojezim d!lo_lasa, hej hlop- 
sasa! p!lo_dfevo dlo_basa, h'opsasa, hop hop hop! dlo_lasa p!o_dfevo do 
_basa, h'opsasa! Prawie dosłownie śpiewają na Kociewiu. „Wesele Ko- 
ciewskie” 43. 

hopsac, hopsad, va, impf, 1. 'podrzucać dziecko w górę, lub posa- 
dziwszy je sobie na kolanach naśladować jazdę na koniu. Xceś të hop- 
sac me, nónko? 2. “idąc poruszać pośladkami. Tak hopsd, jakbć zlecëc 
zcała. 

hopsa, -ë¿, i ‘kobieta poruszająca pośladkami podczas chodzenia 
(Zielona Huta, Konarzyny). 

hopsóć, -a, m “mężczyzna ze skaczącym chodem’ (jw.). 

hostja, -je, LL "w kościele katolickim chleb konsekrowany w po- 
staci białego okrągłego opłatka'. Kso3 rozdaje hostje. 2. ‘tonsura’, na 
Helu: vëcątá hostja. Ksọz3 md hostją na gtoúe (pn). 

hot! interj., wykrzyknik kierujący konie, woły lub krowy w prawo. 
Hot, móśki! Hot, bestroyu! Hot bejta! 

hóz, m (Łebcz, Mosty, Mechowa, Karwia), zob. %óz. 

hraða, -e, m ‘hrabia’. Jak taki hraba tak on są zayovuje.To belć hrabote. 
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hu-hu! interj., wykrzyknik naśladujący szum morza. © Według wie- 
rzeń rybaków z Karwi ryk morza powodują mojk'ulcode 'topielcy”, miesz- 
kający w głębinach morskich, dokąd wciągają podstępnie żywych wo- 
łając do fal: Hu-hu, hu-hu, dójta ue tu! 

huć kur! (śr), huś kur! (Kępa Żarnowiecka) interj. ., okrzyk używany 
dla odpędzenia kur. Odm. (Gostomek, Gostomie): heć! we¿! 

hukbaba, -ć, f, bot. (Żarnowiec), zob. hdkbaba w znacz. 1. 

hulaj, a, m hultaj, próżniak, nicpoń’. Ten hulaj v Wie j'inšėgo Ale defi, 
leno v Keliśk, kartë i klobćtć (Zabory). 

hlulajka, -Ki, í kobieta prowadząca rozwiązłe życie, nierządnica”. 
Z!laddwdł są z h'ulajko, terd płaci (Zabóry, zwł. Kruszyn). 

hlulala, -ć, m, 1. 'zawalidroga, nicpoń*. Z ńego vórosce taki sóm hulala, 
jakim beł jego oje (Wejherowskie). 2. “człowiek dowcipny”. To je taki h'u- 
lala, ten nawet v pdcefu vśćstkiy do smóxqu dostóńe (Kępa Żarnowiecka). 

tt hulka, -Ki, f biały, okrągły czepek kobiecy z tiulu, krochmalony 
i zmarszczony dookoła głowy” (Mechelinki). 

hupa, -ë, f ‘gromada, kupa, stos. Hupa sana, yróstu. Móm gzis hupą 
robotë (pn). 

hupka, -Ki, f, dem. od hupa. Hupka dřeva. 

hurdu-burdu, adv. szybko i niedbale, byle jak. Robi hurdu-burdu 
ç to też za tim v'iględd (Zabory). 

hurtot, -a, m wózek dziecięcy. Moje zecko v hlurtoce prązć usńe. jak 
v kolibce (Kępa Żarnowiecka). 

hurtotac, hurtoce, va, impf *kołysać w wózku na sprężynach”. Ne hur- 
tocć tak, bo sosaze ge bodo moglć spac. _ 

Comp.: pohurtotae, va, pf ‘nieco pokołysać. Pohurtotała 3zecko, 
a tej sła (Kępa Żarnowiecka). 

husce, -go, n otwór pieca chlebowego” (Strzelno). Zob. uscć. 

I huśka, -Ki, í przelotny, krótkotrwały deszcz. Xcemë le vozóc spo- 
kójno, to le je huśka, ta nama We Ze zrobi. Słonećnad huśka — "deszcz, 
podczas którego świeci słońce”: Słonećdnd huśka nikogo ńe zmoči, bo co 
zmoči, to zarń vósyńe (Kępa Żarnowiecka). 

II huśka, -Ki, t jakakolwiek część garderoby”, częściej huët, pl 'gar- 
deroba, ogół ubrań, suknie, odzież”. Vekopdł są i Gool huśki pod pazeyą 
i šed dodóm. Vśćtko móm, le jednć huki me brakńe. A jakć? Kośćli. Huśki- 
puški — 'manatki, rzeczy spakowane : Zdinęł huśki-puśki i pošed (Kępa 
Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 

huva, -ć, f, 1. ‘dawny czepiec z kńćlem, czyli kołnierzem opadającym 
na ramiona. Starsze mężatki nosiły czarne huvć z czarnymi wstążkami 
pod brodą, młodsze zaś nosiły zazwyczaj modre lub zielone huvć z wstąż- 
„kami tego samego koloru, skąd poszło przysłowie zapisane w Chałupach: 
Jakó hiwa takó blleśgzka (pn). 2. ‘jakiekolwiek wysokie nakrycie głowy”, 
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np. mitra biskupia, kornet zakonnicy, nawet chustka odpowiednio wią- 
zana to huva. Sostrć maję huva. Ksọ3 vsaził biskupovi huva (pn). H uva- 
funa — ‘wysoka barankowa czapka bez daszka. Uyn mo hiwo-fiino na 
gloóe (Jastarnia, Bór). 3. “głowa grzyba. Gb må bung (pn). 

huzdac są, huzdd, vr, impf 'hustać się. Jecć są h!uzdają. 

Comp.: olćhuzdac są, vr, pf wyhuśtać sie, Va są już dosc v'ëhuzdata 
(Kościerskie). 

hluzdóvka, -Ki, £ "huśtawka. Naša Marta spadła z h!luzdóvki (Koś- 
cierskie). 

hużżóc są, huźże, vr, impf (Gostomek), zob. huzdac. 

hlużżóvka, -Ki, $, zob. hluegdóvka. Jagac n'a_hużżówce (Gostomek). 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. II 


X 

Z obok zë, adj. indecl. w jęz. dzieci: “goraey' Ñe beř tego, to je yë! 
To mlóćko je y. 

xaba, -ć, t, 1. stary rozwalający się dom. Ta yaba są vnet zorci 
(pd-zach). 2. “chuda krowa’. Te yabe može gnótć puereyuevac (Puzdrowo). 

žabacëc, zabaci, va, impf oszukiwać. Le go są střežta, ten zabaci, 
jak może. 

Comp.: zazabacee, va, pf oszukać. Zayabacił mą o tćsoc ztotëy na 
té krode (Miłoszewo, Strzepcz, Potęgowo, Puzdrowo). Zob. xzćbaćće. 

xaber, -bra, m “kość grzbietowa drobiu obrana z mięsa. Vëgotuj 
rosół z tego xabra (Śr). 

Qabrón, -a, m (pd), zob. xaber. 

zlabuza, -ć, i "dom drewniany, szczególnie stary” (Kruszyn, Leśno). 

Por. koc. zabćza. 

zadac, zddd, vn, impf “chodzić, bywać, nawiedzać. On zddd do ńi 
na vrij. Mój zegar xddd dobře. © Przysł.: Xto z łaski źćje, yddd bez żećefć 
spac. | 

Comp.: dozadac, vn, impf 'dochodzić. Ona do robotë doyådå. Od- 
zadac, vn, impt, 1. “odchodzić. O jakć odyddd počta? 2. 'zdychać. Kéi 
x0va odydda, vprova3ajo novo nabëto tëtem do xleva. Nadzadac, vn, impf 


""nadchodzić. On ju nadyddd. 2. ryb. 'wzbierać. Moře nadyddd “morze 


wzbiera, mimo że nie ma wiatru”, čas jayac do kraju (Przybrzeże). Pře- 
zadac, vn, impf “przechodzić, mijać. Jå často vedle ñiy pieyddają. Xorosc 
u ńego ju preyddd. Pfexyadac, vn, impt “przychodzić. © Sentencja (Strze- 
bielino): Xmure próyodaję i uydyodajo, ale ńebue uestaje tje samue. Roz- 
zadac są, vr, impf ‘rozchodzić się. To-ńe m3e pada, bo są ju ymurć roz- 
zddaję. Syadac są, vr, impt ‘schodzić się. Leze syådajọ są na pusię noe. 
Vëzxadae, vn, impf wychodzić. Procesji prade vćyddała z koscoła, Kej 
jem doydddł do vsć. Vs yadae, vn, impf wschodzić. Słóńce vszddd. Zbośa 
ju vsyąddajo. Zazadac, vn, impf, 1. “zachodzić, nawiedzać, zalecać się”. 
Naš kso3 do naju ćąsto zayddd. Słóneśko zazddd. Naš Frąck zayådå do 
Lćsovć Lent. 2. być podobnym. Gddkd Belakóv zayådå v gódką Józkóv 
od Kartćz (pn, śr już rzadko). 
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xazac, xddd, vn, impf, zob. zadac. 

zadra, -ć, t “kobieta chuda’. Na të yadře te sukńe lêno tak digę (Koso- 
budy, Brusy). Por. koc. yadra. 

žazara, -6, f “izba wielkich rozmiarów. To sọ u nas takć yayarë od 
jtabóv. 

T zlaymącóe, x!aymąci, va, impf ‘kręcić, oszukiwać, postępować 
nierzetelnie”. 

Comp.: plozyazymącee, Va, pf powikłać, pogmatwać. Spłeddł dóm 
i wśęstko p!loyaymącił (Zabory). Por. koc. zaymądić. 

x!aymącćcel, -a, m 'krętacz, człowiek nieuczciwy”. Ten xlaymącćcel 
dedno musi y'aymaącëe (Zabory). 


zazeł, -yta, m ‘człowiek z zlayelstva. Prlepązće tego yayta mla_štérë 


datrć (Zabory). 

z'!azelstvo, -a, n “hołota, motłoch”. Jå bë cą, córko, ńe dół v takć y'a- 
zelstvo (Zabory). 

zagłón, -a, m 'niepoń, zawalidroga. Xtobë są z takim x!ayłónim z'a- 
dovdł (Osława Dąbrowa, Kłączno, Studzienice). 

zazół, -oła, m “biedny chłop, gospodarz żyjący w nędzy”. Co ten yayót 
na tim sóece må? Bedą kleóe (pd Zabory). 

zayłańc, -a, m “zapora, zawada w postaci wielkiej gałęzi, jaką właści- 
ciel stawu lub jeziora rzuca do wody, aby w ten sposób przeszkodzić 
złodziejom w łowieniu ryb'. Niekiedy wbijają słupy nadziane gwoźdźmi 
lub ustawiają kosy pod wodę, które mają na celu porozrywać sieci zło- 
dziejom. G'!ospoddł z!astańił yaylame v błotku (Zabory). Zob. z!avdda, zld- 
3eva, yrapan, xrapanki, xr'apancina. 

zazto, -a n, kobieta gadatliwa. To je takć yayto ta kobćta (Przyje- 
zierze Wdzydzkie). 

zayłóć, -aća, m 'gaduła. Tego xayłaća ńiyt ge pregddd (jw.). 

zaztae, yaytá, Ya, impf ‘gadać, pleść, paplać. Xayld, yoce ńick Ge 
dé, Głupstva xayłae (jw.). 

xazë, indecl. plt., zwykle w zwrotach: jie na yayë — złośl. “umrzeć”. 
On ju Bed na yayë. Posvac na yayë — “zadać śmierć : Jå ce vnet posla 
na yayxë (Kępa Żarnowiecka). 

xyaxnoc, vn, pf, 1. zdechnąć. Ndlepśi kóń me zaynogł. 2. złośl. umrzeć. 
V ńemeckim koscele zvońg, jakis Młotk “Niemiec” muśdł xaxnąc. Ze të tam 
zayńeś, jes zdrovśi ode me. Por. koc. zaynQć. 

Comp.: odyayngc, vn, pf zdechnąć, złośl. umrzeć. Ona ju odyay- 
nata. Uxzaxnąc, va, pf zabić. Hitler xzcdł vśćstkiy uxaynqc, ale Pan Bóg 
Skoda obezdłół i go posvdł samćgo na zayć (Kępa Żarnowiecka). 

xdj, zaju, m, 1. Śnieżyca, zamieć śnieżna”. © Przysł.: yöj, zéi, zurć 
udtikiój! (Karwia). 2. śnieg z deszczem. X6j padó (Karwia). 
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I zaja, -e, i 'Śnieżyca, zadymka'. Jaż smotć sę, takd to je 3is yaja (pn). 
Odm. (Kuźnica): yëja. 

qzajeśće, -a, n (pn), zob. xà) w znacz. 1. 

zajladica, -ć, f “zamieć śnieżna. Xajańica, że sata ńi ma dzee (Łebcz, 
Strzelno). Odm.: yżj!ańica (Kuźnica), qujlańica (Puzdrowo). 

zajlańiśće, -a, n (pn), zob. zaj!ańica. 

zajovi, adj. śnieżny, śnieżysty. Xajovd pogoda. Xajovi čas. Xajovi 
36% (pn). 

zajac, yajå, vn, impf, l. o śniegu: “padać, sypać. To długo ńe xajało 
(pn). 2. o śniegu z deszczem: ‘padać’. To gis [sńegą] zajó (Karwia). 

Comp.: naxyajac, vn, pf 'naśnieżyć, naprószyć. To zis naqajało. 
Vëyajac są, vr, pf zaprzestać śnieżyć. To są rdz vóyajd. Zayxajae, Ya, 
pf zawiać, zaprószyć. Zazajond droga (pn). Odm. (Kuźnica): yćjac. 

II faja, e f "nierządnica” (Rab). 

Xajac, yaje, vn, impf “uprawiać nierząd. Ta z kaźdim yaje, uen też 
(Rab). 

III yaja, e mf, L. człowiek strachliwy, zaraz uciekający’. Ten yaja 
są xoc Żabe boji (pn). 2. złośl. (Żyd. U yaje dobře je kupic, bo może hań- 
dlovac. 

yajac, xajd, vn, impf uciekać. Xajdł, jaż on křëvi bét (pn). 

zajuł, -a, m “przezwisko Żyda” (Gochy). 

Xajlyen, m “przezwisko, które ludność kaszubska nadała jednostce 
wyłamującej się ze solidarnej postawy patriotycznej w stosunku do na- 
jeźdźcy. Tym jadowitym przezwiskiem przedrzeźniającym hitlerowskie 
pozdrowienie „Heil Hitler” obywatelski duch gromady bronił się przed 
dalszym zaprzaństwem (Lipusz). 

zajnoc, va, pf uderzyć. Xajngł go v pesk. © Zwrot: zajńąti v głovą — 
'narwany” (Nakla). 

zajstnęc, va, pf, 1. ciąć. Xajstngt go nożem v biey. Le me ńe xajstńi! 
2. 'skraść. Xajstnoł me sto ztotëy (Kępa Żarnowiecka). 

Comp.: uzqajsinoc, va, pf ‘uciąć, ugryźć, ukrajać. a sobe 
palec v sećkarńi, Pes uxajstnęł ogón sóińi. Uxzajstnąła kawał zleba i mu 
podała. Vezajstnoc, va, pf wytrzebić, wymniszyć. Vexajstnoc pro- 
sata (pn-zach). Za xajstmoe, va, pf zażgać. Zazajstnoł ją na smere. 

zajstnoęc są, vr, pf 'skaleczyć się. Xajstnoł są prosto v påle. 

Comp.: zayajstnoc są, vr, pf 'zaciąć się. Zazajstnoł są pre goleńim. 

zajsta, -ć, É “kobieta pracująca wprawdzie szybko, lecz niedokładnie’. 
Ja, xajsto, të jeg ńic dobře ne zrobiła (śr). Zob. šusta. 

z!alaber, Ara, m, 1. wysoki, chudy mężczyzna” (pn, śr). 2. fig. 
“chuda ryba (pn, Śr). 

załe, -óv, plt, pejor. “odzież. Vez te woje xałć i uóes do śafć, Ger tak 
ńe leżę v3ą3e (Śr, pn). 
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załópa, -ć, f, “dom, budynek mieszkalny’. Kole yatëpë. Po końc yatëpë. 
Xalëpa że spadłimć nóriami (Rewa) — zob. skidłi not pod hasłem nórt. 
Odm. (Zabory): y'atupa. 

zatpa, -ć, f (śr), zob. yatëpa. © Zwroty: vćstaóic xałpą na górą albo 
podestc załpą na gózz — “nie zostawić nikogo w domu'*: Xto ostdł doma ? 
Më podesćlć xałpą na góz3. 

załópka, -Ki, f, dem. od yatëpa. Kole drogi siojała yatëpka. Odm. 
(Zabory): z!ałupka. 

załpećka, P, f, dem. od załpa. Odm. (Zabory): y'atupečka. 

załópńik, -a, m, kormoran, Phalacrocorax carbo” (Hel). Według 
etymol. lud. zawdzięcza swą nazwę wsi Xalëpe Chałupy, w której prze- 
bywa całymi stadami. 

zålpac, zdłóe, vn, impf 'buchać ciepłem”. Ten Zéck je tak gorąci, że. 
on jaź xdłóe. On bét tak zmokłi spocony”, Że od ńego jaz xdłpało. 

zålpic są, xdłót vr, impf 'łakomić się na co”. Ta jëx nónka ješ źćła, 
a ońi są ju za tim gospodarstvem xdłóilć (pn, śr). 

Zlamolëe, zamoli, va, impf *chciwie jeść. X'amoli, jakbć času ńi 
mńdł (Zabory). Zob. ymolëce (Grochy, śr-zach, pn-zach), zł!amolćc (By- 
towskie). 

qamrot, -a, m 'mruk, zrzęda, człowiek niezadowolony. Xamroce 
prekląti, co jeden zamrot jes! Jak ce źćcć miłć, to zairasńi ylabą, bo ce kark 
skidną, że le są v poftnć rozleci. „Zėvčą i Meza”, 31. 

x!amrotka, -Ki, f, forma żeńska od yamrot. 

zamrotac, xamroce, vn, impf 'zrzędzić, gderać, być wiecznie nieza- 
dowolonym'. Xamroce i xamroce, Ze to bë psu dożarło. 

Comp.: přeyamrotac, va, pf okazać niezadowolenie. Preyamrotdł 
cati zën. 

* yapac, v. 

Comp.: obyapac, va, pf 'obszarpać. Takis 'obyapani, jakbë cą psë 
mmałć v r!oboce. Pes go 'obyapåt (Zabory). 

gapka, -Ki, f “chęć, ochota, apetyt’. Ñi móm yapki na żeńbą. Kot má 
xapka na méi Zob. zrapka. 

zarabńik, a, m, 1. 'chciwiec. Ten yarabńik jaż dëržli, Kej on dë 
4454 (Hel). 2. Xarabńtk, m, zwykle Xar'abńicë, -kóv, pl 'złośliwa nazwa 
mieszkańców Jastarni’. Jast!arnieć Xar!abnicć. Xarabnik přëšed do Buyrć — 
mówią na widok mieszkańca Jastarni w Borze. 

Xarabul, -a, m, zwykle Xarablulode, -lóv, pl “przezwisko mieszkań- 
ców Jastarni" (Bór). 

zaratńik, -a, m, 1. 'skąpiec, kutwa, sknera’ Ten yaratńik ješ ńe dät 
bćdnómu groša (Hel). 2. “człowiek szukający zaczepki, zawadiaka, awan- 
turnik’. Na muzice je dobie, pokim qaratńikóv ńi ma (Kępa Żarnowiecka, 
Kępa Swarzewska). 
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zarlatńica, -ć, t, forma żeńska od xaratńik w znacz. 1. (Hel). 

zaratni, adj. “chciwy, skąpy”. On jaź piśći, tak on je zaratni, Bei on má 
komu co dac (Hel). 

xaratac, zardtd, vn, impf 'kutwić, bez potrzeby pracować ponad 
siły. Xardtd, Ze vém dé kouo. Xardtd jaż je kttvlej (Hel). 

z!arzuła, -ć, £ “przezwisko kobiety, szczególnie chudej” (pd Zabory). 
Por. koc. yaryuta (Drzycim). 

zarladććc, yarláZe, vn, impf wrzeszczeć, krzyczeć (Starzyno) Zob. 
hórledte. 

zarlikańć, n, forma rzeczown. od czas. qarldććc. 

zarłąt, -a, m “dziecko, które broi. Cezue, x'arłące! (Borowiec k. Li- 
pusza). 
"=%arłąp, -a, m ‘złodziej uprawiający kradzież z pól i ogrodów. Xarłąp 
a xarłązńik to je jedno (Kępa Żarnowiecka). 

zarłąpńik, -a, m 'chciwiee. Xarląpńik gódó: Co je lepść jak veš, to 
vśćtkue dodóm bef (Rewa). 

zarlląpńica, -ć, f kobieta chciwa'. To je takó zarląpńica, ta ješ ńikuemu 
ńie We dala, ta le puetrafi brac (Rewa). 

xarłąpni, adj. "chciwy. Uon je tak xarląpni, że co yon na dńu oz, 
to je dećór jóue, všëtkue uon pod suejo uebroną Here (Rewa). 

zarłąpstvo, -a, n (Rewa), zob. zarłąstwo. 

zarłąfec, zarłąfe, va, impf kutwić, kraść. Tak lazi ë xarląfe (Rewa). 

zarłąz, -a, m (Lipusz), zob. yartązńik. 

zarłązńik częściej yarłąžńñik, -a, m, 1. “złodziej ogrodowy i polny 
(pn, śr). © Przysł. (Starzyno): Domlóceue zllozeja ë zarłlążńika są We uustre- 
Żeś. 2. żebrak. Temu xarłąśńikovi nie We dawdjta (Kępa Pucka, Kępa 
Oksywska, Kępa Swarzewska). 3. zool. jastrząb, Accipiter gentili? L 
(pn). 

zarllązńica częściej farłląźńica, -ć, f, forma żeńska od 4arłązńik 
wzgl. zarłąśńtk (jw.). 

zarłązni, adj. od xarłązńik. Xartązni dłodek. 

xarłąstco, -a, n kradzież, szczególnie z pól i ogrodów. Ti le źćję 
z xarłąstva. r 

xyarlązëc, xarłązi obok yarlaZëe, xarłąśi, va, impf 'kraść z ogrodów 
i pól”. Ten ńe spi, le zarłązi po nocay (pn, śr). 2. “pracować do późnej nocy 
dla jak „największego zysku. Xarłążo po nocay jak sovć (pn). 3. 'żebrać. 
Łazi po buday ë zarłąśt (Kępa Pucka, Kępa Swarzewska, Kępa Oksyw- 
ska). 

Comp.: obąarłąśće, va, pf ‘napaść, obłupić, okraść. Jakis yar- 
łąśńik obyarłąśił me całć pole. Zbójcode obyarłążźćle viong na droge (pn). 
Uxarłąśće, va, pf ukraść. Co on so uxarłąśi, to on md (pn, Śr). 
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xyarno, -a, n “stado, szczególnie owiec (Gnieżdżewo) i krów (Kępa 
Żarnowiecka). Xarno ovcóv, yarno króv. Zob. karno. 

Xarna, -6, Ê “trawa sucha, bezwartościowa jako pasza, rosnąca Za- 
równo w zbożu, jak na łąkach. V našim sańe je połova yarnë, a połova 
hermusu, po čim te krovć mają dojic? Xarnć je dog jak zbośćgo. Varnć 
budeję gńdzdo z xarnć (już tylko pn, śr rzadko). 

zarńisti, adj. obfitujący w trawę. Xarńistd słoma. 

Xarńik, -a, m, Xlarńica, -ć, f, Xlarńicć, -kóv, pl "przezwisko miesz- 
kańców okolicy Wejherowa, wywodzące się od rzeczownika yarna' (pn), 
zob. Kabateć, Kab!atkote. 

zarst obok 7xarśt, a, l. liche.siano pochodzące z mokrej łąki. 
Bódło ńe xce jesc tego yarštu (Rab, Jeleńska Huta). 2. “trawa ulubiona 
przez konie. Ndmilć końe #ro xarst (Kępa Żarnowiecka). 3. “chrust, suche 
gałęzie drzew liściastych. ła klobćta i ńosła yarst n'a_plecay (Zabory). 

T zarvańc, -a, m snop zawierający więcej trawy niż zboża. Xar- 
vańce krajo na sećką (pn, Śr). 

Zlaršeñic są, y'aršeńi, vr, impf “złościć się, ujadać. Pes y'aršeńi 
są n!a_ółoóeka (Zabory). 

zart, -a, m, 1. “chart. Głodni jak yart. Ta je po yartay — “o kobiecie 
chudej”. © Przysł. (Zabory): Je so psć tam so yartë, 3e sọ luze, tam sọ žartë. 
2. chuda gęś. To sę zartć od gasi. Te xarić, yocbë klóskovdł, to jima ńie ńe 
pomoże (pn, śr). 3. chudy śledź”. Ulośtlć samëy qartóv (Hel). 4. zwykle yartë, 
pl, bot. 'łopian pajęczynowaty, Arctium tomentosum’ Mill. (sporad. śr). 

zarłtóć, -a, m 'łakomiec, chciwiec. To je taći zartóć, ten bë yuee z vot- 
tóra zeżar (Jeleńska Huta). 

zartati obok qartovati, adj. 'łakomy, chciwy”. Xartati ćłodek (Jeliń- 
ska Huta). 

Xavka, -Ki, f, 1. młode drzewko. To le takć yavki so, te më sekeramć 
zetńeme (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 2. “drzewo nie rodzące 
owoców”. To je avka, tą le zetńi, ta ńic ńi má (pn-zach). 3. "gałąź, zarówno 
rosnąca, jak ścięta”. Tą zavką më złómemć bez sekerć. Xedł të yavko dosiac? 
Móm jå na ce zavką vzic ? Vfośćił mu yavko. W Łebczu śmieją się z miesz- 
kańców Piaśniey, że mieszkają na piaszczystych terenach, które starczy 
sąką zuerac, a yavko zabronovac. © Przysł. (Reda): Jedno xavko peca ńe 
napoliś. Do kogoś, co nie zamknął za sobą drzwi, odzywają się na pn: 
Va pevno doma dóćfi ńi mdia, le zamast dóćri zavką zastdódta. Por. płayta. 
4. fig.: człowiek wysokiego wzrostu (Strzelno), wysoka chuda dziew- 
czyna”. Xavki jidę (Kępa Żarnowiecka). 

z'aóina (Przetoczyno, Chwaszezyno, Kielno) obok zlabina (Puzdrowo, 
Strzebielino, Gowidlino, Sierakowice) -ć, f, 1. długa gałąź, tyczką’. Zegńt 
są, bo cë xadina ¿4pka z głovć zvali. Xcåt të x!abino obervac ? 2. fig. wysoka 
kobieta”. To je yabina. On té yavińe le do pasa sigd. 
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zac, -ć, f, 1. chęć, pragnienie, ochota”. Ñi mec yacë do robotë. Przysł.: 
Kio ńi md yaeë, dé jak są vekrącee. 2. "pociąg, pożądanie. Ta md yqe 
na złopóv pac. 

zątka, -Ki, t, dem. od yąc. Ñi mec xątki. Dostac xątką. 

z!ącotka, -Ki, f “zachcianki, apetyt’. Me zqącotka cigńe na plińce. Batka 
grebó mó rozmajite x!ącotći (Szary Dwór). 

xatni, compar. yaątńėši, adj. “chętny, skory, ochoczy”. Co za xątni 
ćłodek! Xatni do pomoce. 

qatno obok zątńe, compar. yątńė, adv. “chętnie, z chęcią, ochoczo”. 
Xqino cos zrobie. 

zącćc, ząci, vn, impf, imperson. mieć apetyt, nęcić, pożądać. Me 
ząci na sleze, na plińce, na sóé#, brdd. Jego Żącało do Kałki. (pn-zach). 

Comp.: přëyaącac, va, impf přëyącëc, pf zachęcać. Přëyąc le go, 
on ce to zrobi. Zayącac, va, impf, zayącee, pf zachęcać. Jego Ze třeba 
zayqeae, on są sóm uči. 

ządogose, -ć, f “czystość, porządek. To je sama xqądogosc od Bałki. 

zadogi, compar. ządogśt, ządoźńćśi, adj. 'chędogi, czysty, Aqądogd 
gospodëńi. 

zadogo, compar. ządożńć, adv. “chędogo’. Mec yadogo v jizbe. 

zadoznose, -ë, Í “czystość, porządek. Moja se. żona lubi yądož- 
nose. 

xyadožni, compar. yądožńėši, adj. “chędogi, czysty. Xądośnć 3ćvdą. 

xyadožno, compar. yądožnė ade. "chedogo. U ńiy xądośno vëzđři. 

xyadožëc, xądośi, va, impf, “czyścić, robić porządek’. Xądożćc yëče. 

Comp.: obyądożćc, oyąđožëc, va, pf “oczyścić. Obyądożće są, vr, 
pf "oczyścić się. Obyądożćła są i šla ve des. Obyądośće są, et, pf o zwie- 
rzętach domowych: 'wydalić z siebie łożysko. Krova ńi może są obyadošëe 
(śr). Veyądoźće, va, pf, 1. wyrzucić, wypędzić. Vezże tego psa vćxyqdość 
2 jiebć. 2. wykastrować . Veyądożił prosąta. Veyądośćć są, vr, pf, L. usu- 
nać płód”. Ona są vtyądożćła. 2. oddać kał. Veyądożił są na vestfód drogi. 

ząze, -óv, plt, zachodzi tylką w AE Bec o max lub jic 
mla_xąąć 'łazikować, próżnować. Ti šlë nia_xyqyć ji prązć ń'e.prińdo jak 
reno. Vróeće z yąyóv (Bytowskie). Por. koc. (Osie): yay; — krzaki”: Jano 
z tami glubasami po yayay ša ttuče. 

zaznot, -a, m 'próżniak, leń. Xąynot må dedno stray, żebć za dele 
zrobił (pn-zach). 

z'ąxnotka, -Ki, f, forma żeńska od xq4not. 

zaXnoctvo, -a, n ‘gospodarka niedołężna, złe prowadzenie gospo- 
darstwa. Ti są v ząynoctóe urogëlë i teść v yaynoctóe umřo (pn-zach). 

zaznolac, ząxnoce, vn, impf 'próżnować, bąki zbijać. Mój don 
ńie ńe robi, le xąxnoce (pn-zach). 

zaztë, An, plt szmaty”. Telć yqyłóv leži (Gochy). 
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£bur, -a, m (Jastarnia, Bór), zob. gbur. O Przysł.: Jezta, a ńó źalujta 
"burg, 

zcdłkać, va, impf, w jęz. dzieci: chcieć. Xcdłka të opka? Xedtko 
onko hamkae — dosl.: chciało ono jeść? (pn-zach, śr-zach). 

"meer, xce, va, impf “chcieć, pragnąć, mieć chęć. Veleż të ycdł za to? 
Jak yceš, tak zrób. Xcała të co? Xcemë le so zaźćc! Xeemë le so jednego 
vëpic! © Przysł.: Cćż já le yedt řec, a ńe zełgac — mówią, gdy sobie czego 
przypomnieć nie mogą. Xto ge yee, ten ju md. Ńex to je, jak yto zoe, Kej 
le polski je! Xto yee psa udefte, ten óedno kam należe. Żołądk ju úącė ńi 
może, to le oćć ron — “o człowieku łakomym'. Xcec dilka od masa odnącće — 
"natura ciągnie wilka do lasu. Terd måš, terd rëč, terd beč, kej yeeš — "do 
kogoś. którego spotkała zasłużona kara (Zabory). Muśtś je gore, jak ńe 
xeeš. i 

Zcec są, vr, impf, imperson. 'zachciewać się’. Me są gce jesc. Q Przysł. 
(pd): Jemu są yee tak robie jak zd'eyłómu psu ščekac. 

Comp.: doxzeec, va, pf, wyłącznie z zaprzeczeniem: ńe doycec — "nie 
spełnić, nie dokonać. © Przysł.: Xedł, a ń'e_doycdł. Tele acało, a ń'e_do- 
xcało (Zabory). Por. koc. ńe doąćeć “ts. Odezącec są, vr, pf 'odechcieć się, 
stracić chęć. Me są odeycało tam jic. Jes të ju odeycałi? — *odmyśliłeś się 
już? Odńeycec są, vr, pf 'odechcieć się. Tobe są ju derą odńeycało ? 
Ona je ju odńezcałd. Zeycec są, vr, pf, zaycevac są, impt *zachcieć, 
mieć chętkę na co”. Jemu są zaącało ptdśćgo mleka, czyli rzeczy niemożli- 
wych. . 

zcive, -a, m 'chciwiec, skąpiec. Vąkśćgo qcivca Wi ma od ńego. 

zcevca, -ć, m 'chciwiec. Xedvca ycëvi, nad ye'ëvimi yeëvi (pd). 

zcevdk, -a, m 'chciwiec, skąpiec. To jö tać'ej yeëuok, że ten bë spuyd 
se gyuvno ześar (Bór, Jastarnia). 

Zcevdć, -a, m 'chciwiec, skąpiec (pn). 

zcëvåčka, -Ki, f kobieta chciwa, skąpa (pn). 

zcetdl, -a, m 'chciwiec. Xe'ëvålim všëscë garso (Gochy). 

zelóvola, -6, mf ‘człowiek chciwy, skąpiec. Xe'vola z yelëootë są 
ńle_żeńi (pd). 3 

zcëvlëca, -ë, f “kobieta, chciwa, skąpa’. Ta ye'ëvlëca ńlikomu bë ńie 
ń!e_dała (pd). 

zcëvlėlc, -a, m 'chciwiec, skąpiec' (pn). 

zcewlule, -a, m 'chciwiec, skąpiec. Ten bë nëkåt veš prez des, taki 
to je ycëv'ule (pn). 

zcćvlulk, -a, m, bez znacz. dem. 'chciwiec, skąpiec. To je ycëvulk 
(pn). 

zećvulka, -Ki, f, forma żeńska od zców!ulk. 

zcóvus, -a, m 'chciwiee (pn). 

Zcóruś, -a, m 'chciwiee (Zęblewo). 
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ycëvuša, Bé. f, forma żeńska od ycëvuš (Zeblewo). 

ycëvi, compar. zcóyśi, adj. “chciwy, łakomy. Xcëvå bałka. Ten je 
yeëvi na peńąze. Xcëvi na plińce. © Przysł.: Xcëvi, jaź są robi sëvi. 

xycëvo obok qceóe, adv. 'chciwie, łakomie, łapczywie. Xcėwo jesc. 
Xeóde vzerac. 

Xcevuxyni, adj., 1. bez znacz. dem. ‘chciwy’. Ona je tak ycëvuynå, 
Ze to ńe je do opodezeńd. 2. łakomy”. Ale jes të, gecko, zcevuynć! 

xycëvstvo obok zcivstvo, -a, n chciwość, skąpstwo. Ten z bede ńe 
kradńe, le z ycivstva. Gfeśćc yeivstvem. 

xclóvota, -a, f “chciwość. Ta kobeta to je sama xedvota. 

ycëvic są, ycëói, vr, impf 'łakomić się, pożądać. On są barść temu 
majętkovi xećdi, jak temu zóvććcu. Podylebdł są temu starómu, bo on są 
na ten mål ycedił. 

Comp.: uącedie są, vr, pf 'złakomić się. On są na to uycëóit i to mu 
na źołędku ostało. 

yëbačëc, zćbaći, va, impf “oszukiwać. Ti yëbačo jak cëgońi. 

Comp.: ozćbaććc, va, pf oszukać. Oyćbaćił me o dvasta złotóy na 
krode (Kępa Swarzewska). Zob. xabacćc. 

zebie, vn, pf *nie trafić w zamierzony cel, chybić. Streldł v zajca, 
ale zë. 

Comp.: oyćbie, va, pf oszukać. Oyëbit go na tim końu (Kępa Swa- 
rzewska). 

Zëë obok xćća, -ć, -i, É “dom, mieszkanie. o Humor (Swarzewo): 
„geź tu meśkó Miyól Gafk”? „Ne, v yëči”. „A zeż ta yëč je”? „Në, bu- 
ten”. © Przysł. (Sulęczyno): Xłop v yëči to vfód na řëci (szczególnie pn, 
sporad. także śr, np. w Sulęczynie). Por. koc. f qióa — pogardl. “stara 
chata”. 

yëče, -i, pl "dom, mieszkanie, wnętrze domu. V yëčay 94 ma ńikogo 
doma. Batka ostadiła yčče i šta ve des. Jå le z yëči prave vesła. Ne stójta 
na progu, le płińztia do yëči. Jic od yëči do yëči. U Wix v yëčay je baro ńeluso. 
Le są befta z yëči. © Przysł.: Co lepšė jak veš, do xćći der. (szczególnie Śr, 
choć w Goręczynie całkiem nie znane, rzadziej pn). 

f zećeśće, -a, n stara chata. To yëčešče są ju rozvdli (pn). 

T zećńik, -a, m “ogródek przed domem. Më le momć pórą ksatóv 
v našim y'ëčńiku (Mieruszyno). 

t zëčovňik, -a, m, 1. domownik. Jå bë šed do masta, ale me je 
žål yëčovńikðv ostadic (pn-zach). 2. rzadko: “domator. Mój ytop to ce je 
xtóoońik, sezi jak takå kura na grąze (pn). 

T gëč'otizna, -ć, f, 1. plac budowlany. Tu je dobri mål pod yëčovizną 
(pn-zach). 2. ‘inwentarz domowy”. Cóż të dostóńeś v posagu za xćdońizną ? 
Due krovć i końa. Dostała ju xtdodizna śróc? (pn). 
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xyëčovi, adj. “domowy, pokojowy’. Xëčovi fes w odróżnieniu od but- 
novógo psa, czyli podwórzowego. Xódovć zvěčaje. © Przysł.: Xedovćgo 
złozeja Ze uyvåciš (pn, rzadziej śr). 

gëčovå, adj. w użyciu rzeczown.: "pokojówka, pomocnica domowa. 
Móm baro dobro xććową (pn, rzadziej śr). 

T zććovac są, yëčëje, vr, impí “zakładać gospodarstwo, osiedlać się”. 
Vele góralóv yëčëje są na Kaśćbaą. Mój sin są ożeńił i terå na svojim są 
yëčëje. 

,Comp.: vëyëčovac są, vr, pf “zapomnieć o domu rodzinnym, wy- 
narodowić się. Me ńe je strašńe jic v sóat, ale ji móm stray, že jå są vë- 
yëčëją. Vele Kaśćbóv vëyëčovato są za. grańco. Zayëčovac są, vr, pf 'za- 
domowić się, niechętnie opuszczać dom”. Zayëčovac są może vśąze, sdat 
je śeroki (Kępa Żarnowiecka). 

Xëča, -ë, m, Xóćka, -ki, f, Xlëëoóe, -ćóv, pl, zob. Xoća. 

Zëzla, -ć, f, 1. plotka. Xuezëc z z!óylami. Ñi żeńta, to sọ yëylë (Rab). 
2. plotkarka'. Ñi ma guerść yëylë ve vsć nad ña (Rab). 

gëxlåč, o m 'plotkarz. Xeylóć je guerśi ued yëylë (Rab). 

zexlac, yëyxlá, vn, impf "plotkować. Baba ńie ńe robi, le yëylö. 

Comp.: nagyëylac, vn, pf naplotkować, obmówić kogo. Tak na me 
nayćylół, ja# me vstid před lëzami (Rab). 

xtjlabica, -ć, f “zamieć śnieżna” (Kuźnica), zob. yaj avica. 

yëja, -e, f “zamieć śnieżna” (Kuźnica), zob. I yaja. 

zëjae, yëjå, vn, impf o śniegu: “padać, śnieżyć (Kuźnica), zob. yajac. 

yëlëc są, yilå są, vr, pf 'chylić sie. Dřeva są yilo do zemi. 

Comp.: uyćlac są, vr, pf, ryb.: opadać. Dënëga są uyilå (Hel). 
Inne comp.: nayëlëc są, poyxëlëe są, přeyëlëc są, vćzćlóc są, VT, 
pf oraz ich formy niedokonane nagyëlac są, poyxëlae są itp. mają 
znaczenie ogólnopolskie. 

zełfie są, vr, impf, 1. 'chciwić się, łakomić się. Xetpi są na to, a tego 
ńe dostdł (śr). 2. "chełpić się, przechwalać. Xeta są ze sviy 3eci, a one 
jè róvnak vstid preńosłć. 

z*lma, -ć, f 'wesz, szczególnie głowowa, Pediculus capitis’. Co są tak 
drańeś pue głode, cebe derą yëlmë puebćrajom. Złapac yćlmą (Puzdrowo). 

z!elmica, -ć, f "hełm, przyłbica, SZYSZAE. Sfocć uejskue spaue ‘spato’ 
v z!ełmicay (Goszeczyno). 

Xlelmńice, -óv, plt nazwa gór pomiędzy Wielem a Piechowicami. 

ztra, -ć, t "choroba, szczególnie zaraźliwa, zarówno u ludzi, jak zwie- 
Tak, To jakds yëra muši bóc, że tak lóze umćrają. Vśetke sóińe povćzdeyałć 
na xćrą. O Przysł.: Xëra We yozi po lese, le po vsć. 

zefesko (śr), zeńeśće (pn), -a, n, augm. od vyëra. 

xćrlac, yërla, vn, impf 'cherlać, marnieć, kwękać. 'OQ tego času, jak 
naš brat ziazofdł, on do 3is yćrld. 
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Comp.: z'azćrlac są, vr, pf zapracować się. Tak są zż!azćrldł, Ze 
úli_moše dalć (Zabory). 

z!erleca, -ć, f (Lubkowo), zob. zërg, Co takó zlerleca mueże śkuedć 
narobie. 

z!erlena, -¿ mf, 1. ‘człowiek wątły, mizerny, chuderlawy, cherlak”. 
Ćeła va, Vitkóv ztrlena są Żeńi. Xto bë są bë spozdł, że ta yërlëna ješ ylopa 
nalćze (pn, śr). 2. “chude lub słabo rosnące zwierzę”. To są takć yërlënë 
od séin, To le takd yërlëna urosła (jw.). 3. f karłowaty las sosnowy”. V té 
yërlëńe ń ma belnć xójki (pn). 

z!erlesko obok zlërlëšëe, -a, n (Kępa Żarnowiecka), zob. yëra. Żebć 
ńć to yćrlósko, to bë nama dose što. 

Zërzel, -yla, m żołądek. Mńe xćryel boli. Na xćrylu ostać (Lubiana 
i okolica). 

zeftnoc, va, pf ciąć. Xeftnoł gue nożą v plece (Zęblewo). 

xibKi, adj., rzadko: szybki, zwinny”. Ona ješ je yibkå na nogi. 

zi! xi! interj. dźwięki naśladujące chichot. Djdbeł są rożreyotdł: 
yil yil yil 

zizot, -u, m “cichy, tłumiony śmiech, chichot. Z yiyotem ońż přëšlë. 

ziyot, -a, m 'ezłowiek skłonny do śmiechu, śmieszek’. To je cati 
xtxot ten mój "don, 

z'izotka, -Ki, £ kobieta, dziewczyna skłonna do śmiechu, śmieszka”. 
Ta yiyotka le dedno xtyoce. 

zizotac, yiyoce, vn, impf 'chichotać. V nórce sezałć zevusć i yiyotatë. 

Zizlot, -a, m “śmieszek rozśmieszający innych, żartowniś, chichot” (pd). 

ziziać, xiyld, vn, impf “chichotać, śmiać się. Fedno y'iylajo jak takć 
kozë (pd). 

zlizróć, -a, m ‘człowiek stale chichocący” (Hel). 

zliyraćka -Ki, f, forma żeńska od ziąrdć (Hel). 

Zizrac, yiyrå, vn, impf 'chichotać. One bë le óedmo xiyrałć (pn). 

źziyrot, -u, m Śmiech przytłumiony, chichot. Móm dose vdjćgo xi- 
xrotu. . 

Zizrot, -a, m “człowiek stale chichocący”. Zebës ju opłestdł, yixroce, 
xiyrotae. 

zizrotac, xiyroce, vn, impf ‘chichotać’. Ñi maję We do robotë, to 
yixroco. 

Comp.: zaxixrotae, vn, pf “zachichotać, fig. zarżeć. Zaytyrotdł 
jak kobeła. 

xilac, yilå, va, impf, 1. oddawać kał podczas biegunki. Gqs yilå, 
Ke) ona z jajóv zlóze. Krova wilata. Kura yilå jajami — 'niesie jajka bez 
skorupy” (pn, śr). 2. uciekać. Złozćj yilåt, żebć go ńiżoden fes Ze dogońii. 
Zaje yilå přez pola (pn). 3. "pić łapczywie, zwł. alkohol. Tak v se yilå 
jak v bećką (śr). I 
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xilac są, vr, impf, o krwi, biegunce, wodzie itp.: 'lać się strumieniem”. 
Må tako Kegunką, že są z ńego jaź yilå. Tak głąbok sobe nogą přecot, Że są 
e renë krev yilata jaź strašno. 

Comp.: nayilac są, vr, pf 'upić sie. Nayildł są jak bidlą. Oyilac są, 
obyilac są, vr, pf oblać się, opryskać się, zanieczyścić się w czasie bie- 
gunki’. Krova są oytlała po zelonim. Sytlac są vr, pf oblać sie. Wierze- 
nie: Jå prata i są tak syilała, Ze ješ pevno fijaka dostoną za xtopa. 

zilnoc, va, pf, 1. “oblać wodą, szczególnie znienacka”. © Zwrot: na 
gag wodą xtlnoc — ‘daremnie przekonywać, rzucać groch o ścianę. Jemu 
może gadac + go proste, ale to vśćstko tćlć znači, jakbć na gas vodą xilnęł 
(pn, śr). 2. "uderzyć kogo mocno’. Jak ce jednćgo xtina, to të le gajdć zńeseś 
(pn, śr). 

Comp.: dozilnoc, va, pf dolać. Doxytlńi vodë v zdcerką, bo gosce 
jido. 

Xilnoc są, vr, pf, 1. o deszczu, krwi, biegunce, wodzie itp.: “spaść 
nagle, lunąć, rzucić się strumieniem, wydalić z siebie. To sọ taki deść 
xtlnął, že me muśelć opfestac robic. 2. "mocno się uderzyć. Alem są yilnot 
v głovą. 

zilaóica, -ć, f, l. rozwolnienie zarówno u ludzi, jak zwierząt, bie- 
gunka, diarrhoe. Naša krova md yilavicą. © Med. lud.: Dobrć na qilańicą 
so ćdrnć jagodć, dërdeg, remónk i kalmus (pn, śr). 2. “ulewny deszcz”. Takd 
xtlaóica są puscëta, më mëslelë, że ona nas zaleje (jw.). 

zilaóiśce, -a, n “ulewny deszcz”. To je takć zilaóiśie, to yilå, źe to Ze 
je z jizbć do vińzeńd (pn). 

z!elaćka, -Ki, f ‘biegunka, diarrhoe” (Zęblewo), zob. gilańica w znacz. 1. 

z'ilónka, -Ki, f (pn, śr), zob. ziladica w znacz. 1. 

z'lóvka, -Ki, t (Zęblewo), zob. gilaóica w znacz. 1. 

qilać, a, m, l. człowiek chory na biegunkę (pn). 2. “człowiek stale 
się spieszący. Z tim yilåčą są lëyo jise (pn). Odm.: yćldć. 

xila, -e, mf “człowiek strachliwy, zaraz uciekający, tchórz. Të yilo, 
podšëti óatrą (pn). 

Xine, -óv, plt "maleńkie okonie, którymi karmią świnie (Kruszyn, 
Leśno). 

źitrosc, -ć, f 'chytrość, | ies sa Co on må, to on yitrosco adobćł. 
Odm.: yćtrose. 

zitroóina, -ć, Í 'chytrość, E E To je sama yitr'oóina wod 
batči. Sama qitroóina sezi v të bałce (Puzdrowo). 

zitriaśk, -a, m “człowiek chytry. Jå temu yitr'åškovi ńic ńe úeta, 
jemu le tak te ódrnć oćć ldtaję (pn). 

zitralćnć, -nóć, f kobieta chytra, przebiegła” (Jastarnia, Bór). 

Zitroy, -a, m “człowiek chytry, przebiegły, chytrek”. 

xitroška, -Ki, t forma żeńska od 4itroy. 
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zitrovski, -¿go, m 'chytrek*. To je yitrovsči, ten mê za 'uùšóma (Puz- 
drowo). 

zitfelńica, -ć, i “kobieta chytra” (pd, śr). 

zitfela, -ć, m 'chytrek' (pd, śr). 

zitńlelc, -a, m ‘człowiek chytry, przebiegły (Kępa Żarnowiecka). 

zitri, compar. yitřėši, adj. chytry, przebiegły, podstępny, przezorny, 
ostrożny, mądry’. Xitri lës. Xitri jak lës. On je yitri, ale ona je ješ xitreśd. 
Odm.: yëtri. 

zitfe, compar. yitřė, adv. od ść Ten może yitře gadac. Odm.: yćtre. 

xiži, adj. prędki, szybki, zwinny”. Xiżi jak datr. Xiść zćvóą (pd). 

rie, compar. ziźńć, adv. prędko, szybko”. Le yiše róbia! Xiśńć me 
ju ń!'i_możemć robie (pd). 

xižni, compar. qiśńćśt, adj. “prędki, szybki, zwinny” (pd, mniej więcej 
po Parchowo włącznie). 

Xiźńe, adv. “prędko, szybko, żwawo (Piechowice). 

T zizop, -u, m “pióro do pisania. Ten yxizop lëyue piše (Żukowo). 

| Xizopac, xizofe, va, impf ‘pisać. Sesi + yizope. 

Comp.: nayizopac, va, pf napisać. Nayizopół cati lóst. Oxyizopae, 
va, pf opisać. Jó mu vśćstkue ueyizofą (Żukowo). 

zlabrak, -a, m Świnia podrastająca (Puzdrowo). 

zlaba, e f, rub. gęba, pysk, morda”. Zamkńż xlabą (Wejherowskie, 
Kartuskie). 

zlabóć, -a, m, 1. świnia podrastająca”. To sọ ju takć ylabåče (Puzdrowo, 
Gowidlino, Sierakowice). Odm.: ylëbåč. 2. “mężczyzna kłótliwy:. Xto 
bë vćtrimdł z takim xlabdćą (pn). 

zlabdćka, -KĶi, t “kobieta kłótliwa”. Prińze takd zlabdćka i zaćńe są 
póskovac (pn). 

zlablórńica, -ć, £ 'plotkarka. Ta ylaberńica Wie ńe witfimó pre se 
(Sulęczyno). 

zlabot, -a, m, 1. "mężczyzna pyskaty. Ten xlabot płegddd eat des 
(śr). 2. “ubranie zbyt duże. V tim zllabyece ńe yuez do ku'escoła (Zęblewo). 

zlabotka, Bé. t, 1. kobieta gadatliwa, szczególnie pyskata/. Z toby 
xlabotko, są ńiyt Ze dogádá (śr). Zob. yllubotka w znacz. 2. 2. “zupa zie- 
mniaczana” (Pomieczyńska Huta). š 

Zlabotae, ylaboce, vn, impf, 1. o obuwiu większym od nogi: “poru- 
szać się. Skofńe sę dlå me za deigé i ylaboco me na nogay. 2. “gadać, pleść. 
Naša sosddka zlaboce cati zeń. Zob. ylubotac w znacz. 2. i 8. 

zlabrotka, -ki, £ 'plotkarka. Kej ta zllabrotka to dé tej to cała des 
base ń!ezała (Zabory). 

zlazra, -ć, f 'plotkarka'. A to layra, vśćstko r!oztrobiła (pd-zach). 

źlapa, -ć, t “slota, chłapanina. To je xlapa, takd Ze ńi może vćleze 
(pn-zach). 
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xzlapu-zlapu! interj., wykrzyknik naśladujący odgłos ciężkich kro- 
ków, ts., co 6apu-ćapu. Wilk vćldz z lasa i ylapu-ylapu śed do vsć. 

zlapae, xlafe, va, impf, 1. 'pożerać łapczywie. Sóińe ylańo, jaź z ko- 
rëta priśće. 2. wulg. “pić, zwł. ‘wódkę, żłopać. Ten ylape za třey. 3. 'pry- 
skać, bryzgać. Jakże të yosiš, że tak zlafeś. 4. o nie zamkniętych drzwiach: 
‘uderzać, hałasować. Va Ze zamkła tdefeji, one zlafę. © Przysł.: Ubo- 
śćgo vedno vater v pósk xlafe. 

Comp.: naxlapac, vn, pf nabrudzić podczas jedzenia. Vejle, jak 
te na obresku nazlapdł. Naylapac są, vr, pf, 1. 'nażreć sie". Prosąta są 
nayłapałe i ległó. 2. 'nagadać się, dużo naopowiadać. Ta są ju co tim 
peską nazlafe. 3. nałykać się. Kóń naxlapdł są zómnego poúóetfá i za- 
xofół. 4. doznać czego w dużej mierze”. Jå są dosc vstidu za vaju naylafą. 
Oxlapac, va, pt opryskać, obryzgać. Oxlapdł całt stół. Oxlapac są, 
vr, pf opryskać się, pobrudzić się. Jeź të béi, że të są tak ozlapdł jak prosą? 
Rozylapac, va, pf 'rozgadać, rozpowiedzieć. Ta ńie přë sobe ńe utfimód, 
le vśćstko muśt rozylapac. Veylapac, va, pf, l. 'wyżreć, wypić łapczywie. 
Pijdk vóćylapół eat śklónką. 2. “gadając wyjawić tajemnicę. Ta baba 
zard vśćstko vćylafe. 3. wybić kogo. Vexylapdł go po pósku. Za xlapae są, 
vr, pf 'zapić się. ŃNejeden pijåk zaylapdł są na smere. 

zZlapnoe, va, pf, 1. "mocno uderzyć. Jak ce v pósk xlapną, to të ćlski 
zvonć učëješ. Xlapńqti— narwany': Ta je moeno xlapńątd. Ten je ylap- 
Gott močnim meya. 2. powiedzieć głupstwo. Xlapngł rozómą jak celą mo- 
krim ogoną. 3. o alkoholu: pić. Xeemë le są jednego xlapnoec. 

xlapotac, xlapoce, vn, impf uderzać. Vater qlapoce dóełami. Xlapra 
xlapoce. I 
~ Xlapovo, n ‘nazwa miejscowości Chłapowo nad morzem”. © Etymol. 
lud. (Żarnowiec): Xlapuevue są temudń nazóvo Xlapuevue, bue tam rëböcë 
pue dobrim p'uełoóe óedno AIS jlednegue sobe ylapnqe. Xlapovskd starńa — 
przezwisko: 'rybaczka z Chłapowa. Xlapuevskó starna masla ne darvo 
“nie potrzebuje”, bue je teli setó, GP so sama na planevce wipśeće (ui, 
nica). 

zllapńica, -6, £ luka w bocznej desce wozu używanego do transportu 
ziemniaków. !Odemkńt yl'apńica, blasemë harfuevalć buwloć (Lisewo). 

źlapra, -ć, f, 1. “giętki kołek umieszczony między szprychami koła 
dla wywołania dźwięku podobnego do kołatania (Kępa Żarnowiecka). 
Xlapra zwana także klapra należała niegdyś do powszechnie znanych 
rekwizytów obrzędowych, mianowicie używano jej z okazji zwiezienia 
ostatniej fury zboża z pola do domu. Nënko, ylapra je dër, z ostatno fórę 
jadę. Na Kępie Żarnowieckiej aż do czasu drugiej wojny światowej uży- 
wano ylaprë przy zwózce drzewa z lasu. Kułavd ylapra — kołatka 
w kole pozbawionym jednej lub więcej szprych : Jan jege, bo kulavå 
zong xlapoce. Zob. klećka w znacz. 7. 2. 'lemiesz od pługa, w który 
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biją młotem, by zwołać ludzi do pracy”. Xlapac v xlaprą — "bić, uderzać 
w lemiesz” (Kępa Żarnowiecka). 

Zllapuya, -ć, i rzadkie, źle wyrobione masło” (Lipusz). . 

zlapuńda, -ć, f 'nierządnica, ladacznica” (Nakla). 

xVapużdńica, -ć, 'plotkarka. Nie ńle_móvta, ta zllapuzdńica to zard 
rlozńese (Bytowskie). 

xlapużdni, adj. plotkarski. To je baro zlapuzdna des... baba (jw.). 

xlapuzdnóć, adj. w użyciu rzeczown.: 'plotkarka'. Le są vdavój z to 
yllapuzdmo, !obdćiś le jak cebe 'obmaluje (jw.). 

zlasta, -ć, mf sangwinik'. Naš xlasta jize z masta — mówią na widok 
człowieka, który po załatwieniu sprawunków szybko wraca do domu 
(pn-zach). 

zlastaóica, -ć, i “burza połączona z silną błyskawicą”. gis ob noc bóła 
takd yxlasiaóica, Ze to bóło óidno jak na dńw (Śr). 

źąlastac, ylastá albo zlaśće, va, impf, 1. uderzać, bić gwałtownie, 
trzaskać”. Co të tima dóéfoma tak yxlast6š? Krova ylastå ogonem. Xlastłi — 
'narwany. 2. błyskać. Mdłńd “błyskawica bez grzmotu xlaśće. 

Comp.: naylastae, va, pt szybko i wiele czego wykonać, np. upiec, 
uszyć. Naźlastała, cały dóśką plińcóv. Naylastłi — narwany. Szlastac, 
va, pf szybko coś wykonać. Jå tą sókńą tåtóe sylaśćą. On to sylastdł i šed, 
ale beńąze yedt mec. Ona rdz dwa szlastała [szlasiła] to masło. Veylastac, 
va, pf, 1. zbić kogoś, szczególnie spoliczkować. Veylastdł go po pesku. 
2. wymalować, wybielić. Veylastac jiabą. 

źlastnoc, va, pf uderzyć. Xlastnoł go v pisk. Jak ce xlastną.beż leb, 
to të puześ. © Zwrot: moćnim erg ylastńąti, ale ńć dobře trafoni — 
*narwany”. I 

Comp.: 'obylastngc, loxlastmoe, va, pf szybko obmyć. Oylastta 
statki i šta spac (Bytowskie). Oylastli — 'narwany (Kępa SŚwarzewska). 
Odyąlasingc, va, pf odkryć, otworzyć. Odylastnąła sókńą i pokaza mu 
tóc. Pfeąlastnoc, va, pf w med. lud.: przy nieostrożnym piastowaniu, 
np. przez zbytnie przechylenie w tył, złamać dziecku kręgosłup. Ó Dia- 
gnoza: Přeylastė zecko badają w ten sposób, że naginają mu lewe kolano 
do prawego oka i odwrotnie. Jeśli kolana można nagiąć do oczu, dziecko 
ńe je pfezlasiłć (Kłączno). © Sposób leczenia: Pfeylasiłć zecko ukłallają 
to na břušku, to na plecay i premefaję przybliżając kilkakrotnie do siebie 
lewy łokieć do prawego kolana, a lewe kolano do prawego łokcia (śr). 
Př'eylasttė zeckue třeba z!a_nogą vttfose i UE razć řëcëe !ue_feftną abue 
rlozervac novo k'uesulką n'a_zecku, řëcëe ją n'a_rozstajnć drogi i jic dodóm, 
ale są ń'e_obżerac (Tuchomie). Rozylasinoe, va, pf otworzyć, np. drzwi, 
oczy, książkę. Rozylasnąła dóćre i źgała dodóm. Rozżylasiłć vrota — fig. 
"plotkarka (Kętrzyno). Zaźąlastnoc, va, pf, 1. “zakryć, zaścielić. Za- 
zlastnąła łóżko i šta do masta. 2. “zamieść. Ńexle jå późną jizbą zazlastną, 
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tej jå z tobę puda. Zaźlasiłi albo zazlastńątt — narwany. 3. *za- 
trzasnąć. Vater zaąlastnął dóćłe. 4. "zarzucić na siebie. Jå tego płdśća Ze 
mdą obldkdł, jå le go tak sobe zazlastną na plecć. Por. zaąlastńica — 'pie- 
rzyna, chusta, miotła, kobieta narwana”. 

Zlastnoc są, vr, pf, 1. “uderzyć się. Tak są xlastnął, JaZ mu łeb spuy. 
2. wyruszyć w drogę. Xlasnot są bez Kartize do Gduńska. 

Comp.: ozlastnoęc są, vr, pf obrócić się w tył. Ńed i są ozlastnął 
(w Luzinie także oyldst). Płexlastnoc są, vr, pf, w med. lud.: “zbytnio 
się przechylić w tył i złamać sobie kręgosłup. Dolegliwość można roz- 
poznać po dokuczliwych bólay v kfiźu, nie pozwalających choremu ani 
się zginać, ani poruszać. Nie tylko dziecko, ale także dorosły człowiek 
może podczas pracy płiezlasinęc są, czyli pfełómać są. Rozylastnęć są, 
vr, pf rozpierzchnąć się. Vexlastnoc, va, pf wywrócić. Jaydł yłop i vë- ` 
zlastnoł z fórę sana (pn). 

zlastńik, -a, m mężczyzna narwany”. A to ce zlastńik! (Kępa Żarno- 
wiecka). I 

zllastńica, -¿, f kobieta narwana’. Xlastńica sama de dé, ¿ego yee (jw.). 

zlazdra, -6, Í kobieta pyskata, wyszczekana. Ta xlażdra są mno 
vedno pósk vëcérå (Szemud, Glazica). Zob. klazdra. 

Zlazdrae, ylazdři, vn, impf 'pyskować. Ta są kaźdómu v pesk vsagi 
+ ylazdři (pn). Zob. yolazdrac. 

zlazdńćca, -ć, f rzadkie masło”. Co të za ylazdřëcą ućefńiła ? (Szemud). 
Zob. klazdřëca. R 

Zlëb, yleba, m, 1. ‘chleb’. Svojski [suońskt] xleb. Kupói zleb. Bai 
xlób. Matki xlób. Čarni zleb. Prostovi gleb — “chleb razowy”. Żarni (pn), 
rśani (pn, śr), śćtni ylėb — ‘chleb żytni. Xleb z krópóv — “chleb z kaszy 
pieczony niegdyś z okazji wesela” (Żuromin, Stężyca). Żarnovi ylėb — 
“chleb z mąki żytniej zmielonej na żarnach*. Vźrosłi ylëb — “chleb do- 
brze zaczyniony”. Klóskovati zlćb albo ylėb jak glëna — “chleb z zakalcem”. 
Śleytovi zlób — “ciemny chleb z domieszką otrębów. Xłopski ylėb — 
“czarny chleb’. Pański yléëb — biały chleb’: Aceś pański yléb jesc — “nie 
dobrze ci w domu. TVełńani xléb lub ylėb jak vełna — ‘chleb dobrze wy- 
pieczony, szezególnie świeży”. Żedovski ylėb — u Żydów: “maca. Bożt 
zleb — w Kościele Katolickim: ‘Komunia św. Xińskt zlób — “ryż. Bidli 
zleb — brukiew, siano: Vreki i sano to je bidli xleb. Prośoni zleb — 
“chleb żebraczy': Xozće po prośonim yleðe. Dobri ylėb (Puzdrowo) lub 
starkovski xleb — dożywocie. Jic na y4lób — “isé na dożywocie. Bee 
na zlóbę albo bóc na dobrim xlebe — *być na dożywociu. Uufną têmu 
gardło, żebć yleba ńle_żarło — mówią żartobliwie w Miłoszewie, gdy za- 
mierzają zabić drób. Xleb, że přezeń Gduńsk je dzee, ME jesmć bez xleba. 
Kavałk yleba. Krómka lub qta yleba — kromka. Xleb jak bestjå — 
"o dużych bochenkach chleba. Pórvć to le na stąta peklë yleb. Zamiast 
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qleba leze jedlć zdcerką reno. To je gFéyx cćskac yléb na zemą. Q Dziecku upo- 
minającemu się o zlłób odpowiadają: Xleba, vćsok do ńeba (Sierakowice) 
albo: Skoč d'o_ńeba, tam ci daso yxleba (Zabory). Rose jak kavat xleba 
v garsce — "maleć. Kusćc jak psa cepłim xlebą. © Przysł.: Głtodnómu 
gléb jak mód (Strzepcz). Z gósku yleba ńiyt We uujede (Miłoszewo). Të ńe 
jes vårt, žebës xleb jdd na sóece. Xtou mó ylćjb, sukó kuełća, přë tim zgubi 
zleb, a kuełća ń!e_dostańe (Glisno). Na ódrnim pdsku xl¿b rosce, a na hát 
kotë 7039 srac. Mål pół xleba, a yedt mec cati, přë tim on to pół zgubił i terd 
on úi md ńie. Pańskim xlebem xłop są ńe utëči. Co złopski zleb to le złopski. 
Xto dobře ofe, má xlćb v komoře. Ñe xcdł zleba jesc i temu umar. Komu 
Pan Bóg daje xlćb, timu daje ji nóż. Xleb płaće, kćj go zgńiłi jez. Xlób 
sdćżi, masło kroóć dają zdrodć. Xto nardz Pere, masło robi i zleb peče, od 
robotë są vsceće. Ba; le tak start jak jå, to të ńe mześ ju móg vómovie „glėb”, 
le „beb”. © Zwyczaje: Xleb daju bódlu ë kurom v góozdką (Bór). Przystę- 
pując na wiosnę do orki gbuńr kłód přódë nla_sjece ylėb v pórsęm brózdą 
ji gédét: Na jimą Buesćć (Puzdrowo). Ńigle zleb vsdza są v pec, třeba dec 
preżegnac. Jes batka fekta zleb i zabaća přežegnac pec. Jak ona zeg ten ylėb 
vcjęc, tej go v pecu Ze bóło. © Wróżba: Xtos zazofeje abo umře, bo me są 
sńiło, jakbóć me ylëb feklć, a ten ośćstek xleb béi pąkłć. Jak xlób spadnie 
z llopatë, base dóma ń!eśćescć (Jamno). © Opowieść: Presła pleskev do 
kętora, a prosóła jegue ue kaw'ałk zleba. A uen jè řek: „Ceż tobe je pue xlebe, 
ten tobe brey rozgfebe” (Goszczyno). © Kaszubi znają rozmaite tajemnice 
przyrządzania chleba, od których zależy jego jakość, smak i wartość 
odżywcza. Tak np. zamiast wody dodają do ciasta mleka, albo rozczynu 
z ryżu lub krepóv kaszy” albo ugotovonćy i uttëktëy wzgl. rivovanty "Tor, 
tych” buley. Dawny sposób przyrządzania chleba z Żuromina: Na 100 kg 
bulev brano 25 kg prostovć moki. Oskrobonć na bestro bulvë tarto na spe- 
cjalnej rióe tarce. Dvuy złopóv ctgnąło rivą, a tfeci pfeciskdł bulvë v ride. 
Zrivovanė bulvć sëpalë v solovi megy i pregrązćle kameńem, a tej, rozóińalć 
z castem. 2. fig. utrzymanie, zarobek, zawód, praca, Zaroðic na ylėéb. 
Odebrac komus xleb. Stolarska je mój yléëb. Darmovti gleb. Vëpoconi xzleb — 
“chleb ciężko zarobiony”. Letki zleb. Ten są spozćvd letkćgo xleba, temu 
są robie ńe yee. Gofki ylėb. Ta są dosc gofkćgo xleba najć. 3. “karo w karjach'. 
So śterć kartë: xlób, dino, żołąz, serce (pn). 

zlebk, -a, m, dem. od gléb. © Przysł.: Cati tizóń bulvć z mlóćką, a v ńe- 
zelą ze sóyim 4xlebką. 

zleba, indecl., n ‘chleb’. To yleba są nama udało. Më le na to yleba 
tak zarobimć. O Przysł.: To ńe je tak letko jak zleba z peca vćjic. To je 
taćlej yleba, że přez ñeue muyże vizóc, jak v Uyslamine past'urk z pso yuyzi 
puy gyuray — "o cienkiej skibce chleba” (Jastarnia). Xleba stylej śmako 
lóxuy, xleba z maslo přez tee třaslo (Bór). Zjadłć xleba lëyo są odrdbd (pn). 
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Babskć yleba — bot. 'slaź zaniedbany, Malva neglecta Wallr. (Kępa 
Żarnowiecka). 

qlebka, indecl., n, dem. od xleba. Na to ylébka Človek są ńe rdz napoci. 
Naše ylėbka je z męki i mokleznć. Zjezkódj le to ylebka, tej mześ lulkała. 
Kej le më ješ mómć to zlebka, va zdtki de ńćta, co to beda (pn). 

zlebńik, -a, m “torba do chleba. Vłoż sobe podpdlńik do xlebńika 
(Kępa Oksywska). 

zlebovńik, -a, m "mężczyzna lubiący jeść dużo chleba. Kej le zle- 
bovgik md zleb, mąso go gie We obyogi (Śr). 

zlebovńica, -ć, i, forma żeńska od xlebovńik. Ju ta xlebovńica v yleðe 
segi (Śr). . 

zlebojdd, -jada, m, zob. zlebovńik. Me są ńi możemć dosiaróće xleba 
naśćmu 7xlebojadovi (Puckie). | 

zlleboóizna, -ć, f dożywocie. Bec na yl'ejbuevizńe (Borowy Młyn). 

qlebovi, adj. od ylėb, 1. ‘chlebowy’. Xlebovd moka. Alebovć casto. 
Xlebovi pec. Xlebovi čas — ‘żniwa’ (Kępa Żarnowiecka). Xlebovć 
zdrno — ‘żyto w przeciwieństwie do pszenicy, zwanej kołćovć zdrno” 
(K.ępa Żarnowiecka). 2. dożywotny. Xlebovd jizba — “izba w chacie 
zajęta przez osoby żyjące na dożywociu (Sulęczyno, Parchowo, Tusz- 
kowy, Lipusz, Brzeźno SZl.). 

zlebovi, adj. w użyciu rzeczown., zob. zlebovńik. Já jem taki ylebovi, 
jå o bulvć ge dbają (Kępa Żarnowiecka). 

zlebovd, -ć, f, forma żeńska od ylebovi. s 

zlebóć, oa, m świnia podrastająca” (Patoki, Mrozy, Szklana, Mo- 
jusz). Zob. zlabdć. 

*xlebac, *zlebic, v. 

Comp.: podylebac są, podylćba, vr, impf, podylebice są, pf 'pod- 
chlebiać się. Ona mu są podylćbd, ale on jé róvnak Ze vezńe. 

zleda, -ć, f, 1. "odwilż. To pfińze vnet ylëda (Kępa Żarnowiecka). 
2. łza. Ju zds ce zledć lecę (jw.). 3. kobieta z lada powodu płacząca, 
płaksa. Ta xleda md xledć v oćay na kaśdć zavołańć (jw.). 

zledloóiśće, -a, n ‘błoto spowodowane odwilżą”. Jå ńi mòg přeleze 
přez to yledodiśće (Kępa Swarzewska). 

zledni, adj., o temperaturze: 'ciepły, łagodny”. Gospoddr råd izi 
ylëdni zimk. Xto dé, mge latos Józefk ylëdm4, ¿ë mrozni? (Kępa Pucka, 
Kępa Swarzewska). 

zlódno, adv., 1. ‘smutno’. Me są tak ylëdno stało, żem są rozpłakdł 
(Kępa -Żarnowiecka). 2. o rozwolnieniu: ‘nieswojo’. Me są tak ylëdno 
v břëyu robi, yto dé óele razi to me v nocć rëši (Kępa Żarnowiecka). 

zlednęc, zlódńe, vn, impf, 1. 'topnieć. Sńeg xledńe, on ju mitčą čëje 
(pn). 2. "płakać. O co të tak xledńeś, je tobe co? (pn-zach). 


36 xlezóc są 


Comp.: rozylódnoc, va, pf "poruszyć do łez”. On je cdardi, ale to go 
jednak rozyledło na pogfebe (pn-zach). Sylëdnoc, vn, pf, 1. 'odwilgnąć, 
stopnieć. Sieg sylëdmot (pn). 2. 'zapłakać”. Ceż të mdś tak oćć syledłć (pn- 
-zach). Odm.: (pn-zach): sklódnoc, Mróz popuscił i to skledło. Sis je 
skledłć. I 

zlësëc są, xlćzi są, vr, impf “robić się schludnym, przebierać się. 
Xlëzi są, jakbć śed na veselć. 

Comp.: ozxlësee są, vr, pf czyścić się, przebrać się. Muśą są oylësëo, 
bo gosce prińdo. Odm. (Zabory): yxlusëe są. 

zlëza, -ć, f 'płaczek, płaksa, beksa’. Ju të ylëyo, ylëyåš. 

zlezdć, o, m 'płaksa, płaczek”. Co za zlóxydć z ńego (śr). Odm. (Za- 
bory): yliyåč. | 

zlezdćka, -Ki, f, forma żeńska od zleydć. 

zlezała, -ë, m, zob. ylëyåč. Vitkuevegue Tónka nazlevajom ylëyalom, 
bue uon ue bele co płaće (Puzdrowo). 

zZlëzlële, -a, m (pn), zob. zlóydć. 

źąlezón, -a, m (Gochy), zob. zlóydć. 

zllEzónka, -Ki, f, forma żeńska od ylëyón. 

Zlëzot, -a, m zu tn), zob. ylëyåč. . 

zlezotka, -Ki, fî, forma żeńska od ylëzot. Jak jå sobe tą ylëzotką pře- 
pomnoc mogą, to ona gedo xleyała. 

Zlëyxta, -ć, mf 'stękała, człowiek nigdy nie zadowolony”. Ten ylëyta 
dedno zleyd, čë mu dobre, ¿ë zle (Kępa Żarnowiecka). 

zleżac, ylëyå, obok ylëši (Jastarnia, Bór), vn, impf 'utyskiwać, na- 
rzekać, płakać. Ju të ylëyåš. NI måš o co ylëxae. TE zleydś, a já góiżżą 
na to. Jak ńe bąześ slëyol, to boześ ylëyol (Jastarnia, Bór). © Przysł.: Xto 
Ae xce stëyac, musi ylëyac. Ñe yeeš slëxae, mušiš zleyac. Kaśćba, yuecbë 
zdeyół, We mze xlóyół (Łapalice). 

Comp.: doylëyac są, vr, pf *doprosić się stękaniem”. On są doylëyåt 
tego, čim on je. Naylëyac są, vr, pf nastękać się. Co ona Sa naylëyå, 
to ńe je do vćsłóyańd. Oylëyac są, vr, pf zacząć stękać i narzekać. Temu 
ńie Ge móvta, bo on są zard oylëyå. Oxylëyani — “bezustannie stękający, 
niezadowolony, obraźliwy. Temu ńic ńi może Tec, bo on je taki oylëyani 
(Przybrzeże). Přeylëyac, vn, pf 'przepłakać, przestękać. Prezleydł 
cati zćń. Uąleyac są, vr, zmęczyć się narzekaniem”. On tak długo ylëyåt, 
jaź są uąleydł. Vëylëyac są, vr, pf “przestać narzekać. Abo rdz on są 
vtylóyd. Zaylezac są, vr, pf 'zamęczyć się jęczeniem”. On tak koyå Vatka, 
že kćj bë ona umarła, to on be są na smére zayleydł. Odm.: yliyac (Zabory), 
klëyae (sporad. pn) 

zlezańć, -å, -go, n, forma rzeczown. czas. ylëyac. Ju le m3e cëyo, móm 
ju dose tvćgo ylëyańėgo. O Przysł.: Twoje zlezańe, a moje góizdańć to je 
jedno. Odm. (Zabory): zl'iyańć. 
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ZIEŚĆ, -a, m, zool. 'leszcz, Abramis brama” (pn). Zob. klóść w znacz. 2. 

ylėv, -a, m “pomieszczenie dla zwierząt domowych, niekoniecznie 
chlew przeznaczony dla świń. Súińi zën, krovi ylev, koński xlev, gąsi 
zlóv. Nie mówi się jednak ku ylev. Lezć!ćj ylėv — żartobl.: “izba, miesz- 
kanie’ (Bór). Zazdfec do zlóva. Jic do zlćva. Q Przysł.: Ćebć nama tak šlo, 
jakbë më xcelć, to bë më ń'e_belć v svińi xlóv do vntkańó (Tupadła). Tu tak 
vćzdfi jak v sóińim yxlede. © Przysł. przykł.: „Mój Bueże, tam më vśćseć 
p'uzemć roz ćedes” — miódoła k'uebcia, jak ytop vćprovozoł krovo z xleva, 
żebć jọ zaprovazće do Tezńika (Korne). „Jo muśą naleze suyje łyśkue” — 
Tek pijok i šed so legnąc die sóińi v zlóćv (Milwino). © Przesądy: Cé io 
vprovezć kuuf!onegue kueńa v zën, a ten kóń są stfąse, to uon są pueddź 
(Łyśniewo). Krova pueddć są, Čė levom nogom vleże v zlev (Łyśniewo). Kueńa 
třeba dćdno tak vprovazac v ylėv, co uon prawą nogę př'estońi próg (Kistowo). 
Nabëto svińą muydsi tełą za uegón vcignoc do xlóva (Sulęczyno). 

zledik, -a, m “mały chlew’. Zamkńita gąsć v xlódik. Kaćki so ju 
v yleńtku. 

zleGiśće, -a, n duży albo stary chlew”. To ylediśće są ju rozvdli (pn). 

zlipotac, yl'ipoce, vn, impt 'popłakiwać, chlipać. Ona zard xl'ipoce, 
takć ona md mąikć sćrce (Zabory). 

zlost, (Bór: ylamst, Jastarnia: xlemst), -6, m “chrust, cienkie gałęzie 
drobno porąbane, używane na opał. 

xluba, -ć, £ "chluba, chwała, zaszczyt”. © Przysł. (Brusy): Dlo mie 
to zluba, żem K'aśuba. 

zlubotka, -Ki, f, 1. jakakolwiek rzadka zupa. Xtobć tako ylubotko 
jdd (śr). 2. kobieta gadatliwa”. Ni móg jem są odervac od të zlubotki, tak 
jem ostavit ją i šed (pn-zach). Zob. zl'abotka. 

zlubotac, zluboce, vn, impf, 1. o płynach: 'chlubotać. Zgńttć jaja 
yluboco. Voda v ćdłńe yluboce. Ódłnć yluboco na voze. Voda xluboce, Fei 
są gotćje. 2. "o butach niedopasowanych do nogi, o protezie w ustach, 
o starym kole u woza itp. Za delgć bótć yluboco na noze. Koło zepsetć ylu- 
boce. 3. "mówić nieoględnie, pleść głupstwa, chlapać językiem. Alubotac 
peską. Zob. ylabotae. 

Comp.: roząlubotac są, vr, pf, l. rozgadać sie. Rozylubotdł są do 
same nocć. Kéi ta są rozyluboce, tej ona ńe dé, Kćj skuńćte. 2. 'potargać się, 
rozluźnić się. Ten må klepki ve łbe rozylubotónć. Veylubotac są, vr, pf, 
o piaście koła: "wytrzeć się. To koło tak xlubotało, jaź są vtylubotało, tera 
më úi możemć jayac. Za ylubotae, vn, pf, o płynach: “wydawać charakte- 
rystyczny dźwięk podczas przelewania. Me v břëyu zaylubotało. To le 
tak zazlubotało i on bêt pod vodo. 

zlubot, -u, m ‘forma rzeczownikowa czasownika ylubotae'. 

zlugdć, -a, m, zool “ropucha, Bufo vulgaris. AXluxóć yluyö (Roze- 
wie). 
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Zluxac, yluyå, vn, impf, 1. ‘głośno wycierać nos, smarkać. XIuyá, 
jaś są mgło robi (Zabory). 2. o ropuchach: “wydawać głos’ (Rozewie). 

Zluzxla, -ë, żołądek. Na yluyli (Karwia). Zob. yuyla. 

zluzńć, A f£ żołądek, Me zis na yluyńi osta od pdlńa — potoczne: 
‘zostało mi dziś na żołądku od obiadu’ (Werblinia, Piaśnica,* Tupadła, 
Swarzewo). 

zlluzńica, -ć, żołądek. © Zwrot: ostac na yluyńici (Strzelno, Wierz- 
chucino). Zob. zluzńd. 

zlużrovńica, -ć, í 'zacierka”. Zis yl'uyrovńica base n'a_óečeřą (Nakla, 
Parchowo). 

"ip, interj., wykrzyknik naśladujący odgłos wpadnięcia do wody. 
To zrobiło ylup îi uionąło. 

*%zlust! interj., wykrzyknik naśladujący odgłos wylania jakiego płynu. 
Xlust! i mleko są velało. 

zlustnoc, va, pf, L. uderzyć, palnąć”. Jak ce xzlustną, to te kozła zrobić. 
2. jednym zamachem wylać jakiś płyn, chlusnąć. Uń3, bo na ce ylustną 
wodą. Xlusinąła na me mléko lub mieką. 

złłamolće, zł'amoli, va, impf 'łapczywie jeść”. Co tak złlamoliś, jakbós 
tte dńa Ze jdd (Bytowskie). Zob. zlamolćc, ymolëc. 

złllapaćka, -Ki, f 'zacierka. Pérou luge jedlć złlapaćką reno i ńećór 
(Dziemiany, Raduń). 

złozec, złogi, va, impf, 1. 'chłodzić. Ten daier ebe - nas xłogi. 2. “jeść 
dużo. Ten yłozgi za tfey (Bytowskie). 

Comp.: ozłozćc, va, pf ochłodzić. Vater oyłoził podetfć. Veyłozte, 
va, pf, 1. 'wychłodzić. Ostadił dóćre odemkłć i vtytoził jizba 2. “wiele wy- 
jeść. Veyłoził miską króp (jw.). 

Zlosëc są, "ost, vr, impf 'chłodzić się. AXłozeła są zómnim mleką. 

Comp.: oyxtosëe są, vr, pf “ochłodzić się. To są oyłozćło pod dećór. 
Vóyłozćc są, vr, pf wychłodzić się. Ne yëče sę ććsto vćyłozone. 

złop, -a, m, 1. "mężczyzna. Jakis ylop jise do nas. Zëto je ju na złopa 
vësok, to bado vnet Źńiva. Słóneśko je ju na ytopa vësok, a va ješ gńijeta 
ve vërcëskay. © Xłop jak rąkańica...(pn) jak strąk bobu... jak snop — `o męż- 
czyźnie małego wzrostu. Z cee yłop jak z marydi gózz. Xłop jak Wob... 
jak buk... jak zvonńica... jak góra... jak lev... jak briton... jak pekto — 
"o silnym mężczyźnie. Xłop jaż pod strop — "o mężczyźnie wysokiego 
wzrostu. Xłop jak sóóca. Xłop je próvzćvi yfescjón, bue uon z uedkretę 
głovy do k!uescoła vlóżć, a ńć tak jak Kałka, co Żedóv nasladćje i kapeluśa 
ńe zjimó (Lisewo). © Przysł.: Xłop seče, a zćvdą są vleče (Śr), złop z kosę, 
a zevćą v kolibce (pn), mimo to może z ńiy ješ bec pdra. Xłop xłopu ńe od- 
stoji — "mężczyzna mężczyźnie zawsze przyzna rację. Xłop zong Ge 
zje — "te, Zlaprosił yłop ilka na g'ueceną, dilk šed i ylopa zjód — “o czło- 
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wieku niewdzięcznym” (Zawory). Xłop je głova, a balka śćja, ze śćja po- 
kerćje, tam głova muši. Le so uedpuećńt, ytop z daba spód i so uedpuećgł — 
powiadają odpoczywającemu (Linia). © Przysł. przykł.: „Jes te, Jańe, 
maueeni, bue të Pana J'ezùsa ue zeńmą guelnąt” —Teklë lćze do ytopa, co křiž 
z puegłebą ńós i są zwrócił, jak uon dłuji beł (Linia). © Zagadki: Sejzi 
yxtop na dakuu ji pipa pöli — kuemin (Rewa). Sezi ytop na dakun, ji kuùři, 
xuoc ńi më pipe ańi tobaći — kuemin (Gowidlino). Dóe głovć, dóe race, 
Zege nóg, a přë nogaą estime pólcóv — yłop na kueńu (Strzelno). © Prze- 
sądy: Xłop, co reno góisże, xvdli Boga, co dećór góiżje, vołd djdbła. Jak to 
gfńw, djóbeł króje są mezć n'ogami ytopa, xuec tegue ylopa porën 'uudefi, 
jednak jegue duša base zb!adonó (Jamno). Jak yłop jize z krovę dlo_bika, 
i puetkó Euebéëig, jize nazed dodóm, bue krova ń'le_uestańe (Nakla). Kej 
ytop jeze do masta, a mu baba přez drogą přelėze, ylop są copå, bo on dé. 
że i tak gie ńe spradt. Pfode ytońi belć taći veli, że uońi so mueglć róg z to- 
bako puedac přez jezoro z Nadoló do Lićbkueva (Odargovo). 2. "mąż, mał- 
żonek'. O Przysł.: Jak dbałka dobře śćje + gotćje, to złop z go dobre źćje (pn). 
Pue kuezim mlóku xlop dostaje nóći, bue je na bałką zćći (Puzdrowo). Co 
ytopi ob lato vozami dodóm vedozę, to bałki ob zómą v klińe vtńosę. D'obregue 
ylopa třeba na jedno uekue ueslefie, Uëyógue na ueba (Linia). © Przysł. 
przykł.: „Ćłodek są mueże milóc — řek ylop — to bëlo cemno, tak jê mósićł, 
że to bóła mueja bałka” (Mojuszewska Huta). „Co jö móm za ć'ćstegue 
ytopa — řekla batka — zéie ńezel uon są 'wucćró v jeden ji ten sóm rąćńik, 
a ten rąćńik ješ óedno ććsti je” (Zawory). „Vśćsćć g'uezćnć de som śćeslóvć —” 
řek ylop — ji nabi babe (Paczewo). „Lefć bec tem'ąsńiką jak rob'uetńiką — 
fekła vatka — mój stop co próvda Kle_wicił są motłóv dązac, ale on vśćtće 
starć moiłć napravi” (Kamienica Król.). 3. do drugiej wojny światowej: 
“robotnik pracujący na roli u dziedzica lub gbura. Xłoft přëšlë do roboić. 
Móm tfey yłopóv. © Przysł.: Z ong pón to djdbeł sóm, a z bogatćgo Bćdni 
to dobri ćłodek. 4. bezdzietna kobieta” (Kępa Żarnowiecka) 5. “snop se- 
radeli ze zbożem związany lekko w kłosach i ustawiony pionowo na polu, 
tak iż przypomina mężczyznę. Vqzac yłopóv (śr). Zob. bdbka w znacz. 4. 
6. ćdrni xłop — uosobienie przysłowiowej biedy na przednówku. © 
Zwroty i przysł.: Tyjn čörni yłoup ju dou nas zlazyró. Pr'ejd_źńivami 
ćórni złoup prlëyuesi. Ćórni yloup jů třimö [tFëme] kuyńe — “konie robią 
się już słabe”. ! Uu_cejbe vu? [jů] muśt bec (in čörni sonn, bue tueje kuyńe 
de ycu zuezćc. Ć!lórnigue ylowpa vćgnac — 'wwieźć pierwszą furę zboża 
do stodoły”. Ćórni yloup jù nas mó. Ćórni złowp přëšeđ i kuyńe zoróucył — 
“konie zdechły z głodu (Brzeźno Szlacheckie). Zejsłac kuymus č'örnigue 
ytoupa — spowodować nędzę u kogo, np. przez rzucenie uroku na bydło, 
podłożenie ognia pod zabudowanie gospodarskie itp. (Prądzona). 7. ston 
na końu — jeden z kolędników przebrany za jeźdźca na koniu, bio- 
rący udział w pochodzie adwentowym, zwanym gódzdka. Por. gódzdka 
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w znacz. 5. 8. yłop [xlop]| na livku — zool. 'skorek pospolity, Forficula 
auricularia? (Bór, Jastarnia). 9. złop z blodafą — zob. Krëštof. 

złopk, -a, m, 1. "mężczyzna małego wzrostu. Co za mdłi xlopk jise. 
2. pieszczotl. "mąż, małżonek”. Mój ylopk. Móm dobrego xłopka. 3. piesz- 
czotl. 'chłopczyk', najczęściej w wokatiwie: Přiúg le iu, yłopku. Oš të 
podćś, yłopku? Jeź të jiześ, złopku. 4. "marchew, pietruszka, cebula względ- 
nie czosnek owinięte często w gałganki i służące dzieciom jako lalki. 
Taiku, mogą jå sobe jedno marżew na yxtopka vórvac? (pn-zach). 5. *ku- 
kiełka z resztek ciasta z zapieczonym w środku jabłkiem, z karmelkiem 
w ręce, zwanym ańlišk, przygotowywanym ze śmietany, miodu, kminku 
i anyżu. Oé të mześ, sinkuu, dobře gąsć pas, to jö cë 'uupeka 'ytopka, a ješ 
z jabką v bruśkuu i z ańišką v rące (Lisewo). 6. najczęściej font, -kóv, 
pl figury do gry szachowej”. Grac v yłopkóv — “grać w szachy” (pn-zach). 
7. 'kręgiel w postaci połóvki cegły nakrytej drugą połówką i kamieniem’. 
Badic są albo grac v złopkóv (jw.). 

Zlopulk, -a, m "mężczyzna małego wzrostu. On je do remón sigd, 
taki to je złopulk. 

złopula, -e, f “dziewczyna lubująca się w zajęciach chłopięcych”. 
Xłopula md obëčaje yłopskć (pn-zach). 

złobą, -ëca, n "mały mężczyzna, chłopiec dorastający”. To le je takć 
xtobą. 

zlofisko (pd, śr), zllofiśće (pn), -a, n, 1. “silny, wysoki mężczyzna”. 
Xłofisko mocnć jak lev. 2. "pożałowania godny mężczyzna. To yłofiśće 
md co do vćtrimańd Zë z tako babę. To yłofisko są ju co narobi. 

zllofiśćko, -a, n, dem. od yłofiśće w znacz. 2. Mueje zł obidókue so 
ju co nacerfaue (Sławoszyno). Por. przyrostek -iśćko. 

złopstvo, -a, n, coll. "mężczyźni. Telć złopstva tam beło, że jaź cemno. 
Na odpusce bóło dele xłopstva, ale ńiyt We béi upiti. 

złop'odizna, -ë, f “garderoba męska”. Nónkue, přëóozlë vë me yuustka ? 
Ne, zevćgtkue, jö le pełną ylop'ueóiznë kluufiła dlo tatka i M!iyała i bóue 
pue peńgzay. Dlö nas bałkóv Wie We uesiaue (Lisewo). 

Xłypi, -póv, pl przezwisko Drjeżeśćanóv. Xłypi wzięli swe przezwisko 
od wymowy wyrazu yłyp zamiast qłop (Kępa Żarnowiecka). Zob. Drje- 
żeśćańe, Krjevë. , 

złopc [xlope], -a, m “walet w kartach” (Hel, Kępa Swarzewska). 

T złopiza, -ć, i, 1. kobieta o fizycznych lub psychicznych cechach 
męskich, virago’ (Potęgowo, Puzdrowo). 2. “kobieta lekkich obyczajów” 
(Kościerskie). 

+ floflińc, -a, m ‘miejsce pod chórem w kościele, gdzie podczas na- 
bożeństwa najczęściej stoją mężczyźni”. Ne beł të zis v koscele? — Jå 
béi. — A v złoińcu ce pe beło. — Jå są zis do yłoińca we dostdł, le muśdł 
v babińcu z babamć ostac (pn-zach). 
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yłlopsKi, adj. męski, dotyczący mężczyzny, mężczyźnie właściwy”. 
Xtłopski głos. Xłopskd kośćla. Po zyłopsku — po męsku” mężnie, wytrwale, 
jak na mężczyznę przystało”: Ona są nosi po xłopsku. Postęfic po złopsku. 
Xłopskć korka [xlopsko kuyrka| — przezwisko rybaka Józefa Liza- 
kowskiego z Jastarni. Ałopski nóż — nóż składany, kieszonkowy, 
scyzoryk” (pn-zach). £Ałopski óińec — wianek żniwny w postaci pęczka 
kłosów żyta, który pierwszy kośńik niósł niegdyś wysoko na kosie do 
domu i wręczał gospodarzowi (Zabory). Zob. krutka. Odpow. koc. ko- 
żełek. Xłopske zelć — bot. “melisa lekarska, Melissa officinalis" L. 

'zlopovae, xtopuje, vn, impf, wulg. o kobiecie: “objawiać chęć zaspo- 
kojenia popędu płciowego’. Ta yłopuje, Ze to radć ńi ma (Śr). 

złosećc, złosci, va, impf wyłudzać, żebrać, nalegać, usilnie prosić. 
Tak mą ytoscit, jaź jå mu to dół. 

Comp.: oyłoscćc, va, pf wyłudzić. To je taki oyłośćoni ćłodek — 
“o człowieku stale żebrzącym. Veyłoscćc, va, pf wyłudzić. Ten bë "o 
celą vćyłoscił od jałovć krovć. Vexyloseeła od me ostatne peńgze. Veyłoscił 
ją na muziką (pn aż po Strzepcz włącznie). 

złod, -a, m, 1. “sucha łodyga, badyl. Lëstë opadłć, a ytod stoji. 2. długi 
trzonek, np. miotły”. Nóże ue tim xlędą (Strzelno). 3. “drążek, ża pomocą 
którego obracają kamień w żarnach” (Bór, Jastarnia). Zob. koyla. 

Xmara, -ć, Í mnóstwo, tłum, chmara. Całd ymara kuropaik lecała. 

"néi, -u, m, bot. “chmiel, Humulus lupus. © Przysł.: Dobře zmć- 
lovi, Kéj są šaya tma. © Obrzęd: Chmielem matka przewiązuje w pasie 
córkę wybierającą się do ślubu, aby córka miała liczne, żdrowe potomstwo. ; 
.Podekćj le, Hanko, jå ce tim zmelą vpół zdgżą, abe ce Pan Bóg z zecami bło- ' 
gostadił. „Wesele Kaszubskie”, 87. 

xmelovi, adj. od zmól. Pieśń o chmielu: 


Żebós te, zmćlu, po šayxay ńe låz, Oj, ymélu, oj ymelu, oj zymelovć zelć, 
To bës ńe robił z zóćvóątóv ńeddst. Ne obąze są bez cebe niżodno veselć. 


xzmelóc, zymeli, va, impf, rzadko o alkoholu: “pić. Ten zielt za 
trey. 

Comp.: podymelćc są, vr, pf podpić sobie. Xłofe, të derą jes pod- 
xmeloni? On sobe podymelił dosc tele. 

Xmelno, -a, n “wies Chmielno -w pow. kartuskim. © Etym. lud. 
(Puzdrowo): Beło rêz v Xmelńe dueje młodty lćzi, co są rada xcelć. Ale të 
jiy starši ń'e_ycelć jim na tą żeńbą ue Zëeë sjat zezuelóc. Tak no młodć zdvćą 
są zlajiseóło ji 'uiumarło. To ń'e_baóiło długue ji ten par'obk uimar też. 
Ale né lize ń'e_puexuevalć jiy kuele se raza, le uesobno: ją pue jedmć, a jeguń 
pue, dróże strońe k!uescoła. Te za śtórk z nóy grobóv v'ërostë dwa zmćle ji 
zlatąłć są jak puevój pue muùře vćsok Ge, óćdno vóżć, óčdno vóżć, jaž nad 
daką uone są sp'arłaćtłć ji z'akóitłć. Tak nė leze rlozkuepalć m'uežitë. Jak 
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uońi je r'ozkuepalć, té to bóło dzee, jak te ymćle z tey duejećka młodćz 1254 
sórcóv bëtë vćrosłi. Ji stądka na des pue 3is zćń nazćvć są Xmelno. 
zmeliński, adj. od Xmelno. Xmeliński pustki. Xmeliński koscół. 
xzmolón, -ona, m 'żarłok: Ñe dém, ze ten ymolón to klase (Kępa Żar- 
nowiecka). 

zmiolónka, -Ki, f kobieta łakoma, żarłoczna”. Jaž są lëxo robi, Kej 
jå na ią xmolónką zdrą, jak ona jè (jw.). 

xmolee, zmoli, va, impf, 1. 'jeść chciwie'. Xmoli jak dilk. Ten potrafi 
xmolóc za třey (Gochy, pn-zach). 2. “bić kogo. Co go xmoliś? (pn-zach). 

Comp.: vëymolëc, va, pf wyjeść. Vezmolił miską bulev (Gochy, 
pn-zach). VFymolćc, vn, pf “zbić kogo, sprawić komu lanie’. Ja mu vymolił, 
Ze on są ledóe podńós (pn-zach). 

zmotfec są, xmoifi, vr, impf zalecać się do kogo, przymilać się, 
łasić się. Uyn są do ńi ymyetři (Wojsk). 

xmotroz, -a, m 'zalotnik, adorator, wielbiciel”. Ta mó abue 3esąc 
xmuetrozóv (Wojsk). 

xmura, -ë, f chmura. Deščovå ymura. YVetfni zmura. Ódrne zmurć. 
To je pusta ymura, ta deśću ńe spusci. Xmura są vćciskd, za štot mze deść 
(pn). Cążarnć ymurć — deszczowe. Jałovd albo pusta ymura. Spod zmure 
vzerac — 'spode łba patrzeć. © Przysł.: Velgi zmura, mdłi deść. Jize 
cąśki xmura, boze v ńebe zura — będzie padało. To długo ńe padało, 
te ymure ńi mogłć są ńijak pfedostac jak prez kam. © Wiedza lud.: Xmurë 
gradovć sprovåzajo na sviy skridłaą bocónć, ytórnć mščo są za zabicć jinćgo 
bocóna. V ymuray rosce sńćg. Por. sńćg. 2. “przelotny deszcz”. To le takd 
ymura spadła. © Zagadka (Potęgowo): Leci bez skfideł — ymutra. 

xmurka, -ki, f. dem. od mura. Tam sam jakós ymurka na ńebe są 
pokdzała. Odećkovatć lub ovóć ymurki. X murki jak baranki yosq po ńebe. 

xmurlaóica, -ë, f niebo zachmurzone. To gis takó ymur'avica je 
(Wierzchucino). ` 

zmluřëca, -ë, f wielka ciemna chmura’. Xmuřëca vćyódó pad lasą 
(Kępa Żarnowiecka). 

zmuřësti, adj. “pokryty chmurami, zachmurzony, bezsłoneczny”. 
Xmuřësti zóń. Xmuřëstė ńebo. 

zmufesło, adv. pochmurnie. gis je ymuřësto buten. b 

xymufec są, zmufi, vr, impf “pokrywać się chmurami, chmurzyć 
się. To są ymufi, ale to są rozćńze. Zob. smufćc są. 

Comp.: obymufćc są, oymufćc są, podymufćtec są, vr, pf 'za- 
chmurzyć się. To są obymuřëto dokoła (pd, śr). Rozymufćc są, vr, pf 
‘rozjaśnić się. To są rozymuńćło, to Ze mze pad'a (Wybrzeże) albo padało. 
Veymufóc są, vr, pf rozchmurzyć się. Możeme źćio vozëc, bo to są ććsto 
vëymuřëto. Zaymuřëc są, vr, pf, l. zachmurzyć się. Nebo są zazmu- 
řëto, bąze deść. 2. fig. zasępić się. Zaymufił są, jakbć to padac mało. 
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xoba, conj. chyba. Puzemë na gosećną, yoba že cos zańze. Jå tam 
ńigdë do ńiy Ge šed, yoba že ońi me přemoco scignąle. 

yoba, adv. “chyba, być może, prawdopodobnie. Xoba on pfińze do 
dòm. Xoba to radz m3e pogoda. © Przysł.: Xoba të doma ńe béi, Kej Pan 
Bóg vstid rozddwvdł. Xoba k!olćastim drutim vali, że tak długo sezi — “o kim, 
co długo nie wraca z ubikacji (Zabory) 

xoc, qocbe, conj. chociaż, choć. Xocbë ten kovdl złotć kovadło mât, 
to jå ce, córko, jemu Ze dòm. © Przysł.: Xuec ń'e_trafił v gas, to róvnak 
trafił v jlezoro (Chwaszczyno). Xoc ubogo, ale gądogo. Xuec bwiten mróz, 
f'dąze óedno tajajom (Poręby). Ufóm Bogu yoe na progu. & Pieśń ocze- 
pinowa: Xuecbës mała skreńą złota, ńe vróci są tueja cnota, yuecbës mała 
ji pół sdata, Ze vrócom są tueje lata (Gowidlino). © Zagadki: Xuec je bez 
nóg, zez, quec je bez jlązóka, šepee — zeglark (Sierakowice). Xuec ni 
mó nóg, yuezi, xuec je bez kfebiu, mueże na ńim jayae — ćółen (Chmie- 
lonko). 

Zoe, adv. nawet. O Przysł.: On są xoc gęsora boji — "o człowieku 
bojaźliwym”. Uyn bë spued sebe yoc guyvno żar — "o skąpcu” (Gostomek). 
On x0c ććje, jak kot ogónem kręci. Doma le je doma, doma "uer zema je 
miikó (Łebcz). 

Zoe, Zock (śr), zocle, zxocno, adv. przynajmniej, tylko. Xoc na 
xzdilą piińz do me zazdfec. Xocle rdze däi me gąbe. Xoc samć vodć bóm są 
napit, Ke) bë bëta. Xocno do vse me oddeż, dalć jå puda Gert, Xock jem 
bałka, ale jå są ńe dòm. 

Xoća, -6, m, Xoćka, -ki, t, Xloćoóe, -óv, pl mieszkańcy Beer pod 
Kępą Oksywską, przezwani tak od wymawiania spójnika yoč zamiast 
406, czyli choć” (Mechlinki i okolica). Natomiast w Gdyni nazywają miesz- 
kańców Rewy nie X'očami, lecz X!eóamt wywodząc to przezwisko od 
używanego przez nich zespołu wyrazów do yëči zamiast dodóm, czyli 
do domu. Zob. X'ëčove. 

Xlocónć, -óv, plt nazwa wsi Zielona Chocina? w pow. chojnickim. 

Xód, yodu, m “chód, stąpanie, sposób chodzenia. Moje końe te mają 
qód. Poznae kogo po roze, Q Przyśpiewka tan. (Puzdrowo): Jedna kuerka, 
jeden bót, mê ta panna Dobai "od. 

Zodóć, -a, m “biegun u kołyski’. K'olibka md zlodäée (Zabory). Por. 
koc. yodač. S 

Zlodaëëska, -óv, plt “stare buty” (Zabory). 

xyodåk, -a, m but, trzewik, szczególnie stary. © Kura gdacząe 
mówi: Boso 4034, jaja ńosą, kupą sobe xoddk (pd). 

zlodćrć, -óv, plt ‘stare buty” (Zabory). 

Xo3%e, yozi, vn, impf, 1. “chodzić, stąpać, uczęszczać, nawiedzać”. Zei 
të qoziś? Xozće do robotë... do śkołć... do koscoła... do spodezć. Naše zecko 
ju yogi. © Zwroty: Xo3ćc na śtefey — “na czworakach. Xozće na wušay — 
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"dokazywać (Zabory). Xozće po pokuce — o duchach: “pokutować, uka- 
zywać się po śmierci”: Dëša yogi po pokuce. Xosëe jak bik z tabelę — 'o pi- 
jaku nie mogącym znaleźć domu lub o człowieku vanośgcim po wsi” (Go- 
stomek). Xosée jak celni — ʻo człowieku otyłym. Xogće v ostatnëy bó- 
tay — "być bliskim śmierci : On ješ v ostatnëy bótax ńe yozi. Xogëe ze 
šopko — zajść w ciążę poza małżeństwem” (Warzkowo). Por. šopńica — 
"dziewczyna brzemienna. Xogće jak dedórka. Xozće jak śpólka. Xosëe 
jak zgrebą za klaćg. Xosë¿e jak cela za ong, Xos¿e boso jak pón fes. Jakbe 
są They z lózami rozdgził, tak zg x039. Xo3zće leć na cozóń jak na ńezelą — 
‘ubierać się lepiej w dni powszednie aniżeli w niedziele. Xozće na bo- 
cónity nogay — chodzić na szczudłach. © Przysł.: Młodt čtoóek ród xue3t, 
stóri mile sezi (Chwaszczyno). Ńeveć bótć śćjo, a sami boso 4039. Xto po 
vsć yozi, sóm sobe škos; — mawiają, gdy ktoś spóźni się na posiłek. (še 
są yio rozi, tam râd yozi (Zabory). © Zagadki: Ueb lato zuezi v kueżlywi, 
a na zómą gue zjimóć — drevue ji lëstë na dłede (Kowale). Xue39m v pare 
ń'i_majom twařë, majęm nosć i jiązeći — bótć (Garcz). 2. wykonywać 
właściwą sobie funkcję. Vaju zegar za pózno yozi. Xozćc jak v zćgarku. 
Moje koło lëyo yogi. Jé ptsk yogi jak stodołovć vrota. 3. krążyć, obiegać. 
Pożedło zaraza” yogi po lëzay. Ńeśćescć Ze yozi po lese, le po leza. Jå 
pevno zazofeją, bo taki zóma me yogi po plecay. Vater jag po jizbe xozi, 
. tak to je zëmno. Q Przysł.: Peños Ge lubi bedć, on lubi po bogatćy xosëe. 
` 4. być w ciąży”. Krova yogi. Moja Batka yogi ju v ostatnim ksążćcu. Xozće 
o Bošim dafe —'o kobiecie w ciąży” (Mechlinki, Rewa, Kępa Oksywska). 
5. paść się. Gąsć 7039 na łące. Bćdło ge cało me zis yogëc. 6. o. narze- 
czonych: 'przestawać ze sobą. Ońi ju długo x039 ze sobą. T. o cieście: 
*fermentować, robić. Casto dobre zis yogi, le uvażdjta, cobć ono de vćlecało 
(pn-zach). 

Wszystkie composita mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Po- 
nadto přeyo3ëc, va, pf, oznacza “przekroczyć czas ciąży. Naša krova 
preyozóła tizóń. Uxyo3ćc, vn, pf “starać się, ubiegać się o co, szukać. Cati 
zën uqoził jem za pożićką, alem ńigze Wie ńe dostdł. Ju Gë dńi uyosq ża 
zóvko, ale Wi mogą ńiżodnć należe. 

zozćdła, -óv, plt, żartobl. “nogi? Jem slabi na moje xozćdla. Moje 
zozćdla ju dali ńi mogę (Kępa Swarzewska). : 

zozla, e f, 1. długi drążek, którym popychają sieć pod lodem od 
jednej przerębli do drugiej. Xoylọ provazę ńevód pod lodą. 2. fig. wy- 
sokie, proste drzewo, szczególnie sosna” (pd Zabory). 3. 'chochla, duża, 
okrągła i głęboka łyżka drewniana na długim trzonku służąca do nale- 
wania strawy'. Xoylọ nalóvajo stravą. © Zwyczaj: Z xoxlo kuyarka xos% 
na veselim i zberd peńqze. © Przysł.: Pasem bije tatk časem, nenka yxoylo 
dedno. 4. “dziewczyna chuda i wysoka. To je yoyla ta naša Aniśka (Puz- 
drowo, Gowidlino, Sierakowice). 5. “kobieta z jązóką długim jak yoxla, 
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tj. nie umiejąca dochować tajemnicy (Strzepcz) albo pyskata” (Łebno). 
Odm. (Rewa, Kuźnica): koyla — “drążek, za pomocą którego kręcą żarna”. 

z!ozgelmi, adj. “odnoszący się do yoyli w znacz.1. Dura zozelnd — 
*"przerębel do posuwania niewodu pod lodem za pomocą yoyli? (Zabory). 

x!ozelni, adj. w użyciu rzeczown.: rybak pędzący niewód xozlą. 
Pre kaźdć dufe je deux x'oxelnety. (jw). 

z!ozelńik, -a, m, rybak pędzący niewód zoxlę. Lód są załomdił pod 
zoxelńtką. (jw.). 

Mloxzołatka, -Ki, Í nazwa wysokiej góry w Tuszkowach”. 

Zloxwulee obok logozulec, -lca, m, złośl. “człowiek wstawiający się 
za kim, obrońca”. Ten dedno jakćgos x!oqulca v kims nalóze (Zabory). 

Zloyulëe, xozuli, va, impf "ochraniać, bronić kogo. Matka 3ecko 
yoxuli před ojcim. 

Comp.: 'oyogulec, va, impf “obronić kogo’. Të go tam vele Ze oxo- 
yulåj, bo on bąze gorši (pd, rzadziej śr). 

yojarë, -óv, plt “mały las sosnowy’. V xojaray roseg gřëbë (pn, śr). 
Odm.: y'ujarë (pa). 

xojark, -a, m, 1. sosenka. 2. pl yojarki — “młody las sosnowy’. Ó 
Przysł. (Puzdrowo): Puedeśoni nólebć Zëie są v xuejarkay. 

xojarka, -Ki, f podlotek. Ve vsi ot ma ńiżodnć xojarki. Vśćstkć 
qojarki sę na muzice (Kępa Żarnowiecka). 

Xojarńik, -a, m, przezwisko odmiejscowe: 'mieszkający w lasku 
sosnowym (Kłanino). 8 

xójka, -Ki, f, 1. “sosna, Pinus silvestris L.G Podanie (Lipusz): DÉI draze 
pod U'!ugośćim stoji gójka. Oé ją roz yeelë scoe, të krev z ńć vióstFiknąła i uońt 
je ń'e_scąlć. 2. ‘jakiekolwiek drzewo. Ta zójka ńi md ńiżodney jabk. © 
Przysł.: V lese dva razć padd, z ńeba i xójk. 

zlójećka, -Ki, t, dem. od xójka. 1. 'sosenka'. 2. bot. “skrzyp polny, 
Equisetum arvense’? L. (Kazimierz). 

x'ojęćka, -Ki, i (Rewa), zob. y'ôječka w znacz. 1. 

Xójćą, -ëca, n 'sosenka'. Jćvćąta jak xójćąta. Tu óćsto pusto vëzdři 
bez tey xójćąt. 

zojlo6izna, -ć, t “chrust sosnowy. On přëčóðz z lasa samą xojodizną 
(pn-zach). 

Xojdk, -a, m, przezwisko odmiejscowe: “mieszkający w sosnach' 
(Cieszenie). 

zojovi, adj. sosnowy. Tróma z xojovćgo dřeva. Xojovt las. 

Xojast, -u, m nazwa łąki w Gowidlinie'. 

Xojuć, -a, m nazwa stawu okolonego yöječkami w Konarzynach 
w pow. chojnickim”. 

Xojna, -ć, i, 1. “drzewo iglaste, sosna, świerk. Na góre rosce xojna. 
2. młody las iglasty. V zojnaą meśkac. © Przekleństwa (Zabory): A ńey 
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cą xojna vezńe! Żebós v yojńe pfepdd! Ala vśćikim yojnom ! 3. “ścięte ga- 
łęzie sosny lub świerka. Ońż predozlć z lasa fórą xojnć. 

zojinka, -Ki, f, 1. ‘drzewko iglaste, młody świerk, sosenka'. Ó Po- 
czątek pieśni lud.: Od błotka do błotka xojinka rosce, poóekdjże, zėvčą, aš 
të urosceś. 2. tradycyjny świerk ozdobnie przybierany w okresie Bożego 
Narodzenia. Co za fąknd xojinka. 3. młody las iglasty. V xojince. Odm.: 
xojenka. 

xyojnovi, adj. od yojna. 1. yojnovi las. 2. “częste określenie odmiejscowe, 
dodane zwykle do nazwiska lub imienia. Xojnovi Vrońskt. 

xojnovi von, m "duch opiekuńczy mieszkający w lesie sosnowym” 
(pn-zach). Puevóstka ue xuejnovim ytope: Béi róz jeden robca, co v lese 
robił i ńi möt zeci. Tak uon vëcgt sobe z yuejnë złopa, sed dodóm i vłożił 
gue Kałce v łóżkue. Tam ten yłop ueb noc ueżił, a Ze to bëue na M'örcëna, 
to uońi mu dalë mono Mórcećn. Mörcën vzęł s'ećera i $ed z tatką v las dřevue 
robic. Ńerno tatkuevi puemógół i dëtéi zarobonć ueddóvół, a sóm uestół 
v lese. Ued tegue Času uon są uefekuuje vśćsćima rębcoma, co robo v lese 
(Lisewo). 

Xojnovi Mårcën, m (Wyszecino, Barłomino) ts., co yojnovi "don. 

z'olava, -ë,  *cholewa. © Porównania: Mot jak yolava. Mec pësk 
jak rëbackå xolava. Stat ńe je y'olava — "mie taki mały świat (pd). Tam 
je takó muzika jak rozervańć x uelavć — "o hucznej zabawie” (Miłoszewo). 
2. “górna część pończochy obejmująca łydkę* (Jastarnia, Bór). 3. fig. 
"pysk, morda, ryj. Ta má xolawą rozzartę (pn). Odm.: y'oleva. 

zollavńica, -ć, f “kobieta pyskata'. Kaźdd des md swoją ESCHER 
(Parchowo, BEEN Jamno). 

xolastra, -ć, kobieta pyskata. Ju le ju ge mel tim peską, xolastro 
(Śr). 

źzolazdra, -ć, f (pn), zob. xolastra, xlazdra. 
, golazdrac, xzolazdfi, vn, impf "pyskować. Ae xlazdfë (pn). Zob. 
xlazdrae. 


*yolëc, v. % 
Comp.: roząolćc są, vr, impf, o odzieży: 'poodpinać się. Zap%aše 
są, co xo3i$ tak rozyoloni! Vejle, płdść są roxolił kole šëji (Śr). ` 


źzolera, -ć, f, med. ‘cholera’. © Według wierzeń ludowych istota demo- 
niczna w postaci niewiasty nakrytej dużą chustą. Chodzące od wsi do wsi, 
klepe na okno jednej z chat i prosi, żeby jej podano słodkćgo mleka do 
nafied. Jeśli jej odemkno dóćłe i ją ugośćo, daje się poznać i zapewniwszy 
wszystkich w chacie, że nikomu krzywdy nie wyrządzi, káže zbuzće całą 
des i ucekac do lasu. Tych, eo ją usłuchają, zostawia cholera przy życiu, 
tych zaś, co nie che opuścić domu, zadórd ze sobo (Puzdrowo, Gowidlino). 
Niekiedy zolóra w postaci samej tylko płachty (Kartoszyno) albo jasnej 
płowej chmury (Wierzchucino) spada na wioskę, aby vćpłoe *wyplenić 
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všëtkiy lëzi. © Leczenie: W czasie cholery pito wywar z jaskru ostrego 
(Lipusz), a szczególnie z chrzanu i biedrzeńca, zwł. od chwili, gdy pod- 
czas głośnej epidemii cholery, jaka grasowała w Gowidlinie w połowie 
XIX w., usłyszano rzekomo z nieba głos zalecający: Pita zfón i bedřón 
a ustańe xolćra. Profilaktycznie stosowano okadzanie yëči jałowcem i bur- 
sztynem, owiązywanie rąk i szyi czosnkiem, który także noszono w kie- 
szeniach (pd Zabory), smarowanie twarzy, szczególnie okolicy ust dzieg- 
ciem w postaci maści (Kościerskie). Celem stworzenia koła magicznego, 
którego nie mogłaby przekroczyć cholera, stosowano pierwotne obory- 
wanie wsi. Odm. (Wierzchucino): kolóra. 

Xomudni, adj. pochmurny, mglisty, bezsłoneczny” (Kuźnica). Zob. 
komudni, pomudni. 

Xomudno, adv. pochmurno, mglisto” (Kuźnica). Zob. komudno. 

Xonce, Xonc, plt ‘Chojnice’. Jagac do Xone. Prejazac z Xone. Mńeśkae 
v Xoncay (Swornigacie, Borowy Młyn, Borzyszkowy) Odm. (Brzeźno Szl.): 
KXuynce. 

"Or, -u, m, l. “zespół śpiewaków, chór. Naš xór spóvdł na śćlgim. 
2. “miejsce w kościele dla śpiewaków i organów, chór’. Na zgëe, Pod xórą. 
Odm. (Sierakowice, Gowidlino): yur. I 

Zlóroeñnik, -a, m “mężczyzna śpiewający w chórze, członek chóru, 
chórzysta'. X'órovńicć Aë na xór (Lipusz). 

zlórovńica, -ë, f, forma żeńska od y'órovńik. 

z!oranka, P, f ‘piosenka’. Naša starka może dele zorankóv sbevac (Śr). 

T zorzćc, xorzi, vn, impf “ciężko pracować, harować. Cati zéi 
më zis xorzćle. Dupo xorzec — “oddawać się nierządowi: Ona zorzt, 
ale dung, 

Comp.: naąorzće są, vr, pf napracować sie, On są dosc v svim śćeu 
naxzorził. Zaąorzćc są, vr, pf zapracować się. To bë są dłodek móg na 
smórc zayorzëc tako robotę (Puzdrowo, Dąbrowa, Potęgowo). Por. koc. 
T hor. 

T zloryëca, -ć, t ‘kobieta rozwiązła, rozpustnica” Ta xorzćca ńe darvå 
robie, ta telć dupo zarobi (jw.). 

4orogda obok gorogev, -góe, Í “chorągiew”, Vezta i vćdeśta xorogóq, 
bo zis je sóqto. Křič i dée xorogóe štë před pogrebą. Ćdrnd qorośev — 
“czas przed żniwami, przednówek. © Zwroty: vddeste čårno xorodeo — 
‘zaznać przysłowiowej biedy na przednówkw. Zjie Zéng zorgden — "er: 
grzebać się z biedy” (Darżlubie). 

zorogóevi obok qorogóovi, adj. w użyciu rzeczown.: “ten, który 
nosi chorągiew podczas procesji lub pochodu, człowiek wyznaczony do 
noszenia chorągwi. Mój brat bé za xorogdevćgo v procesji (pn). 

zorogóevd obok gorogóovd, f, forma żeńska od zorogóevt, zorogdoii. 

xorogóik, oa, m (Kuźnica) "te, co zorogoóevi. 
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zorlęgóica, -ć, (Kuźnica), forma żeńska od yqorogóik. 

zorog'obizna, -ć, i rękojeść chorągwi, drzewiecć. Syvacë za x0r9- 
govizną vćżć, bo ce daier zwróci (pn). 

4oroba, -ć, i choroba. © Przysł.: XAoroba ńe pastëje, le marnćje. Xo- 
roba to zła pańi. Xoroba to lëyå gosc. Tvoja xoroba, a moje zdroóć — "do 
kogoś, który nie jest poważnie chory”. © Zwiastuny choroby: Kaszubi 
m. in. spodziewają się choroby, ilekroć śnią o pościeli. Me są sńiło o peř- 
nay i ńeposcelonim łóżku, to pevno ytos od nas żaxyofeje. W takich wypad- 
kach stosują często środki profilaktyczne, szczególnie przeciwko cho- 
robom mającym swe źródło v čaray. © Znachorzy: leczeniem chorób 
zajmowali się niegdyś domorośli znachorzy, którzy na każdą ńimoc melć 
pomoc. W chorobach rzucanych przez ćarć udawał się lud do gusldróv 
i gusldrkóv, którzy mogli nie tylko oćafćc, ale (éi oćafonć naprańic. © 
Etiologia i patogeneza lud.: W ciekawy sposób zapatrują się Kaszubi 
na przyczyny i warunki powstawania niektórych chorób. Oto kilka przy- 
kładów: Kdłtón 'kołtun' powstaje ze zaznobćńd, gofu złości” lub jadłobć 
"wielkiego smutku. Powodem obfitych potów jest fddkd skóra. Pary 
dostaje xto są dolikd slepëy śćeńąt, xtórne ješ ńi majo zedąc dńi. Bardóvkt 
"brodawki można earvac witając się z człowiekiem, posiadającym bro- 
dawki na rękach. Zajikańe 'jąkanie* pochodzi od ted po plecay. Udeśćce 
są może xto rozpoćini zdańć, a go ńe kuńći. Przez częste ziewanie nad- 
werężają się usta, tak że na starość się trudno zamykają. Kogo lica pdłą, 
tego obmdóajo. Także krosty na języku świadczą o tym, że ktoś o kim 
mówi: Gdy krosty znajdują się po lewej stronie języka, mówi 4tos od 
serca, np. chłopiec, dziewczyna, krosty po prawej stronie języka wy- 
wołuje zawsze człowiek nieszczery i nieżyczliwy. Na kogo pąłć (do, ten 
uchodzi za człowieka chorego. Kalectwo i choroby dzieci są częstokroć 
karą za wyśmiewanie się rodziców z czyich błędów fizycznych lub cier- 
pień. Dlatego przestrzega przysłowie: Ne gaddj koślawi, bo twoje zecć bado 
koślave. Dzieci z powodu nieostrożnego piastowania mogą są prezlastnąe, 
czyli prełamac. Przykry zapach z ost pochodzi stąd, że ktoś równocześnie 
je i oddaje stolec itp. Niektóre choroby i nieprawidłowości rozwojowe 
jak ślinotok, warga zajęcza, stałe czerwone plamy na skórze stoją w za- 
leżności od zachowania się matki podczas ciąży. Także zachowanie się 
rodziców chrzestnych zarówno przed, jak i podczas samego aktu chrztu 
wpływa na różne schorzenia, jak moczenie nocne i zdolność przeobrażania 
się w morą, czyli zmorę. Bardzo często sam objaw choroby, jak np. ból 
głowy i gorączka uchodzą za chorobę samoistną. Niekiedy yoroba po- 
vstaje sama ze sebe. Przyczynę wielu chorób upatrują Kaszubi w zada- 
waniu i urzekaniu. Do chorób wywołanych czarami zaliczają przede 
wszystkim porażenie, chorobę Parkinsona, nerwice i choroby psychiczne 
z wyjątkiem niedorozwoju umysłowego i debilitas senilis. Sennowłóctwo 
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pozostaje w związku z księżycem. W szczególności księżyc oćcigd z kolibki 
na dak mdłć zecć, co so z odemkłę gąbo přë ńe zacigńątćy oknaą. Mnóstwo 
chorób łączą Kaszubi z wiarą w demony i duchy. Tak np. cholerę i zarazę 
roznoszą istoty zwane xoléra i morovć podetrć. Dręczące widziadła senne, 
ciężkie sny z uczuciem duszności zsyłają morë. Niepokój podczas snu 
tudzież silnie swędzącą wysypkę skórną u dzieci w postaci płaskich czer- 
wonych lub białych bąbli sprawiają krdsńąta, mszcząc się za oddawanie 
moczu v kołovażay, czyli koleinach dróg. Pilka 'postrzał powoduje ¿Ik 
wchodzący na plecy za skórę. Za sztywność w krzyżach podczas pierw- 
szych dni żniw robi się odpowiedzialnym demona w postaci buli, czyli 
byka. Różą wywołuje demon, którego należy vćstraśćcć lub obrzydzić mu 
miejsce pobytu. Wysoką gorączkę, bóle w kościach i stawach, nieżyt 


górnych dróg oddechowych i spojówek, czyli wszystko to, co my dziś. 


nazywamy grypą, tudzież inne jeszcze jednostki chorobowe, których lud 
sobie wytłumaczyć nie umie, roznosi y0o3ọcė po lózay p!ośedło. Nie dziw, 
że wobec takiego pojmowania przyczyny choroby Kaszubi nie zawsze 
zadowalają się poradą i pomocą lekarską, ale większą siłę leczniczą przy- 
pisują własnym lekom domowym zarówno roślinnym, jak zwierzęcym, 
zgodnie z przysłowiem: Ddł Bóg xorobą, déi i leki. Skutki tych leków 
uzależnione są częstokroć od rozmaitych czynności przesądnych, jak 
zażegnywanie, odczynanie, magia, zaklęcia, zapuszczanie kołtunu itp. 
Coż bowiem może pomóc lekarz, który w czarownice ani w duchy ge 
defi, i którego pojęcia o etiologii najczęściej sprzeczne są z pojęciami 
ludu, nawet w zakresie chorób zjawiających się sposobem naturalnym. 
Por. óarć i pochodne, b'ardóvka, bard'aóica, bard'avńica, kdłtón w znacz. 1., 
płeylastnoc pod hasłem ylastnoc, krisńą w znacz. 1., mora w znacz. 1., 
yřest, yřestni, bula w znacz. 2., úilk, w znacz. 2., róża w znacz. 2., plośedło, 
xoléra, morovć poietrće, miorńica, Matka Boska Zćlnń pod hasłem Matka 
Boska. 

Xorosc, -6, f, l. ‘jakakolwiek choroba. V ¿orose vpadnęc. Śćipa- 
jącd xorose — ‘wyprysk swędzący, egzema’ (Hel). Kusfelskd yo- 
rosc — 'kołtun' (Hel) 2. ‘senność’. Ta xuerosc ju na cebe jise (Rewa). 

xořësko, -a, n choroba. Vez topofćsko i vónekdj svoje yořësko. 

łofćśće, -a, n choroba (pn). 

zofdłk, -a, m 'cherlak. Xto bë są spozdł, że z tego zofdłka taki ksę3 
vërosce (Żukowo, Przodkowo). 

Zort, compar. zorśt, adj. chory. Naša nónka je ju od lat yorå. Kmer- 
telno yori. Xord na młodć gndtć — `o kobiecie w ciąży”. © Przysł.: Xori 
óćłodek, a mdłć zecć. Xleb ce ńe je spueri — odpowiadają żartobliwie skarżą- 
cemu się: Jê jem xueri (Puzdrowo). Xorćgo są pitaję, a zdrovómu jesc 
ddvaję. © Przesądy: ółodek, na ztlórnógue pyłć jidom, je gueri (Miechu- 
cino). 
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xori, adj. w użyciu rzeczown.: “człowiek chory, pacjent”. © Wierzenie: 
Oé queri zarć ńi më uumřec, to smere jise do uekna i modi: jeś, jeś, ale jak 
uona ju prińze před łóżkue, té je ju kwińc (Sierakowice). © Przysł. przykł.: 
„Ksęz3 jeze do x!uerćgue, won pevno do nas vstopi” — fekta Stazja ji motłę 
z'amotła stół, a të jizbą (Linia). 

ZŻorć, adj. w użyciu rzeczown.: "rang, Na 4orć prekładaję psi jązóćk. 
Zob. bolęcć. 

xoro, adv. od yori, "choro. Vëzdřec xoro. 

zorovati, adj. chorowity. To ńe je robota dla xorovatego čtoúeka 
(sporad. pn). 

xořec, yořeje, vn, impf “chorować. On ju lata yořeje na płeca. Ç Zwrot: 
qofec na młodć gndtć — o kobiecie: ‘być w ciąży”, w Pomieczynie: “o ko- 
biecie ciężarnej, którą bolą zęby”. . 

Comp.: nagyořec są, vr, pf długo albo często chorować. Jå są dosc 
v zëńe nazofdł. Odzofec, va, pf 'odchorować. Jå są zląkła, ale jå též to 
odyofa. Roząofec są, vr, pf 'rozchorować się. On są mocko rozyofdł. 
S xofee, vn, pf 'przechorować długo. Naša starka tak syořa, Ze ona bëlno 
z te xorobe veleze. Syofałi — wycieńczony chorobą. Ona óćsto syořatå 
vëzdři. Zazofee, vn, pf zachorować. Ndgle zazofdł. Jå tak zara ńe za- 
xoteją. 

qośćka, -Ki, t, bot. skrzyp polny, Equisetum arvense’. W chorobach 
nerek i pęcherza moczowego piją herbatę z zośćki (pn, śr). Odm.: koščka. 
Zob. IL hermas. 

z'ošëšče, -a, n (Strzelno), zob. zośćka. . 

Xość, -a, m “nazwisko kaszubskie’. Xloš¿oóe rodzina Xośća. Xośćka — 
jego żona. l 

zova, -a, Ê, coll., 1. “zwierzęta domowe, zarówno konie, bydło, owce, 
świnie, jak drób. Do yovë nie zaliczają kotów i psów. Drobnd yova — 
‘drób’: Te drobne zgode muśi dac jesc. Velež të mdś yovë? Końa, the krovë 
i dée prosnć sóińe. Naša xova dobie rosce. © Przysł.: Xto md zovą, md 
i śkodą, a yto md śkodą, má i głex, ponieważ bardzo często posądza nie- 
winnego człowieka o urok rzucony na zwierzęta. Stosunek Kaszubów 
do yovë jest niezmiernie bliski i przyjazny. Prawda, że chłop kaszubski 
zaklńe ńerdz v gofu na końa i krovą, čë może nawet za mocko udefi, jednak 
rexlć sóm zabóći zjesc, ańiżelć mdłbe zabdćec yove dac jesc. Q Wierzenia: 
Ve gódzdką zong gddd mezgć sobę jak lëze w przeciwieństwie do 36dtznć, 
zierna gëdd v noc siątćego Jama. Por. gódzdka. © Przesądy: Wcehodząe 
do ylėva, szczególnie do takiego, w którym przebywa młodd 40va, należy 
dwa palce załośćć za pas, źebć je Ge uroćtc. Jak są zong spfedaje, ńe třeba 
jé ńtgde żałować, bo jinaćć ona zdeyńe abo m3e zudd. Jeźlć yto ve, źebć są 
komus yova We zovała, powinien pod nowo budujący się xlećv zakopać scefa, 
np. zdezłą gas. Ñe ndleżi ńigde litovac są ańt vzerac, jak są youq zabtjd, 
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bo krew ńe yee z gé lecćc. © Zwyczaje: Cozćń gospoddr jtze před spańem 
do xleva i żegna vśćstkę zong, Na całych Kaszubach zawiadamiają zo%q, 
szczególnie bydło, o zgonie jej właściciela, a w czasie wynoszenia trumny 
z domu odzywają się do niej: Vstajita, gospoddf odyozi. 2. chów, utrzy- 
manie. Mec kogo na xode. Bie u kogo na xode. © Przysł.: W P'aryode 
djdblć sę n'a_xoóe (pd). Ostaóte do xovć, np. cela, prosą, jagńą, niekiedy 
także złośliwie o mężczyźnie niezdatnym do wojska: On ńi może jie do 
wojska, bo yto be do xovć ostdł. f 

yovni, adj. przeznaczony do yovë, czyli hodowli. Xovnd sótńa. Xovnć 
bódło. Xovnć gazćalćśće. 

Jovac, rode, va, impf, 1. przechowywać. Më na zómą xodemć bulvć 
v sklepay. 2. kryć, trzymać w ukryciu, ukrywać. Ta moja senovd vśćstko 
přede mno xode. 3. wychowywać”. To ńe je tak letko tele zeci yovac. 4. ho: 
dować, karmić”. Naša nónka xo0%e dele kaćkóv i kur. Q Przesąd (Łyśniewo): 
Przy sprzedaży zwierząt domowych trzeba sedno cos ueputuseće, żebć 
zueva są n'ooómuń pami p'ueddała i są dobře z'uevała. 5. grzebać, składać 
w grobie’. Naša des ju sódmćgo trupa latos yoe. © Zwyczaj (Puzdrowo): 
Tiy, co ueduerivajęm grańce, ńle_xuevelć pirvé na sm'ątafu, le tam, 3e uońt 
tą grańcą |ueduerelć. 

Zovac są, vr, impf, 1. kryć się, chronić się. Słińce sa ju qode — “za- 
chodzi”. 2. "wychowywać się, rosnąć. Po smerci matki ja są xovdł u starKi. 
Naše kaćki są nom dobre latos x049. 

Comp.: dozovaec są, naxovac są, pTrezovac są, sąovac są, 
uąqovac są, VËXOVAC sa, ZAYOVAC sq, vr, pf, vëyovëvac są, zayo- 
vëvac są, vr, impf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

zrdzae, yráše, vn, impf wydzielać flegmę'. Xori zrdydł cało moe (pn). 

zraźę, -óv, plt "plwocina, flegma’. Xto tą podłogą tak oplvdł yr'ayami 
(pd). Por. koc. mai, 

xrazle, op, plt (Brzezno Szl.), zob. zrayć. 

zr!ózliena, -ć, t (Zęblewo), zob. zraxë. 

zrlagore, -óv, plt (pd), zob. zrayć. Por. koc. yragori. 

zr'åztolë, óv, plt (Kępa Swarzewska), zob. zrayć. 

zrazulce, -óv, plt (Śr), zob. zrayć. 

zraŚlelónć, -óv, plt (Strzelno, Łebcz), zob. xzraąć. 

zr!aśćna, -ć, f (pn), zob. zraąć. 

zrlaśćzna, -ć, f (Rewa), zob. zraxë. 

I zrap, -u, m 'chrust'. Bio po zrap na opół (Kościerskie). Por. koc. 
rap. 

II zrap! interj., wykrzyknik naśladujący chrapanie. © Przysł.: On 
xrap, a złozćj łap (pn-zach). 

Xrapala, -¿, m "mężczyzna, który chrapie (Bór, Jastarnia). 

xrapalënå, -ć, f, forma żeńska od xrapala. 
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xrapovńik, -a, m, rzadko: zob. zrapala. Z tim yrapovńiką są lëyo 
sbi (pn). 

zrapovńica, -ć, f. forma żeńska od yrapovńtk. 

zZrapac, yrañe, vn, impf, 1. chrapać. Spi jaż yrafe. © Porównanie: 
Xrafe jaž mu nos góiźże. Ç Przysł.: Ten, co yrańe, ńć úedno sńi — "pozory 
często mylą”. 2. ryb. o morzu: “być spokojnym. Moře zrafe (Przybrzeże). 

Comp.: dozrapac są, vr, pf dojść do czego, dochrapać się. Do- 
qrapdł są majgtku. Odyrapnoc, vn, pf odpocząć. Odyrapńi są, bo jes 
zmąćoni. Oxyrańec, oyrapnoc, vn, pf zachrypnąć, dostać chrypki. 
Tak jem oyrafałi, że gt mogą gadac. Pfeyrapac, va, pf przespać. Veora 
on zldł, a zis on pfeyrapdł mšoọ. Přëč%rapnoc, vn, pf “odpocząć. Die. 
zrapńi le sobe yoe na yóilką, to ce dobře zrobi. Preyrapovac próyrapuje, 
vn, impf o fali morskiej: “uderzać lekko o brzeg. Muyře próyrapwije 
(Jastarnia). Szyrapnoc, va, pf skraść. Atos me sto złotćy syrapnęł. U yra- 
pac, va, pf 'uprosić, uzyskać prośbami, wybłagać. On sobe tólć uyrapdł, 
Że on to dostdł (pn-zach). Vëyrapac są, vr, pf, 1. “przestać chrapać, wyspać 
się do syta’. Vóyrapdł të są ju? 2. wydobyć się z jakiego niebezpieczeń- 
stwa”. Veyrapała są z bódć. Zayrapac, vn, pf “śpiąc zacząć chrapać, za- 
chrapać. Bólno om są połośił, to on zayrapdł. Za yrapae są, vr, pf zamę- 
czyć się. Tak robił, jaš są na smórc zayrapdł. Zayrapnoe, vn, pf dostać 
chrypki. Zayrafałi. Jå ććsto zayraśńdł. 

zrapolec, yrapoli, vn, impf 'chrupać, gryźć, jeść coś twardego. Ae 
yrapolėta calëyno noc pod podłogą (pn-zach). 

Zrapk, -a, m “człowiek z głosem ochrypłym. Tego xrapka Je lëyo 
rozmec. 

zrapka, -ki, f ‘złość, nienawiść. Mec na kogo xrapką. 

Zrapan, -a, m, w jęz. złodz.: “przeszkoda zastawiona w wodzie dla 
uniemożliwienia kradzieży ryb. N!atrafie n'a_yrapana (Zabory). Zob. 
: yayxtaño. 

zrapanki, -kóv, pit, zob. zrapan. Jå natrafił na zrapanki' (Przyje- 
zierze Wdzydzkie). š 

zr!lapancina, -ć, f, zob. zrapan (Wiele). 

zrąbóć, -a, m, zool. “kornik z rodziny Ipidae, groźny szkodnik lasów”. 
Xrąbać ńe jeden stočit las (Kępa Oksywska). 

zrąbac, zrąbe, va, impf ‘toczyć drzewo. AXrąbdć zrąbdl zis ob noc 
(Kępa Oksywska). 

zreżzot, -u, m 'rechot żab’. Na Zaborach lud odróżnia dwojaki głos 
żab: cenki, tzw. yrexot oraz grubi, tzw. reyot albo řeyot. 

zriezotac, zr'egoce, vn, impf, o żabach: “wydawać głos, skrzeczeć, 
rechotać, czyli ts., co reyotac i fegotac. Żabć yrlezoeg (Zabory). 

Zrezot, -a, m “człowiek pokaszlujący” (Kępa Żarnowiecka). 

zriezlónć, -óv, plt “flegma, plwocina (pn). 
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Xrezac, yreyå obok yreše, vn, impt, 1. 'pokaszliwać. On ge mge długo 
žił, on za baro xreśe (pn). 2. o świniach: “wydawać głos’. Sdińe so głodnć, 
bo yreyajg na całć podvofć (pn). 

Zrëpa, -ć, mf człowiek chory na płuca lub z chroniczną chrypką 
(Sławoszyno). 

xrëpot, -a, m, L. człowiek niedołężny z powodu przewlekłej choroby 
płucnej lub starości”. Z ńego są ju xrepot robi (pn). 2. ‘stary wóz. Tim 
zrepotem ju ge je do jayańå (pn). 

„Zzrlópota, -ć, mf (pn), ts., co zrópot w znacz. 1. Odm.: yr'upota. 
zrlepotka, -Ki, f, 1. kobieta chorowita lub stara” (pn). 2. 'dychawiea, 
duszność, astma. Tako móm yr'ëpotką, że spac ńi mogą (pn). 
xyrëpotovati, adj. chorowity. Naša Anka md zapdleńć płćc. Co za 
źzrepotovatć zćvćą (pn). i; 

Xrepac, yrëpe, vn, impf 'pokaszliwać. On ju lata xrëóe (pn). 

zrliyółka, -Ki, częściej pl zrlizółki, -kóv, t zapałki (Zabory). 

T zrlistusovac, yr'istusuje, vn, impf 'pozdrawiać kogo słowami: 
Ńeą base poąvaloni Jezus Xristus. Nauč zecć zristusovac. 

Rasa pozritstusovac, va, pf pozdrowić słowami jw. Vłdz do 
jizbë i ployristusovdł vsćtkiy (Zabory). Por. koc. pozristusovać. 

xyrobåk, -a, m (pn-zach), zob. zrąbdć. 

zrobolćc, yroboli, va, impf toczyć drzewo. Arobdk xrobolż v dfede. 

Comp.: roząrobolćc, va, pf, o korniku: ‘stoczyć. Naš stół je ju 
rozżyroboloni (pn, śr). 

zrobotac, yroboce, vn, impf, szczególnie o myszach : *szeleścić, chro- 
botać. Mëšë yroboco. 

Comp.: zayxrobotae, vn, pf zaszeleścić. Cos zayrobotało, to pevno 
mëšë. 

Xroxdl, -a, m, zool. 'chrabąszez, Melolontha vulgaris’ (Wojsk). 

zrlozdlce, -óv, plt ‘flegma, plwocina” (Gochy). 

zr'ozcënë, -óv, plt, zob. yr'oyålce. Jak jå dizą te tvoje yrogeënë, to me 
są lëyo robi (Przyjezierze Raduńskie). 

zroźżla, e mf “człowiek chory na płuca (sporad. pd, Śr). 

źrozlóć, -a, m “człowiek chory na płuca. Ten yroglåč të zóme We pře- 
Zëie (pn). 

zroźzle, -óv, plt (Zielona Chocima), zob. yr loydlce. 

zrlozlenć, -óv, plt (Gowidlino, Luzino, Linia), zob. qr'oydlce. 

zrlozloóinć, -óv, plt 'plwocina, flegma’. 'Odkaśldj te xr'ozlodinć, 
bo są 'udušiš (Zabory). 

zrlogola, -ë, f obok zxrlozole, -óv, pl 'plwocina, flegma’. © Zwrot 
(Hel): mec staro yroyolą — “nie mieć szczęścia przy połowie ryb, nie nie 
złowić. Zob. vivdl. 

zrlozolenć, -óv, plt (Sulęczyno), zob. zrloxola. 
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zrozloóine, -óv, plt (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino), zob. yr'o- 
yola. 

zrlozule, -óv, plt (Kielno), zob. zrlozola. 

xrozlac, yroylá, vn, impf “kaszlae wydzielać flegmę. Leži i yroylå. 
Mušą dedno xroylae (Zabory). 

Zrozxt, -u, m ‘flegma, plwocina’. Som yroyt z ńegue jize (Rab). 

źzrozte, -óv, plt (Wejherowo), zob. yroyt. 

zrozta, -ć, mf “osoba często chrząkająca i spluwająca (pn). 

Zroztae, yroytå obok zroyce vn, impt, 1. 'chrząkając wydzielać flegmę, 
plwocinę'. Xori zroytdł caletinkę noc (Wejherowskie). 2. 'rechotać. Żabć 
zroxc9 (pn, śr). 3. o świniach: wydawać głos. Sóine yroyco. 
| pare, "roi, va, impf “chronić, strzec, zasłaniać, usprawiedliwiać 
kogó. Las yrońi před %atrem albo od datru. Le go terå ńe zróń! Ju të go 
Ironis? 

Comp.: oyrońic, szrońie, uyrońic va, pf mają składnię i znacze- 
nie ogólnopolskie. 

Xrońic są, vr, impf chronić się, zabezpieczać się, uciekać. Le są 
zróń! Lëze yroñq są v jizbay, taki to je mróz. 

Comp.: ozrońie są, sąrońtc są, uąrońie są. 

zroplovńica, -ë, £ ropucha szara, Bufo vulgaris’ (Kępa Żarnowiecka). 

zróst, -u, m, 1. chrust'. Prevóz fórą xróstu z lasa. Gapa budćje gńdado 
z yróstu. Zberac yróst. © Łamigłówka (Brzyno): Jó dtzół uu vaju kueseół 
z zróstu. Odp.: Jó stojół v xrósce i vzerół na kuescół. 2. pl yróstë — 'oko- 
lica zabita przysłowiowymi deskami. Bóe z yróstóv. Urozće są v xróstax. 
Na yxrósce xleba deko — odcinają się ludzie, co z zróstóv poxyo039, tym, 
którzy robią aluzje do ich pochodzenia. i 

Xròóstë, -óv, plt nazwa okolic lesistych między Domatówkiem, Dą- 
brową, Orlem a Górą. Mieszkańcy tych obszarów to lóze z Xróstóv wzgl. 
'yróstovi leze. Zob. Knepelki. e 

Xróscec są, zrósci, vr, impf 'zaszywać się w zarośla, kąt, knieje, 
ukrywać się głęboko”. 7 

Comp.: zayróscëc są, vr, pf zaszyć się. Zayróscił są v të% xróstaz, 
że go dit stod vćdostac ńi može (pn-zach). 

źzróstovi, adj. od xróst. Xróstovd motta. Aróstovi płot. ©- Zwyczaj: 
Kei motldr zógże yróstouq moiłą, to on ją preźegna, plóńe na ñq i to je je 
"feet, 

| xróscećć, -go, n, 1. “zarośla, krzewy. Ońi meśkaję v takim xró- 
scedu. 2. chrust. Kupił fóra xróscedćgo. 

zr!óBtelńik, -a, m “ten, który wiąże miotły z chrustu, miotlarz’. 
Bed zróśćelńik obdeśoni xróstovima motłamć (Puekie). 

* qróśćec, v. 
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Comp.: pozróśććc, va, pf, o ziemniakach, marchwi itp.: 'pognieść. 
Bozemć zis melć na pdłńe poxróśćonć bulvć. Veeże i pozróśćć tą marźev 
(Puckie). f 

zxrost, -u, -6, m “chrząstka, łyk. To maso má same yrostë. 

źxrostovati, adj. od xrost łykowaty. To mąso je baro yrọostovatė, ono 
muši bec pomłotė. 

Xrość, -u, m, zob. yrost. 

xyroščovati, adj. zob. zręstovali. 

„XrośŚćel, -a, m “chrabąszcz, Melolontha vulgaris’ (Gochy). 

Xruzac, Weg vn, impf o świniach: “wydawać głos. Kej są sóińa 
naśre abo pr'osąta votå d'o_sebe, to opa zruąd (pd). 

xruzata, -ć, m “człowiek chory na płuca” (Kępa Swarzewska). 

zruxel, -xla, m ‘silny kaszel’. Taki md zruyel, że ń'ikomu spac ń'e_daje 
ob noc (Zabory). 

Xruzla, -6, mf człowiek chory na płuca” (Zabory). Zob. yroyla. 

zruglać, -a, m 'człowiek chory na płuca” (Zabory). Zob. zrozldć. 

zrluzole, -óv, plt (Łubiana), zob. xr'oyxala. 

zr!uzolenć, -óv, plt, zob. xroxlolënë. 

zruzlac, yruylå, vn, impf 'kaszleć'. Ñe spi, leno cało noe zruąla (pd). 

Xrupdć, -a, m “ropucha, Bufo cinerea” (Kępa Pucka). 

Xrupk, -a, m “ropucha, Bufo cinerea” (Smolno). 

Xrupka, -ki, t (Smolno), zob. zrupk. 

Zzfebt, -a, -u, m, 1. “grzbiet, plecy” (pd, sporad. śr. np. Kartuzy, 
Goręczyno), zob. kfebt. 2. “pas drogi polnej między koleinami, poro- 
śnięty zwykle trawą, ts. co gfebóń w znacz. 8., śćotka w znacz. 2., vos 
w znacz. 2. (Borzyszkowy). 

yřeðet, -u, m “grzbiet, plecy” (pd). Niewiele musiano posiadać daw- 
niej bielizny, jak o tym wnioskować można z przysłowia z Zaborów zna- 
nego także na Kociewiu: Jedno n!a_płoce, drugć nia_yfeboce. 

zflebtoóina, -ć, í kość grzbietowa, pokryta mięsem, zob. křepto- 
Gina (pd). 

zfest, zftu, m chrzest. gecko umarło bez yřtë. Xftu, yřtu — w wie- 
rzeniach lud.: ‘okrzyk lecących w powietrzu dusz nie ochrzczonych dzieci” 
(Odargowo). © W związku z chrztem istnieje szereg wierzeń i zwyczajów. 
Np. zfest podtńen odbec są jak ndprązć. Colemało odbivd są v ñeršo ńezelą 
po urozeńim, žebë ytos zecka ńe odafił, abo żebć go krdsńąta ńe vekradłe. 
Zob. krasńą. Także d'été kradńe z kolibći zecć, co ješ ńle_bëtë uù yřtu, 
a hi majom na se medlalika (Sierakowice). Dziecko może się uwolnić spod 
władzy diabła, jeśli głosno diyńe (Puzdrowo). Do uexřconëy zeci djóbeł 
ńi më př'istąapuùů i têmuù leze, co są buejom djćbła, spom raza z matim zecką 
(Puzdrowo). Jak są zecko do yřtu obldkd, třeba uvażac, żebć rozpoćge od 
pravć ročki, jinaćć zecko bąze sają. Po yřce ńi muśi zard zecka zeblakae, 
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le je ostańie yúilą v podźśce, zebć ńe yo5ëto obzartć. Do dzieci nie szanujących 
odzieży mawiają zwykle: Na tole są pdli. Vera ce z koscoła přëńoslë i zard 
zebulć, że tak dreś. Również pieniędzy włożonych dziecku do poduszki nie 
wolno zaraz wyjmować, bo dziecko będzie rozdřëtnė 'rozrzutne. Motlni 
fest — dawny zabieg magiczny polegający na tym, że miotlarz zwią- 
zawszy miotłę dwukrotnie spluwał w jej małki kuńc, którym się wymiata 
i mówił: „Tero są bozeë zva motła” (Glazica) albo: „Dają tobe troje món, 
byęześ vómota jizbą, kuyńą i dom" (Reda). Ten motlni yřest béi na to, Ze 
Kej deśći yeát vleze do jizbć, a dóćre bëtë zamkłć, to on odzćvdł są do moiłć: 
„motło ńeoyfcond vpuść”. 

zflestńica, -ć, f “chrzcielnica, baptysterium’. V našim koscele je bąknd 
yřestńica (Swornigacie, Zielona Chocina, Puzdrowo, Żarnowiec). 

yřcelni, adj. 'chrzcielny. Xřcelnå voda. Xřcelnå sókenka. Arcelnć 
obrodki. 

ZYeëe, zfei, va, impf, 1. 'chrzcić, udzielać chrztu. Jd eebe yřcą v jimą 
Ojca i Sina i Duya Svątćgo. 2. iron. rozcieńczać wodą. Ta je tak skopd, 
że ona mleko yřci. 

Comp.: oyfeće, va, pf ochrzcić. © Wierzenia: Mäi zecko třeba jak 
ndprązć oyfećc, bo je mogo krdsńąta zameńic. Pokim gecko ge je ješ oyfcone, 
ńe povinno są ńic z yëči vepośććac, šebë zecku śćescćgo ńe odebrac. Preyfcćc 
są, vr, pf 'przechrzcić się, przyjąć inne wyznanie’. Ona są preyfećła na 
ńemeckę. Odm. (Przyjezierze Żarnowieckie): róycec. 

zfTestni, yfestna, adj. w użyciu rzeczown.: “chrzestny ojciec, chrzestna 
matka’. Afestni — rodzice chrzestni. Jd ju sćtme razi béi za yřestnėgo. 
gecko padło za yřesinima — wdało się w rodziców chrzestnych'. © Ob- 
rzędy: Před odjazdą do koscoła xfestni vkładajoę Zecku do poduśki różańe 
i ksośką, žebë zecko beło poboźnć i pojąlne, a po "free peńq3e, żebć bëio bo- 
gate. © Wierzenie: Colemało yřestni majo óiną, že xtos je moro, a to temu, 
że abo sami sọ morami abo że podćas yřtu mëšlo o moray abo też ksązu lëyxo 
odpodddajo. Ńerdz yřestni żććę zecku, żebć ostalo moro. W takim wypadku 
jedynie söm ksọg može naprańic błąd, ¿ë teść grey xfestney. Zob. mora. 

zfeenć, -óv, plt “przyjęcie związane z uroczystością chrztu. Vópradae 
złeene. U ńiy sọ zis zfećnć. Më bele na yfeënax. Ońi melć delgć zrećne. fa- 
prosóe na xfetne. © Przysł.: Vëeënë bëtë na čas, le veselć są opózńiło. Odm.: 
xeëne (Kruszyn, Leśno, Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino), r'ëyeënë 
(Przyjezierze Żarnowieckie). Zob. jlajećnć. 

Xfeónka, -ki, f, 1. sukienka, w którą ubierają dziecko do chrztu, 
niekiedy także poduszka, w której podają dziecko do chrztu. 2. “chude 
mleko, zupa wodnista. To ńe je zupa, le yfcónka (pn-zach). 

zfescejón, -a, -ana, m ‘chrześcijanin’. X řescëjańe. 

xTescejónka, -ki, f 'chrześcijanka”. 
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zfescejaństco, -a, n “chrześcijaństwo. V yřescëjaństóe ńe je letko 
śćc. Król Jan Nobeski uretovdł yřescëjaństvo před Terkami. 

zfescćjański, adj. chrześcijański. Žëe v zfesećjańskć defe. Po yřes- 
cćjańsku. 

qzfón obok kfón, -u, m, l. bot. chrzan, Cochlearia armoracia. Xfón 
jak zvón — “o chrzanie dużych rozmiarów”. © Chrzan ma zastosowanie 
w medycynie i weterynarii ludowej w myśl zalecenia: Xřón odgóńd yërë, 
czyli zarazę, szczególnie zolórą. Kfón krajo v žercė dlá sótń, Dei one na 
ćergónką sę xoré. Według przekonania z Kępy Żarnowieckiej křón roz- 
jdsńd rozëm tak jak tobaka. © Przysł.: Ostri jak křón. V smaku ostri je 
xřón, v dotóku dfóny Ka króńe sezec — “licho gospodarzyć: Ten na króńe 
sezi. Kfón u ńego rosce, bo krón seje są sóm, a Zëto ńć. Je rosce kfón, tam 
bóddk, a gé pom. Křón žńióic — "o marnych żniwach: Latos më bązeme 
křón śńtóile. Zaycało ce są jak starć babe zfónu. 2. kobieta pyskata, jędza, 
ksantypa. On są z go ożeńił dla bąknć gąbć, a We zazdfdł, co v tim křóńe 
ve vestfódku sezi (pn-zach). 3. 'niedołęga, ślamazara. Ten zfón, 3e gue 
puepyńe, tam uon stoji (Sulęczyno). 

zteren, -rna, -rno, pron. adj. interrog. i relat. który. © Przyśpiewka 
tan.: Xterna panna ńi me óińca, Ae puuze do tuńca (Puzdrowo). Xtórno 
të beřeš zćvćą? Ne pamątom, ylërnego roku to beło? Xternemu z ńiy jå to 
móm dac? Tiy legi, ytërni tu šlë, jå znają. © Zagadka: Ceż to som za leze, 
u ztórnóy bałći i ytopi nośęm brodć — kuezć (Paczewo). Odm. (Zabory): 
ztóren. š 

Ztórna glozinka, í ‘biedronka, Coccinella septempunctata? (Wy- 
soka Zaborska). 

zteż, pron. interrog. któż”. Zéi to gdddł? Komuž të ycdł poddac svój 
mål? Z kimže të presed dodóm? 

4to, l. pron. subst. “kto. © Przysł.: Jadi xto, taći co (Puzdrowo). 
Jak yto mueże, tak were (Sierakowice). Xto čëje, ńey retćje. Jak yto może, 
tak Boga yvåli. Ten bë komus móg vgadac, że Ze moře ob noc vćsyło. Gadac, 
jak sto yce słóxyac — 'schlebiać komu. Xto ść, ¿ë do vitra doźćjemć — 
*'wzdychają nieraz, na co otrzymują odpowiedź: Jak ńe dośćjemć, to 
dolćżemć. 2. pron. relat. “kto, który. © Przysł.: Xto je ve vsć, tego ńe 
vołaję, a yto spi, tego ge buz9. Xto po vsć yozi, yozi bez óečeře spac. Xto 
robi, są dorobi (Niepoczołowice). Xto bańi są skręm, mueże z'apólćc däm 
(Garcz). Xto o čim baje, temu są zdaje. © Wierzenia: Xto zaböóö są uegńą, 
nadoji v łóśkue (Goszczyno). Xto niogami Met, uezi djóbłu dřevue do pó- 
leńó (Jamno). Uuzdfec mueże djóbła, yto web nóbueśćństue prezeró są v lustfe 
(Gołcewo). Xto są rozi mezć dvlanóstą a pěršo v nocć, śizi důúyë (Prokowo). 
Kogo ńe boli, ten ńe skoli. Komi są uù nas ńe dizi, Gë jize dodóm (Puz- 
drowo). Xto bćlejaći, mósli, że kuejźdi tali (Szklana). Komu úe śmakd, 
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ńey ńe jć. 3. pron. interrog. 'kto'. Xto to béi? Je tam yto? Jem ćekawi, yto 
to móg zrobic? Komu te to dała? Z kim të sed? 

Ztos, pron. subst. “ktoś, jakiś człowiek, niewiadomo kto”. Xtos řek, 
że... Xtos jize. © Przysł.: Jize ytos, ńese cos. © Wierzenie (Paczewo): 
Jak ytos kueguus zabije, to ten zabójca, żebć to są ń!e_vtdało, zakuepuiwć 
refpecć teguú zablitegue, ale sóm v rokuń wimerć. 

zudi, compar. yudši, adj. 1. “szczupły, chudy”. Xudi ćłodek. Xudi 
kóń. © Przysł.: On je tak yudi, Ze na ńim všëstko visi jak na pdlu. góvląta 
qudć, żebć Wima ptotë móg grozće (pn). Ńigle ten ttësti zbédńeje, to ten yudi 
zdeyńe. Xudå krova, šebë są go pes de nażar. Ta je tak yudå, u ńe bë są ańi 
ńe zagfdł. Xudi jak mora... jak dfdzga... jak deskaa. jak śay, jak skočk 
na sdątt Jan. 2. biedny, ubogi. Xudć probosivo. 3. zawierający mało 
tłuszczu. Xudć maso. Xudć pdłńć. Xudd zupa. 4. nieurodzajny, piasz- 
czysty. Xudd zema. U nas sę zudć stronć. 

zudli [yudlej], adj. w użyciu rzeczown.: ‘dorsz, Gadus callarius' L. 
(Jastarnia, Bór). 

qudd, adj. w użyciu rzeczown.: śmierć. Xudd 2 kosę prińze (Zabory). 

xudo, comp. qu36, adv. 'nietłusto, ubogo, skąpo, mało. Vezdřëc yudo. 
U ńego dedno yudo v Keśeńi. Ońi baro yudo jezo. 

qudlak, -a, m “chude zwierzę. To ješ je 3, Ze tego yudlåka doter ńe 
ozot (Śr). 

Xqudelc, -a, m, 1. “człowiek chudy, zwierzę chude. To je taki xudele, 
Żebć są na ńim skalećił (pn). 

zudus, -a, m “chudy śledź” (Hel). 

Zudnoc, xudńe, vn, impf “stawać się chudym, chudnąć”. Tak zudńe, 
jać mu żebra sọ ee. 

Comp.: pfóyudnoe, vn, pf nieco schudnąć. Jå kosk RTE yud- 
noc, vn, pf schudnąć. Tak mocno syud, še le sktópki po ńim ostatë. 

Xuse, zudńe, vn, impf, zob. qudnoc. Naš Boles zaćini xuse. 

Comp.: pfózusc, syuse (pn). 

Xuz, -u, m, l. 'chuchnięcie, dech”. Tobe je ńemiłi yuy čëc z gąbć. Krovi 
yuy — bot. “rosiczka okrągłolistna, Drosera rotundifolia” L. (Jelonko). 
2. 'chuchro'. Ńigdóm są ńe spozdł, żebć z takego yuyu vdrós taki mocni op 
(pn). 3. fig. stara krowa lub koń. Ten yuy ju długo ge pocigńe (pn). 

yuyu! interj., wykrzyknik przy chuchaniu na chory względnie ude- 
rzony palec u dzieci. © Formułka zażegnania: Sed pes bez des, a so po 
fątay sról, yuyu ju ten pal'uśk je zdrów (Rewa). 

Zuzae, quxd, yuše, vn, impf 'chuchać. © Przysł.: Leć dmuxac jak 
yuyac. 

Comp.: nayuyac, va, pf 'chuchaniem ocieplić. V našim koscele 
ńe je zëmno, bo to leze tëlë nazuxają. Zazuzac, va, pf aż się parą. 
Vetró ten obrdz, bo je zayuyoni. 
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Zuznoe, vn, pf 'chuchnąć. © Właściwości zwierząt: Kei deśórka 
Xuxúe, tej to spuąńe. 

zuzia, A f, 1. żołądek. Me yuxla bueli. Mec na yuxu (Nadole). 
2. 'brudaska. To je takó yuxla, )aš stray na ña vzerac (Rab). 

Zuzldć, a, m 'cherlak'. Co ten yuylåč może nm pomoc (pd-zach). 

z!uzlacka, -Ki, f, forma żeńska od quxldć. To dedno takd xluyldóka 
beła (jw.). 

łułro, -a, dem. zuzerko -a, n człowiek wątły, słabowity”. 

g!ujarć, -óv, plt sosny krzywe, karłowate (Zabory). 

T zujladica, -ć, f Śnieżyca, zadymka. Jis v té xuujadici Ze puńześ 
dodóm (Puzdrowo). Zob. qajlaótca. 

Xurómure, -óv, plt, 1. “różnego rodzaju mieszanka zbożowa upra- 


wiana na paszę dla zwierząt’. Jå obsdł całć pole zurómuramć (pn). Por. 


koc. kurmur (Osie). 2. "potrawa z dwóch lub więcej rodzajów warzywa”. 
Më zis melć yurómure na pdłńć (pn). Zob. kurmur w znacz. 1. i 2. 

zuła, -ć, 1. f “szmata, łachman”. Obleč są i ńe łaźć v takiy yutay. Vez 
te svoje qułe syov (Nakla, Sulęczyno). 2. mf, fig. 'niedołęga, ślamazara'. 
Ten yuta je zia_głufi dlo_iegue (Stężyca) 3. mf 'darmozjad, próżniak”. 
Z tć yw ńe base dobra Kobćta (pd-zach). 

qurzol, -a, m “człowiek kaszlący, chory na płuca” (Parchowo). 
qurżel, -xla, m “chore prosię, niekiedy także człowiek chorowity” (pd). 

xusta, -ć, chusta. Zařucëta yustą na sede i vëšta. © Wierzenie: Duże 
na pokuce ukazćję są ćąsto zakretć yusto. 

qustka, -Ki, f chustka, apaszka”. Bladi jak ustka. Udązac, vłożće, 
vsaz6c qustką na głovą. Zjęc zustką z głove. Prëštla v gustce na głode... z yustko 
na głode. Zadąż sobe xustką pod brodę. 

žutkosc, -¿, f szybkość. V té yutkoscë jå o tim zabdćił. On ńi md 
ńtżodnć xutkosce v sobe, to je stojdk, śe stat takćgo ńe dizdł. Tu yozi o gut- 
kosc, a on je za pomalććkt. 

Tu. compar. yutši, yutčėši, adj. l. “prędki, szybki, zwinny. To 
je yutká bałka. Xuikć końe. Brac qutke kroki. Xutki bóg. Xutki do robotë. Q 
'Przysł.: Xto zgńiłi, do Data yutki. 2. "wczesny, wcześnie lub dopiero się 
rozpoczynający. Xutki zimk. Latos sọ xuikć śńiva. Xutkć bulwć. To ješ 
je yutká g'ozóna... qutki čas... qutki zéi... yutki deóór... yutki rok. Le 
ješ ńe xosta dodóm, to ješ je yutki čas. Va ješ to zrobita, to ješ je utki rok. 

zutki, adj. w użyciu rzeczown.: “taniec wirowy, polka. Zagrdjta 
qutkego. 

qutka, adj. w użyciu rzeczown.: biegunka. To me na xuiką dostało. 

Zutho, compar. yutčė, zuińć (pd), qucć (pn), adv., 1. szybko, prędko, 
zwinnie’. Nie yog tak qutko. Robże guce. PFińz qutko nazed. Tej le yutko ! Ç 
Przysł.: Xutóć psu Pola noga wrosce, jak... Xutćć baranovi wroscę rogi 
do ńeba, abo sarńe ogon jaź na dół do zeńi, jak... — “o rzeczach niemożli- 
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wych do wykonania. Xto zutko gddd, kosi są v jązëk. 2. wcześnie. Ten 
zćgar jize za qutko. 

quteśko, qutuśko, qutiśko, adv. bardzo szybko, prędziutko”. Tej 
le yutëško do robotë. I 

Zutino, adv. prędziutko. Të to yutimo załatóił (pn). 

Zutinko, adv. prędziutko. Poj sa yxwutimko. 

zutinećko, dem. od yutinko. Le xutinećko begdj. 

qućiśko, adv. prędziutko” (pd Zabory). Odm.: yucuško. 

zvała, -6, f chwała, cześć, sława”. On je baro za xvałę. © Przysł: 
Xvata v ńebe, a dupa v popele — “chwali się pod niebiosa, a w rzeczywi- 
stości nie ma się czym chwalić (śr). Xvala jayala, a kuejla stojale 
(Tupadła). 

zvalba, -ć, £ 'przechwalanie się, chełpliwość”. U tego ółodeka to je sama 
qvalba. 

zvdółba, -ć, f, zob. yvalba. Ń!i_muegą zńesc taćć yvétbë (Puzdrowo). 

xyvalåř, -a, m 'samochwał, chwalipięta* (pn). 

źralec, -lca, m 'samochwał, chwalipięta” (Gochy). 

zvalćcćl, -a, m, 1. wielbiciel, pochlebca”. Ju zds ten yvalócći jize (Śr). 
2. 'chwalipięta. O Przysł.: Xvdlił są xvalćcel, jaś smerzało (Śr). 

yvalëč, -a, m 'chwalipięta' (Kępa Swarzewska, Kępa Pucka, Hel). 

zvaliś, -a, m 'samochwał, chwalipięta” (Kępa Żarnowiecka). 

yvalëbuksa, -ë| m 'samochwał, chwalipięta. Ham tego xvalóbuksć 
po same uść (pn, Śr). : 

zvallebeda, -ć, mf “samochwał, chwalipięta” (pn). © Przysł. (Łebcz): 
xvalejbćjda na masle jayól i plińce żar. 

yvalëřëc, -a, m 'samochwał, chwalipięta. To je yvalèřëc, o jakim 
sdat ješ ńe čut (Śr, pn). 
| qvalćc, yvåli, va, impf, 1. “chwalić. © Przysł.: Ne xval dńa jać na 
dećór, ñe yval Katki prązć, jaž po smercć. Ten le yvöli, ze ńliżodney lëzi ńi 
ma (Garcz). 2. być zadowolonym z czego”. On sobe u ñiy yvåli. 

Comp.: podyvalćc, va, pf z lekka pochwalić. Le go podyval, tej 
on to zrobi (pn-zach). Poyvalóc, va, pf, poyvalac, poyvålivá, impf, po- 
chwalić. Co dobrego, to třeba poyvaltc. Poxvdlił Pana Boga. Prexvalee, 
va, pf pfeyvalac, impf 'przechwalić, przesadnie pochwalić. Le go Ze 
pfeyvalta, bo on v buzą opadńe. Pfexyvalec, va, pf pfeyvalac, impt 'przy- 
chwalić, chwaląc wmówić komu co. Pfeyval mu to, ńey to kupi. Uxvalte, 
va, pf, uyvalac, impf “uchwalić, ustalić. Më uyvålëlë co drógo ńezelą są 
zberac. Vëyvalëc, va, pf, vëyvalac, impf wychwalić, Ńkólni go vćyvdlił 
pod ńebosa. On go cordz vćxvdlivi. Zayvalće, va, pf, zaąvalae, impt *za- 
chwalić, chwaląc zalecać. To je takć zayvdlonć, a ńtjak tego vårt ńe je. © 
Przysł.: Zaąvdlivd to jak gduńćón zgńitego sleza. 
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yvalëc są, yvali są, vr, impf, 1. chwalić się, chełpić się czymś. © 
Przysł.: Ten, co są yvåli, Wie hi må. Xto są söm xvdli, ńe je vårt zvałć. 
Xto są yvåli, je słabi. Po co są xvalćc, jak są ńe yce palćc. 2. o kurze: 'gdakać 
po zniesieniu jajka”. Kura ju yogi i są yvåli. Kura są yvåli, Ke) jaje zńese. 

Comp.: doyvalëc są, naąvalćc są, vr, pf "nieustannie chwalić”. 
Starka są ńi może naxvalćc albo doyvalëc sónovć. Oxyvalac są, vr, impf 
"przechwalać się. To je takt oxvdloni ćłodek — 'przechwalający się (pn). 
Por. ozvdllańc 'samochwał (pn). Pozvalóc są, vr, pf "pochwalić się’. © 
Przysł.: Kej są söm poyvåli, to jakbć naldz. Přeyvalac są, vr, pf 'prze- 
chwalać się, chełpić się”. 

xvalebno, adv., 1. 'chwalebnie'. To të yoalebno zrobił. 2. fig. ‘pogodnie’. 
To sis úģö jö za xvalebno bujten (Jastarnia, Bór). 

zvarśćec, xvarśći, vn, impf, 1. 'szeleścić, szumieć. Moře yvarści.. 
Kej yto v lóstć vlóze, tej to yvaršči. Pafór xvarśći. Styć lóstć yvarščo na 
dfevay. 2. ryb. o morzu: “uspokoić się. Jim dalë moře xvarśći, tim spo- 
kójńćść są robi (Karwia, Dębki). Zob. zrapac w znacz. 2. 

Comp.: zaąvarśććc, vn, pf zaszeleścić. Cos zayvarśććło. Por. koe. 
yvarśćić. 

* zvarštovac, v. 

Comp.: přëyvarštovac, přëxvarštëje, vn, impf ‘żle wymawiać nie- 
które spółgłoski, szczególnie r gardłowo. Ne zajikå są, ale mocno pře- 
xvarsteje (pn). 

avast, -u, m “zielsko, chwast. Sòm avast tu rosce. Vëroae yvast. 

* yvastovac, v. j 

Comp.: přëyvastovac, prëyoastëje, vn, pf szeplenić, Ńebośććk Józk 
mocno preyvastovdł (Śr). 

qraśćtc, yvašče, vn, impf, zob. zvarśćće. Listë klapustne xvaśćą. Zëto 
ybašóe !od_d%atru (Zabory). 

yvaščëc są, yvašči, vr, impf “zalecać się, przymilać się. Parobeć yvaščo 
są do zevćąt (pn-zach). 

xvaść, o, m 'zalotnik. Naša córka odrucd vśćtkiy yvaščóv (pn-zach). 

xvaśćka, -Ki, f 'zalotnica, flirciarka”. Że on są też móg dac uóesc přez 
tako qvaśćką (jw.). 

zvlaśćtca, -ć, t, zob. zvaśćka. To je zvaśććca, tė są tak zard złop de opie. 

zvat, -u, m, 1. “sila, zręczność. Kei jem bóła młodd, to taki xvat jå ma, 
Ze jå so mogła cati mey žëta zadńignąc. Ten md v rąkay xvat jak kat. Mec 
xvat v bdtkay — być zręcznym w zapasach”. Mec yvat v nogay — "o kimś, 
kto szybko chodzi”. 2. ostrze. Nóż md dobry xvat. Ta kosa ńi må yvatu. 

xvatki, adj., 1. zwinny, prędki, silny. Jem ješ dosc yvatki na nogi. 
Xvatki kon, Xvatki ćłodek. 2. 'ostry. Nóż je "gott, 

xvatko, compar. yvatčė, yvazė, adv. szybko, prędko. Bój xvatko, 

może go dogońiś. 
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xvatni, adj., 1. ‘siny, zręczny, zwinny, szybki. Xvaini v roboce. 
Xvatnć zćvóą na ¿as zalėci. Xvatni Ges (Hel, Kępa Żarnowiecka). 2. ‘ostry’. 
Nóż je zvatni. Xvatna źdga. 3. “skłonny do zachorowania na oąvdt. To 
je dobra krova, ale xvatna (pn-zach). Zob. ozvat w znacz. 3. 

xvatno, compar. zvatńć, adv. szybko, prędko. Zaðeř są yvatno do 
robotë. Robże yvatńė (pn). 

zxvacki, adj. zwinny, prędki, silny. Xvackd bałka (pn-zach). 

Xvacko, compar. yvacčė, adv. ‘szybko, prędko. Bej zvacko. Po 
yvacku — ‘szybko’. © Przysł.: Xto po vacku jć, po xvacku robi (pn-zach). 

Zvacće, va, pf chwycić. Xvdcił za palócą i šed dodóm. die ale syvd- 
cit mróz. 

Comp.: nayvacëc, va, pf, nayvatac, impf nachwytać. Nayvdtdł 
torbę rekóv. Podyvacëc, va, pf, podyvatac, impf, podąvatovac, impf 
"podchwycić. Podyvacë me pod remą i preprova3ć přez ten róv. Ten kaśdć 
gćvóą podyvatćje. Pozvacće, va, pt pojąć, zrozumieć. On tego ńijak ńi 
móg poąvacec, co są do ńego gddało. Poyvacóc movą — opanować język”. 
Poxvatac, va, pf pochwycić. Memeë pozvdtalć złopóv ve vsć i zamkie. 
Pfexvacee, va, pf, przyłapać, przychwycić, przytrzymać. Já tego zło- 
zeja preyvdcił. Rożyvatac, va, pf rozchwytać. Leze rozyvdtalć sleze 
v gozdńe. Sxvacee, va, pf schwycić. Syvacze ten mey i go me zaddj! Jak 
syvåcą kavat Kija, to jå eë ponókną. Uxvaeee, va, pf uchwycić. Uzvacże 
za ten koś i pomoś me go zańesc. Tego, np. zboźćgo le tak sigło, jakbć kota 
za ogon uxvdci. 

xvatac, yvåtá, va, impf, 1. chwytać. © Zwroty i przysł.: mëšë yva- 
tac — “nie spać w nocy”. Ñe yvatåj końa za ogón, le za gřëvą, bo cą kopńe. 
Ñe yvatåj psa za ogón, bo cë kosi. Šlë z głupim na reki, a on žabe zvdtdł. 
Spocć koi móśóv ńe zvdid. © Zagadka (Lisewo): Aśte, mašte, pue polkuu 
lótó, pióśći zvótó — bróna. 2. 'usługiwać przy porodzie. Baba yəáta, 

zvatac są, vr, impf chwytać się. Xvdtdł są rozmajiić robotë. Ç Przysł.: 


Psa są Ge gvdid za ogón, le go są dęże za lińcuy. Ten, co tońe, bretve sąryvdtd. © 


Zagadka (Puzdrowo): Okrąglinći, maletinćć, pue pueń LEtć, zemi są qvćtć — 
groy. ` . 

Comp.: oyvacëc są, vr, pf, med. 'ochwacić się. Le są ńe oxoac! 
Krova me są oyvdcćła i zńiśćała. © Wet. lud.: Kej są prosąta i celąta ĝoji, 
to třeba pfeplónąc i po kiiżay je pomujkac, tej one są ńe oyvåco, a Kej one 
są jednak oxvacełć, tej muśi jim uyo narśnoc. O Formułka zażegnania krovć 
oyvdconć (Tuchlino): Jes të uexgvóćconi uedom, to ńey ce Bóg Uejc střeže 
ued śkuedć, jes të ueyvêconi sana, Ze cë puemueże Matka Bueskć ze Stną, 
v jimą Uejca ji Sina ji Duza S5ątegue. Zob. ozvdi. Szvacec są, vr, pf 
“sehwycié sie. Syvac są diŚlE, co Ze spadnieś. Szvdcił są ża głovą. Uzvacćee 
są, vr, pf "uchwycić się, przyczepić się do czego. Uyvåců są me i We yeát 
me puscee. 
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zvdtajka, -Ki, Y “akuszerka' (Mściszewice). 

zvdtka, -Ki, £ 'akuszerka. Jayac za yvåtko (Bytowskie). 

yvëcëc, va, pf chwycić (pd). Zob. yvacėc. 

yvëtac, zvitd, va, impt chwytać (pd). Zob. zvatac. 

zóila, -ć, î chwila, moment”. Za yóilą ońi belć nazed. To le bańiło xdilą. 
Jego yóile sę ju porexovonć. Co yóila. Lada yóila. Xóilami to me boli. V tć 
zéit, Po yóili. Vëšed na xdilą. Pred yóilo. 

z%ilka, -Ki, f, dem. od yóila. Jå le bét yóilką vëšti. Za xdilką. 

dilećka, -Ki, f£, dem. od yóilka. Xoc yóilečką posez z nami. 

xóiluška, -Ki, £ 'chwileczka. Xóiluśką posezała i tej šta dodóm. © 
Przed zachodem słońca mówią gąsiarki w Puzdrowie: Ješ třë małć yóilušči 
ruezta mueje piluśći. 

z%ilevo, adv. chwilowo, tymczasowo. AXótlovo tu ńe je gie do zro-. 
beńd. Xótlovo to vëstarči. 

zólilovac, zdliluje, vn, impf ‘przebywać. Moja starka sła do córki 
i tam terd zó!liluje. Xńlilovała tre ń'ezelć n'a_goscëńe. 

Comp.: Zayóilovac są vr, pf zatrzymać się, zasiedzieć się. On 
są u ńiy z'aydtlovał dosc długo (Zabory). 

Z%irac, "pré, vn, impf 'cherlać, kwękać. Naš tatk ju lata xótrd. 

Comp.: vćydirac są, vr, pf wrócić do zdrowia. Vdydtrdł są pórną, 
ale vnet zaćgł nazed xdirac (Wejherowskie, zwł. okolice Przetoczyna, Sze- 
muda). 

zdoddć, -a, m "mężczyzna stale się drapiący” (pd, śr). 

zdlędóćka, 24. t “kobieta stale się drapiąca. Ta zdoddćka Ze vstizi 
są yógdac na oćay lćzkiy (pd, Śr). 

zÓodała, -¿, m, 1. (pd) zob. zdgddć. 2. “stary kawaler”. Ten yú odała 
je za skopi, żebć są Zeie (Zabory). 

zëodae są, yógdå, vr, impf “drapać się, wiercić się. Avodała są, jakbć 
všë mała. © Przysł.: Kośdi są ydgdd, g3e go svązi (pd, rzadziej śr). 


I 


ića, -ci, dem. ićka, -Ki, mf, w jęz. dzieci: "kon, © Wołanie na konia: 
ia, ić, ié (Leśno, Przymuszewo, Windorp, Kruszyn, Peplin, Wysoka 
Zaborska). 

llgaga, -śi, m ‘Ignacy’. 

Ignaś, -a, m “Ignacy. 

Ignašk, -a, m "sen !Igmaša' (Smołdzino, Mirachowo). 

Ignac, -a, m “Ignacy. 

Ignack, a, m ‘syn Ignacego (Jastarnia). 

ija, -e, m, w jęz. dzieci: “koń. Ije jadą. 

isk, -a, m, w jęz. dzieci: "kon", Pojadą na isku dalećko, dalećko. Zob. hisk. 

itro, adv. jutro (Lipusz, Dziemiany) zob. Giro, jutro, jitro. 

Izak, -a, m, zob. Abram. 

Izaćńik, -a, przezwisko człowieka, przezwanego tak z DER na 
słaby mrok: czyli 'Izakóv dtd (Lubocino). 

ijo, n, indecl. (Staniszewo), zob. bórók w znacz. 2., “zabawka wirowa”. 
Tueje ijo lëyue buurói, mueje budrói lee. Zob. fijo. 

-isko || -ësko (Śr, pd), -išče || -ëšëe (pn), ‘przyrostek augmentatywny 
rzeczowników dla wyrażenia współczucia, uznania lub pogardy. Por. 
b'atcësko || b'ałoćśće, 5'agësko | Żlazćśće, xł'obsko | yłt'opišče. 

-iščko | -ëščko (Sławoszyno), ‘zdrobnienie przyrostka augmentatyw- 
nego -iśće ||- O wyrażające współczucie i politowanie'. Naše bóćdnć k'ue- 
zóśćkue je quer'će. To złobiśćkue je ju ććsto skryntńałć. Te gyns aż stojó 
taćć zgrużżonć, jima je ju zemno. Te b'ukóiśćka só tak zarosłe. Tex vr! ëčëšč- 
kóv boze latos maue. To y'ëčëščkue je starózne, ueno jize ju v zemyn. 
Te zecegćka majó tak dalek do śkuełć, uene tak v zóme vëmařnó. 
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jå, pron. subst. oznaczający osobę mówiącą: 'ja'. Jak jå są zląk. Čë 
jà z tobọ kozë pas? Jå z tobọ v påsku ńe grebdł. To me mocno boli. Ddj me 


poku. On mą dogońit. Poj ze mną. Co të tak zdřiš na me? Te jes ¿¿sto za- 


bdóił o me. 

ja ja! interj., wykrzyknik podkreślający twierdzenie. Ja ja, jå óedno 
gdddł, że to tak prińze! Ja ja, jå to róvnak dostdł. Ja ja, jå jima pokdzdł, 
co jå potrafą. Ja ja, to je dobre zecko. Ja ja, dwaji sę le deaji. 

ja jo?! interj., wykrzyknik wyrażający zdziwienie: "naprawdę 2?! 
„Naš tatk ju pevno v ostainóy bótay xozi.” „Ja jo?!” „Lóze gddaję, źe to 
derą vojna md bec.” „Ja jo?!” 

ja ń8?! interj., wykrzyknik wyrażający zdziwienie, że coś nie jest 
prawdą. „To ńe je prdvda.” „Ja ńė?!” „Z te męki yleba ńe mge.” „Ja 
EA 

jdbac, jdbe, va, impf niszczyć, drzeć, psuć. To je taki ńiśćota, on 
vśćtko jdbe, jaćź on to čësto dojdbe (pn-zach). 

Comp.: dojdbac, vn, impf, 1. 'dokuczać. Mój yxlop me tak dedno 
dojdbd, źe jå są jaź rozyofa. 2. zniszczyć, zepsuć”. On temu kołovt 'rowerowi” 
yutko dojdbdł (Zęblewo, Strzepcz, Kętrzyno, Potęgowo). Pojdbac, va, pf 
‘zniszczyć, zepsuć. Temu zecku Ze opłaci są kupac zabdvkóv, bo ono je 
zard pojdbde (jw.). 

jabko, -a, n, 1. jabłko”. Jecć sę na jabkay. Latos je dele jabk, rzadziej 
jabkóv. © Przysł.: Jabko dalek od jabłonki ńe odpadńe — “jacy rodzice, 
takie dzieci”. Ćasą są jabko dalë od jabłonki odkulńe — "o dziecku wyrod- 
nym. Móś yapka 'apetyt', Béi na jabka (Kępa Żarnowiecka). Za ugrózłim 
jabką ńiyt są Ge zgibńe. Tak długo jabko disi na jabłónce, ja£ ono spadńe 
abo jaź go zeróg. W Lisewie pl od jabko brzmi jabćit: Me mómć rozmajitė 
Jabói, a nólepść sę te góózdkuevć. To sọ smaćnć jabói. Zéi lubi jabót. 2. 'źre- 
niea, pupilla, zwana także na pn oćnć jabko. V oku je jabko. 3. med. 
"rzepka, pastella’. Já są uderił v jabko. 4. zwykle pl, jabka — kręgi, koła 
na sierści konia, świadczące o jego dobrym wyglądzie’. To ješ tak je kóń, 
po ńim jaź jabka jido... sọ kulaję, jakbć go krdsńąta dozėratë. Zob. krasńą. 
5. jabka, plt (Hel), zob. kreśka w znacz. 5. 
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jabłuśko, -a, n, 1. jabłuszko, małe jabłko”. Xceš mec jabłuśko ? 2. “osoba 
droga, kochanie’. Moje jabłuśko! 3. “Zreniea, pupilla’ (Hel). 

Jabllëšëe, -a, n “jabłko, najczęściej pl jablóśća. Do spyuzelńe nadeślć 
jableśća (Jastarnia, Bór). 

jabulko, -a, n, zob. jabłuśko w znacz. 1. i 2. Poóćekdj le, zecko, jå ce 
dóm. jabulko. Jes tć moje jabulko? (śr). 

jabkovi, adj. od jabko. Jabkovd pr aźńica — ts., co jabł'ećńica. Jab- 
kovå kukla — 'kukiełka, bochenek chleba z upieczonym jabłkiem w środku” 
(pn-zach). Sdd jabkovi. 

j!abkoóina, -ć, f, 1. zupa z jabłek” (Wdzydze). 2. pit, jabk!ońinć — 
łupiny od jabłek. Te jabkodinć vóńesć ovcom (pn-zach). 

jabł'ećńica, -ć, £ ‘jabłka obrane z łupin, pokrajane, smażone na sło- 
ninie i posypane cukrem’. Jabłećńicą jezę jak praźńicą z ylebą. Kej já 
móm jabłećńicą, tej jå są najćm jak bąk. Jedni nazćvaję ją téš jabkova praź- 
nica (pn-zach). 

jabłećńik, a. m “pieczywo z jabłkami”. 

jabłovńik, -a, m Tubiący jabłka. Naš Frąck je taki jabłovńik, że Kej 
ten dopadńe do jabk, to on tak długo jè, jaž on ńi może dalë (pn-zach). 

jabłlorvńica, -ć, t, forma żeńska od jabłorńik. 

jabłóń, -ońe, f, 1. jabłoń”. Na jabłońż ńi md ńiśodney jabk, muśime 
ja vecic. Q Pieśń taneczna (Zabory): Vlazła koza na jabłóń, rdze, dva, tie. 
Pokdzała kndpom ogón, rdz, dva, tóć, a vi knāpi Ge źałujta, rdz, dva, tre. 
Kozą v ogón pocałujta, råz, dva, třë. 2. bot. 'pelargonia, Geranium". 

j!abłónka, -Ki, f jabłoń”. To je ješ młodd jabłónka. Vldz na jabłónką 
i spdd. © Przysł.: V jabłónką, co md vele jabk, dedno cćskaję kameńoma. 

jabłónećka, -Ki, f, w pieśni lud.: dem. od jabłónka. Kole mego oke- 
nečka vërosta me jabłónećka. 

t jabłoński, -ćgo, m “zły duch”. Czy nazwę tę należy odnieść do złego 
ducha zadawanego przez czarownice w jabłkach, jakby ewentualnie 


można przypuszczać, trudno stwierdzić. Tu i ówdzie tłumaczono, że 


nazwa jabłoński jest aluzją do biblijnego jabłka, za pomocą którego diabeł 
skusił pierwszych rodziców. Jabłońskim straśę już dziś tylko chłopców 
skradających się do obcych ogrodów na jabka (od Luzina i Strzebięlina 
aż po Żarnowiec wąskim pasem wzdłuż byłej granicy polsko-niemieckiej ). 

Jack, -a, m ‘Jacek’. © Geol. lud. (Kartoszyno): Soit Jack vstrimół 
muere, że są dalë puestvac ńi mueże. 

jad, jadu, m, 1. ‘drobny grad, określany w Parchowie jako ostri, 
w Szemudzie jako grad z deśćą, w Sianowie jako para zmarła podćas mrozu, 
w Sławoszynie jako plusk. Na pd nazywają jadem drobny deszcz pada- 
jący zwykle jesienią w porze kopania ziemniaków: Jdd padd. Kej ten 
jdd spadńe, base ceplė. 2. 'jad, trucizna. Źńija md jdd. 3. złośliwość”. 
To je sóm jåd od babć. Ta md jdd jak gåd. Ten Żdd md v se jdd. 
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i jadlodizna, -ć, f "zmartwienie, troska, udręczenie'. To je dobie 
tak so vëjayac, bo doma të jadodiznć je dosc (pn). 

jadlóvec, -a, m “człowiek z językiem jadowitym”*. Ten jadóve md jązëk 
jak nóś (Kępa Swarzewska). 

jadoóiti, adj., 1. jadowity. Jadoditd śńija. 2. fig. złośliwy. To je 
jadodite żągło od babe. 

jadoóic, jadońi, va, impf 'przyprowadzać do gniewu, gniewać kogo, 
martwić. Co të go tak jadoóiś, ddjże mu poku. Por. koc. jadoóić. 

Gomp.: rozjadońiec, va, pf rozgniewać kogo. To ona go tak rozja- 
dońiła. 

jadodic są, vr, impf “gniewać się,. złościć się, martwić się. Xto bë 
są tak edno jadońił jak të? Jå są muśą jadoóie na ńqą. 

Comp.: najadońie są, vr, pf nazłościć się. Co jå są na ńego naja- ` 
dodą, tego bë ńiyt ńe uderfił. Rozjadodic są, vr, pf rozgniewać się. Jå 
mesldł, żebć on mą béi zabił, tak on są na me rozjadodł. Zjadońie są, VT, 
pf “zmartwić się. Zjadoóił są, jaż yori béi. Por. koc. jadoóić śe. 

jada, -ć, f, 1. "posiłek, pokarm, strawa'. To jö joda do puylivano żagla — 
ʻo rzadkiej strawie (Jastarnia, Bór). To je dobrd jdda. Saldta i sóćża mar- 
Zen to ce je jdda (pn). 2. ciepły pokarm dla zwierząt domowych’. Sdińd 
jdda (śr). 

jadac, jddd, vn, impf 'często albo czasami jeść, stołować się, jadać”. 
Ona jódd v gospoze. Pervć lëze tak dobre ńe jådalë jak zis. © Przysł.: Xto 
qutko jddd, yutko roði. Jak yto jådå, tak robi. Xto jddd ostatki, bivå gładki. 
Jak të jeś, učit të są z koretka jadac? 

Comp.: dojadac, dojddd, vn, impf 'dojadać. Temu ona je takd qudd, 
bo ona ńe dojådå. Objadac, va, impf 'objadać, ogryzać. Gąsć objadłć 
vreki. On dose długo do nas zo3ił i nas objdddł. Objadac są, vr, impf °ob- 
jadać się, jeść bardzo dużo”. Ñe objadáj są, tej ńe mześ yori. Prejadac są, 
vr, impf 'przejadać się. Xtobć są tak pfejdddł, jak te? Ujadac, vn, impf 
szczekać. © Przysł.: Ju čëc, jak psć ujddaję — “coś jest blisko, np. we- 
sele’. Vejadac, va, impt wyjadać. Ne dém, yto me moje bulvë vćjddd. 
Zajadae, va, impf 'zajadać'. Smaćno zajadac. Zjadac, va, impf zjadać”. O 
Przesąd (Puzdrowo): Ńevćżni jest pacierz zmówiony przed spożyciem 
wieczerzy, bo xto móói pócuł před ńećefom, ten gue zjódć. © Przysł.: Xto 
sén zjddd, (ën v bćdą vpddd. Zob. jesc. 

jddkac, jddkd, va, impf, dem. od jadac (pn). Teró va b'ọzeta jödk'a. 
Puejla jódkac. Jak to zeckue dobre jódkó. Jódkó le, jódkó (przykł. ze Sła- 
woszyna). 

jddóć, a, m ‘ten, który dużo je, Takiy třey jaddóóv użćóte ńe je letko. 
jlådåčka, -Ki, f, ta, która dużo je. Ta jdddćka po ńičim tak grëbå 
ńe je. 

jddlajk, -a, m (śr), zob. jdddć. 
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jódajka, -Ki, f, forma żeńska od jddajk. 

jådåř, -a, m, zob. jadać. To je ale jdddr. 

jládárka, -Ki, t, forma żeńska od jdddr. Jâ za delgd jdddrka ńe jem. 

Jadam, -a, m "Adam", © Przysł.: Jeva dała, Jadam vzął. Jeva sku- 
sëla, a Jadam zjad. Od Jadama rozpoććnac — “nie dokończyć roboty’: 
Të vyśćstko od Jadama rozpoćindś, a ńióćgo ńe skuńćiś. 

jladamki, -kóv, plt “kluski ziemniaczane”. Na j'adamki gddaję u nas 
jinaóć naśgć klóski, śadć klóski, klataić klóski, nagulce, obsarpańce, śar- 
pańce, obervańce, rejskć bulvć (Kępa Pucka). 

jadłoba, -ć, t, 1. “zmartwienie, kłopot, gniew, złość. Jadłoba go żarła, 
jaź on umar. On bë bët ješ žit, le ta jadłoba go vzą [ta]. Ale ten má jadłobą 
v sobe. W Puzdrowie jadłoba oznacza wyłącznie tylko “wielkie zmartwie- 
nie i należy do wyrazów podniosłych, uroczystych, mało używanych: 
Naš tatk mê jadłobą. 2. uczta”. Jic na jadłobą. Bëc na jadłobe. To tam 
beła jadłoba (Rąb). 

jadłóve, -a, m “człowiek rozzłoszczony” (Pomieczyno). 

jadłobic, jadłobi, va, impf martwić kogo. Ona mą veig jadłobi. 

Comp.: dojadłobie, va, pf 'dokuczyć. Ten be dojadłobił jednómu. 
Ujadłobie, va,'pf 'zamartwić kogo’. Ujadlobil jeuo (Hel). Zajadłobie, 
va, pf zamartwić kogo. Zajadłobił ją na smere. Odm.: jadłodie. 

jadłobic są, vr, impf “martwić się, gryźć się, truć się, gniewać się”. 
Le są ńe jadłob, po zle prińze dobře. Beło to trzeba tak są jadłobic? 

Comp.: najadłobie są, vr, pf namartwić się. Co jå są najadłobą, 
tego bë ńiżoden ¿loúek de udefił. Zajadłobie są, vr, pf 'zamartwić się. 
Z tim końem ćłoóek bë są móg zajadłobie, na přegřeyą jem go kuśił. Odm.: 
jadłodic są. 

t jadłoóic, jadłońic są (Pomieczyno, Bór, Kępa Żarnowiecka, Za- 
bory). Zob. jadłobic, jadłobie są. 

jadro, -a, n, 1. ‘jakakolwiek sieć. Tu meśkd róbdk, bo jadra są scho, 
Rebdeć tfimaję kluką pod jadrem. © Przysł.: Rëbok spi, a jadra muń lo- 
dyum (Jastarnia, Bór). Rebdk spśi, a ribką md, bo mu sama vleze v jadro 
(Zabory). 2. “oczko w sieci. Na sée md gąstć jadra. 3. 'fałd, zmarszczka, 
zakładka u sukni, ubrania lub sieci”. Sćjc, co md dele jadra, ta dobiy tovi. 
Sćje z j'adroma. |Ułożóła sókńą v jadra (Gochy). 4. ‘sieć ułożona w fałdy” 
(Brzeźno Sal) 5. | “krój, kształt, który nadajemy ubraniu czy sukni. 
Ten ptêšč më dobre jadro. Ale mê ta sćkńa lóyć jadro. To ele uebuucć 
ńli mało ńiż!odnegue jadra (Puzdrowo). 6. ‘sieć między liną górną a dolną”. 
Čim dąqcć jadra, tim vćżć séc yozi (Przyjezierze Raduńskie). 

jadřec, jadři, va, impf 'fałdować, układać w fałdy’. R'ëbåcë sécë jadro, 
Bebé są leńć r'ozcigatë. 

Comp.: zjadfec, va, pf sfałdować, ułożyć w fałdy. S¿Lña v pasu 
zjadřec. Ñe jadř r'ąkdwóv (Gochy). 
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jladerko, -a, n ‘nieduży worek uszyty z jadra, czyli sieci, używany 
szczególnie do noszenia ryb’ (Rewa). 

T jadfovńik, -a, m ‘duży worek uszyty z sieci. W jadř'ovńikay no- 
sili rybacy ziemniaki, zakupione u gburów na kraju (Strzelno). 

jadrlovńica, -ć, £ ‘bukowy pal do suszenia sieci” (Chłapowo). 

jadrloóina, -ć, f, coll. “dragi nadające się do jadr!lovńicóv. Riebócć 
zakufile zesęc métróv jadr'oótne do jadr'ovńicóv (Chłapowo). 

jadrozx, -a, m 'chrabąszez majowy, Melolontha vulgaris, nazwany 
tak, ponieważ całymi chmarami lepi są v jadra (Rewa). 

j'adrina, -ć, 1 'firanka'. Zańesć novć j'adrinë na uekna (Jan Karsznia, 
Puck). i 

jadfani, adj. od jadro ‘sieć. Jadřani mey — worek z sieci” (Hel, 
Wielka Wieś, Chłapowo). 

jadřanė, adj. w użyciu rzeczown.: “kluski z tartych surowych ziem- 
niaków'. Më sis móle jadfanć na polńó (Bór). Zob. klóski. 

jadvćnt, -u, m 'adwent'. Kole jladvćńtu. © Przysł.: Xto są z'arąči 
v j'adwóńce, ten |ostańe n'a_kóińce — “nie wstąpi w związki małżeńskie 
(pd). Zob. advent. 

jagrańt, A, m 'adwent'. Pred jagvańtą. © Przysł.: V jagvańce skrópki 
sọ zamkłć — “nie należy urządzać muzik? (pn-zach). 

jafrot, -a, m “pies często szczekający . To je taki jafrot od psa. Cćyo, 
jafroce. 

jafrotac, jafroce, vn, impf bezustannie szczekać, .ujadać. To mze 
jaka pomana, bo te psć tak jafrocę. 

jafrotańe, -4, forma rzeczown. od czas. jafrotac. Jå bë beł ješ spdł, 
Kei bë gé to jafrotańć. 

jaga, -gi, f kobieta pyskata. To je ale jaga od babć, ona md pësk na 
zddasay. 

jagovac, jaguje, vn, impf, 1. szczekać. Psć jagujo (Goręczyno, Kieł- 
pino, Kartuzy). 2. 'gromić, besztać, łajać. Mic ńe robi, le yogi i jaguje 
(Strzepcz, Luzino, Goręczyno, Kartuzy). 3. o burzy na morzu: 'huczeć.. 
Moře jaguje jakbe zvonć ze zatobonćy koscolóv gralć (Przymorze). 

I jagła, -ć,  (Gochy), zob. jaglija w znacz. 1. 

jlaglija, -e, jlaglijć, A f, 1. bot. “świerk, Picea excelsa’ Lk. Prosti 
jak j'aglijå (pd). 2. 'igliwie'. J!agliją beřọ d'o_sceleńå (pd). 3. “chrust drzew 
szpilkowych. Preóóz Dora j'aglije (pd). 

j'agleóć, A. n 'igliwie. J'agleńć scelę zamńast słoumć p'ued_bedło 
(Zapceń). 

II jagła, -ć, f “proso, gryka, bukwita”. Jagłć ju zis ńiyt ge seje, dlå- 
tego jaglanćy Frënd ju dicć ńi ma. 

jaglani, adj. od jagła “proso. Jaglanć krepć. 
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jagńą, -ńóca, -ńąca, n jagnię. Naša ovca md dva jagńąta. Kóń spo- 
kojni jak jagńą. 

jagńgotko, -a, n, dem. od jagńą. 

jlagńąci (pd), jagńćći (śr, pn), adj. jagnięcy'. Jagńććć skórć sę dobrć 
„do kośćya. Odm. (Sławoszyno): jagńtći. 
jagoda, -ć, f, 1. bot. borówka czernica, Vaccinium myrtillus L. 
Jic na jagodć. Ten bë są jedno jagodo pozelił — "o człowieku hojnym 
V Kdłpińe lćze mają ćdrno v gabe, bo ońi dele jagód je39. © Przysł.: (Pia- 
śnica): Jeż je lepść źćcć jak v Bóśńici, v Póśńici sóińe to so jaguedć, gřëbë 
i lóććvue. 2. jakikolwiek owoc o soczystej i mięsistej owocni, np. tru- 
skawka, poziomka, jałowiec” itp. Vilćć jagodć. 3. lico, policzek. Mët 
të ćefóonć jagodć, 48 të bë są dizała ae mulkovi. 4. “osoba droga, ko- 
chana, kochanie. Moja jagodo! 

jagódka, kt, f, 1. dem. od jagoda w znacz. 1. © Przysł. (śr): Jagódka 
to je bednógo ełodeka mlećko. 2. kobieta zbierająca jagody na sprzedaż”. 
Vej, naša jagódka jize z kuešamë (Kępa Żarnowiecka). 3. pieszezotl. 'ko- 
chanie, osoba droga. Moja jagódko! 

jagodoódićć, -go, n (pn, śr), jagodowić, -a, n (Rekowo), jagożććć, 
-go, n (Puzdrowo, Pomieczyńska Huta, Sierakowice, Gowidlino), jago- 
gičė, -go, n (Strzepcz), jlagoztnć, -óv, plt (pd) krzew borówki czernicy, 
Vaccinium myrtillus” L 

jagodårka, Pé, f “kobieta zbierająca jagody na sprzedaż” (Sulęczyno). 

jagódńik, -a, m, l. handlujący jagodami”. Jagodńice jidę na jagodć. 
2. zool. 'kwiczoł, Turdus pilaris’ L. (śr). b 

jagodńica, -ć, f, zob. jagoddrka. 

jagodlóvi, adj. łagodny, serdeczny, kochany”. To je taki jagodlevi 
človek. Serdćśko moje jagodlóvć (Puzdrowo, Kętrzyno, Luzino, Żarnowiec). 

jazac, jadą, je3eś, jeże, jezemć, jezeta, jadę albo jazóm, jazdś, jayd, 
jaxóme, jaydta, jaxaję (pn), jadę, prt. Jordi, part. prt. jaxón4, vn, impf 
‘jechać, odbywać drogę konno, wozem, koleją żelazną, statkiem, łodzią 
itp., wiosłować. Të lëyo jayåš kosę, te Wie ńe usećeś, le kosą potąfiś. Jak 
të jaydś tim płegą? © Zwroty i przysł.: Jayac do zdań — ‘jechać do ślubu 
(pn). Jazac jak kur beze łba — 'jechać szybko, gnać. Jayac jak djdbeł 
na kulavć sótńi — “jechać powoli’. Jazae v półtora końa — 'jechać k du- 
żego i małego konia. Jez do Smaźćna na odpust — “odczep sie” Dowcip 
polega na tym, że w Śmażynie kościoła nie ma. Jez do B'olševa na reki — 
"odczep się! Jayae, batuga ńe šatouae — “jechać szybko. Jazxae stopką. 
v stopką — ‘jechać powoli’. Jayac z pr'osątami — wymiotować (Gochy). 
Za psćm [góvną]| jayac — “niepotrzebnie jechać: Za psćm të tam jaydł. 
Jaxac po jedne skófe — złośl. 'przyjaźnić sie (Podjazy, Sulęczyno). Ja- 
yac na jarmark do Kelna, bo tam každá krova je celni. Lefć dobře jic jak 
leyo jayac. Xto smarćje, ten jayd. Oe? kulavćmu po kole, Zei on na ńim 
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jayxae ńi może. Jayát dalek, skod są de vråcå — umarł. Ońi jayalë, a dva 
razë ńe gådålë — odpowiada innemu przysłowiu: dva razë kso3 tego sa- 
mėgo kdzańd ńe pradi. Ten djayól ju jayöl — mawiają, gdy się spóźnią 
na pociąg lub autobus (Strzelno). Ob śńiva tak třeba jayae, że końe do po- 
łovć syudno, tej gospoddf je zadovoloni. Ç Okrzyk podczas tańczenia polki: 
Balki, zćvćąta, tfómdjia są kłońicć, bo jezemć z gorg: ! Gdy pociąg przyśpiesza 
jazdę (Puck): Mašina dostała b'atigą, më teró jlezemć jak z góre. Ç Zagadki: 
Jese ńe vozą, Bije úe batiga, kręci bez dišlë — ćółno. Jaydł, de vozą, pogońdł 
"e, batigą — ćółno. © Kołysanka: Tatk jayöl na muefe, nónka je v kue- 
muere (Chłapowo). © Początek pieśni lud. (Strzebielino): Hej, jeze mój, 
deze v puele gnój. Ç Podrzucając dziecko na kolanie pośpiewują: Tak 
pón jeze po obeze, stëga za ńim, porvdł kamćn, pana v teb, pón spdd, słćga 
sdd. T 

Comp.: dojayac, vn, pf, dojeźżac, impf “dojechać, dotrzeć dokąd, 
dopędzić. On dojćźżi do masta. Va tak yutko ge dojezeta. Jak më doja- 
xomë do Gduńska, tej më odpoćńemć. Jå go dojayåt kole mostu. Q Przysł.: 
Xto pomału jeze, napevno doieze, Nadjazac, vn, pf. nadjeśżacć, impf 
'nadjechać. V tim on nadjaydł. On ju nadjeśżi. Najayac, vn, pf na- 
jeżżac, impf najechać. Najaądł na me i mą zwrócił. Memeć od dekóv 
najeżżaję na Polską. Objayac, va, pf objeżżac, impf “objechać, jadąc 
okrążyć. Objezć vkół błotka! Objayała cati sóat. Ç Przysł.: Głupćgo objezć 
z fórę sana! Odjaxac, vn, pf odjeźźac, impf, 1. “odjechać. On po pdłńw 
odjaydł. 2. wyrzucić. Jak on me zaćęł dele peskovae, tak jå go vzęł š z úim 
odjazdł. Ñeyle on me dregi rdz prińze, jå z ńim odjadą. Podjayxae, vn, 
pf, podjeśżacć, impf “podjechać. Podjezć pod ten stóg. Pojayae, vn, pf, 
pojeżżac, impf “pojechać. Pojezemć ditro reno. Më ne pojazome. Jå 
bada snopć poddvdł, a të bąześ pojeżźźónko i pojćźżała. Pfejayac, vn, va, 
pf, prejeżśżac, impf “przejechać. On vedle nas cozćń prejeżźża. Prejaydł 
kotą kurčą. Pfejayac, vn, pf, pfćjeźżacć, impf “przyjechać. Ona yutko 
pfejayała. Rozjayae, va, impf rozjeżjac, impf 'rozjechać. Rozjaydł 
psa. Rozjayac są, vr, pf, rozjeżźżac są, impf 'rozjechać się. Jednć gosce 
są ju rozjayalć, a jinć są úitro rozjadą. Ujaxac, vn, va, pf, ujeśżac, impf, 
l.ujechać. On me ujaydł spřed nosa. Kej jå ujaydł kanal drogi, tej nalåz 
są kole me ćłodek. 2. "przyzwyczajać zwierzęta, szczególnie konie do jazdy, 
uczyć je ciągnąć. Ujeśżóm młodćgo końa, ale on ješ lëyo ctgńe. 3. zamę- 
czyć konie szybką jazdą. Mój parobk ośćikć końe ujeze. 4. “uciąć prze- 
jeżdżając kołem. Ujaydł psu łeb. Vejayac, vn, pf, vćjeżżacć, impf, 
1. ruszyć konno, pojazdem, koleją, okrętem, łodzią”. Naša starka vćjaya 
do eórki. Vëjayae z drogi. Kejże të vćjeżżdś? Rebdeć vćjayalć na moře. 2. 'za- 
czynać o czymś mówić. Ledóe on go uzdrdł, ju on z tim vćjaydł. Moja 
bałka bë ńie ńe utřima pre se, le zará z vśćtkim vćjeze. Vjazac, vn, pf, 
vjeśżac, impf wjechać. Vjaydł v płot. Tak rozvalił pósk, żebć mu z fór 
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sana mög vjazac. Vjez do stodołć! Ç Vjaxac v sak — 'chrapnąć'. Por. déle 
rśnoc — 'chrapać. Zajayac, vn, pf. zajeźżac, impt, 1. ‘zajechać. Před 
dećorą zajayóm dodom. Zajaydł do goseińca. Ñe zajeżżdj tak dalek. Jakże 
va zajaza dodóm? © Przysł.: Ten nóż je tak ostri, żebć stara baba na dupe 
na ńim zajaya do samćgo Gduńska. 2. robić wymówki komu. Ona le me 
tak zdaleka zajaąa, ale jå uddvdł, że jå te ńe rozmą. Zjayac, vn, va, pf, 
ajeźżac, impf, 1. “zjechać. Zjaądł z górć na dół. 2. schudnąć. Ona zja- 
zata, że je poznac ńi może. 3. zamęczyć jazdą”. Te końe sę ććsto zjayónć. 
4. 'zapłodnić poza małżeństwem”. On ją zjaydł. Ta je zjazónd. Zjaąac są, 
vr, pf, zjeśjżac są, impf “zjechać się. Naše 3ecć są ju zjazałć na stąta. 

* jayotae, v. 

Comp.: pojayotae, va, pf “podrzeé, poniszczyć. Jemu są Ze opłaci 
úic novćgo kupie, bo on to tak a tak zard pojayoce (pd, rzadziej pn). Rog- 
jaxotac, va, pf, zob. pojaæyótac. Te końe muśałć są spłośćc, Ze majo sle 
tak rozjazotonć. Rozjaxotae są, vr, pf, l. 'podrzeć się. Jak to obucć są 
xutko rozjazotało. 2. fig. 'rozbrykać się, rozbawić się, rozhukać się. Tróm 
końe i we déi są jim rozjayotac. Te zevusć tak są rozjayotałć, jakbë osamo- 
fong bëtë. 3. © morzu: 'wzburzyć się. Jak są 3is moře rozjayotało, tak są 
ńi może obdac (Przymorze), Porozjazoiac, va, pf, zob. rozjazotac. Ostatni 
deść porozjayoidł nöm polno drogą. Por. koc. rozjayotać śe w znacz. 1. i 2. 

jåzx, -u, m “krzyk, hałas, gwar. Gąsć zrobiłć taki jdy v nocć, jakbć les 
bét do ñiy vlazłi. Cóż va robita za jdy. Xto bë v takim jáxw vttrimół (pn). 
Odm.: jduz. 

Jay, -a, m “nazwisko kaszubskie (Matarnia). 

jdxt, -óv, plt nieużytki rolne, fig. przysłowiowa okolica zapadła, 
rzadko zaludniona”. Na jdzay meśkac. Na tëy jdyay Wie ńe rosce (Sianowo, 
Szemud) Por. Gdyć. 

jdąim, -a, l. “czas poprzedzający żniwa, przednówek. © Przysł. 
i zwroty: V jlidyime gbur n'a_jednim stółku sezi, a po j'dyime, Kej je ju żćto 
ó stlodole, tej on muśi mec dva stołki, bo nia_jednim on ńi må placu. N'a_ 
„jdyima p'opuščajo durć v pase. Nla_jdyima třeba ješ ze třë durć zrobie 
v pase. Nla_jdąima sobe |ostaóic — ‘zrobić zapasy na czas przednówku (pd). 
2. uosobienie przysłowiowej biedy na przednówku. © Zwroty i przysł: 
N'a_Gågzay dedno jdyim je. 'U_dobrego gbura jldąima ńigdć ńi ma. Joyim 
zlazóro v břuy lub joyim bruy scisko (Lipusz). Jóyim vlóz za pèjck i tam mó 
sćdme młodiy (Borzyszkowy). Jdyim ju do_jiebć oldźd albo vldz. Terd 
ten jdyim ju vćże stołu v'óldśd. Tómu ju joyim d'o_dóćfi z'azćro (Borowiec). 
Bulvóv, žëta ńi ma, już joyim je tu (Wdzydze). Te pevńe moš p'o_joyime 
korći — "do kogoś, kto nosi duże pantofle z drewnianą podeszwą (Li- 
pusz). V'egóńac j dyima — 'wwieźć pierwsze zboże do stodoły, młócić 
i jechać do młyna (Stężyca). Vnet źńiva j'oyima v'ópązę (Wiele). Jdytm 
v długiy dëflay, czyli pantoflach z drewnianą podeszwą”: Vej, jdyim 
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v długiy dëflay lub ten v tiy długiy deflay ju pasi — "o kimś, kto tuż po 
skoszeniu i wymłóceniu zboża jedzie do młyna. 3. brak pieniędzy”. 
Mec j'öyima v Kleśińe (Brzeźno Szl.). 

jlayimćik, -a, m, 1. “uosobienie przysłowiowej biedy na przednówku 
(Borowy Młyn). Zob. jdąim w znacz. 2. 2. "uosobienie snu. J'oyimčik gue 
Ivufoził — zasnął (Prądzonka). 

j!dyimovi, adj. należący do jdzima. J'dyimovć korki — “duże drew- 
niane pantofle, nie dopasowane do nogi. On yogi v j'åyimoviy korkay 
(pn,Zabory). 

i jlagrotac, j'ayroce, vn, impf ‘chodzić na wagary, wałęsać się bez- 
czynnie. J!ayroce, leno jê są ten łeb t#ase (Zabory). 

jazrot, -a, m "powsinoga. Ten jaąrot Wie ń'e_robi, leno j'ayroce (Za- 
bory). * l 

jJaxTFëe są, jazři, vr, impf “złościć się, gniewać się. © Przyst.: Jayři 
są jak nagi v p'uektóvay. 

Comp.: rozżjaąfćc są, vr, pf rozgniewać się. Rozjaąfił są na me, 
a pe óm, ue cou (Brzeźno Szl.). 

jaxXoz, -a, m “człowiek, co są jaąft (Brzeźno Szl.). 

jaxta, -ć, £ "polowanie, łowy”. Jic na jayxta. Bee na jayce. © Przysł. 
(Przodkowo, Strzepcz, Pomieczyno, Głusino, Barwik): Kéi nólepśd jata, 
tćj vśćskć psć sọ u djayła. Zob. zekd, zćvd, jayta pod hasłem zë, 

jaztafń, -afa, m ‘myśliwy’. Jayxtafe jido na jayta. © Łowiectwo: Pródć 
n'a_sjece jak złofi šlë na óilći, to uońi brelć ze sobom prosa ji je m wiżżelć, 
Żebć uono kó!ićało ji v ten spuesób př'ëuetato déit. Jak tey ótlkóv za tele 
są zllecało ji bëto zle, tak j'aytaře v'epřiglë zwitko jlednógue g'ueršėgue 
kueńa, zi'órnógue óčdno melë na pueśćkuń ji gue |uestaóilć óilkóm, a sami 
ludceklć Uepśima klueńami dodóm (Puzdrowo). 

jaztarski, adj. myśliwski. Jaytarski pes. 

jaztovac, jaytćje, vn, impt polować. Naš sosdd jaątovdł na zajce. 

Comp.: ujaątovac, va, pf upolować. Ujaytovdł dla kośdćgo na sóąta 
zajca. 

jaje rzadziej jajo (pn-zach), a n 'jajko. Kura zńosła jaje. Jaja 
z obong — “jajka smażone na słoninie* (pn). Skorćpć od jajóv. © Zwroty: 
zńese jaje — “o pannie, która skończyła 30 rok życia: Naša Jevka ju 
zńosła jaje. Pannie, która zńosła jaje, wieszają kosz z jajkiem na drzewie 
przed domem lub na dachu (Wybrzeże, zwł. na Kępie Swarzewskiej). 
Ten je gopiz jajóv objadłi — narwany'. Obrażonć jaje — “człowiek obraź- 
liwy: Z tim obrażonim jajem W možeš poźartovac. Z tim mueże ue jajay 
gadac — mówić o wszystkim bez ogródek (Gostomek). Meśkac jak 
v jaju — “wygodnie (pd). Uestac segec na jajay — nie wyjść za mąż” 
(Darżlubie). To je godka do joj — "mowa do niczego” (Gostomek). Se3ec 
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na guliy jajay — “przebywać w więzieniu: Naš sosdd śed na guliy jajay 
se3e6, za pół roku on gułą vćsezi — "poszedł na pół roku do więzienia” (Bącka 
Huta). © Przysł.: Jakd kura, takć jajo (Kępa Żarnowieeka). Kačka ješ 
md skorepą od jaja na řëci, a ju po voze płóńe. Ta tak jize, že të bë jaje ule- 
Zato na głode. Bóg różńe daje, jednemu gas, drógómu jaje. Dobri kur sóevd 
ješ v jaju. To le ješ je taki smarkul z jaja vćkulńonć. Gas na rdz, jaje na 
dva — “póki masz, to smaż”. Jaje gi może kurë uććc. © Prognostyk po- 
gody: Kei bocón zdfuci jaje z gńózda na zimku, mze bedmi rok, bo on déi 
że Ge vćżódi młodey (śr). © Zagadka: Vóżć k'uelana, ńiżć pasa úisi jaje i čeł- 
basa — zeglark na lińcuśkuń (Miłoszewo). © Nasadzanie drobiu: Nasadza- 
nie to rozpoczyna się już wczesną wiosną. Jaja pod gąsć třeba kłasc na 
nodu i pod dobrim znaką. Za taki pomyślny znak uchodzą gwiazdozbiory 
barana, byka, Iwa i wagi, natomiast dzień św. Józefa bez względu na 
jakikolwiek znak uchodzi za dzień najbardziej dla tej czynności odpo- 
wiedni w myśl zalecenia: Na sóątego Józefa je óedno dobře nasazec gąsć. 
Kury nasadzają również na nowiu w dzień ciemny, pochmurny, žebë 
jaja bëtë cemnć tj. zalężone. Jaja podłoźonć pod kurą v zën jasni bicaję 
colemałó pusić. Żebć kurćętom są lžė vćldźało z jajóv, dobře je dac kute jaja 
v zóń sdątć, a ńigdë v zóń sdątćgo, a ju pfeńigdć v zeń mątenńika (śr). Żebć 
są lągłć k'uekueśći daję p'ued_kuurą mńeść jaja, #ebë są lągłć kuurći, daję 
elżć jaja (Jamno). Nasadzanie drobiu odbywa się w milczeniu pózno 
dećór, kej ju całć yëče położćłć są spac, a to tómu, żebć gosotka dé kurćgtka 
baro Ze $iśćałć, le qutko yozëtë spac. Żebć one są o ten sóm čas vćkluvałć 
i potómu bëtë śćrnć, pońinna alka po dva jaja kłase i přë tim jesc. Ñe opłaci 
są ńigde davac jdj pod kluką ¿ë bóką na sóątego Marka, bo belno kurćąta 
i gosota z jajóv vćlezą, ju one låtajọ jak Mark po pekle. Chcąc odliczyć mendel 
jaj, Kaszubi, podobnie jak Kociewiacy i Borowiacy posługiwali się for- 
mułkami, które poza drobnymi odmianami wszędzie były te same. Np. 
Třë | ńe do tńć | móśka tëta | ńe uuteła | bue madel (Osława-Dąbrowa). Třë 
` | ńe do the | muśkatćl | ńedotel! klups mądel (Jamno). Të | ńe do třë | móśka- 
tela | ńedotela | luksmandela (Orle). Troje | do troje | móśkatóla | ńe dó tóla | 
lič mądel (Strzelno). Jajka liczono w ten sposób, że 5 razy dodawano 
po trzy jajka. Por. koc. Tři | ńe do tři | kości bon Ze 'ńe dobańże! ji mandel 
bańże (Osie). Tři 'ńe do tři! muśkatćla 'ńe dotela! bue mandela (Barłożnó). © 
Zabawa: jaje stłuc přez dva vąpsć — rozkłada się dwie obok siebie ma- 
rynarki, przy czym na końcu jednej z marynarek kładą jajko, po które 
należy sięgnąć siedząc na końcu drugiej marynarki, co się jednak nikomu 
nie udaje (Strzepcz). 

jajko, -a, n, ‘jajko’. Ugotćją tobe jdjko. Xozćc jak jdjko — o kobiecie 
mającej lekki chód”. 

jajećko, -a, n, dem. od jdjko. 

jajeśće, -a, n, augm. od jaje. Te jajeśća terd gie ńe płacę (pn). 
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jajca, jaje, plt jądra, męskie gruczoły rozrodcze, testicul. Kopnoł 
go v jajca. 

jajcoz, -a, m, 1. mężczyzna trudniący się skupem i sprzedażą jaj”. 
Velež naš jajcoy płaci za mądel? Jå bóm jajcoyovi Ze spredała jdj (Wej- 
herowskie). Zob. Kipńtk. 2. 'guzdrała. geg të tak długo sezdł, jajcoyu? 
Ja, ytoñe, z cebe je jajcoy nad jajcoyami (Parchowo, Przodkowo, Żukowo). 

jajćdf, -a, m (Swornigacie, Konarzyny), zob. jajcoy w znacz. 1. 

j!ajećka, -Ķi, mt (Borowy Młyn), zob. jajcoy w znacz. 1. 

jajećńik, -a, m, 1. (pd, pn), zob. jajčář. 2. bot. częściej pst jajeóńik — 
*kaezeniec, knieć błotna, Caltha palustris’. Psi jajeóńik mó žötti kóat i rosce 
na zćmnią, muekriy zemay, časą farbujo ńim masło (Ramleje). 

jajećńica, -¿, i, 1. “kura, co się dobrze niesie” (Strzepcz, Pomieczyno, 
Luzino, Kępa Żarnowiecka). 2. kobieta zajmująca się skupem jaj” (pn). 
3. jajecznica, jaja smażone”. 

jajkåř, a, m (Borzyszkowy), zob. jajcoy w znacz. 1. 

jajńik, -a, m (Przyjezierze Wdzydzkie), zob. jajcoy w znacz. 1. 

jajńica, -ć, f, 1. kura, co się dobrze niesie. Ta nölepšö j'ajńica me 
zdeąła (Kielno). 2. 'guzdralska. Ta jajńica są We vëjaji (pn-zach). 

jajńićka, -Ki, f “kobieta trudniąca się skupem i sprzedażą jaj” (Przy- 
jezierze Wdzydzkie). 

j!ajoońik, -a, m (Bytowskie), zob. jajcoy w znacz. 1. 

jłajowńica, -ć, f, forma żeńska od j'ajovńik. 

jajut, -a, m (Wiele), zob. jajcoy w znacz. 1. 

j!ajutka, -Ki, f, forma żeńska od jajut. 

jajovati, adj., 1. "mający kształt jaja”. Jajovali ramki. 2. "powolny, 
flegmatyczny. Jajovati tłodek (pn, śr). 

jajćec są, jajót są, vr, impf "nieść jajka. Naše kuurć są dobře jajdo. 

Comp.: rozjajććc, va, pf rozgrzebać, rozrzucić. Je čas do koscoła, 
a łóżka stoję ješ rozjajóonć (Zęblewo). 

jajec są, jaji, vr, impf, l. "nieść jajka”. Naše kurë są ješ ńe jajo. Jedna 
kura są ju jaji (Przodkowo, Pomieczyno). 2. 'guzdrać się, pracować po- 
woli, wychodzić niejako z jajka’. Jaji są i jaji, a vćjajec są hi może. Tak 
są jaji, że są na šteřey ńi może uvlec. 

Comp.: vejajec są, vr, pf eet się. O Przysł.: Kej të są vë- 
jajiś, tej mge kóńc sdata. 

jajeńć, n, forma rzeczown. czas. jajec są w znacz. 2. EES vizdł takć 
jajeńć? 

jajoź, -a, m 'guzdrała, flegmatyk. Ju le są zrëš, jajoyu (pd, śr). 

jlajośka, -ki, t 'guzdralska”. 

jlajeënë, Ae, plt, żartobl. ‘chrzciny’. Jem zaprośoni na j'ajcćnć (Mi- 
łoszewo). 

jajic, jaji, va, impf męczyć, trudzić. Co të tak te końe jajiś. 
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Comp.: 'ujajic, va, pf 'utrudzić, umęczyć. © Przysł.: Sąti zemńd 
i woła 'ujaji. 'Ujajic są, vr, pt zamęczyć się. Jå są Big 'ujajił, że dalë 
ń'i_mogą (sporad. na Zaborach). Por. koc. jajić Zo. 

jak, conj., 1. spójnik wyrażający porównanie’: Głupi jak ovea. 
Zgńiłi jak kon, Jak so yto posceli, tak są vćsfi. ezee jak zacerka — “o czło- 
wieku nadąsanym. Sezec jak ćdpka — o człowieku małomównym”. 
Xudi na gabe jak dłóto. Letkt jak bórko. Zmafti jak góvno za stodołą. 2. “kiedy, 
skoro. Jak skuńćiś, to přińz do me. © Przysł.: Jak xłopa reno ńe trasńe 
pasco v łeb, to on cati zćń głupi yozi. Jak disec, to za obe nogi. 3. odkąd". 
Jak długo sdai sóatem... Jak długo jå jem śkólnim, jå ješ zecka ńe udeřit. 

jak, adv. jak, jakim sposobem. Jak tć są tam dostał? Jak ce sło? 
Jak ndleńć. Jak të zis młodo vëzdřiš! Jak są mevdś? Terd ona słtyd, jak 
ona puyńe — "o dziewczynie w ciąży. Jak są pitdś, tak ce odpodddają. 

jakbe, conj. jak gdyby, niby. Jakbć daier na me ufucił, tak me są 
zómno stało. Me tak vstid beło, jakbć me xto v pósk xlapnął... jakbć me yto 
nôž v serce vsëngt. Jå z ńim gadają, jakbë ńtgde gie, © Zwrot przysłowiowy: 
Jakbć nónka ‘matka’ řekla — “w sam raz, akurat, właśnie: Ten płdść 
na ńim leži, jakbć nónka fTekła. 

jak długo — tak długo, conj. “dopóki — dopóty. Jak długo jå nad 
ńtm stojdł, tak długo on robił. 

jakle, conj. “Jak tylko, o ile tylko”. Jakle mało bada mógł, to jå prińdą. 

jakle, adv. ‘jakimkolwiek sposobem”. Jakle zrobiś, tak mze dobře. 

jak to! interj. jakim sposobem! czy być może! Jak to! te Ge tu? 
Jak to! on je umarłi, ko jå le včora z ńim gådåt. 

jakże, adv. 'jak, jakim sposobem?” Jakże tobe što? Jakże të są móg 
z him pogofćc? 

Jak, indecl. "przezwisko człowieka ciągle dopytującego się: jak, jak” 
(Przodkowo). 

jako tako, adv. nieźle, niezgorzej. Jak są mevdś? Jako tako. 

jakos takos, adv. jako tako, nieźle. Jakos takos to nòm sło (pń-zach). 

jakos, adv., 1. jakoś, jako takę'”. To jakos base. ME błęzćle, ale jakos 
më zaśló. 2. "przykro, niemiło, nieswojo, nieprzyjemnie, obco”. Ne je tobe, 
zćvóg, jakos tak za parobkami latac? Jak on to čut, tej mu są tak jakos gro- 
biło i on vëšed. 

jakož? adv. ‘jakże? Jakož to vama sło? (Śr). 

jakuž? adv. jakże ? Jakuź ce jise? Jakuż va zašta dodóm? (pn). 

jakluž! interj. "a jakże, rozumie się, zapewne, tak jest. © Pytanie: 
Mom jå vóm, starku, łóżko povlec? Odpowiedź: Në, jak!uż, jak'uż (pn-zach). 

jaki, pron. adj., 1. ‘jaki. © Przysł.: Jakć veselé, takć caté żćcć. Jaki 
Dén, taki krm. Jaki yto, taki co. Jakć dřevo, taki klin, jaki oje, taki sin. 
Jakć zdtódło, takå voda. Jači tatk, taći sink, jači dak, taći buud'ink (Puz- 
drowo). Jakd ćesc, takć zjesc — “im kto kogo więcej ceni, tym go lepiej 
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ugości” (Kępa Żarnowiecka). Jakd voda taki młin. Jaki školni, takć zece. 
Jakć śćcć, takd smere. 2. który. O jakć gozćńe? Jakd to ju je gozćna? 
3. zamiast przysłówka jak’. Jaki jå béi głupi! 4. przed liczebnikiem: 
“blisko, około. To mse stęd jakè tre mile. Ješ jakć dva dńi më mómć do 
sećeńd. 5. jakikolwiek. Muśą mu dac jako nddgrodą. Móś të jakć feńąqze 
pre se? 

jaki taki, adj. jaki taki, lada jaki. Jaki taki, bele jaki, bóle yłop — 
vzdiyd zóćvóą, Bei są zaćina stařec. 

4 Jakub, Jakubk, Kuba, Kubk, m Jakub. © Przysłowia związane 
z dniem św. Jakuba 25 lipca: Na J!akutba ja óedno móg bóroć v Liąbuergui 
kuùpic yleba ze sdieśćgue šëta (Puzdrawo). Jakub seče, Anka peče. Na svąti 
Jakub xleba ńe kup, useć, zemel i upśeć (Piechowice). Nia_Jakuba smeje 
są 2 bede K'ašuba (Kosobudy). Co do ziemniaków św. Jakub często za- 
wodzi, dlatego nazywano go niegdyś w Puzdrowie: zuezćcćl. 

jakubski, adj. odnoszący się do dnia św. Jakuba. Jakubski tdrg. 
Jakubski odpust v Ląborgu (pn-zach). 

jakubka, -Ki, f kura, która się wylęgła latem około św. Jakuba”. 
Jakubki są dobře ńosą. 

jakubńik, -a, m, 1. 'przednówek”. Na jaklubńika (Kępa Swarzewska, 
Kępa Żarnowiecka). 2. “uosobienie przysłowiowej biedy na przednówku”.Q 
Zwrot: vënëkac jak!ubńika ze stodołć — 'wwieźć pierwsze zboże do sto- 
doły”. Jez le jez, më ju jak'ubńika ze stodołć vënëkalë (tamże). 

jakubńik-skubńik, -a, m 'przysłowiowa bieda na przednówku, da- 
jąca się we znaki szczególnie gęsiom, ponieważ tróva je tej povćsyló sóć- 
śćue zbueżć ješ ńi ma”. To teró prtsed jakubńik-skubńik na gąsć. Taććue 
jak'ubńika-sk'ubńika ju dóvno ńe belo jak latos (Chłapowo). 

jałóve (pn, śr), jlałoóec (pd), -vca, m, bot. ‘jałowiec, Juniperus. © 
Wierzenie: V jałóvcu taci są dąsto djdbeł. © Budownictwo: Ndmocńeść 
ot do daku ze stomë so z jałóvca. O Przysł.: U gdóvca ylėb z jałóvca, u gdovć 
ylėb gotovi, ale ńć kośdómu zdrovi. © Początek pieśni lud.: Z!elond łoćka, 
j'ałódec, lepši kavaler jak gdodec. 

j'ałovcoza, -ć, f "dawne piwo z jagód jałowcowych, które ubijano 
w stępie, po czym gotowano w kotle i cedzono przez gęste płótno”. Do 
otrzymanego płynu dodawano drożdży. Po upływie fermentacji zlewano 
j'ałovcozą do butelek (pd). 

I jlałóvka, dem. jałovećka, -Ki, t odmiana małych gruszek zaszcze- 
pionych w jałowiec (Rąb). 

Jałóvce, -óv, plt, zob. Knópelki. Meśkac na Jałóvcay. Leze z Jałóvcóv. 
Poxyo36c z Jałóvcóv. 

Jałlóvcoóe, -cóv, plt, zob. Knepelkote. 

jałóvcovi, adj., 1. jałowcowy”. Jałóvcovi Keř. J!ałóvcovć pivo (pd) — 
zob. j'atovcoya. Jlałóvcovd plolóvka — ‘dawna polewka z jagód jałow- 
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cowych, zastępująca dzisiejszą kawę przy śniadaniu” (Brusy). Jałov- 
covć kreśkt — odmiana gruszek, ts., co jałóvka” (Pomieczyńska Huta). 


. 2. adj. od Jał'óvcode. Jałóvcovi leze. 


Jałóvćik, -a, m, przezwisko odmiejscowe: “mieszkający w jałowco- 
wych krzakach” (Miechucino). 

jałodiće, -go, n, bot. “bagno zwyczajne, Ledum palustre” L. Më belć 
na jaguedax, ale jaglód ńi ma, le samue jałośićć (Lisewo). 

jałovi, adj. jałowy, nieurodzajny, bez tłuszczu, pusty. Jałovd krova. 
Rëči jak jałovd krova. Ten bë yedi jałovć krode cela vmódic. Jałovć pole. 
Jałovi rosół. Jalovå ymura — chmura bez deszczu” Jałovd słoma — wy- 
młócona słoma. Jałovd buya — "pycha. 

Jałovć, -go, adj. w użyciu rzeczown.: 'nazwa pustk przy Lipuskiej 
Hucie. Nia_Jałovim mešká moja sostra. 

jałodica, -ë, f£, 1. jałowica'. Naša jałodica puge 3is perši rdz na łoką. 
2. pogardl. kobieta bezdzietna. Ona ju telć lat je jałodico, tam derą ju 
ńic ńe mse. 3. chmura bez deszczu. Tou ń!le_bąze p'adało, ta j'ałośica 
dejśću ń'e_spusci (Gochy). 4. "drzewo nieurodzajne'. Vekopac tą jalodtcą 
(Hel). 

jałodićka, -ki, f, dem. od jałodica w znacz. 1. Naša krova må jałodióćką. © 
Przysł.: Kei bë jałodićóka ńe stoja, tej bë bićk ńe skdkdł — "o kobiecie cię- 
żarnej poza małżeństwem”. 

t jałodic, -ć, f jałowica” (sporad. pd i śr). 

II jlałóvka, -Ki, i, zob. jałońica w znacz. 1. i 2. 

jałóvćą, -6ca, n “młoda jałowica”. Jałóvcąta, jałówóqt. 

jałodizna, -ć, t, 1. młode bydło, szczególnie młode krowy, niepłodne 
jeszcze, nie dające mleka”. Mómć śtórć krovć mlóćne, a Be stek jałodizne. 
2. ziemia nieurodzajna. Móm pod pług zesąc morgóv, a reśta to je jało- 
zna. Bązemć na jałodizńe las sazćle. Jałodiznć pług są Ze jimå. Ñe nókdj 
króv na jałodizną, bo mześ mât jałovć krove. , 

jalovic, jałoói, va, impf, 1. “przygotować krowę na ocielenie w ten 
sposób, że się ją przestaje doić. Mušimë našo krovą pomału jałośie. 2. “przy- 
gotować krowę na ubój dając jej tłuste pożywienie, lecz nie dojąe jej. 
Me jałodimć krovą na zabicć. 

Comp.: zajałodie, va, pf, 1. "przestać doić krowę przed ocieleniem". 
Żebć krova dele mleka dała po oceleńim, třeba ją dobře zajałodie. 2. "prze- 
stać doić krowę przed ubojem'. Teri më ju możemć spfedac krovą, ona 
je ju zajałożond (pn-zach). 

jama, -ć, t, 1. jama, nora, dół wydrążony w ziemi służący za piw- 
nice, Lëså jama. Tu muśi bóe tele lósóv, bo tu je dele jamóv. Më mómć 
jabka v jańe. Bá) v jamą za bulvamć. Naść sosaze są vćpólele i terd v jame 
rheśkają. © Przysł.: Ńe le bez jedną zurą vzozi lës do jamë. 2. zwykle pl 
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jamë — “wyboje na drogach. Po tëy jamay są lëxo jayato. 3. kuchnia. 

Naša nónka cati zóń v jame gotćje (Lisewo). 4. rub. “usta, gęba. Zamkńi 

jamą, bo ce ją zamkną. Pusta jama — “usta bezzębne. Odm.: jąma. 
jamovi, adj. żyjący w jamach”. Jamovi zóėř. 

Jan, Janlećk (Miechucino), Janielk (W. Wieś), Jani (Puzdrowo), 
Janis (Konarzyny), Jańis (Strzepcz), Jańliśk (Kuźnica), Jańita (Nowa 
Huta), Jonk, Janoż (Łebno), Janlulk (Miechucino), Jón, Jónck (Puck), 
Jónisk (Gowidlino), Jónk, Jónus (Kołodzieje), AŚ (Karlikowo), Jay, 
Jaś, Jaśk, JaŚink, Jašunk (Jastarnia), Jošel (Gowidlino), Nećk (Miechu- 
cino), Nulk (Miechucino), m ‘Jan’. Sżąti Jan Reycćcel (Przyjezierze Żar- 
nowieckie, Wierzchucino), czyli Xfeócel. © Żarty z imion: Jańe, krovć 
sọ v sańe. Jańe, kuetć sę v smotańe, bë je vćnekć i zaśtćkć (Zęblowo). Jan, 
pan, Ciprijan, šabë peče, kueśe plece, jaź muq z nosa kapka ceće (Zęblewo). : 
Z dniem św. Jana łączy się wiele przysłów, wierzeń, przesądów i zwy- 
czajów. © Przysł.: Na Jana ćeldz ju We zmóńd pana (pn-zach). Na Jana 
zabeř są do sana (Prokowo). Sdąti Jan dóedno tą bódą sle (Łebno). Svątt 
Jön ńese jagodóv zbón. Jak buuloć kóitnę na sóąti Jön, to z guesp uedóra 
base pón (Kępa Żarnowiecka). Ten je tak długi jak na sóaąti Jan zćń (Lu- 
boń, Prądzonka). Të tak mafńeś jak Hejśóv kuet na puetąguevśććy pwistkay, 
co na sdąti Jón na pèckuù zmót (Linia). Jak na sóątćgo Jana mge lód... 
ts. eo: jak gódzdka m3e v maju... czyli nigdy. © Wierzenia i zwyczaje: 
Reno v sóąti Jan čar'ovńica traci muec nad kr'ovamć, jak one sę ju na puelu 
(Kazimierz). Óar!ovńica może zös śkuezće krovom dopėře pue zóyueze slónca 
i temu nólebć zrobi ten, co nókó v ten zćń krovć včas dodóm (Kazimierz). 
Pod dećór ve dilją sólątógo Jana ćarovńice majo nddąkśę moc. Żebć je od- 
nekac robą lóze smołę krize na dóćray od xlevóv, bo smoła odgóńd ałć duyć, 
samej zaś rode dawano niegdyś 3ege dziegieć, który yróńi před očařeńim. 
W szczególności usiłują czarownice w ten wieczór wtargnąć do obory, 
aby odebrać krowom masło. W tym celu zamiatają chlewy mamrocąc 
do siebie: Mlekue gosp'uedófom, a masło nóm (Sulęczyno). Także gałązki 
klonu odstraszają złe duchy, dlatego klónem strojo okna, kutrć, ćdłnć, 
kośki “ule itp. Vśą3e gze bë ćarovńica mogła vlezc, zatikajo klón, przecho- 
wanym zaś liściom przypisują właściwość gojenia ran. Ponadto pasture 
i pasturki plotę z modrdkóv óińce + vsazają krovom na rogi, gasom na śćje, 
pśćołom na kośki, bo %indśki strego' od ćarovńieóv. W noce świętojańską 
ćarovńice jadę na Łesę Górą. Z tego powodu na sóąti Jan pólę starć moë 
i dgżą novć, bo do novć motłe ćarovńica ńi md pfistąpu, ona le jezzi na starć 
(pn-zach). Aby w tym dniu nie dopuścić czarownie na obsiane pola, lecz 
przeciwnie, aby im ułatwić drogę na Łysą Górę i w ten sposób jak naj- 
prędzej się ich pozbyć, rozpalała niegdyś prawie każda wieś na najbliż- 
szym wzgórzu ogień zwany sobotko. Zob. ćarovńtca. Wkoło ognia urzą- 
dzała młodzież tańce przy muzyce i śpiewie. Dziewczęta tańczące przy- 
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bierały sobie włosy bielócom, źżebć jim vłosć rosłć i ńigdë ń!e_buelałe 
głovć (Puzdrowo). Par'obk, co są z'akuezeł podćas s!lobotći v 3'ėvčëců ji są 
ueżeńił, béi z ńim ščeslëvi całć žëcė (Kujaty). Na Zaborzu p uśćali 'ogńiska, 
czyli sdąti odin n!a_vodą, zwany w SŚwornigaciach séit id. Zob. ogin, 
*sobóika'. Żebć krovć ddwałć tłeste, żdłtć masło, daję jim v sóąti Jan zeńąc 
rlozmajitiy żdłiiy kóatóv z ześąc różniy me36v (śr). Dziewczęta i kobiety zbie- 
rają w ciągu dnia zioła lecznicze, mające w dniu św. Jana szczególną moe. 
Nie powinny zaś tego czynić wieczorem po zachodzie słońca, aby ku swemu 
nieszczęściu ńe puetkac krósń'ąt, ytërne o tim samim časů zbórajęm roz- 
majitć zela dlć se, dopiero o północy mogą się one ponownie udać na po- 
szukiwanie kwiatów i ziół (Sierakowice). Dziewczęta starają się przede 
wszystkim posiąść cudowny kwiat paproci. Żebć kóat paprocć obåčëc i zer- 
vac, muśę są zćvdąta zebuc nagć, przy czym nie wolno są jim obzerać vtił 
i rozmadac, ańi ńiśódno oko yzłopskć ńi może jiy uzdrec. Niestety za na- 
gima 3zćvóqtoma goño vedno ćekawi parobeć. Mueże tómui — jak zapew- 
niają w Mojuszewskiej Hucie — jóś ńiźlodnómuu zlevóćci ńle_uidało są 
dlotędka zervac paproc'ovćgue kóata. — Cé gluespuedóf vstańe reno v súla- 
tegue Jana i uuzdfi nópłód kueńa, to je do gege znak, Ze uon base muśół 
nabëc t'aććgue s'amćgue kueńa, jiaććgue wuzdłół (Dzierżążno). Oé gbuúr 
Zee, żebć muù vleżiną všëstka paproc na puelu, vćstarói, Ze uon le jeden 
def plaprocć vćróe na sóąti Jan (Sianowo). Xto na sóąti Jan včas reno n!alóze 
greba, ten base möt śćescć ue całi rok (Chmielonko). W sierpniu przypada 
dzień Ścięcia św. Jana. Q Wierzenia: Vłosć scątć v Seqcć sóątėgo Jana 
ńe odrdstaję dącć, dřevo nacątć vnet usyńe, zelósko vćrvanć vtgińe, skale- 
ćonć są ńe zagoji. 

jańcoxy, -a, m, l. "przezwisko ludzi lub zwierząt”. Te kloślavi j lañaoxu 
(pd). 2. ‘zty duch spuszezony z łańcucha”. Jañeox są urvdł i tazi plo_sóece 
(Bytowskie). 

t jlapuża, -ć, f, bot. 'łopucha, ognicha, Raphanus raphanistrum: L. 
(Mojuszewska Huta). Zob. tapuya. 

jórzla, 6 m ‘stary, ujeżdżony koń’. Tim jårylọ të dalek ń'e_zajeześ 
(Kościerskie). 

jarzo%iee (Sianowo), jarkodićć, go, n (Żukowo), zob. jurk w znacz. 1. 

j!argolóc są, j'argoli, vr, impf, 1. 'głośno wrzeszczeć, kłócić się”. 
J'argoli są, a ńi må o co. Zatkńi so pósk i ńle_jargol są (pd). 2. o dziecku 
niecierpliwym: 'wiercić się, kręcić się'. Jecko są j'argoli (Gochy). 

Comp.: vćjargolće są, vr, pf wykłócić się. Vićjargoliła są i terd 
je splokojnd (pd). Por. koc. jargolić śe — 'dąsać się”. 

j!argoloż, -a, m ‘ten, który się o byle co j'argoli, czyli kłóci” (Wojsk). 

jarzolóc są, vr, impf ‘głośno wrzeszczeć, krzyczeć, irytować się, 
wpadać w złość, kłócić się, drzeć się’. On są zás jarxoli, tam mu cos ńe je 
po vosu. Jå są Ge bada o to z ńimd jaryolił. 
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Comp.: vëjaryolëc są, vr, pf wykrzyczeć się, wykłócić się. Tak 
długo są jaryolił, jaż są vćjaryolił (pn, śr). Odmiany: jaZxolëe są (pn-zach), 
jargolëc są, jefgolóc są (Gochy), jayřëe są (Brzeźno Szl.). 

jarzola, -ë m “człowiek, co są jarąoli. Ñe zazevdta v tego jaryola, bo 
są zaóńe jaryolëc. 

jafzolćc są, jafyoli, vr, pf wrzeszczeć, głośno wołać. Jafyoli są, 
jakbć go yto ze skóre obzćrdł (pn-zach). 

jarqulec, jaryuli, vn, impf 'guzdrać się, pracować, sprzątać do późnej 
nocy przy gospodarstwie domowym. Naši sęsaze zën v zën jarywię do 
póenć nocć (Puckie). 

jarz!ule, -a, m “ten, który jarzuł, czyli guzdrała”. 

jadrka, -Ki, f “zboże jare, jarka’. Jdrką seję na zimku. © Przysł.: Po 
sjątim | Uejceguń tłem, xłofe, jórką v erg (Puzdrowo). Cćzę jdrką ogóńd, 
a jego vtåsno oróble objddaję. 

jari, adj., 1. jary, tegoroczny, wiosenny”. Jarć zbożć. 2. 'czerstwy, 
krzepki, dziarski'. © Przysł.: Xoc stari, ale jari. 3. przeraźliwy, krzykliwy”. 
Alec jari głos (Puzdrowo). 

jarldk, -a, m, l. jagnię. To le ješ je jarldk. 2. plt, jarlaki — “chmury 
barankowe. © Prognostyk: Jarldki są kłądbo, m3e deść. 

jarliżątko, -a, n owieczka, baranek. © Przyśpiewka taneczna do 
śćpra (Paczewo): 


Ceż to u kata za kotka beta, To šopkom, to ovcom, to jarliżotkom, 
Co od sto ovcóv mlóćko vćgiła? To panom, to zćvkom, to ñebošotkom. 


jirmark, -u, m ‘jarmark’. Me ótiro jezemć na jdrmark. Z jdrmarku. 
Na jdrmarku. Jtze jak ševe na jdrmark — “spieszy się. Doroczny jdrmark 
jest niezwykle ważnym wydarzeniem w życiu chłopskim. W dzień jar- 
marku żadna siła nie utrzyma Kaszuba w domu. Tak samo bywało i daw- 
niej. Co żyło we wsi, ciągnęło na jarmark. Napływ ludności bywał tak 
wielki, że z trudem można się było przecisnąć przez tłumy. Największym 
powodzeniem cieszył się jarmark jesienny. Gbufć sprzedawali, kupowali 
lub zamieniali konie i bydło. Tkacze sprzedawali płótno własnego wy- 
robu, bednarze beczki, garncarze garnki, miotlarze miotły itp. W związku 
z jarmarkiem opowiadają starzy ludzie na Zaborach, że ongiś złodzieje 
płacili podatek od swego procederu: Zawodowi ci złodzieje zwani v'ar- 
kovi zł'ozeje całymi gromadami odwiedzali okoliczne jarmarki. Jeden 
z nich ubrany w długi kożuch wywrócony włosem na zewnątrz chodził 
po rynku i wołał: Piluj svćgo, a ńe klożuqa c'uzėgo. Podczas gdy w ten 
sposób ściągał na siebie uwagę zgromadzonych tłumów, towarzysze jego 
rozchodzili się po domach i kradli. 

jarmarćńik, -a, m 'przekupień jarmarczny, straganiarz” (Wejhe- 
rowskie). 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. II 
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jarmliarćńica, -ć, Í 'przekupka. Vřėšči jak taka jarmarćńica. 

jarmióle, -a, 1. kawał chleba nierówno ukrojony”. © Definicja lud.: 
Jarmóle to je taki zleba: z jednć stronć jak lëst, a z dregć rozeróeś pësk (Kępa 
Żarnowiecka). 

jarmolee, jarmoli, va, impf niezręcznie krajać, ciąć. Co të ten yleb 
tak jarmoli$ś ? 

Comp.: pojarmolćc, va, pf niezręcznie pokroić. Krdvćka pojar- 
molóła me cati våt. Vejarmolće, va, pf “nierówno ukroić, wyżłobić. Xto 
dé yto ten yléb tak vćjarmolił? Deść vćjarmolił drogą, że Wo jayae ńi może 
(Żarnowiec, Lubkowo, Tyłowo, Luzino, Zakrzewo, Strzepcz, Łebno, 
Linia, Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice, Podjazy). 

jarmolec są, jarmoli, vr, impf *kaprysić, grymasić, być w złym hu- 
morze. Co są tak jarmoliś. Jarmoli są jak zecko (Hel). 

jarmuż, -u, m, 1. 'liście roślin okopowych, szczególnie brukwi. Vłóś 
krovom j!armuśu (pd). 2. “kiszone liście brukwi. Koasëe jarmuź. Më da- 
jemć bedłu jarmuć v zóme (Śr, pn). 

jarnovac, jarnćje, va, impf 'wypróżniać żaki, wyjmować ryby z ża- 
ków. Tatk jarnćje żaki. 

Comp.: oćjarnovac, va, pf “wybrać ryby z żaków”. Ńiyto me żaki 
vćjarnovdl (Hel). 

jarąbolćc, jafąboli, va, impt, l. 'niedołężnie krajać. Co të ten ylé¿b 
tak jařąboliš? (Kępa Swarzewska). 2. "wrzeszczeć, pleść, gadać, paplać”. 
Jafąboli glópstva (jw.). 

jafąbina, -ć, f, bot. jarzębina, Sorbus aucuparia’ (pd). . 

j'afbina, -ć, f, bot. jarzębina, Sorbus aucuparia” (sporad. wszędzie). 
Zob. j er bima. 7 

jarebina, -ć, i (pn, śr), zob. jařąðina. 

jańtbak, a, m, bot. jarzębina, Sorbus aucuparia’ (Sierakowice, Sia- 
nowo, Puzdrowo). 

jaflobk, -a, m, l. bot. ‘jarzębina, Sorbus aucuparia’ (sporad. Kar- 
tuskie). Por. koc. jafobek. 2. “kogut jarzębiasty”. 

jafobka, -Ki, í kura jarzębiata”. Ta jafąbka nólefć są ńese. 
jafąbati, jafąbati, adj. 'pstrokaty, nakrapiany, siwy”. Jafąbatć 
kurë. , 

jarabatá, jarąbasta, A adj. w użyciu rzeczown.: “kura jarzębiata”. 
Nódlefć ńese są ta jařąðatá. 

jarńlebónka, -ki, t (Sianowo), jaflebónki -kóv, plt (Strzepcz, Zę- 
blewo), bot. “stokroć, Bellis perennis L. 

jdsc (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska, Luzino, Wejherowo, 
Kłączno, Lipusz, Ugoszcz), jaść (Dziemiany, Brusy), japsłt (Gostomek), 
jdpsce (Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice, Strzepcz, Chmielno, Gorę- 
czyno, Zęblewo, Kartuzy), -a, m, zool. “borsuk, jaźwiec, Meles taxus. 


< 
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Tłesit jak jdpsc. © Wierzenie: Jápse płaće delgima tzama, jak mu gto sen 
v zóćme prerie. 

jaskoruskKi, -kóv, plt odmiana wczesnych jabłek słodkich” (Meche- 
linki). 

jaskri, adj., 1. gwiaździsty, jasny”. Jaskrt dećór, jaskra noc, jaskrć 
ńebo. V take jaskrć nocć Don Jezus są naroził — mawiają w wigilię Bo- 
żego Narodzenia (pn). 2. o kolorach: 'jaskrawy, jasny, żywy”. To je jaskrd 
stkńa (pn). 

jąskro, adv. ‘jasno’. Gdzdć zis tak jaskro sóćcą. 

jaskflelc, -a, m, 1. “człowiek z łysiną”. Tego jaskńćlca je z daleka po- 
znac (pn-zach). 2. żartobl. księżyc. Jaskłćlc ju sóćci (pn-zach). 

jaskńćc są, jaskfi obok jdskńt, vr, impf 'iskrzyć sie. Ńebo są jdskfi. 
Z daleka jasktóła są óeść. Loka są jaskfi od kdatóv. Boże dřėvko są jaskreło, ` 
jaż oćć bolałć. Tole są oćć jdskrą. 

Comp.: vëjaskřëc są, vr, pÍ wyiskrzyć się. Nebo są vćjaskieło. 
Nebo je vćjdskfonć, to mge mróz (pn-zach). 

jasklulóca, -ë (Wybrzeże), jaskulećka, jaskulka, jaskułka, jas- 
kulenka, -Ki, t, 1. jaskółka. Jaskułka je dobra gospodeńt, bo ona tedno 
ve fartušku yozi. Jaskułka dbå o svoje yëče, ona svojima slónami lepi budi- 
nåšk. © Porównanie: Guespuedëńi mueże bec jask'ulenko abue sroko. Jask!u- 
lenka je robueco, Čësto, guespuedarno, a sroka je ńeluso, gie ńe robi, gúozdo 
le mo z duńy knóplóv na křiž, a całima dńama sezi na płoce i klape (Wej- 
herowo). © Kult jaskółki: Jaskulećka nóko śćescć gospodarzowi, pod 
którego dachem znalazła gościnę i tómu gospoddł odmikd Jé dée na zimku, 
Żebe są u ńėgo zagńeżźcła (pn). Jask!ulećka yrońi yëče před uegńą i arama 
(Miechucino). Cozóń jaskulka módt różańc ji Htaña (Linia). To je gróy 
zabic jaskulką. Xto bë zabił jask'ulicą, teue tfasńe borćn (Swarzewo). We- 
dług ogólnej wiary jaskulećki Ae leco ńigze na zómą, le spuščajo są na dno 
błotka abo jezora, skod je ńerdz rebdce vełódają v zanášajo dodóm, 3e pre 
gorocim Kócku one pfexyoz9 do se. Ke) jaskułka płeleci brode pod brëxq, 
to kroóe vimą spuąńe (okolica Parchowa), albo krova zaćńe davac krdanć 
mleko (ogólne). Krova |uepfestóńe dawac mlekue z króom, le gue mwiki 
p'uestadic na skip, cobć jask'udńleóka muegła są z ńóguń napic (Poręby). 
Jaskuł ka zard zamurćje oróbla, kejbe on v jè gńdzdo vldz (śr). Jak jaskułka 
tepńe skfidłą v uekno, spuezevac są nóleźi lóstu (Żukowo). © Prognostyk 
pogody: To mze padało, bo tak jaskulečki vedle zeńi låtajọ. Jak jaskulečki 
låta o vësok, m3e pogoda, a jak one są kopo, tej mge deść. © Naśladowanie 
głosu jaskółki: Jaskułka jak sadńe na kozżełku, sbóvai matce v dóm, jak 
md zece pozelec yleba: Velgómu selfi štëk xleba, miłómu mółi stek zleba, 
a komu są ńe «igi, dostańe rózgo v Tie, v Fic, v Pe, — Jak jask!udlećka jise 
na jesiń v uedą, to yona vśćstkue !uestaói, śbiyfe, stodołć ji stożi, a jak uona 
na zimkuń vińze z uedë na _ólëFy, to uona są tak jisci: Ñi ma die, hi ma ńie 
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(Puzdrowo). Jaskółka daje się niekiedy śpiochom we znaki. Zaglądając 
oknem do izby nawołuje ich słowami: A të ješ dćdno ležiš, jak jö ce zaćną 
dóigac, to të me wstańeś vnet (Chmielno). 2. pieszczotl. "moje kochanie”. 
Jaskulko moja koqand. 3. 'podlotek'. Te jaskulenki ńie ńe robo, le są po 
drogax oprovdg3ajo. 

jaskulk, -a, m, rzadko: ‘samiec jaskółki. © Naśladowanie głosu: 
Jaskulk módi: Poj sa, poj sa, a jaskulećka mu na to: Pfińdą, přiúdą, cik, 
cik, cik (Śr). Por. koc. jaskułek. 

jaskulći, jaskułći, adj. od jaskulka, jaskutka. Jaskulóć očka — 
bot. "bratki polne, Viola tricolor L. © Recepta lek.: Herbata z jaskulóży 
oćkóv je dobra na fepńicą i na śdłię xorose 'śółtaczkę (Puzdrowo, Lipusz). 

jaskulćin, jaskułćin, adj. poss. należący do jaskółki”. Jaskulóćno 
gńdedo. 

jaskiurląćka, jask'urlëčka, P, i jaskółka”. Jaskurlëčki ldtaję (Kępa 
Swarzewska). 

jasnosc, -ć, 1 'jasność, blask, światłość. © Opowieść (Sierakowice): 
Bed rêz včas ue puerlćnk ńebueśćck Štole z Pluñedroua do Srek'ućje. Kuele 
Sj!lińeva ‘nazwa jeziora” vćsła mu na drogą dùša ji pr'ostła gue: Uebróc 
są do Sreklućje puod kuescoł, 'uukląkńi i zmuev „Ańcł Pańsói”. Jak nen 
złop ten Ańcł Pańsći zmódił, tė ta důša muq, baro p'ueząkueva. Ji tè sta 
są také óalgê jasnosc ji v té jlasnoscć na duśa Bio do ńeba. Por. dëša na 
pokuce. 

T jasnoła, -ć, £ jasność. Vkół ksążćca je jasnota, boze dater (pn). 

jasni, adj. jasny, siwy, biały, jasnowłosy, pogodny, bezchmurny”. 
Jasni dećór. Jasni zën. Jasnć vłose — "płowe. Jasni kóń — ‘siwek’. Jasnd 
moka. Jasnd voda. © Przysł.: Gódzdka jasná, komora easnd — wigilia 
Bożego Narodzenia zwiastuje urodzajny rok’. 

Jasna Gódńzda, i ‘nazwa pustk pod Tuszkowami. Gódźżón — miesz- 
kaniec Jasnć Gódzdć”. 

jasno, compar. jasnć, adv. 1. ‘jasno’. To są ju jasno robi. Jasno v jizbay. 
gis v nocć bóło jasno jak na dńw Tu je tak jasno jak v ćdrnć jizbe, czyli 
wędzarni. © Przysł.: Na noe strašno, na zéi jasno. Kej v Novi Rok jasno 
słóńce sdeci, stodołć bado pustć. 2. fig. “zrozumiale, przystępnie, mądrze”. 
Jasno gadac. On md jasno v głode. Jasno jak na łesć bańi. 

jasneyni, jasnëtinki, adj. bardzo jasny. To bëta jasnëtinkå noc 
jak sis. 

jasnezno, jasnótinko, adv. bardzo jasno. Jasnżyno miese svóci. 

jasńisti, adj. używany w przekleństwach: “jasny, jaśniejący”. Żebć 
ce jasńistć gromë třastë! Te porëńe jasńisti, co jeden porën jes! 

jasńec, jasńeje, vn, impf 'jaśnieć, jasno świecić, błyszczeć, Iśnić. 
Z daleka jasńało jezoro. To ju jasńeje — “już się robi widno’. 

Comp.: zajasńec, vn, pf zajaśnieć. Gńdzdć zajasńałć na ńebe. 


< 
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* jasńić, v. 

Comp.: objasńte, va, pf, objasńac, objdsńd, impf “objaśnić. Dopėře 
śdłtes me to objasńił. Rozjasńie są, vr, pf rozjasńac są, impf 'rozjaśniać 
się, rozpogadzać. Terd me są v głode rozjasńiło. To ńe mge padal[ło], bo 
są ńebo rozjdsńd. Vejasńic, va, pf, vćjasńac, impf wyjaśnić. Vater 
ńebo većjdsńd. Jak të me to vćjasńił, to terd jå to rozmeją. Vejasńie są, 
vr, pf, vćjasńac są, impf, 1. wyjaśnić się. Ten błęd są vćjasńił. 
2. rozpogodzić się. Nebo są vëjasńito. 

jasnog, -a, m wół maści jasnosiwej” (pd, śr). 

jasnoxa, -ć, f krowa maści jasnosiwej” (pd, śr). 

jasón, ong, m, bot. 'jesion wyniosły, Fraxinus excelsior’. 

jasonovi, adj. ‘jesionowy’. Jasonovć dřevo. 

jasonlóvc, -a, m, rzadko: “skupienie drzew jesionowych* (pn). f 

jasoter, -tra, m, zool. jesiotr, Acipenser sturio” L. (Wybrzeże). W Ro- 
zewiu straszą dzieci jesiotrem: Ñeyle jasoter vińge z muefa ë cebe vezńe! 

Jastarńd, -ć, f "miejscowość Jastarnia. W pojęciu mieszkańców 
Boru Jastarna to svinarna, a Byur to kryulevsći duyr dwór. 

jastarńik, -a, m, jastarńićka, Pi f, jastarńicć, -kóv, pl mieszkańcy 
Jastarni. Między poszczególnymi osadami na Helu istnieje silny anta- 
gonizm, który najbardziej może wyładowuje się we wzajemnym tworze- 
niu przezwisk. Największe jego nasilenie zauważyć można między Ja- 
starnią a odległym o miedzę Borem. Mieszkańcy Boru vzćraję na miesz- 
kańeów Jastarni jak na pasożyta, darmozjada. Jastarntk jö buyrovsko 
veš, ta nas zagreze — skarżą się w Borze. © Humoreska (informator lat 50, 
Wielka Wieś, 1966): Jak Jastlarńice k'upilë p'eršeue kueńa. Uńj Ma- 
cćj z Jastarńi kufil so kueńa z Velżi Vsi ued wije TorlUińsceue. Kueńa 
ueńi mu z'apřëglë do ueza, a Men sód v pólkueśći ë jayól. Zańast kueńa 
temac, to uen mu lecći p'uepuscil. Kóń pari caló droga ë zgubil agin 
Mlaceja, a£ Aen vlecól na puedwiórk z póluezą. Za ńim slódć přëšed udja 
Macej bez klloboka v guelć glove. Všëscë so pitaję: ,,AĆ to so stalo”? A uen 
mówi: „Ej, dróśe, ueno ze_mnio nëkalo. Jó mu šota př'ëfurnón 'popuści- 
łem line jak na Żóglu, a uen zarast zuelńie pafil coróz barżli. Jó më- 
slöl, że to tak je jak na bóce”. Te wuja Macćj kueńa vpr'ovagil v sócarńa, 
zjón mu sla, preńós ja v izba ë řek do suejt balói: PR, Marcjanno, vez 
le ten motelök, a stańi le tak vestfód izbe, a jö ta sla na cebe vloža ë so 
będa uućil, jak ja na kueńa zakladac”. 

jastra, -6, t “Wielkanoc. V jastrą. Na jastrą (pn, zwł. Kępa Swarzew- 
ska, Kępa Oksywska). 

I jastre, jaster częściej jastróv, plt "Wielkanoc. Po jastrey (Łebcz). 
Po jastray. Na jastrć. V jastre. Před jastrt (pn, śr). Jak jastrć sọ późne, 
to i zćma m3e póznd. Na jastrć sọ dćgóvki 'dyngus. Na jastrć basemë po 
degóvkay xoz6lć. © Magia wody: Včas reno v jastrć jido leze do jezora abo 
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do řėki za vodo. Ańi dongd ańi nazed ńe je volno rozmadac i są obzerac. 
Niekiedy myją się na miejscu lub nawet kąpią w lodowatej wodzie: Xto 
na jastre před vsgodą stóńca umćje są v zdrójcu, v fóce abo jezofe, ten m3e 
cati rok zdróv jak reba, ten priśćóv Ze dostańe. Woda ta podana do picia 
z krwią upiora ratuje chorego od niechybnej śmierci, por. opi. Zevdąta, 
co są v tè ueze uimćójęm, de uepćli słińce (Puzdrowo). Str'onami n'ókajom 
v jastre kueńe ji bedło do uedć, żebć ńigdć ń!'e_xuefało. (Sierakowice). Q Wie- 
rzenie: Na jastre barank skdće ve vsyddajęcim słóńcu, abo słóńce samo 
skdće. 

jastrovi, adj. wielkanocny. Jastrovd Ńezela — “Wielkanoc. Ja- 
strovi Pońezdłk — drugie święto wielkanocne. Jastrovd úitřńá — 
'rezurekcja. Jastrovd jdda — Święcone (pn). Jastrovė jdjko. Jastrovė 
Beste (pn). Jastrova voda. 

jastrovńik, -a, m, bot. “jaskier rozłogowy, Ranunculus repens L. 
(sporad. Puckie). 

II jastrć, -óv, 1. plt, bot. jaskier ostry, Ranunculus acer. Łokovć 
jastrë (Kępa Żarnowiecka). 2. 'astry hodowane w ogrodach w wielu od- 
mianach, Callistephus chinensis. Ogrodovć jastrć (jw.). 

jastroy, -a, m “wół maści czarnobiałej” (Gochy). 

2. zool. jastrząb, Accipiter gentili? L. (pn). 

jlastroga, -ë (Śwornigacie), dem. j'astroška -ķi (Gochy), £ “krowa 
maści czarnobiałej’. 

t jastrón, -a, m, zool. jesiotr, Acipenser sturio’ L. (Przyjezierze Žar- 
nowieckie). . 

jastrib, -¿ba (pn, śr), jastfob -ąba (pd), m, zool. “jastrząb, gołę- 
biarz, Astur palumbarius’. Jastfib vzęł nama tie kurćąta. Md nos jak ja- 
stfib. On na to lńe jak jastfib na kurą. © Wierzenie: Pod jesiń kukóvka 
zameńivd są v jastřëba, polującego osobliwie na kury, przy czym głos 
jej przechodzi w jedno przeciągłe: r...r...r... 

Jastfóbódk, -a, m “nazwa Duett pod Miłoszewem”. , 

Jaśklulc, -a, m ‘nazwa torfowiska w Łączyńskiej Hucie. 

jdtro, -a, n,rzadziej jåter -třa, m 'czyrak”. Ñe dém, skod jå te jåtrë 
dostał na gąbe (pn). Zob. jętro (pd). 

jdtrovati, adj. pokryty czyrakami”. Jdtrovatd twåř (pn). 

jdtfec są, vr, impf 'jątrzyć się, ropieć. Rena są jåtři. 

Comp.: zajdtfóćc są, vr, pf zajątrzyć się, zaropić się. To vëzdři za- 
jåtřonė (pn). Zob. jętrńóc są (pd), jutfće są (śr, pn). 

java, -ć, t jawa. Na jade — "na jawie. Jå ju ge pamotom, ¿ë¿ to bóło 
ve she, ¿ë na jave. Ñeboščëk stark preżed zis do me v nocć jak na jave. 

javni, adj. jawny, publiczny, głośny”. Javnd sprava. 

javno, javńe, adv. jawnie, otwarcie. Ona ¿ësto javno z ńim yogi. 
Javńe o čims gadac. 
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jaóic są, jaói, vr, impf 'jawić się. Kej jem umačoni, tej me są takd 
móergóvka javi v oćay. 

Comp.: objadie, va, pf, objadac, objdóć, impf “objawić. Pan Bóg 
objadił lëzom prókdzańa. Objadtie są, vr, pf, objańac są, impf “pokazać 
się. Kejźe të są terå u nas objaviš? Vejańte, va, pf, vćjańac, impf 'wy- 
jawi’. On me vśćtko vćjadił jak na spodezć. Zjadie są, vr, pf, zjańac są, 
impf “zjawić się. On są vnet zjaóił. Jemu są zjdóaję duše na pokuce. 

javerni, jiverni, juverni, adj. istny, prawdziwy, wierutny”. To je 
jarni djdbet. 

javerno, jiverno, juverno, adv. podobnie. To je z tobg jiverno, 
jak ze mną. : 

jlavrovac są, j!avruje, vr, impf (Dziemiany, Brusy), zob. jivrovac są. 

jdz, jazu, m "przegroda w poprzek rzeki dla wstrzymywania i łowienia 
ryb’. Xcemć le zastadie jdz, bązemć łodtlć róbć (Kępa Pucka). 

Jazć, -óv, plt nazwa strugi łączącej jezioro Skopć z jeziorem Zmarłć 
pod Wielem'. 

deng Góra, f ‘nazwa góry w Mściszewicach”. 

jazda, -ć, f jazda. To je takd jazda jak v krovć. To bë psu dożarła taka 
jazda. 

jazdovi, -¿go, m “kierowca, np. pociągu, samochodu. Mój age je 
jazdovim na koleji. Mój ytop je za jazdovėgo, ale ońi go zdrueelć (Puck, 
Reda, Swarzewo, Krokowa). 

jazdovė, -go, n wynagrodzenie od ilości przejechanych kilometrów”. 
Mój sónóve dostaje óele jazdovćgo (Puck, Reda, Swarzewo, Żarnowiec, 
Sławoszyno). 

jazdodic są, vr, pf gotować się do podróży. Naš taik jazdoói są do 
masta. Dokod të są jazdoćiś? 

Comp.: ujazdońic są, vr, pf przygotować się do podróży. Naš 
taik są ju ujazdoóił, a nónka są ješ dedno jajd. Terd są dobře ujazdońita, 
nojezemć dodóm (pn-zach). 

jazdlovńica, -ć, f 'nierządnica'. © Przysł.: Ta jazd!ovńica ueli dac 
za źlócegue ylopóm jak pue sméreë riobćkóm (Puzdrowo). 

jażżjevski, m, jażżevskó, f “osoba lubiąca podróżować. Najó jaž- 
Żevskó je jů tů. Našim jażżevsóim qcaue syn jezzóe p!ue_sóece, a t'eröskyn 
kuet mze ża ńty robił (Sławoszyno). 

jazga, dé. f kobieta gadatliwa. Bynzć cëxue, jazgue (Sławoszyno). 

jazgac, jazgd, vn, impt, 1. 'szezekać, ujadać. Pes jazgd, dåájta mu 
śree (pn). 2. “dużo mówić, pleść. Abo të jazgdś abo gé, škoda tvćgo 
peska (pn). 

Comp.: zajazgae, vn, pf 'zakwilić, zapłakać. ecko zajazgało, Ďájže 
prekolib je. Zajazgac są, vr, pf 'zamęczyć się gadaniem, szezekaniem”. 
Bọ3eš tak długo jazgdł, jaś są zajazgdś (pn). I 
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jazgotae, jazgoce, vn, impf 'pleść, gadać. Ta baba jazgoce, jaś přez 
uść jize. 

Comp.: najazgotac są, vr, pf zmęczyć się gadaniem. Ta Vatka są 
ju co najazgoce. Vójazgotac są, vr, pf “do syta się nagadać. Le jazgocć, 
jaž të są vćjazgocćś. Zajazgotac są, vr, pf 'zamęczyć się ciągłym gada- 
niem. On bë są béi zajazgotdł, tak on jazgotdł. 

jazgoł, -u, m 'gadanina, paplanina. Ce tu za jazgot je u vaju! 
Jazgot jak v bośńici. 

jazgot, -a, m gaduła. Ten jazgot połovą łże. 

jlazgotka, -ki, £ “kobieta gadatliwa”. To je nddikśd jazgotka ze vsć. 

jazgocey, -a, m gaduła (pn). 

jazgoltc, jazgoli, vn, impf 'biadać, stękać, jęczeć, piszczeć. Pes jaz- 
golit całą noc. Jazgoli, bo go ząbć bolę (pn). Zob. jązgolćc. 

jazgola, -6, mf człowiek stale jęczący, narzekający”. Ten jazgola 
cali zćń jazgoli (Kępa Żarnowieeka). 

+ jazglolódło, -a, n “człowiek stale jęczący, narzekający. To jaz- 
g'ueledło tedno jazgueli, ¿ë muu dobie, ¿ë zle (Żarnowiec). 

jazgulkac, jazgulkd, vn, impf, dem. od jazgołćc Kkwilić. Ju të zds 
jazgulkdś, moja jazgulko (Kępa Żarnowiecka). 

jazglulk, -a, m, pieszczotl. 'chłopczyk kwilący, synuś, kochanie”. 
Mój jazgulk zee do nónki (Kępa Żarnowiecka). 

jazgulka, -Ki, f, pieszezotl. “dziewczynka kwiląca, córuś, kochanie’. 
Moja jazgulka teskńiła za nónką (Kępa Żarnowiecka). 

jazgovac, jazguje, vn, impf kwilić, wyrzekać, zawodzić. To 3ecko 
mauśi bec zorć, bo tak ob noc jazgovało (pn). Ç 

Comp.: zajażgovae, zajazguje, vn, impf ‘szukać zaczepki. Ne za- 
jazguj ze mno (pn). Z'ajazgovac są, vr, impf ‘zalecać się, umizgać się. 
Uyn so dou ńć z'ajazguje (Brzeźno Szl.). Por. zajazgot, zajazgotka. 

* jazguvac, v. 

Comp.: zajazguvac, zajazguvd, va, impf 'zaczepiać. Jedeń dregćgo 
zajazguwd (Śr). Odm.: zajazgivac (pd). 

jązgolćc, jążgoli, vn, impf “jęczeć, piszczeć, szezebiotać. Xuer'ej 
jamzgwyli. Pśós jamzguyli, gdy chce wejść do pokoju. Naša stardśka 
jamzguylóla sis přez sen. Molé zeckuy jamzguyli, kiedy zaczyna mówić 
(Bór). Jastarnia wymawia: jemaguylec. 

jać, partykuła wzmacniająca, oznaczająca stopień nasilenia, od- 
ległość miejsca, czasu: “aż, a) poprzedza wyrażenia z przyimkiem: Sezdł 
jać do póznógo dećora. Naše pole cigńe są jaź do jezora. Tatk śed jaš na 
toki. Voda sigała jaś po kolana. To jaź do darć ńe je. Jaś do upadńącėgo 
on robił. Jaź po ten róv zofeś tą ńivą. Jaź do ksasa të muśdł jie na skargą. 
b) poprzedza czasowniki: Jemu są jaž pdli robota v garsce. Jaź me są óeřëc 
ńe yee. Ten Géck jaź buyd od cepta. On jaž podskoćił z uceyć. Ja? go zatkało. 
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On jać płakdł, tak om są jiscił. Jaż me są lëyo robi, Ke) jå tak cos óizą. Ona 
jaź piśći albo fije za ńim — “aż szaleje za nim”. Më jaź leżelć od sméxu. 
c) poprzedza przymiotniki i przysłówki: On jaż zeloni béi od gofu. Tak 
jem są udefń, jaź me są cemno stało v oćaxy. d) poprzedza liczebniki: Jaś 
tre razć on u nas béi, Šese razi jå go prosił, żebć on me to oddał, ale on gé, 
jać za sódmim razem on me to preńós. 

jaź, conj. aż. Më o ńićim de dezeló, że ona bóła yorá, jaź tu nagle 
preyozt lest, że ona ju We śćje. Tak długo tašo, jać co vćłażę — “tak długo 
dziewczyna chodzi z chłopcem, dopóty nie zajdzie w ciążę”. Ńe pudą 
prązć, jaź vë me svoją córką ddce. Tak ucekdł, jaž są za ńim kuřëto. Tak 
mu za uyo dała, jaż mu są krev pusećła z nosa. Tak są smelć, jaź są za breyć 
trimalć. Vesoło, jaź są přikři — bardzo nudno. Sýi, jaž grapi. Łże, jaž 
są z Gen kuři. Jaź są serce kraje, Ke) na to vśćstko vzćrd. Jaź mą stray zjimi. 
Tak vśćsce są zgdzaję, jaz miło je. Jaż me vstid je. 

jaźź, jażża, m 'jazgarz, jersz, Acerina cernua. Z okunkóv je dobrd 
polóvka, ale z jaśżóv ješ lepśd. 

Jaźj, m “skrót nazwiska Jażżevski. 

jažëna, -ć, £, bot. jeżyna, Rubus fruticosus’. Por. koc. jaźina. 

jażeńiće, -go, n, bot. “krzew jeżyny”. 

jąćk (pd, śr), jićk (pn), -a, m “człowiek niezadowolony, nierad z ni- 
czego, skarżący się na swój los, chorobę itp. 

jacha, jićka, Ki. t, forma żeńska od jąćk, jićk. Naša cotka to je taka 
jióka. É 
jąčec, jąći (pd, śr), jićec, jići (pn), vn, impf, 1. jęczeć, stękać. Co 
tak jičiš? Ne jąć, cëyo mzë! Jadi, jakbe go mora dëšëta. 2. o morzu: “cicho 
szumieć. Moře jiót. 

Comp.: pfejąćec, přejičec, vn, pf 'przejęczeć. Xori prejąćdł cało 
noc. Zająćec, zajićec, vn, pf 'zajęczeć. Kej ona zajići, tej puzeta do dé 
zazdłec. 

jąćmhin (pd, śr), jićmin (pn, śr), -meńa, m jęczmień. Z jąćmeńa 
robo krepć. Me ńi mómć ńiśodnógo jiómeńa latos. © Zagadka (Zabory): 
Jake zbożć je n'dstarść? — Jąćmin, bo må n'ddługść vosë. 

jąćmće (Strzepcz, Łebno, Linia, Zakrzewo, Sianowo, Puzdrowo, Sie- 
rakowice, Goręczyno), jičmë (pn), -meńa, m, zob. jąómin, jiómin. 

jićmo, -meńa, n (Szemud), zob. jąćmć, jićmć. 

jląćhmónka (pd, śr), j'ičrhónka (pn), -Ki, £ “stoma jęczmienna. Urżnoc 
sećki z jąćmónki. 

jąćmanni (pd, śr), jićhhanni (pn), adj. jęczmienny”. Jąćmannć krëpë. 

jićńiśće, -a, n “pole, na którym rósł jęczmień. Na jidóńiśću dobre 
bulvë roseg (Wybrzeże). 

jićni, adj. jęczmienny”. Jićnć plevć. Jiónć žńiva. Jióni čas. To tak 
v jiónim času bóło. © Przysł.: Jićnd słoma je lepśd jak lëyë samo (pn). 
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jačmnišk (Zielona Chocima, Konarzyny, Borzyszkowy, Dziemiany, Puz- 
drowo, Sierakowice, Gowidlino), -a, m, med. 'jęczmień, ropień na brzegu 
powieki, hordeolum’. Formy oboczne: ćmiśk, čmónk. Zob. jióńec są. © 
Med. lud.: Nólebć je puecćrnęc jąćmiisk slebnim Blestfeńą (Mrozy). Cé 
mueje zecć majom jąćńiśk, tak jö Wie j'inśćgue We rota, le vezną r'ozzmue- 
dont v g'ueręcim miekuń xleb ji gue pi ókłódóm n'a_uekue, a të Yüeóm gue 
kuurom, żebć uene raza z xlebą zjadłć jąćmiśk (Łapalice). © Zamawianie 
jęczmienia: Należy się nagle odezwać do chorego: „Tobe rosce jąćm!'iśk 
v ueóćkuń”, na co chory powinien odpowiedzieć: „Terć ńć źńiva, łżeś, pro- 
roćkuń” (Puzdrowo). Jak xtos mê jąćń!iśk, a dróżi mad pueńć: „TE mêš 
jąćm ššk na uekuń, te jąćm'iśk zeńze z x'ueregue na teguu, co to řek” (Łyś- 
niewo). Por. koc. jąćmńuśek, bor. jąćmiyek. 

jąćmiónk (Strzepcz, Łebno, Pomieczyno, Przodkowo, Żukowo), 
jićmlónk (pn-zach), -a, m, zob. jąćmiśk. Koński jićmiónk — bot. 'jęcz- 
mień płonny, Horodeum murinum’ L. (Lisewo). 

Jądroz, -a, m Andrzej". 

Jądrośk, -a, m syn Jądroxa. 

jądrni, adj. jędrny”. Ç Podczas obrzędowego obwiązywania drzewek 
na urodzaj w wigilię Nowego Roku dzwonią i wołają głośno (pn): Jądfnć 
jabka, jądfne kreski, jądfnć slëvë, jądrne żetko na ten novi rok. Ae begóś, 
ńe zwońiś, he vołdóś — mawiają — tej Wie Ge yce rosc, tej ańi bida, ańt zboźć 
ńe so jądfnć, bo ońt tego ńe ććją. 

jasa (śr, pd), jąza (śr, rzadziej pd), jisa (pn), -ë, f, 1. 'jędza, złośnica”. 
Ješ takć jązć jem ńe dtzdł jak ta Józefova Batka je. 2. wiedźma, czarownica”. 
Poddstka o jizay (tylko pn). a 

jążćc są, jagi (śr), jizec są, jizi (pn), vr, impt, rzadko: złościć się”. 
Ta są jigi jak takå osa. 

Comp.: vćją3ćeć są, vćjizće są, vr, pf nazłościć sie. Ona są vćjązdła 
$ terd je spokojna. 
~ jlązebaba, -ć, f, 1. kobieta chciwa, pyskata, jędza. To je j'ązćbaba 
(Zabory). 2. czarownica, wiedźmą. Bdjka o jlązćbabe (Zabory). 

jązek, -a, m, 1. ‘język’. © Zwroty i przysł.: jązóką młoc — “gadać 
wiele’: Ta le tim jązóką mele jak na żarnaą. Mec jązók po brodą, mec gufi 
(azëk, rozpuscćc jązëk — “gadać wiele, plotkować. Ta md jazëk žëdovsćim 
Żarnowiec) strëšim (ër) babim (Przetoczyno) masłą vësmarovôni. Jė tak 
en jązók låtå jak bić na żefaku... jak góvno na powrózku... jak petel... 
jak dóćfe na zdóasay... X ocbë moje Bałce jązók posekdł, on ješ mge plestdł. 
Pokazac komu jązók. Vzic kogo na jązek. Dostac są na jązćki lezkć. Leg, 
žebës są v jązók kosił — “lepiej, żebyś milczał. Třëmac jązók za ząbami. 
Gddd, co mu slóna na jązćk nańese. Zabec jązćka v gąbć — milczeć. Lózkć 
jązeki ju ńejednego óćłodeka zakłołć. Jązek go svągi. Leg, žebës sole jązćk 
ucąła i ńim sobe F¿e zaśćła — “obyś milczała. Mec ostri jązćk. Mec jązók 
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jak kosa... jak nóż... jak šńilki... jak bfetev... jak meč... Od jązëka boli 
barść jak od noža. Jak ce xlapną, to ce jązćk dregim kóńcem vćlćze. Pocignęc 
kogo za jązćk. Krovć daję są cignęc za rogi, lóze za jązók. Ndlepśi rdjca 
‘swat’ to jązók. Ćłodeka mefo jego jązóką. Jaki ćłoóek, taki jązćk. Co v sercu, 
to na kóńcu jązóka. Móm to na jązóku, le úi mogą na to vpadnęc. © Kult 
zwierząt: Podczas biegu pies wywiesza język dla utrzymania równowagi, 
w przeciwnym razie mógbć są převrócëc v tů (Strzepcz). © Zagadka: Xoc 
są ńe učit, gddd vśelejakima jązókami — 'echo'. 2. "mowa, język, dialekt". 
Łgociński jązek. 3. "Półwysep Hel. Jązćk (Łebcz) albo rode Jazëk (Ja- 
starnia, Bór). Na Kroóejm Jązóku. 4. ryb. “górna, wewnętrzna część 
kleśćki, czyli igły drewnianej do wiązania sieci, stanowiąca ostrze, zwró- 
cone ku dołowi. Ta kleśćka są ju ńe nadaje do dóązeńd, bo må jązëk ej 
moni (Przymorze). Por. nóżka w znacz. 3. 

jazëčk, o m, 1. dem. od jązók w znacz. 1. Mec ostri jązóćk — być 
złośliwym: Ta md ten jązëčk ostri jak żŻągło. 2. częściej jązóćki, pl, bot. 
"babka zwyczajna, Plantago maior L. Zob. psć jązććki pod hasłem psi. 

jąż'ovńica, -e, t "plotkarka” (Rumia). 

T jebić, -a, m “grający w karty”. To je lëyš jebić. J ë stêri jebić hi mótbe 
rozemec v kartë vógrac (Puzdrowo). 

jeblet, -a, m, pogardl. usta, gęba. Zamkńt jeblet! Jè le ten jeblet tak 
tdtd (Hel). 

jebletae, jeblece, va, impf ‘gadać, E paplać, dużo mówić. Jebleco, 
a Ge %e39 co (Hel). , 

jeblot, a, m, 1. ‘gadula’ (Gochy), 2. “ehlopezyk zaczynający mówić (Śr). 

jieblotka, -Ki, f, 1. 'gadulska” (Gochy), 2. “dziewczynka zaczynająca 
mówić (Śr). 

jleblotac, j'ebloce, va, impf, 1. ‘gadać, pleść, paplać. Jeblouce bez 
konca (Gochy). 2. o niemowlętach: “zaczynać mówić, szczebiotać. Naša 
Anka zadind jeblotac (Śr). 

jeden, jedna, jedno, num. "jeden". Jeden rdz. Sóm jeden. Co do jednćgo — 
"wszyscy. Jednim raza. Za jednim razą. To vëyogi na jedno. Ańt jeden — 
‘nikt’. Bóc z Kim na jedno — 'łączyć się z kim’. Xcemë le so jednego vëpic. 
Le jeden — tylko jeden. Jedno haję — “bez przestanku, ustawicznie : 
Latos to padd jednę haję (pn). O jeden zóń — w jednym dniu. O jeden 
rok — w jednym roku: Co vół na rdz, to wróbel o jeden rok. © Zwroty 
i przysł.: Spac pod jedno peřno albo cignoc za jeden provóż albo srac v jeden 
grónk — 'stać po czyjejś stronie, należeć do tego samego stronnictwa”. 
Stac jedną nogę v grobe. Jednim uzem me to vleci, a drógim vćleci. Md jedno 
řëc, ale na vśćstkiy desołay xcdłbe bec. Z jednego celćca dvóy skór We scigajọ. 
Jedna matka uyoóe dvandsce 3eci, ale řådko dvandsce zeci uyoóe jedno matką. 
Jedna tša rogi zesąc łżóv. Lepść jedno oko svoje jak cëzëy dvoje. Jeden djdbeł 
vëšed, a dregi přëšed. Ve vsć je dącć bestróy psóv jak le jeden. Jedna bèda 
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na dregę są vali. Jeden lubi matką, drógi córką, a ten třeci na obe leci. © 
Dzieci odliczają się: Jeden, dva, 2deyta pyta, tre, štërë, zdeytë mërë, 
bąc, Śćsc, ńe ycałć lezec, sétme, uesme, gzeź më jesmt, zedąc, zesąc, tu më 
jesmó (Luzino). Pewien rybak w Jastarni przezwany Jaśk Vabf'ińc tak 
uczył dzieci „liczyć”. Jóden a jóden syum dva, doa a dva Jaśkuyvóny Jyuna 
"Jana vśa, třë a tłć Jaśkuyvćwy Jyuna pyle, štěrë Jaśkuyvćuy Jyuna perć 
‘stare buty rybackie”, pšińc a pśińc Jaśk Vabřlińc, šese a šese do Jaśkuy- 
vćuy Jyuna v kuymin vleze. Odm.: jeden. 

jeden, pron. adj. "pewien, niejaki, jakiś. Jednego dńa... roku. Jedné 
zëmë. V jednć vsć. Q Bajki kaszubskie rozpoczynają się zwykle od słów: 
Bóle rdz jedni leze... Bèt rdz jeden ytop, a tej ten xłop... Odm.: jeden. 

jedndsce, num. 'jednaście'. Abo jedndsce razi jå mu řek. Jå zis upradta 
jedndsce pasem. Odm.: jódndsce. 

jednósii, adj. jedenasty. Jize ju na jedndsti rok, jak naš tatk we 
żćje. Jå bët jedndstim zecką doma. Odm.: jedndsti. 

jedno — rzadko: “pierwszy człon przymiotników złożonych. Np. 
jednonogi — "mający jedną nogę, jednooćni — widzący jednym okiem”, 
jednorąćni — mający jedną rękę, jednouśi — mający jedno ucho, sty- 
szący na jedno ucho’. 

jednak, conj. jednak, przecież, wszakże”. Xoc ońt go proselć, jednak 
on ge šed. Jem bćdni, jednak prosćc bóm ge śed. © Przysł. (Piechowice): 
Xoc v cuzim kraju pado złoto, a wu nos tej sej k'ameńe, to jednak uu nos 
le je niolepść. Odm.: j¿dnak. 

jednak, adv. jednakowo, w podobny sposób, tak samo”. . Vsą3e 
jednak gddaję (pn, zwł. Kępa Żarnowiecka). i 

jednaki, adj. ‘jednaki, jednakowi'. Xoc to je jednaki moka, to jeden 
qleb są uzdańił, a drëói ńe. Va jesta jednaći. Odm.: jódnaki. 

jednóć, -a, m pośrednik, dawny gromadzki sędzia polubowny”. 
Stari Laday z Minkodic i stari Novak z Połyóvka + stari Budńik z Odar- 
gova to bëlë jedndće, co lëzi gozćle. To bé gminni sod (pn-zach).” 

jedurni, adj. jedyny, nie mający sobie równego”. To le béi jeden je- 
durni bik na całę okolecą. Jedurni raz. 

jedurno, adv. tylko, jedynie. Jedurno cebe koxóm. 

jedvåb, -vabu, -bu, m ‘jedwab’. Xo3zće v jedvabe, v jedvabu, v jedva- 
bax. © Zwrot: v jedvdb oúijac — obłudnie, choć słodko mówić. Odm. 
(Jastarnia, Bór): ńedvåb. 

jedvabńica, -ć, i jedwabny czepiec bogato haftowany złotem i srebrem, 
stanowiący dawne ubranie głowy mężatek kaszubskich”. Według tradycji 
lud. dobrd jedvabńica kośtovała telć, co krova. Zob. złlotńica, złotń muca 
pod hasłem muca w znacz. 1., II kapka w znacz. 1., kapuca w znacz. 1. 

Jjedvabni, jedvabni, adj., l. jedwabny”. Jedvdbnd sëkńa. Ta le na 
dćłyu nosi to jedvabnć, a v spódku le to parcanć. 2. "delikatny". Ona je takd 
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jedvabnd na twafi. Mec jedvabnć zdrode. Jedvabnć slova — ‘piękne słowa, 
obłudne, choć słodkie i wabiące : Nie mu Ze Gef, to le vśćstko sọ u ńego 
jecuabnć stova. 

jedvdćbno, jedvabno, adv. ‘delikatnie’. Vezdri jedvabno na gąbe. 
Jedvabno są obyozćc z kims. Jedvabno gadac — “mówić słodko, lecz zara- 
zem obłudnie. 

T jezma, -ć, f wiedźma, czarownica (sporad. pd). 

jegła (pn), jegla (bylackie), -ë, f, 1. igła, zob. jigła. Ta jegła ma 
mát uyo. Navlec jeglą. Vez jeglą i zašij kośćlą. 2. ‘sosna’. Na gófe roscę 
dée jegłć (Kępa Żarnowiecka). Zob. I jagła. 

jleglóce, -óv, plt "liście u drzew szpilkowych, igliwie. Kuśće rëbë 
jeglócamć — wędzić ryby igliwiem” (Przymorze). 

jeglńik, jiglńik, -a, m, zool. ‘jeż. (Kępa Żarnowiecka). 

jlegozna, -ć, t własność mężczyzny, o którym mowa. To je mojizna, 
to je tvojizna, a to je jegozna (pn-zach). Por. mlojizna. 

jejizna, ë, f "własność kobiety, o której mowa’. Ta jejiena Ge je takd 
delgd (pn-zach). 

jegomosc, -a, -ć, m 'tytuł, którym zwracano się pierwotnie do dzie- 
dzica oraz księdza. Dawne pieśni żniwiarskie kończyły się zwykle re- 
frenem: Plón ńesemć plón v jegomosca dóm. © Opowieść (Puzdrowo): 
Ue lope, co muń ńiyt «pón» Ze zcół gadac. Bed złop z głovom spwiśćonom 
ma dół. Oé tak ed smuùtni ji zameśloni, pł!estęfa do ńe starć Jevka, co ją 
všëscë znajęm, bue jú lata yuzi prośloc ued buńdć do budńdć. — Cłoiekui — 
fekła do złopa — cóż të tak jiześ zamćśloni, mëš të jači kłopuet, jakom ja- 
dłobą, 66 co? — Źle złafą lóśćór ji ce sferą, te të puiześ ji We mześ v lezi 
zazćva. Mom svój kłopuet, ale co to cebe uebyućzi, a zreštom, xuecbćs gue 
ji zna, to të babue, tak čë tak Wi muešeš me ńick puemuec. — Nó, nô, tak 
le ńe vćzevć na te babć. Kue jê jù ń'ejednemuu d'oraztła bólno, to ji mueże 
tobe dlorazą, le me pueóćz, co cebe tróbi. — Moja jadłoba je tak dalgć, że 
na ńą radć ńi ma. — Ne je puùrtk tak strašni, jak gue malćjom. Ji tuój 
kłopuet Ze mze tak strašni, dé są z ńim puezeliś. Długue są namislał, či- 
jóśką bił ue zeńą, ja# na uestatkuń tek: — Pueóćm ce, co me dolegć, ji ¿ë 
mueżeś, to pueraz me co na mój kłopuet, ale nepfód př'ëřekúi me, że ńikućmuu 
ń'e_pueóćś, co ce řeka, a śle me dobře doraziś, to ce navetk dobře z'apłacą, 
bue 4668, że buegati jem dosc. — To są dé że jê ń'e_pueóćm. — No, té słtyć! 
Veś, że jê uod rokwi jem żeńałi z gdovgm ji uod te časė jem nićbuegaiśi čtovek 
v uek!uelóce, ale cóż z teguù, dé me hiąt Ze gódć «pón», a jè ńeb'ueśćeka złopa 
všëscë pana nazevelć. Ańi Sarvarkuevć lėze me «pón» Ze gedajęm. Jidą 
jem prade z puela ji tak to me żgfe, że vśćscć gódajom me «të» jak sobe r'óv- 
nómwi. — Alana, Ze to pón d!ąkśćgue ktlopuetü ńi mó. Na to móm radą 
Ze panu ńi telć «pón», ale «j'eguemuesc» badom gedalć ! — Xtopuù są jaś cepto 
v dółkuń zrlobiło, tak gue to p'uegelzeło, dé Jeva řekla mwi «pón». Jaż uećć 
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premk [not] ji jeś rêz zaćęł to v mëslay preśćvac. Uon rozmiślół, a Jeva dalë 
clignąła: „Te le pón wiwćźć. Pwize pón do krómuń, kuùpi sobe ć'ćrnegue 
sukna ji dé sobe uù króvca uùšëc revereńdą, takom samą jak më naš pro- 
bueść. Uuzdii pón, gze le są pón v tim uebuicim p!uekćże, to vśćsce pami 
«jleguemuesc» badom g'êdelë. — Bałkue, #lebë to są muegło stac, to jê de dém, 
jakbóm cą v'ënadgrozit. Tu mêš pac detkóv, a źle p'uetkómć są zneu rêz, 
a tueja dorada są spełńi, d!ostóńeś ące”. — Jeva vzą detdi ji šla dalć v düzug 
są smej!loc z ylopa ji jeguń głlópuetć. Xłop sêd na mesa i začot rozmëšlac 
nad tim, co muu Jevka fekta, a tak mwi są to ń!izało, że p!'uestanodił sole 
zarć ditro z'amóóic wi króvca revereńdą. Sł'iniśkue jů dëng beło zasłć za 
las, a uon le sezćł, mósićt i rozvćśćł nad tim, jak to mge dobre ji jak m3e są 
ZW ščeslëvi, dé leze ććpdi zjlimalć bądom i gue «jleguemuesc» nazlćvale. 
Jaš novć 'ueyueta do ż!ecegue v ńeguù vst'ępiła. Doma Kałka jaż są zz!e6iła, 
dé go óiza uismeyń!ątegue, ale ńle_sha gue są spełac, a uon sóm też jè ńick 
Ale puedezë, Dr'eżćgue dńa vstół raza z k'wiroma ji sed do masta, do króvca, 
żebć muw jak nóreylć revereńdą uuśćc. Króvc béi kosk zzedoni, że gbuur daje 
sobe śće takom sókńąq, ale ńick ńe řek, le p'uemtsiół sobe: „Kue mueże to 
dlé jlaćógue znaj!lomegue ksąza na puedar|ónk”. — V s!obotą kózół za reve- 
reńdą prińc, bue mą bëc wisttć. Xłop W móg są s'obuetë dloćekac, reyuevćł 
dńe, a na uestatkuń g'uezëne, a ćć jù n'adesła ta uećekivónć s'obueta, 3ed 
do masta, ji preńós sole revereńdą. Drieżćgue dńa v ń'ezelą ućbwił są v Wa 
ji šed dlo_kuescoła, a yto gue puetkół, zjimół před ńim ććpką, p'ueyvólivół 
Buega, ale ńiyt gue ń'e_pueznił. A uon jak guùlik napampwiżoni, dé ćerue- 
nom uùzdři zwistką, sed bwiśni z puedńostom głovom do górć. V kluescele 
sêd v bórsom ławą, a dé gue 'uebćcił uergańista, zarć do ńegwi př'ëstopit 
i spitół są: — Ói jegomosc do mši — Xłopuń jaż uećć vielazłć z wiceyć na 
deły jak buùlvë, to też livnął głovom ji řek: — Tak, tak. — Na to uergańista: 
— No, to prośą jeg!omosca za mną. — Xtop są puedńós i śed z uergańistom 
do zćkróstji, a p'ue_droze stfelół uećoma pue k'uescele, śle tóż lóze n a_ńeguń 
vzórajom. A leze puepróvze zdřelë, bue m'ëslëlë, Ze to cćzi kso3. Ce Yiop jù 
béi kuele v!ółtóra ji zlagrałć uerganć, tak uon są 'uebrócił, r!'ozłośił race jak 
ksz i zlasbóvćł głosno: — Jakże jê móm sóevac? — A uergańista mwi 'uod- 
spevćł : — Tak jak jinść. — Vśćscć leze p'ųedńoslë głovć ji pitalć są jóden dr'ë- 
Żóćgue: — Cóż to za ksQ3, co tak zivno sbóvć? — Ale długue ú'e_čekalë. To są 
vnet !uekćzało, co to béi za kso3. Uońi ytopuù niarżnąlć, tak że muq, są 
luodeycało pana ji jeg'uemuesca. 

jegomosculk, -a, m, dem. od jegomosc. Naš jegomosculk je yori. Je- 
gomosculku. 

jegomoscóv, adj. poss. od jegomosc. Jegomoscova sëkńa. 

jemosc, -ć, 1. tytuł, którym zwracano się pierwotnie do dziedziczki”. © 
Przysł.: Mogą pose, ógze, vćśćvac i šëe, mogą i za jćmosc bee. 2. "przezwisko 
kobiety udającej panig’. Co za jóćmose! 
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jemoscin, adj. poss. od jémose. Jemoscin kapeluś. Jèmoscëna 3ćvka. 
Jćmoscćno 3ecko je xore. 

Jemloseżna, -ć, f nazwa brzegu jeziora Raduńskiego pod Łączyńską 
Hutą. V!ecignąlć séeë na Jómlosceną. 

jeger [jóżer], -gra, m, 1. 'ogier” (Jastarnia, Bór). 2. fig. jakakolwiek 
chuda ryba z dużym łbem” (jw.). Zob. oder. 

jej! obok jejku! interj., wykrzyknik wyrażający podziw, litość, 
bojaźń. Jej, je to bąknć! O, jejku, cobć mu są co Ge stało! O, jej, jå mom 
taki stray. Jejku, to moje bódne zecko! 

jejinga, d. í przypływ i odpływ morza” (Wybrzeże). Zob. aba. 
W Jastarni jejingo nazywają dużą falę na martwym morzu: J!ójinga 
xuyst puy muyre. 

Jeka; -Ki, m “nazwisko kaszubskie”. Jećka — “zona Jókt. © Rymy : 
żartobl. (Goszczyno): Jóka, kalóka bez mleka. 

jeGKi, -kóv, plt "odmiana małych żółtych gruszek” (Lubkowo). 

jelćń, -eńa, m, 1. zool. 'jeleń*. Ftdlati jelóń — 'jeleń z rogami. © 
Zwroty i przysł.: Zrobic z meść jeleńa — “przesadzić, wyolbrzymić : Leze 
zard robo z mut jeleńa. Jeleń są ješ ńe skarżu, żebć mu za ćążkć bëtë rogi 
(śr). Ćazćc jak na jeleńu — “spieszyć się, pędzić. On rukd jak jelćń za łańą. 
W podaniach kaszubskich jelóń odgrebdł rogami úežą ńejednćgo zapadłćgo 
koseoła, tak Ze lćze moglć uzdfec křiž od úežë i koseół odkopac. V takiy ko- 
scołay ješ po 3is z6ń óišo na pańątką rogi jeleńa, co tą teśą odgfebdł. 2. “krowa 
z rogami rosnącymi w górę (Dziemiany). R 

jeleńi, adj. od jelóń. Jeleńd skóra. Na sńegu dtzćc bëto jeleńć ślayć. 
Jem ju krótko sćtmezesgt lat, ale jå móm jeleńć nóżki. © Przysł.: Jeden 
róg jeleńi od dregóćgo dalek ńe odpadńe — jabłko od jabłoni daleko nie 
pada. Jeleńć Pojisko — ‘nazwa źródła w lesie pod Lisewem. Jeleńt 
Kot — ‘nazwa oddziału w lasach pod Krokową w pow. puckim”. 

Jleleńd, -ć, adj. w użyciu rzeczown.: “nazwa części Jeziora Wdzydz- 
kiego”. 

jeleńic są, jeleńi, vr, impf 'spieszyć się. We jeleń są tak, më to zro- 
bimë, zeń je dtufi (Żukowo, Matarnia, Przodkowo). 

jeleńgtko, -a, n młody jeleń. Karno jeleńi z jeleńgtkami prebegło 
přez drogą. : 

T jellińc, -a, m “miejsce, w którym przebywają jelenie. Tu mudśi 
bec jelińc, bo tu same tepate “rogi jelenie” leżom (Bącka Huta). 

jelleńiśće, -a, n (Puszcza Darżlubska), zob. jellińc. 

T jlelónka, -Ki, f kurtka z jeleniej skóry”. V jelónce me je ndlefć do 
gąbć. Por. koc. (Osie): jelónka. 

T jeloż, -a, m, 1. nazwa wołu maści jelenia” (Gochy). 2. “okrągły 
piec żelazny na trzech nogach. Jeloy dobre gřeje (Brusy, Męcikał). 
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Jeloz, -a, przezwisko powstałe drogą zniekształcenia nazwiska ro- 
dowego Jeliński'. Jleloška — “żona Jeloya'. 

Jelośk, -a, m przezwisko odojcowskie: ‘syn Jeloxa” (Łyśniewo). 

T jlelośka, -Ki, t nazwa krowy maści jelenia” (Gochy). 

Jeiża (Kępa Żarnowiecka), Beta, Betka (Sławoszyno), Zbeta, Zbetka 
(Gowidlino, Puzdrowo), Liza, Lizka, Elzka, f "Elżbieta. 

jemac, jimå, va, impf, rzadko: “chwytać, brać. Ońż go vnet jimo 
+ vsa39. 

Comp.: zob. joe. 

jëmac są rzadziej jimac są, jimd, vr, impf 'imać się kogo lub czego”. 
Ne jimd są ńiśodne robotë. Jego zarń gó jimd. Dąbovego drevna gozze są 
ńe jimaję. Me są zóma tak zard ńe jimd. Me są kule na vojńe Ze jimałć. © 
Przysł.: Xto svojć, scil. żony, %¿ md, to są yoc starć babć jimå. 

Comp.: zob. joe są. 

jimadło, -a, n imadło. On są v jimadło raka ovkręcił. 

Jena! Zeng (Strzepcz)! Jene! Jenku! interj., wykrzyknik zastę- 
pujący nadużywanie imienia Jezus. Jena, eëZ są stało! Jena, cćż të gdddś! 
Jena kochani, cóż są Ze zeje! Jenku, tak yutko va jesta nazed! O, Jena, 
Jena, Jena! dene kochani! 

Jene pane haj, indecl. "przezwisko ustalone w postaci wykrzyknika 
wyrażającego żdziwienie” (Kuźnica). 

jerka, -Ki, f, bot. (Żarnowiec), zob. jurk 'żarnowiee'. 

T jeroś, -a, m 'nazwa wołu” (Sulęczyno). 

jlerbina, -ć, f, 1. bot. wierzba, Salix triandra L. Zlakoądł.są jak 
miydłk v jlerbime (Swornigacie, Zielona, Dziemiany, Leśno, Główcze- 
wice). 2. bot. jarzębina, Sorbus aucuparia’ (Gochy, Lipusz, Wiele, Karsin). 
Zob. jafbina. 

jlefgolec są, j'eřgoli, vr, impf “kłócić się (Gochy), ts., eo j'argolóc są. 

jefynoc są, jółyńe, vr, impf o rybach: “trzeć się, ikrzyć się. Kei 
lasfore są jefyno, je dobře jic łońie (Zabory). : 

Comp:: vćjefynoc są, vr, pf o rybach: “zakończyć tarło. Rëbë są 
ju vejefynąłć (Zabory). 2. o kobiecie, która rodziła: "wrócić do dawnej 
figury. Ta je vćjeryńondi (Kępa Żarnowiecka). Zob. ńefynoc są. 

jefyotiśce, -a, n “miejsce, gdzie się tra ryby, tarlisko”. U nas v kóce 
je dele jófyoóiśća, tam bąze dele rib (Kępa Żarnowiecka). Zob. zal ćgńiśće. 

jefmo, -a, Kack i Szemud mają w gen. jerńeńa, n, 1. drewniany 
zaprzęg kładziony na karki wołów lub krów, jarzmo”. Vołć 4039 v jeřme 
albo v jefmeńu. Xłop vćprovaził votë do jeřma, ale votë obrócełe są póską 
do voza, a slådką do jefma. © Przysł.: Vzoł so jeřmo na kark. < Wierzenie: 
Ksąza je gróy bie, ale jółmem gue mueże widdefće (Puzdrowo). © Zwyczaje: 
Z pluegiebą lóze pródć na sóece j'azelć v uełć z öötima bledgzkoma kuele 
jófma (Mściszewice). 2. 'odzież, szczególnie męska, zbyt obszerna. Króvc 
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ušit ce ńć płóść, le jčřmo. Jak të méi terć guezće v tačim jěřńe (Puzdrowo). 
3. fig. “ciężar, brzemię. Jak jå są ośeńiła, tak jå są v to jefmo vpregła š v úim 
%03a. Odm.: jëřmo (śr), jéřmo (pd), jiřmo (pn). Zob. jira. 

1 jlëFrhica częściej jařrhica, -ć, £ ‘jarzmo na jednego wołu lub jedną 
kozę. Zaprig brong v j'afmicą i jayót v puele (Chmielno). 

jleřëmńik (Borzyszkowy), jefmńik (Zielona Chocima) -a, m 'po- 
przeczny patyk od strony wewnętrznej w jarzmie. W każdym jarzmie 
na dwa woły znajdują się dwa j'eśmńżki. 

jesc, jóm, jóś, jé, jómć, jeta, jego, prt. jdd, jadła, jedlć, va, impf “jeść, 
przyjmować pokarm”. Ołoóek jó. Kura je. Jese pdłńć... óećefą. Jćz qutko. © 
Porównania i przysł.: Jė bez mare... jakbe marë ńi mdł... jakbć mara át 
prejadłi... jakbë snopć poddwdł... jakbć Stakovdł 'snopy podawał ...jakbć 
kameńe ¿berdi na polu i cëskåłt na jedno gromadą — “dużo jeść. Jé jakbë 
djabeł za ńego jdd — 'jakby był opętany przez diabła, którego należy 
karmić. Terd jå vëtřimom z tim, co sétme dńt gie úe jdd. Pokim va pod 
mój stół kłazeła noi, va ješ co mdta jesc. Jak są xee jesc, to + bulva z loką 
je dobrd. Xto spi, temu są ńe xce jesc. Jé, jaź mu są uść třąso. Le jezta, na 
svojć bóze va tego ńi mdia — zachęca gospodarz gości do jedzenia (Tłu- 
czewo, Potęgowo, Puzdrowo, Linia, Niepoczołowice). Zgńiłi mafńe kole 
robotë, a jak jć, to są cati mokńe. Oćć be jadłć, ale břëy ju W może. Za końa 
robie, a za strëya jesc. Robi za vota, a jć za wróbla. To ńe je ńigdć tak gue- 
rocć jadłć, jak to je guerocć guetovónć — “nie taki zły diabeł, jak go malują” 
(Puzdrowo). Më m'ušimë jesc, bue to cało z dašo razem time (Przodkowo). 
.Psć tego Ge tknąłć, a jå to móm jesc. Jezta tak długo, jaź vama brey pąkńe 
abo gbura djdblć vezno. Jese Łóżko modrosc: Ten tą mędrose łóśką md jadti. 
On ńe jć, le śgie. Xto yutko jć, qutko robi. Abue jesc, abue gadac — *pod- 
czas jedzenia nie należy rozmawiać (Potęgowo). Jak jesc, to jesc, jak 
robie, to robic. Jak dajọ, to jez, jak čija 8'ukaję, to 'uucekć (Zapceń). Xto 
lubi słono jesc, je śććri hojny” (śr). Ndóiecć ti jez9, co ndkrócć miski seso. 
Xto vele jć i pije v rozum Ale e (Zabory). Ñe qceś robie, Ge mześ jdd. Jadło 
be są jadło, kej bë z ńeba spadło. Jak dåš dobře jesc, to ce też bado dobře ńesc.Q 
Wierzenie: Ćarlovńica v ńlezelą ji robueci zóń jć edno to samue. Cozćń 
yona vëstöúö na noc miską na vestfódk jizbć. V noćć pfóruezo kuecąia — 
sótme jóy je — ji Fiegaję v tą miską. Te rTeg'ueńinć ćar'ovńica vlóvó do gröpë, 
gluetćje a p'uetćmu jë (Sulęczyno). ` 

Comp.: dojese, vn, pf 'dojeść. On ńtgdć We dojć ańi ńe dospi. N a- 
jesc są, vr, pf najeść się, nasycić się”. O Najdd są za tfey... za všetkė časë. 
Najesc są jak bok. Le jćzta, cobesta Ge gdda jak přešti rdz, że va są ńe na- 
jadła. Jem napiti š najadłi. Tak jem są najdd, żebóm móg na břëzyu pzłą 
zabie. Odjesc, va, pf “nieco zjeść. Odjćz pełną, a tej dåš me. Objesc, 
va, pf objeść. Objdd nas i są vzęł i $ed. Objesc są, vr, pf 'objeść się”. 
Objddła są groyu i zayořa. Podjesc są, vr, pf “zjeść nieco dla zaspoko- 
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jenia pierwszego głodu. Terd, jak jem są podjadła, mogą jie dalé. Pojesc, 
va, pf 'pozjadać wszystko. Ońi vśćstko pojedlë. Prejesc, va, pf 'prowa- 
dzić kuchnię ponad stan’. Ti stari melć delgi majgtk, ale ti młodi go cati 
piejedlć. Ti ńie he majo, bo vśćstko prejez. Prejesc są, vr, pf 'przejeść 
się. Od te času, jak jem są marydi płejdd, jå na Wa ńi mogą vzerac. © 
Przysł.: Kołće są qutko prejddajo. Xleb są ńigdć Ze prejć. Ujese, va, pf 
*"ujeść . To mąso je tak cdardć, Ze go ujesc hi mogą. Jå le półną od tego ujdd. 
Vćjese, va, pf 'wyjeść. Le ośćstko vćjez! On sóm vćjć miską krópóv. © 
Przysł.: To je Tddkć, to są vćje. Zjese, va, pf zjeść. © Przysł.: Ten bë 
barana z veino i rogama zjdd, tak on je ycëvi. Ten be końa zjdd. Jemu tak 
je, jakbë mu yio pdłńć zjdd. Co të tak na me vzćrdś, jakbć të mą yeàt zjesc. 
Škoda, łoju, co kot zjâd — “nie warto się martwić! Ne Séi mu tego, co on 
zjdd, le tego, co na stole ostato. Jeva dała, Jadam zjdd. Dobrćy lëzi sóińe 
aiezg — “nie warto być zbyt dobrym’. Głóćpstvo rozóm zjadło. Zjadłi ylėb 
są lóyo odrdbd. Vëzdři jakbć djdbła zjad. Niekiedy bezokolicznika zjese 
używają w funkcji rzeczownika, jak np. w przysłowiach: jakd desc, takć 
zjese — “im kto więcej kogo ceni, tym go lepiej ugości” (Kępa Żarnowiecka). 
To ńe yuezi ue to zjesc, le ue tą ¿ese (Sierakowice, Puzdrowo). 

jescć, -å, n “pożywienie, jedzenie, posiłek”. Jescć ju stoji na stole. 
Bogu ząka do jescå momë dosc. Bulvć do jescd. Na to jescć më ješ telć zaro- 
bime. Por. koc. jeśće. 

jestku obok zjestku, indecl. ‘jedzenie, pokarm”. Do jestku i pitku 
mómć dosc. To le zis je takć bednć jestku. Kejle ćtodek må to jestku, tej to 
starći. Tego zjestku jå ješ móm. O to jestku mu xozćło — "o skąpym”. Xcała 
të jestku? Dóm tobe jestku (pn, śr). - 

jeci, adj. mający dobry apetyt, mogący dużo jeść. Muśim duża gråpa 
lugoiovac, bo ten Głodek je mocko jeci (pogranicze kaszubsko-kociewskie). 
Por. koc. Zei, 

jezeńe, -d, n ‘jedzenie’. Ç Przysł.: Gze kuzańi zóvćą jedno, tam do 
jezeńd je vjedno. 

jleżónka, -KĶi, t ‘ziemniak jadalny” w przeciwieństwie do s'azónki, 
‘ziemniak nadający się do sadzenia”. Me momć połovą sazónkóv, a połovą 
jezónkóv. To so jezónki, a io sę sazónki (pd, pn-zach). 

jezkac, va, impf w języku do dzieci: “jeść. Najczęściej tylko w infin. 
i imperat. Jćzkdj le, zecko. 

Comp.: najezkae są, vr, pf najeść się. Le są najćzkój. Vójezkae, 
va, pf wyjeść. Vejezkdj le, däm ce dice. 

jeseń, jesiń, -eńe, f jesień. Jeseńg. V jeseńi. Ob jesóń — "podczas 
jesieni”. To bóło pod jesćń. Do jeseńi są mało. Zanosi są na jesćń. © Przysł.: 
Vresóń provagi jeseń. Jesóń Ze je ńąknd, ale bogatá. © Wyjątek z pieśni 
lud. zaczynającej się od słów „Kole mego okenećka”: Xo do me cato 
jeseń, ddva jå mu jabko v Keśćń. 
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jeslink, -u, m 'jesień, zwłaszcza jej początek”. Przysł.: Na jesinku 
tej jå ce kupą obucć, sinku (Lubkowo, Sobieńczyce, Karlikowo). 

4 jeslińc, -a, m ‘wiatr jesienny. Kej jesińe zadeje, tej všëtko muśi 
bee zrobonć na polu, bo są zea må do spańd. © Przysł.: Vater, co prez 
rżeskue preleci, to ju We je dater, le jes'ińc (Lubocino). Vavfińc zdastćje 
jes'ińc (Lubkowo). Par!obk tańcëje z pammo, a jesgliñe z lestamć (Swie- 
cino). 

jesćnni, jesinni, adj. jesienny. Jesónnć potdeirć. Jesinnć jabka. Je- 
sóćgnć kdaić. 

jlesónka, -Ki, f, 1. rzadko: "młoda jałowica'. 2. “kura wylęgnięta je- 
sienią. 3. dziewczyna dorastająca, podlotek, „kociak”. Te jesónki Wie 
ńe robo, le są po droze oprovdzaję. 4. rózga. Dostońeś jesónko, tej są naučiš 
(pn-zach). i 

jlesónëg, -¿ca, £ *podlotek'. Zakozdł są v jesóndëeu (pd-zach, śr- 
-zach). 

jlesora, -ć, Í “kość rybia, ość. Okunki maję tele jesoróv. Cenki jak 
jesora (pd, rzadziej śr, i pn). W Swornigaciach j!esora oznacza cały szkie- 
let rybi. 

jlesórka, -Ki, t, 1. dem. od jlesora (pd). 2. 'podlotek, dziewczyna do- 
rastająca. Ta twoja jesórka ju są obzérá za mojim knåpa (Kępa Swa- 
rzewska). 

ješ, adv. jeszcze. Tatk ješ We je doma. Me ješ mómć dele robotë. © 
Przysł.: Ješ stari Bóg śćje. Xto dele má, xcdłbć ješ %ige. Złozćj są ješ Ge 
vzbogach. Ješ są takt ńe naroził, cobć vśćikim dogoził. Ješ bałce nogi ńe 
vćstćdłć, a ju mu drćgo raj. Ješ të matce za mleko ńe zapłacił albo: Të ješ 
mdś mleko na ząbay, albo: Tole ješ za ušami ńe vćsyło — mówią do mło- 
dzika z pretensjami do dorosłości. Odm.: jćś (śr), jiš (Strzelno). 

jeta, -ć, i nazwa krowy”. Nóże, pesku, nawróc ną jeta (Kępa Żarno- 
wiecka, Kępa Pucka, zwł. Żelistrzewo). 

Jeva, -6, dem. Jevka, -Ki, f Ewa’. Q Wierzenia: Jak zecć uuń'ćrajo 
v r'ogëńe, dobře je dac zecóm jimą Jadam i Jeva (Stężyca). geckue, co są 
nażćvć Jeva, quiikue traci uejca (Puzdrowo). © Zagadka: Co Jadam mó 
z płódku, to Jeva md z tełu? — lótrą „a” (Miłoszewo). © Zagadka: Jese 
Jeva ze Zellistfeva i ze łba jć są kufi (Puck). Zagadka ta oznaczająca po- 
ciąg znana jest także na Kociewiu, gdzie zamiast ze Zel'istřeva mówią 
spod Jeżewa (pd) lub spod Majewa (pn). Można z całą dokładnością okre- 
ślić jej wiek. Nić mogła ona bowiem powstać wcześniej niż po wprowa- 
dzeniu komunikacji kolejowej. © Opowieść: Čėmu zeckue ńi mueże tak 
długue quezćc? Oe Jeóe wimoził są órśi sin, Bóg řek do Jevć: „Puse gue, 
ńey zuezi”. A Jeva pi ćctsnąła zeckue dlo_sebe i môi: „Ale uon ješ je taći 
malinći.” Na to Pan Bóg: „Odtęd boześ są m'uerdovała z zecką do dvuy 
lat, zańim zaóńe xuezće. I tak'są stało (Czarlino). 
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jeva, -ć, dem. jevka, i 'żartobl. o mewie. Jevka leci (Przymorze). 

jevańeljd, evańelji, vańeljń, -¿, í ewangielia'. Přëšed do koscoła 
na jevańelją. Ksq3 pfećótół evańelją. © Velgę moe przypisują Kaszubi ewan- 
gelii św. Jana. Tak np. zakopują ją pod kamieniem węgielnym budują- 
cego się domu, czytają podczas burzy, zdejmowania uroku, zażegnywania 
róży, zwożenia pierwszej fury zboża z pola do stodoły, przed wyjazdem 
panny młodej do ślubu. 

jevańelićka, -Ki, f “książka do nabożeństwa” (wyraz przypisywany 
przez mieszkańców Rewy mieszkańcom Jastarni). 

jerańellijk, -a, m 'świętoszek'. Udavac jevańelijka (śr-zach). 

jevanzelik, -a, m “człowiek wyznania ewangelickiego. To sę jevan- 
zelice (Kępa Żarnowiecka). 

jęzzec, jezzt, vn, impf “jeżdzić, często podróżować, jechać. Me óąsto 
jezzime do wasta, ońi jeżżę Tddko. © Przysł.: Pańska łaska na bestrim 
końu jezzi. Jeżżo na me jak na slepim końu — “dokuczają mi. Ñčescé 
i ńeśćescć na jednim kole jeźżę. Jezzec póską — gadać: Ta le tim póską 
jezzi cati zćń. Gze vozą jeżżą, tam trdwa We rosce. 

Comp.: najez3ćc są, vr, pf “dużo i często jeździć, zmęczyć się jeż- 
dżeniem”. Jå są dose najezził do robotë. Vëjezzëc są, vr, pf zob. najezzóc 
są. Vójeżżond droga — “droga ubita częstym jeżdżeniem”. 

jeżoro, -a, dem. jezórko -a, n ‘jezioro’. Żarnovskć jezoro. Godidlińskć 
jezora. Karteskć jezora. © Zwroty: v jlezoro Fëcëc albo šmërgnoe — "nie 
warto o tym wspominać: Bëc to v jlezoro. (Gochy). Mróz, jag jezora pa- 
kają. Më tu leć sesemë, jak rebć v jezofe. On dącć v Żócu vćbi, jak o jezore 
je vodć — "o nałogowym pijaku. Ciekawym dopytującym się e nowiny 
odpowiadają: Jezoro są pdli, a psć słomą nošo do gażeńd (Żarnowiec, Po- 
mieczyno, Luzino). © Kołysanka: Żużu, Żużu do dećórka, přińze nónka 
z tatką jaź uod jezórka, a próńese tobe mólćue koćórka ë malinko kaćuśką 
(Mechelinki). © Geol. lud.: Zarówno morze, jak niektóre jeziora, stawy 
i rzeki mają podziemne połączenie ze sobą. V jednim jezore złafilć rëbåcë 
delgo śćeką, ytërma bóła obrosłi meyą. Rebakom zrobiło są šál ščëKi i oni 
udązale jć červono bledgeką vkół ogóna i pusećle nazed do vodë. Po pdrą 
ńezelay nalezlć rebdcć tą samą śććką v jinim jezofe (Śr). W Paczewie w pow. 
kartuskim znajduje się Bulć jezórko, które lud nazywa tak, ponieważ 
utonął w nim bula, czyli byk, który wypłynął aż w morzu pod Gdańskiem. 
Zarośnięte dziś Bezdennć jezórko między Puzdrowem a Łyśniewem 
zawdzięcza podobno swą nazwę następującemu „zdarzeniu”: Jayćł rêz 
jeden pón ze suejęm Balkon ji ńedalek Bezd!ennćgue jezórka spł'ośćlć muwi 
są kueńe. Kwicer jóy ńi móg witfómac ji uone vllecałć prosto v no jezórkue. 
A że uono ńi_mało dna, tak ne kueńe š1ë puod zemą. Ji tć tak za dée ń'ezele 
uone z brikom ji Uezoma v'ëptënatë v rćce kuele Słópska, ale vśtstkue ju 
ńle_śeło, ańi leze, ańi kueńe (Łyśniewo). Kaszubi wierzą, że wskutek zbyt 
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głębokiego orania pól położonych nad jeziorem może są zema odervac 
od stałego lądu i popłynąwszy na vestfód jezora utworzyć wyspę. Z głębi 
jezior m.in. w Gostomiu, Chmielnie wydobywa się często głos: Go3ćna 
jtze, a ćłodeka ńi ma. Kto z przejeżdżających lub przechodniów usłyszy 
ów głos, zostawia wszystko i rzuca się w fale jeziora. © Podania: Na 
temat malowniczych jezior kaszubskich powstało mnóstwo podań prze- 
mawiających za dawnym kultem wody. Tak np. o jeziorze w Chmielnie 
opowiadają sobie: Róż jeden król közöt suejć córce v'ëbudovac zómk v Xmelńe. 
Ten król bët puegón, a ta córka presła 'uemćlócom na puelskom darą, tak 
że len uóje ue tim ń!le_óezół. Uona dlo_Xmelna v'ëjaza i sagt zómku v'ë- 
budova kueseół. Óej ućje př'ëjazöt ją 'uodóezec, a 'uebóćtł zańmast zómku 
kluescół, to won są muecno rlozgueFël, közöt córką prebie do k'uescelnty, 
delżiy dpėři ji vřëcëe do jlezora. Jak uońt ją v no j'ezoro vr'ucćlć, tej zuene 
ześłć z deść ji Aë za ńom prosto v ueda. Co jačis čas je čëc, jak uone v ueze 
zueńom. Róz na Velgom Noc před Vitfńom jedno zćvćą, co są niazćvało 
Ziazanna, što są móc do j'ezora. Y nim uono vizi, jak třë zuenć v'ezódajęm 
na bieg ji 'uełajom: „Xwvatćj nas, yvatėj nas!” To zévčą 'wisłeyało. — Tey 
delżiy jö be ńle_uńudóignąła — p'uemćslało sobe ji syvlócóło nen niómeśi 
zuon. Zei zuenć smutno zlazueńiłć: „Ńieśćeslóvo Zizanna, cos ńle_sqvó- 
cóła ućjca, le sëna! Teró mlušimë jie nazed v grůnt ji znów sto lat čekac, 
jaś b'ązemć muegłć p'ueközac są lëzom” (Chmielno). Na dnie jezior, a więc 
nie tylko w górach, sói sbocć vojsko. Tak np. jezioro w Swornigaciach 
w pow. chojnickim według opodedńi okolicznych wsi kryje w swych wo- 
dach cały pułk polskich powstańców z Kaszub z r. 1863. Jezioro Żiarno- 
wieckie jedno z największych jezior Wybrzeża polskiego zawdzięcza rze- 
komo swe powstanie następującemu zdarzeniu: Ze Ż!arnovca Aë róż před 
g'uedamć dóe klöšt'orńice. V droge přez las n'apadlć je dvaji Kr!eżócć z p'uc- 
ććgue zómkuu. Ñostrë v'ezvatë Buega na puemuec. V nim są zema puod 
ńima zatfąsła ji plueostaue j!ezoro. V tim j!ezofe uebaj Kr'eżóce są 'wito- 
Pile, a ne sostrć v'ëřfuca ueda na břėg. To je to Żarnovsćć Jezoro (Lisewo). 
Odm.: j'ezero. 8 
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czyny, który kąpiących się wciąga do wody, rybakom przewraca czółna, 
a samych porywa na dno jeziora” (Potęgowo, Puzdrowo, Migi). © Opo- 
wieść: V jlezoray kuole Puei!ągueva żćła bórvć n'a_sóece jezlórńica ałć i ue- 
kriinć, ytërna co rok muùša mec yuecbë jedną uefarą. Róz, dé uestatni gri- 
zéi nadżed, a jeś ńiyt v starim rokuń Ze beł witońgii, jezlórńica są r'ozgue- 
řëta, vierobała zůrą v loge prade tam ze leze piexyuezele bez zamafłć j'ezoro, 
eb sole drogą skrócćc, a të pr'ekreła letkue sńegą i tekała. V tim nadśed 
młodi par'obk i vpód do přerąblë. Jeztórńica zł!apiła gue, z'ařeyueta z wiceyć 
i zlańosła na dno j!ezora (Migi). Xm'elińsćć j!ezora mušom róż do rokui 
ue pevnim ćasć kuegues vcignoc z lózi. Oé ten čas pfińze, a są ńiyt de zjódć, 
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z jlezora daje są čëc: Cas, gw'ezćna je tu, a Gł odeka ńi ma. Ńebueśććk stari 
Jeloy puedćdćł, że to jezlórńica tak uełć (Łyśniewo). 

jlezoro! obok jlezero! interj., wykrzyknik zastępujący imię Jezus. 
J!ezoro! jå są zląkła. Jezoro! Kamińca są pdli! (Linia, Potęgowo, Puz- 
drowo, Sierakowice, Gowidlino). 

jeęzórni, adj. od jezoro. Jezórnć rëbë. Jå lubą jezórnć rëbë, te so lepść 
od morskiy. Jezórnć kale. 

Comp.: zajezôrni — mieszkający za jeziorem. Zajezorni Da- 
buda. 

jezerski, adj. jeziorowy”. Jezórskć vągofe (Przyjezierze Żarnowieckie, 
zwł. Wierzchucino). 

Jezus, Jezćs, -a, m Jezus. Pón Jezus umar na kriśu. © Przysł.: 
Słodki Jezu, poźić, a gofka mąko oddój. 

Jezusk, Jezćsk, -a, m, dem. od Jezus, Jezćs. © Modlitwa wieczorna 
małych dzieci: Jezusku, poj ze mno śużku. W czasie burzy odzywają się 
do dzieci: To gimi, Don Jezósk palcem grozi. © Zwrot: Ten za Pana Je- 
zuską młotk i guezze nosi — "o człowieku żyjącym bez ślubu kościelnego” 
(Tyłowo, Lubocino). 

Jezusóv częściej Pana Jezusóv, adj. poss. od Jezus. Pana Jezusóv 
kz. Pana Jezusova krev — bot. 'dziurawiee pospolity, Hypericum 
perforatum L. (Nakło). 

jezusk, -a, m 'świętoszek, obłudnik'. Jak taki jezusk on přëšed. 

jeż, jeża, m, zool. jeż”. © Przysł.: Navet Zéi mó kłopuetć (éi (Puck). 
Oe ćłoóek robi, te jeż spi, a de ćłodek sfi, të jeż robi (Sławoszyno). Spróbuj 
jJaxae na jeżu — “o rzeczy niemożliwej”. Nasae są jak jćź na eltki — 'spot- 
kać kogo niepożądanego” (Kępa Żarnowiecka). We dëi me spac, le Semafił 
jak jeź na elikay. Zodi jak jeż. Ne štëka zabic kreka, ale gołą raka zmuśżće 
jeża. © Rymy: Jaydł jé# vedle dóćf do Toruńa po drva, złomdł uóż, h'e_pfe- 
voz ańi knëpla drevna (śr). © Bajka: Tvóř z jeżą šlë do 'uegrodń na jabka; 
Daf vlêz na j'abłónką ji tfos jabka, a jé2 zaćęł są v ńiy kwilac tak še jabka 
vbiłć mua są v kuelce, a të šed z ńima do jómć. V jóme uon je zdrucił i šed 
pue ącć. Tuefovi to są ńe_óizało i Dréi řek: „Te jes” ! A jeż to lógue rozńét, 
móslół, że tvóf gue vćzóvć uod jeźów ji uodezvćł są też: „Żle jê jem jćź, to të 
jes pap (Gowidlino). © Med. lud.: N!a_zapóleńć płćc je dobře pomłóc kublce 
luod_jeża i z mlóką dac x'uerómu vćpie. (Jamno). Na zmogńącć 'przemoco- 
wanie’ pdlę zedąc kolcóv od ježa, a ten pofół daję zmogłómu vebie (Sianowo, 
Mirachowo, Staniszewo). 

jeże, -óv, plt, l. bot. “ostrożeń polny, Cirsium arvense’ Scop. (Kępa 
Żarnowiecka). 2. kluski ziemniaczane” (Mściszewice). 

jeźki, -kóv, plt “kluski ziemniaczane” (Mściszewice). 

jeź|ćve, -a, m “stos chrustu. Za tego jeżćvca jå däi dele, ale v tim ńic 
ń ma (pn-zach). 


Ki 
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jeźćc są, ježi, vr, impf, l. “powstawać, stroszyć się. Ježi są jak kot... 
jak veš na strëpe. Pevno z tego są ježi, Ze må płótno v Kešeńi. 2. o morzu: 
"burzyć się. Moře są ježi (Przybrzeże). 

Comp.: najeźćc są, vr, impf, l. 'nastroszyć się. Des są najeżił. Kot 
są najeśił. 2. o morzu: wzburzyć się. Moře je sis najeśonć (Przybrzeże). 
Zjeżćc są, vr, impf 'nastroszyć się. Tak są rozgofił, jaž mu są vłosć na 
gtoúe zjeżełć. 

jeżbina, -ć, f bot. “wierzba krucha, Salix fragilis’ (śr). W Dąbrowie 
pod Sierakowicami pokazują sobie jeśbiną, którą djdbół zapdlił sole rdz 
v zóme i są pfć Wé grdł. Zob. jefbina w znacz. 1. 

ježle, conj. jeżeli. Jeśle jå bada mòg, to jå pfińdą. Jeśle të me zapta- 
ciś, to jå to zrobą. Odm.: aźle (Przybrzeże), ćżle, źle. 

ji, gonj. “P. Nónka ji tatk sọ yori. Vzoł są jt śed. Ji tu ji tam psć boso 
4039. Pleśće ji pleśće. Ji cćż të podćś? Straxw ji beńązi jå gi móm. Třeba 
źće ji dac śćc. Odm.: ż (pd), ë (pn-wsch). 

ji, adv. także, nawet”. Ji cebe smerc nalćze. O Przysł.: Ji na psa 
přińge mróz — przyjdzie kreska na Matyska’. Xto z plapo, to ji z łapę — 
“kto się łatwo kłóci, łatwo uderzy”. Ji robåk są brońi před smerco. 

I jie, jidą, jise (pn, śr), isc, tdą, ige (pd), I hic, jise (Sławoszyno), 
prt. sed, šta, šlë, partie. prt. ai (pn), jizoni, fut. puda, puge, imperat. poj, 
poj3, pus, vn, impf 'iść, pójść, stąpać, udawać się, przechodzić, poruszać 
się, odbywać się. Xtos jise. Zegar jise. Čas jise. Organć jidą— 'grają': 
Kei jem přëšed do koscoła, organć ju šI Vśetkć tre zvonć štë na pogrebe. 
Y tè yóili prave ńiśpore jido. Me sis lëyo jise. Jic pod ater. © Przysł. i po- 
wiedzenia przysłowiowe: Xto ńe yce pic, muśi dodóm jie (Wybrzeże). 
Šla krova, hey jise i celą. Terd jidọ zvoni, a p'otemu pudo ońi — mawiano 
podczas okupacji o najeźdźcy hitlerowskim (Zabory). Ucekdj, bo starka 
jige! — “uważaj, może być źle. Tak to jize po Jadóize, a po Truze leóé 
puge, albo: Tak to jise na tim sdece, yto on może, to on gńece, a yto on ńi 
må, to są yoce starć babë jimå — wzdychają nieraz z nudów. Po smóyn 
přińze płać. Jic jak zógar — 'iść równym krokiem’. Jic jak sóińa v groy — 
“wejsć bez pukania, bez pytania’. Jic gřmot zamódic — “nie śpieszyć się. 
Jic na skargą — 'iść do ubikacji” (Werblinia). Jie jak na slepćgo — 'czy- 
nić coś bez rozwagi, bez zastanowienia. Jic v alelują — “żle się prowa- 
dzić : Ten jize v alelują (Karwia). Jic koło v kół — 'kraść (Przetoczyno). 
Ten jize na zevóąqia jak 3ecć na slodóć diśńe — “o mężczyznie zalotnym” 
(Karłowo). Ta jise jak tř'ëletni domyślne: kóń — "o dziewczynie dobrze 
tańczącej” (Zabory). Ñe jise, ńe jie, stróy bë v tim času sóimć vsóv oblecił. 
Xto do psa vzćrd, za psem jise. Jise jak po masle. To blez_ńegue tak ize jak 
b'ez_řešoto — “o człowieku z biegunkę (Gostomek). Jie v długo — wa- 
łęsać się, próżnować (Sierakowice, Gowidlino, Puzdrowo). Jic jak skra 
ogńa — “spieszyć się. Jic jak na sprążćnay — “stąpać lekko”. Jic jak muya 
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v smole. Jize jakbë v buksć nawalił. Jemu tak robota jise, jakbć v lese bro- 
novdł — bardzo powoli pracuje. Možeš jic ząbami są diskac... knate 
*kiernozy” diskac... gułć deśćc... Żabć gńesc — odczep się. Lepść, #ebës 
na reći sed! — 'odczep sie (Kruszyn). Na natrętne pytania: gze jtześ 
odpowiadają na Zaborach: v Zëe nia_reki, na Kępie Swarzewskiej: ge 
psć boso 7039, w Strzepczu, Luzinie, Linii, Sierakowicach: do ńepokretć 
vsë. Jic do Łóżkova, do Łóżkoóte, do Leżuzova, do Spatk'oje, do Spatkoóic, 
do Spatkova, do Spatunkova, do Vtspova, do S$ezova, do Sboxyova, do Pór- 
kova, pod Gąsć Góre, pod Perfnovo, na Płaytovo itp. — “iść spać, kłaść się 
do łóżka, o którym mówią tak, jakby to była jakaś miejscowość. © 
Zagadka: Ji3e přez uedą, a jednak eëywe stoji — muest (Lewino). 

Comp.: mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Dóńc, duńc, fut. 
dóńdą, dóńze (pn), duńdą, duń3ze (Śr, pd) prt. dośed, dosła, vn, pf ‘dojść’. 
Dośed do vsć. Jå ńi móg dóńc. Do ńiććgo ńe dośed. Nadćńc, fut. nadóńdą, 
nadćń3ze, prt. nadśed partie. prt. nadešti, vn, pf "nadejść. V tim ona na- 
desła. Nańc, fut. nańdą, nańze, prt. naśed, našta, va, pf 'najść, napaść 
na kogo. Ona praie na ńiy našta. Odm. (Zabory): nańsc. Obóńc, fut. 
obćńdą, obćń3e, prt. obšed obeśed, obeśła, va. pf obejść. © Zwrot: obóńc 
rdj-krdj — zwiedzić. Obóńc są, vr, pf l. “obejść się z kim. Brćdko są 
ze mno obeśed. 2. "obejść się bez kogo, bez czego”. Më są bez cebe obóńzemć. 
Odm. (Zabory): obóńse. Odóńc, fut. odóńdą, odóń3e, prt. odśed, odeżed, 
odeśła, vn, pf odejść. Odm. (Zabory): odeńsc. Podćńc, vr, pf podejść”. 
Preńc, tut. preńdą, preńze, prt preśed, přešta, vn, pf przejść. To preń3e. 
Prińc, prińdą, přińze, prt. preżed, presła, vn, "przyjść. © Przysł.: Sed 
posół po osła, he pieśed posół ańt osół. Rozżóńc są, vr, pf rozejść. Uńc, 
fut. uńdą, uńze, prt. uśed, uśła, imperat. uń3, uńzć, uńzia, partie. prt. 
uśli, vn, pf ujść. © Przysł.: Kuńze vsćstko uń3e. Vińc, fut. Aida, diń3e, 
prt. vëšed, vćśła, partic. prt. %2ëšH, vn, pf wyjść. © Przysł. (Puzdrowo): 
Tak to prińze, dé sto lat vińze, jóś sto lat ńie_vósło, a to ju tak presło. Odm. 
(Zabory): vińse. Veńc, fut. veńdą, veńze, prt. všed, veśła, vn, pf wejść’. 
Odm. (Zabory): veńsc. Vzeńc, fut. vzeńdą, vzeń3e, prt. vześed, vześła, part. 
prt. vzešti, vn, pf wzejść. Marżev je ju vzesłó. Zańc, fut. zańdą, zań3e, 
prt. zaśed, zašta, partic. prt. zašti, vn, pf zajść. © Przysł.: Ta ge zašta, 
3e vstid rozddvalć — "o kobiecie lekkich obyczajów. Zeńc, fut. zeńdłą, 
zeńze, prt. ześed, ześła, vn, pf zejść. Zeie są, vr, pf “zejść się. 

T jidovac, v. 

Comp.: vejtdovae, vëjidivå, va, impf, imperson. wynurzyć sie 
z mgły” zwykle tylko w zwrocie: To vćjidiyd krdj do góre — widać już 
brzeg morza” (Rewa, Mechelinki). 

II jie, va, pf (pn), zob. Joe, 

jičëc, vn, impf (pn), zob. jąćće. 

jićmć, -meńa, m (pn), zob. jąćmiń i pochodne. 
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T jićrhec są, jićmi, vr, impf, med. o jęczmieniu na powiece: ‘rosnąć, 
występować. Me są uekue jičmi. 

Comp.: zajićńec są, vr, pf wyrosnąć na powiece. Me są uekue 
zajiómiło. Zajiómonć oko (Kartoszyno). Zob. jąćńónk. 

jigła, -ë, £ 'igła. Telć jtgłóv co më melć, a terd ńiźódnć ńi ma. Beze 
jak na jigłay — "niepokoić się. Z jigłć robic ótdłe — *wyolbrzymiać, prze- 
sadzać. Mom same jigłć v głońe — “boli mnie głowa”. Ñëkac jigłć v mofu 
lub v sage — "o pracy daremnej'. Odm.: jegła (pn), jegla (bylackie). © 
Zagadki: Co to je za kóń, co mo lńani uogón, jim dłuźć uon dego, tim krótśi 
jego'uogón są robi — jigła z ńitko (Brusy). Mö jedno uuyue ji jedną nogą — 
jigła (Reskowo). © Przysł.: Xto p!ośićd jigłć, ten ń!'e_oddaje ńigdć (Zabory). 
Ñe pożććdj jigłć, bo są povaziś. © Zabawy towarzyskie: Jigłą navlec přez 
rec — 'nąwlec igłę ręką trzymaną między udami’ (Strzepcz). Jigłą bez. 
ńitki obńesc vkół yëči — 'upatrzonej ofierze każą rozebrać się do naga 
i okrążyć dom" (Pałubice, Zęblewo). Na butelce jigłą navlćc — 'nawlec 
igłę siedząc na leżącej butelce z założonymi na krzyż nogami” (Nakla). 

jidgełka, -Ki, 1. f mała igła, igiełka”. Xtćź bë tako jigełko móg navlóc? 
2. m, żartobl. krawiec. Naš jigełka dobre śćje. 

jtglelńica, -ć, f ‘iglica’. Na našim kuescele je jigelńica, to v Zen porën 
ńe tfasńe. Puedróśni zeger “kompas mo dée jigelńice: jedna vskazćje na 
noe, a drego na połńć (Żelewo). 

jiglaf, -a, m, l. krowa z ostrymi rogami (Wiele). 2 +T *szmaciarz”. 
Jiylåř jeze, vëńesta mu śdtorć, on vama za ńe dd jigłą (p n). Odm. (Kępa 
Żarnowiecka): jegldr. 

jliglena, jleglóna, -ć, i, 1. bot. “jałowiec, Juniperus communis” L. Q 
Kult roślin: Sdąconima jagodoma od jiglónć vćkdzaję zW z yëči (pn). 
2. igliwie. Ti, co meśkaję pre lese, scelo jiglëną pod krove. Jiglćno okri- 
vajo bulvć. Róbe jak jiglónć — "o małych rybach”. 3. J śglóna — "nazwa 
pola pod Błądzikowem w pow. puckim’. 

jiglenovi, adj. 'jałowcowy, z jałowca. Nålepši batug je jiglënovi. 
Za meldką jiglónovim tobaka dostaje piójemną pdyą. 

jiglóńani, jeglóńani, adj. od jiglóna, jeglóna. Jiglóńanć pivo. Jeglë- 
ńanć dřeva. 

jigleóe, A. 'igliwie. Jigleśim i vfousim scelę pod krouvć (Gochy). 
Zob. j'aglevć. š 

jiglati, adj. 'iglasty'. Dřevo jiglaté. Jiglali las. 

T jiytos, pron. adj. ktoś, nie wiadomo kto, pewna osoba. Jłytos 
jize, zamkńtia dóćre, yto dé, xto to je. Jiytos ve vsi pońdddł, Ze... (pn-zach). 
Zob. ńtiytos. 

jikro, -a, n, 1. 'łydka. Ta z tima grebima jikroma. O Przezwisko: 
"Natan bez jikróv. Odm.: ikro (Łubiana), jukro (Rab), kro (Jastarnia). 
2. ikra ryby. Reba md jikro. Odm.: kro. 
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jilko tilko, adv. nieco, trochę. Vlij mńe, ale jilko tilko (Łubiana, 
Zęblewo). 

jim — tim obok čim — tim, conj. wyrażający porównanie: im — 
tym. © Przysł.: Jim qutćć, tim leć. Jim starši, tim głëpši. Čim deed yto 
md, tim dącć ee, Jim umariśd vśa, tim ona barść grëze. 

jimą (pd, śr), jlimeńa, n ‘imig. Jakże të mdś jińą. © Rymy (Puz- 
drowo): Jima jak vimą, a pfezoćskue jak śćfleskue. Odm.: mono (pn), 
T jimono (sporad. śr). 

jimnọc są, vr, pf pójść w zapasy. Jimnąlć są. Jimńita są, obdććmć, 
xto je mocńeśi (pn-zach). 

jime, op, plt zapasy. Jie v jimë. Jak są najemć, puzemć v jimë 
(pn-zach). 

jimovńik, -a, m, 1. człowiek pracowity. Më jesmć dobré j ódate, 
ale tóż jim'uevńicć më jesmë (Lisewo). 2. zapaśnik. Naš Jan je dobri 
jimovńik, ten kośdćgo potoži (pn-zach). 

jimadło, -a, n ‘imadło’. On są v jimadło raka vkrocił. 

jimroy, -a, m 'nudziarz, zrzęda. Ten jimrogz ju zos ji3e nas mąćóc 
(Strzebielino). 

jimrośka, -Ki, fî, forma żeńska od jimroy. Me zdaleka ucekomć před 
tę jimrośko (jw.). 

jimroyovati, adj. nudzący innych, naprzykrzający się. Jimroxovati 
ćłovek. 

jini, pron. adj. 'inny'. To 4tos jini gdddł. O Przysł.: Jinć kraje, jinć 
zwólaje. Co ves, to jinå fesń. Co ves, to jini pes. Jinć vsć, jinć psć. Kośdi 
je z jinć vsć — np “o różnych guzikach przy tym samym ubraniu. Košds 
lës md jiną skórą. Bób je dosc, ńe baseš të, base jind. To je jind para bóióv — 
a, to eo innego’. 

jinakśi, adj. inny, nie ten sam”. fis so jinakść ćasć, jak pêrvè. On ju 
jinakśi ńe m3e, xocbe go za ksąga vësúącëlë. 

jinak, adv. 'inaczej'. Jinak ńe sło. Zrobił to jinak, jak jå zcdł (śr, pd). 

jinaććc są, jinaći, vr, impf 'odmieniać. On są z dńa na 36ń jinaći. 

Comp.: prejinaććc są, vr, pf "odmienić się. On pevno ju długo úe 
mze ZW, on są Čësto prejinaćił. 

jinši, pron. adj. ‘inny’. To je jinsi. Jinśi tatk — 'ojczym” (pn). Jinśd 
nónka — macocha (pn). © Przysł.: Xto na jinśćy Haze znaki, söm takt. 
Co ñ imnuta n'a_jinśa nuta (Zabory). Z!a_jednćgo złopa base jinśiy kopa 
(Zabory). Ñe bąześ të, base jinśi. Odm. (Sławoszyno): hinši. 

Jinka, -Ki, Í Janina (Piaśnica). 

T jird, -ć, f jarzmo”. Zatožë brode v jifa, pojeześ orac (Kępa Żarnowiecka). 

f jiřni obok podjifni, adj. chodzący w jarzmie. Ti bë xeelë mec 
mleko od jtłnć krovć. Podjifnå krova ńi może bëc dobro dojńtco (jw.). 

jifmo, -a, n (pa), zob. jermo. 
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jiscec, jisci, va, impf, rzadko: “martwić kogo’. Co të mą dedno jisciš? 

Comp.: zajiscëc, va, pf ‘zmartwić kogo’. On go okropno zajiscił (Po- 
mieczyno, Kielno). 

Jiscëe są, jisci, vr, impf martwić się, skarżyć się. Tak są muśą jiscóe. 
Jisećc są na gong — mocno się martwić. Ona są dåvno ju na ńego do 
mńe jiscëta. © Przysł.: Sodizdfdł módt: „Le są We jiść albo ńe jiscë, po zle 
prińze dobře”. 

Comp.: ujżscćc są, vr, pf zmartwić się, podzielić się ze swym bólem”. 
Ceż të qoziś taki ujiśćoni? Zajiscćc są, vr, pf 'zamartwić się”. Zajłscił 
są $ umar. Zjiseće są, vr, pf zmartwić się”. Zjiśćali — *skłopotany, stra- 
piony, stroskany' (Wybrzeże). 

jiseox obok jišëox, -a, m “pesymista, malkontent'. To je taki jiscoy, 
on le są vjedno jisei, a to We je tak zle. i 

jiskřëc są, jiskři, vr, impf 'iskrzyć się, błyszczeć. Jasno beło, góðzdë 
są jiskřëtë. Våttåř są jiskři od óidu. Jedvabnd sëkńa są jaź jiskři na našė 
Šáttësce. 

Comp.: vëjiskřëc są, vr, pf wyiskrzyć sie. Nebo są vćjiskieło na 
dikśi mróz. 

jistni rzadziej jisni (Pomieczyno, Łebno), jisti (Gochy) justni (Hel), 
adj. ten sam, wierutny”. To zecko to je jisnd matka. Jistni i ten sm. To 
je justnć jak to. To je jisti kóń jak mój. 

jivan, -a, m "przezwisko ludzi i zwierząt”. Të jivańe! Ten stdri jivan 
za dele od 3eci vómogd. To je jivan jiverni. Por. koc. jitvón zły duch, któ- 
rym posługują się w przekleństwach* np. jiź do jivana! Ti jiwańe. Żebi 
doa jivón vón. 

jiver, -vru, m “kłopot, zmartwienie, złość, gniew. V tim jivfe on to 
móg řec. 

jivreja, -jć, f "zmartwienie, złość, gniew. Já ju z tė jivrëji Ge vćlezą. 
Jå mëslål, żebć on me bel zabil, tako jivreją on mål (Hel, Kępa Swa- 
rzewska). 

jiorlańc, -a, m, 1. “człowiek przejmujący się, biorący sobie wszystko 
do serca’. Ten jiorańc o bóleco są jiwvrćje (Hel). 2. “człowiek irytujący in- 
nych’. Ten jivrańc bë jednego do grobu dostdł (Wejherowo, Reda, Rumia). 

jiovrovac są, jivrćje, vr, impf ‘gniewać się, złościć się, martwić się, 
dzielić się swym kłopotem”. Pońćzże.me, ćłodeće, o co të są tak jiorćjeś ? © 
Przysł.: Jiorovdł są kot, Ze sadło zjdd. Jivrëjoci — łatwo się przejmu- 
jący, martwiący się o byle eo (Kuźnica, Chałupy, Chłapowo): Naša 
sónovd je baro jiorćjęcd. 

Comp.: najivrovac są, vr, pf nazłościć się. To są ćłodek tak najiorćje 
pre té xode, że må z połovć dosc. Rozjivrovac są, vr, pf rozłościć się. 
Kej ten są rozjiwrćje, to jač całć yëče derżę (pn, śr). Odm. (Dziemiany, 
Brusy): jlawrobae są. 
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jlivrotac są, j'ivroce, vr, impf martwić się, złościć się. Jlivroce są, 
a äi må, o co (Kościerskie). 

jizba, -ć, f izba, pokój. V jiabe. Dojzbć — "do izby” (Sierakowice, 
Puzdrowo, Gowidlino). V dregć jizde. Ońt prade z jiabć veślć. To ńe je 
dłóżć, jak jem v jizbą vldz. Napdleła v jizbe, jakbe sóćcą vstavit v ec, pevno 
je drevkóv żdl. To je taka delgd jizba, Żebć v dé ve šterë końe nawrócił. © 
Przysł.: Xoc v jiabe błoto, kej le v skreńt złoto. Xoc v jizbe gnój, Bei le złota 
rój. Jakd jizba, takć smecć. Ptdśd jizba — “korona drzewa” (Goszczyno). © 
Budownictwo: W dawnej chacie kaszubskiej z vćstdvką 'podcieniem* 
od strony szezytowej komin znajduje się obok domu “sieni, zajmując 
cały środek chaty. Z domu wchodzi się do jiabć, z jizbć do komorć. Rozkład 
chaty z podcieniem od frontu nie różni się od rozkładu chaty bezpodcie- 
niowej. Z dworu lub z podcienia wchodzi się od razu do sieni, za którą 
w środku chaty znajduje się komin. Po obu stronach sieni znajdują się dwie 
izby, a za nimi dwa alkere, jeden większy, drugi mniejszy, oraz dwie ko- 
mory dostępne z obu alkierzy. Większa izba, tzw. delgd jizba, pańska 
jizba, firdind jizba (Pomieczyno, Przodkowo), pustd jizba, paradńica (pn) 
przeznaczona jest na uroczystości rodzinne i doroczne kolędy. Mniejsza 
izba, tzw. mdłd jizba, służy równocześnie za izbę mieszkalną i kuchnię. 
W małej izbie znajdował się pierwotnie kominek do gotowania wpusz- 
czony w Ścianę potężnego komina. Bardzo często także delgd jizba po- 
siadała kominek. Mięso wędzono v ćdrnć jizbe, czyli w kominie. 

f jizbiśce, -a, n “duża izba”. Co za selóć jiebiśće! Jiabiśće jak sto- 
doła (pn). 

jizbovi, adj. od jizba. Jizbovć dóćdre. i 

jiebovć, adj. w użyciu rzeczown.: 'pokojówka. Naša córka je za 
jizbovo ve dvoře. Ja móm dée jiebooć (pn). 

+ ibza, -ć, f “izba. V tbze (Żakowo). 

jizdeba obok jisteba, -ć, f 'izba”. V jizdede (pn). Odm.: iadeba. 

jizdebka, -ķĶi, f “mała izba. : 

jizdebni obok jistebni, adj. 'izbowy. Jistebnå motta — 'miotła 
z włosia końskiego w odróżnieniu od kuzennć moiłć z chrustu (pn). 

jizdebnå, adj. w użyciu rzeczown.: "pokojówka (pn). ' 

jo, adv. ‘tak’. Jezeta va? Jo. — Jo, to jå mogą zrobie. Jo, jo, na to 
tatk są zgozi. Jo, abo gé? Jo. Ç Przysł.: Jo, jo, bednómu dedno daier v oćć 
påską sëte, Jo, jo, 3is ćłodek źćje, a vitro go ńi ma. 

joćku, dem. od jo 'tak', używane w jęz. dzieci. A jenuśku, joćku, 
jočku, onko są udeřëto. Móvkój le pdcef, joćku, přińzeš do ńeba. Joćku, mo- 
jičko zecuśko (pn-zach). 

jola, -e, dem. jolka, -Ki, f “mała łódź rybacka”. Na jolce jayac. Na 
joli (Karwia). 
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jole, -a, m, zool. ryba z rodziny karpiowatych: 'jelec, Lenciscus len- 
ciscus’ (Swornigacie). i 

Jónk, -a, m “nazwa góry w Miszewie. 

jopkluśk, -a, m 'strojniś, modniś, elegant. Tem jopkuśk le bë są dedno 
stroj (sporad. pn). 

Józef, Józejk, Józk (śr), Józka (pd), Józkala (Chałupy), Józul 
(Zabory), Józulk (Lipusz), Jóżva, Jófka (Otalżyno), Jufk (Puzdrowó), 
Jazej (Mirachowo), Jop (Połczyno), Jopk (Ostrowo, Rekownica), Jópa 
(Goszczyno), Jópka (Brzeźno Szl.). Joza (Grabowo), Joyal (Skorzewo), 
Jozin (Kościerzyna), Jefk (Zabory), Ova (pn), Óvk (pn), m Józef. © 
Żarty z imion: Jóuzka klóuska bez puevróuska (Łąkie). Józka klóska spod 
povrózka, n'a_ifecćgo maja zńós třë jaja (Kruszyn). Józk klósk (Kępa 
Żarnowiecka). Q Przyśpiewka taneczna: | 


Józku, Józku, gze të bé? Ćdrnć buksć, Bái rąbć, 
Za stodołą zćvóą mdł. . góvćq, zćvćą, déi me gabë (pn). 


Dzień św. Józefa uchodzi za początek zimku, czyli wiosny. W tym dniu 
gbur kaszubski odkładał dawniej choć jedną tylko skibę, nawet gdyby 
śnieg pokrywał pola, zgodnie ze starym przysłowiem: Na sdątćgo Jóżva 
prez polć brózda. © Przysł.: Na sdątćue Jopa gdovć i zćoćąta prošo ue do- 
breue głopa (Połczyno). 

Józefa, Zefa (Sierakowice), Jóźtnka (Puzdrowo), Żinka (Miechu- 
cino), f ‘Józefa’. Ss 

Józefinka, Finka (Łyśniewo), £ Józefina. 

józkKi, -kóv, plt, 1. “okolica zapadła, przysłowiowymi deskami zabita 
(Strzepcz, Łebno, Szemud, Sianowo, Pomieczyno, Linia, Sierakowice). 
2. Józki — tereny obejmujące północną część pow. kartuskiego i połu- 
dniową część pow. wejherowskiego. 

Józcć, -kóv, pl mieszkańcy Józkóv, zawdzięczający swą nazwę zgod- 
nie z etymologią ludową często powtarzającemu się wśród nich imieniu 
Józk, Józef, bo jak mówi przysłowie: Co drëgi dłodek v Józkaą to Józk”. 
Pod nazwą Józcë lub Kartósći Józeć znają Józkóv tylko północni Ka- 
szubi. Samym Józkóm jest prawie nieznana. Znają oni wprawdzie wy- 
raz józki (Strzepcz, itp. jw.) nawet kocć józki (Rab) lecz tylko jako 
synonim okolicy, którą Bóg zabił dćlami. Nawet na Półwyspie Helskim 
znają Józków, gdzie nazwa ta, podobnie jak wszędzie na północy, ma 
pewien odcień pogardliwy, jak to wynika choćby z następującego zdania 
zapisanego w Borze pod Jastarnią: Uyd čidlëy 'narwanych Jyużkyw 
ater zis 66j6. Mowa tu o wietrze zachodnim, niepomyślnym dla połowu 
Ek Niekiedy utożsamiają Józkóv z Borkośanami. Ponadto znają „w świe- 

e” Józkóv pod nazwą Koseć (pn), M'ucńicë (pn- zach), P'dedcć (Kępa 
m2 Zob. tamże. 
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józefk, -a, m, L. “przenośny piec żelazny na trzech nogach”. Bdjle 
do józefka są ugrde (pn). 2. “placek z tartych ziemniaków pieczony na fa- 
jerkach” (Łebińska Huta). Zob. rónkać. Por. koc. (Zblewo, Skarszewy): 
józefek. 3. dziewczynka przypominająca zewnętrznym wyglądem chłopca’. 
Naš józejk preżed. To zćvóą to je taki józefk (Wybrzeże). 4. 'prącie, 
phallus, penis. © Zwrot: Józefka vësazëc albo vëtřëmac — “oddać mocz : 
Muśą jie józefka buten vësazëc, a va timóasą davdjta kartë (pn-zach). 
5. bot. 'kosaciec żółty, Iris pseudoacorus (Wygoda, Sierakowice). 
6. wódka. Vez le v'ëšëkö jlózefka, më jedneue vëp'ijemë (Sławoszyno). 

józepća! interj., okrzyk zdziwienia. Józepća, yto do nos prćżed ! (Lipusz). 

joc (pd, śr), II jie (pn), prt. jęł, jąła, va, pf zacząć. Knåp jęł 
głosno vreśćec. 

Comp.: najgc, najlie, va, pf, najómac, najimå impf nająć. Najmi 
xłopóv do robotë. Objęc, objlie, va, pf, objómac, impf objąć. Objęł 
zćvóą za šëją. Jak dalek jå oką móg objie to pole, tak dalek... Odjęc, odjlie, 
va, pf, odjómac, impi odjąć. Odjim od ńego ey. Pojęc, pojlie, va, 
pf, 1. pojąć. Ñi móg tego ńijak pojęc. 2. włożyć uzdę koniowi”. Pojmi 
końa, pojeześ v pole. Pfejęc, prejlie, va, pf, pfejómac, přejmovae, 
płejmuvd, impt "przejąć. Sin prejęł po ojcu gospodarstvo. Přëjoo, ptëjlio, 
va, pf, pfójćmac, pfejmovac, impf przyjąć. Imper. přëjim lub přëjmė. 
Rozjęc rozżjiie, va, pf, rozjómac, impf ‘rozebrać, otworzyć. Xłop 
rozjęł vôz. Rozją [ła] ksążką... rehona. Ujge, ujlże, ujómae, impf, L. 'odej- 
mować, amputować”. Gospoddł muśi ńerdz końovi ujie ovsa. Ońi mu nogą 
ująle. Odjątd raka. 2. o krowie: ‘coraz mniej dawać mleka’. Krova ujimd 
[mleka], ona vnet stańe. V ¿joe, vćjlie, va, pf, vëjëmac, impf wyjąć. © 
Przysł.: Ten bë zoc z gąbe vćjęł i dregćmu dëi Zajęc, zajjie, va, pf, za- 
jómae, impf zająć. O Zwrot: On me kaćkóv z vodć ńe zajńhe — "nie mi 
nie zrobi, nie boję go się’. Zjoc, zjie, va, pf, zjëmac, impf zdjąć. Zjim 
„ódpką z głovć. Zją [ła] yustka z plecóv. Zjemdj qutko ńórą z linę, bo jise 
deść. Ma stray zjimd. 

joc są (pd, śr), jie są (pn), vr» pf 'jąć się, wziąć się do czego, chwycić 
się. © Przysł.: Ta je strašná, Żebć są jć rek ńe jęł (Śr). 

Comp.: podjoc są, podjlie są, podjemac są, impf ‘podjąć „ię. 
Baro są zióą, Ze të takć spravć są podjimóś. Prejęc są, pfejlie są, vr, 
pf, prejómac są, přejimå, pfejmovac są, piejmuvd, impf przejąć się. 
Prejoł są smórcy Kałki i umar. Pfejęc są, přëj'te są, vr, pf, pfójómac 
są, impf ‘przyjąć się, zacząć rosnąć’. © Wierzenie: Ksatć sazonć ve Veli 
Datt dedno są přëjńo lub pfćjimno. Rozjęc są, rożjlie są, vr, pf, 
rozjómac są, impf rozpaść się, rozchylić się. Našo briko ńe mzemć 
moglë jaxae, bo ona są rozjimd. Zajoe są, zaj'ic są, vr, pf, zajómac są, 
zajmowac sa, impf zajmować się. Čim të są zajmuvdś. Lefć, żebós są 
robotę zajął, a ńe gù. 
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jodro, -a, n 'jądro, ziarno owocu znajdujące się w pestce”. O Przysł.: 
Ofey md eúóardo skorćpą, ale za to jędro má smaćnć. 

joderko, -a, n, dem. od jodro. 

jokac są, jękd (pd, śr), jikac są, jikå (pn), vr, impf 'jąkać się. On 
są mocno jọkå. 

Comp.: zajokace są, zajtkac są, vr, impf, zajoknoce są, zajiknąc 
są, pf 'zająkać się. Zajiknoł są i ńi móg na stovo pfińe. 

jokała, zajękała (pd, śr), jikała, zajikała, (pn), -ë mf 'jąkała. 
Mreži oćoma jak zajikała. 

joętro, -a, n mały pryszcz’. Mec jętra na sobe (pd). Zob. jdtro. 

jotrćc są, jotfi vr, impf (pd), ts., co jutróc są w znacz. 1. i2. 

ju, adv. juz. Ju čas. Ju je po ńim. On je ju tu. Ju le móv. Ju të zleydś? 
Ju të jes'nazed? Ju le ju ćekac za ććję smerco, to je ju kuńc. Ju le skuńć! — 
"skończ nareszcie. © Porzekadła wyrażające niezadowolenie, żal, znie- 
chęcenie: Ju le ju na tim sóece! Ju le ju, a z tę rešto v nogi! © Przysł.: 
Ont ju jaxalë — 'już o czym innym mowa. V ostatnóy ju bółay xo36c — 
“wnet umrzeć. To me ju z gardła vëyozi — "mam już dosyć tego’. Stari 
ju ńe mge młodi. Ju óće, jak psć śćekajo — coś jest bliskie realizacji”. 
Odm.: uż (pd), uuź (pd), jů, juź, již. | 

judódś, -a, m “obłudny przyjaciel, zdrajca, zły duch. Va juddśe, va, 
co jednć judåše jesta! Do juddśa jakćgo! To je juddś. 

judaśovsKi, adj. zdradziecki, chytry”. Judaśovskć ñeñase. 

judićlk, -a, m ‘dorsz, Gadus callarias'. Nalodilć samëx judćlkóv (Dębki). 

jugo, -a, m “jarzmo na jednego wołu. Zjim jugo z vota. Vłożec jugo 
ma sola. Xozće v jugu (Przymorze, Puszcza Darżlubska, Kępa Żarno- 
wiecka). W Jabłówku na Kociewiu jugo oznaczało poprzeczną beleczkę 
na przodzie sań spajającą kuft, czyli płozy. 

juhu! interj., okrzyk, jaki weselnicy jadąc do ślubu wydają podczas 
popijania wódki ze wspólnej butelki na wozie. Sarvarkuevć deselć poznac 
bëue pue tim, że des'elńieć pilë z jednć buudlë i krikalć : juhu! (Kępa Żarno- 
wiecka). 

juża, A -ži (Luzino), f, l. krew zwierzęca, szczególnie końska i psia, 
jucha’. Kóń są skalećił, jaś mu juya lecała. 2. “błoto na drogach. To gis 
je sama juya na drogaą (Kępa Swarzewska), 3. “masło rzadkie, źle wyro- 
bione. Te samą jůyą sć'efńała (Strżepcz). 

juznoc, va, pf "mocno uderzyć. Jak ce jednćgo juyną, tej të pu3eś. 
Juznął go v pesk (Zęblewo, Strzepcz, Puzdrowo, Potęgowo). 

jukro, -a, m 'łydka” (Rab). Zob. jikro. 

Jul, Julk, Julak (Jastarnia), Julis, Juliśk (Kępa Żarnowiecka), 
-a, m ‘Juliusz’. 

Jula, -e, Julka, -Kki, Julećka, -ki, Jlultna, -ć, JuliSka, 54. t Julianna. 

juljus, -a, m 'grdyka. Zlafil jeue za juljusa (Bór). 
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juńe (pn, śr, Gochy), juńee (Zabory), -ca, m "młody byk, młody wół. 
Ddj Boże, słuńce na te moje juńce. Por. koc. jóńec. 

Jurata, -6, f nazwa lasu na miejscu dzisiejszego osiedla Jurata na 
Helu. 

Tur, -a, m Jerzy (zwł. pn). © Etymol. lud.: Svąti Jur dobët djdbła 
i tómu djdbeł nazóvd są jurk. Jur je mocńeśt od jurka (Kępa Żarnowiecka). © 
Przysł.: Na sdąti Jur kuńći są żur. 

jurk, jerk, -a, m, 1. bot. 'żarnowiec miotlasty, Sarothamnus sco- 
parius Wimm. Nalńtj jurkóv do motłóv. Z jurku robo motłć, W Zęblewie 
nie wiążą mioteł z jurku, bue jurką Don Jezus béi Kióovoni (pn, śr). Odm. 
(Żarnowiec): jórka, f. © Wierzenia: Ołodek bë uusy, čë bë są döl jórką vëdë- 
guevac (Rewa). Jurk to sę djóbli uegóne: Oé sati Miybł djóbłóv zdfucił 
do pekla, to zeńa są 'uedemkta, le za qutkue są zamkła, tak że uegónć 'uestatë 
nad zerño (Lisewo). Stąd nazywają tam także żarnowiee djdbli ogón. Oé 
djóbet šed z kameńą na źarnovsći kueseół, žebë gue zbufće, to tam, 3e uon 
stopil, tam dedno ćef jurku vćrós i temu tóż djóbół nazćvó są jurk, a jurk 
djóble zelć (Goszczyno). V jurku xode są jurk diabeł, skąd trudno go 
vćnekac. Stąd niebezpieczną jest rzeczą kłaść się między żarnowiec, bo 
tam pokusć prezddaję na čtoúeka (Kępa Żarnowiecka). 2. zły duch w po- 
staci robaka czy włosa, którego czarownica zadaje ludziom w chlebie 
lub na xlebe pod masta, w strawie, napojach, np. piwie, owocach, a nawet 
w tabace do zażywania. Jurka można komuś zadac, vćafte, żółec, vsazće 
jak zelć lub nawet vrćpnoc “mocno wbić. Vsazdła mu jurka itp. — 
mówią o osobie uprawiającej czary. On, ona má jurka — twierdzą 
o kimś odafinim 'oczarowanym lub opętanym (pd aż po Sulęczyno 
w ër Kaszubach, pn-zach). Nazwy oboczne: mtiydł, pón miydł, miydłk, 
mćóydłk, mexyelk, kuba, kubdśk. Zdaje się nie ulegać wątpliwości, że 
wszystkie te nazwy, podobnie jak jurk, zostały urobione od imion Miydł 


„i Kuba. Na pn-zach twierdzą, że tëy jurkóv je dqcć, np. zlóvnt jurk, 


lasevi jurk, vodni jurk. Alćvnćgo jurka robią odpowiedzialnym, 
kede sóińe zdćyaję abo kóń złóme sebe nogą. Vodni jurk vctgd lezi do vodć, 
że są too. Lasevi jurk mešká v lese i lezi straši, jezzi po lese, jakbć sto 
końń begało. Jak on jeze, tej dřeva są gibo, a kogo on prejeze, ten są gtaje 
głupi. 8. diabeł wywołujący nagle wir w powietrzu. Jurk leci (Kościer- 
skie). Nazwa ta zasięgiem swym wykracza poza granice kaszubszczyzny. 
Tak np. na sąsiadującym na pd Kociewiu mówią także jurek: Krąci śa 
jak jurek... Čarni jak jurek. Zob. krąceśk. 4. człowiek, który za życia 
zapisał swą duszę diabłu, ts., co farmazin'. Jeden jurk je na tełovskim 
smątdłu pozovóni, a v lubockim lese jureć jeżżę na kueńay (Kępa Żarno- 
wiecka). 

jurko%ićć, jórkodiće, -go, n, zob. jurk w znacz. 1. Odm.: jarzodićć 
(Sianowo), jarkodićć (Żukowo). 
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jurčëk, -a, m, 1. zob. jurk *żarnowiec. Meśkac v jurčëkay (Lisewo). 
2. “człowiek mieszkający w okolicy obfitującej w żarnowiec' (Lisewo). 

jurkovi, adj. od jurk w znacz. 1. © Wierzenie: Ćarovńica ndzątńć 
jezzi na jurkovć motle. Je je dele jurku, tam je ndóicć ćarovńicóv. Temu 
leze, 3e rosce jurk, sa39 klonć abo jaworć, bo to so dredąta, co ćarovńice od- 
strdsają. V zën sóqtégo Jana mottë jurkovć sę pdlonć na sobotce, yocbë one 
bëtë nové. Le na novćy yroscanëy motłay ćarovńice ńe ješo. 

jurzyla, -ć, f kobieta nie dbająca o swój wygląd zewnętrzny”. Vëzdři 
jak takd juryla (Smołdzino, Przodkowo). 

Juřëc, juři, va, impf 'podburzać. Ñe słóydj, on ce jufi (pn). 

Comp.: podjufćc, va, pf 'podburzyć . Podjufił go do kłótńi. Ziufëe, 
va, pf podburzyć. On gé tćlć jednógo zjufił, le cało des (pn). Rozjuńte, 
va, pf rozgniewać kogo, rozdrażnić. Ae juřta me, bo va We óéta, jaki. 
jd jem. 

jurec sq, jufi, va, impf, 1. gniewać się. Ona są na me jufćła a. a. 
(pn, śr). 2. “mocno fermentować. Casto są juři. Pivo ją juri (pn). 3. 
trzyć się. Rena me są juřëta cati lato (pn). 

Comp.: rozjufće są, vr, pf 'rozgniewać się. Roejufił są na me, ńe 
dm o co (pn). 2. 'rozjątrzyć się. Moje bolocć me są ješ dteć rozjufćło (pn). 

juřëcėl, -cela, m 'burzyciel, wichrzycieľ. To je taki juřëcėl, że gorśćgo 
ńi ma (pn-zach). 

juř'ëcelka, -KĶi, f, forma żeńska od jułćcćl. Z tę juřëcelko le są leć 
ńe vdavdj (pn-zach). 

juresta, -ć, m “człowiek krewki, popędliwy'. Z juńćstę ńe je letko Zë 
(Mirachowo, Sianowo, Pomieczyno). 

juscć, -a, n “otwór pieca chlebowego” (Swarzewo), zob. uscć. 

juśćók, -a, m “cielę. Móm dée krovć i jlednćgo j'uśćóka (Żarnowiec). 

i jušëc, juši, va, impf "męczyć. Ta robueta gue just. 

Comp.: zjuśćc, va, pf ' zmęczyć. Par'obk zjiśił me kueńe (Puzdrowo). 

jušëe są, juśi, vr, impf, 1. złościć się. Co są tak juśiś? 2. o fali na 
morzu: “podnosić się. Moře są juśi (Wybrzeże). 3. fermentować. Jflose 
są jušo. 

Comp.: zajuśće są, vr, impf o morzu: wzburzyć się. Muyle są 
zajuśćlo ë są juši ë juśt (Jastarnia). 

JušKi, -kóv, plt wieś w pow. kościerskim. © Porówn.: Bódni jak 
koze v Juśkaą albo Béda jak v Juśkay — aluzja do nieurodzajnej ziemi 
w Juszkach. 

jutro, jitro, -a, n jutro, dzień jutrzejszy”. Do jitra ješ je długo. Od 
jitra. Po jutfe. © Przysł.: Żle më do jutra We dożćjeme, to më dolćżemć. 
(pd, śr). Odm.: dttro, itro. 

jluterko, jliterko, -a, n, dem. od jutro, jitro. Bóg dé, co nóm to j'iterko 
pfóńese. Odm.: %!titerko. 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. II 8 


114 jutro, jitro 


jutro, jitro, adv. ‘jutro’. Jutro jezemć na rëbë. © Przysł.: Co måš 
zarobic jitro, to zrób gis. dis Človek śćje, jitro go ńi ma. Co me zis, to 
jitro tobe. Xto zis zełgdł, têmu jitro Ae dóełę. Lepši zis kas, jak jitro gas. 
Žij tak, jakbës mół jitro umiec (pd, śr). Odm.: itro (Lipusz, Dziemiany), 
vitro (pn, rzadziej śr). 

j!uterko, jliterko, adv., dem. od jutro, jitro. Pojezemć jiterko dodóm. 
Zob. %!tierko. 

jutreśi, jitreśi, adj. jutrzejszy”. Jitreśim dńem zaćńemć śńidiec. Zob. 
Hš. 

jutřëc są, jutři, vr, impf, 1. 'jątrzyć się, ropić się. Me są v páleu 
jutri albo palec me są jutři (śr, pn). Zob. jdtńćc są, jętkćc są. 2. złościć się, 
gniewać się’. On są jaź gotćje, tak on są jutři (śr, pn). 3. o morzu: “burzyć 
się. Moře są jutri (Wybrzeże). 

Comp.: roz kde są, vr, pf rozjątrzyć się. Rena są rozjutkóła. 
2. rozłościć sie. Rozjulńił są na me jak bik. 3. wzburzyć się. Moře są 
rozjutńćlo. V ëjutřëe są, vr, pf, 1. 'wyjątrzyć się. VYód są vćjutrił. To są 
vćjuireło, a na ostatku to są vćżćło... 2. “uspokoić się. Jutfił są, jaź są vë- 
jutrił. More są vćjutreło + terá je glada. Zajutfćc są, vr, pf zacząć się 
jątrzyć. Noga me są zajutřëta, źe cati esoe ńe bada mòg xo3će. 

jlutfńica, -ë, t jutrzenka”. Kej jutfńica sóóoi, čas je buzće lezi (pn-zach). 
Zob. ó'itřńica. 

j!utrónka, Pé, f ‘jutrzenka’. J'utfónka plokdzała są n'ą_ńebe (pd). 
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kabót, a, m, l. kurtka męska. Obleč kabdt, a ńe sez tak na oku 
(Wejherowo, Bolszewo, Reda). 2. obcisła bluzka kobieca z licznymi 
fałdami w pasie”. Bałki yo3ọ v kabdtay. © Na pytanie: Jak są mdce? odpo- ` 
wiadają nieraz humorystycznie: Jak veš v kabdce. © Piosenka lud. (Puz- 
drowo): lej, ta ta ta v tim kabóce, uej, ta ta ta dobře jise. „Wesele Ka- 
szubskie”, 103. © Zwrot (Łebcz): To šlo v kabót — "o grożącym nieszczęściu, 
które minęło”: Tatk ból muecno zuer!i, më meslelć, żejbć yen ból wimar, 
ale to šlo v kabót. 

Kabatk, -a, m, Kabatka, -Ki, t, Kabateë, Kablatkoóe, -kóv, pl 
"Kaszubi spod Wejherowa zawdzięczający swą nazwę noszonej przez 
nich kurtce zwanej kabåt? (pn-zach). Nazwy Kabdicć na oznaczenie Ka- 
szubów nadłebiańskich, o których wspomina literatura etnograficzna, 
nigdzie już nie spotkałem. . 

kabel, bio, m ‘gruby powróz. Kdblem úo£oç drog do dakovańd. 

Kóbel, Ma, m, Klóbelka, -ki, Klabloóe, -blóv, pl "przezwisko miesz- 
kańców Kuźnicy na Helv (Zatoka Pucka). 

kåbla, -ć, f kawał pasa’. Neyle jå kdblą vezną, to jå ce vefną (Luzino, 
Strzebielino, Smażyno). 

klóblovac są, kdbluje, vr, impf "mocować się. Kndfi są kldblują. 
Cati tizóń k'dblovdł są z!e_smercg, ale ona mu butów ń!'e_kufiła, lóno on je 
kuģi (Zabory). Por. koc. kablovać śe. 

kdablón, -a, m, bot. 'knieć błotna, kaczyniec, Caltha palustris” (Kępa 
Żarnowiecka). 

kablusk, -u, m, 1. “pomieszczenie, w którym przygotowują ciepły 
pokarm dla zwierząt domowych. V kabuńsku stoji kueceł do guetovańć 
jédë (Puzdrowo). 2. 'ustęp, ubikacja. Naš kablusk je za stodołę (Kępa 
Żarnowieeka). 3. "mała izba. To le je kabusk, tam Wie belńćgo ńi może 
postadie (jw.). 

Klabutć, -óv, plt nazwa wsi Konarzyny w pow. chojniekim. Naša 
córka mńeškå v K'abutaą. K'abucć — ‘mieszkańcy Kabut'. (Zabory). 

kacańe, -óv, plt mieszkańcy wsi Kack Wielki wzgl. Mały”. 
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kač! interj., wykrzyknik, którym wabią kaczki. Kaćki, kač! kač! 
© Przysł. (Milwino): Nopród kač kač, a tero v płać — "o kobietach plotku- 
jących, a potem żałujących swego czynu. 

kacu! interj. (Kępa Żarnowiecka), zob. kač. Kaću! kaku! kač! kač! © 
Odliczanka: Kaću! kaću! kače, żaba płaće, reba sóćvó, kotor zćvó, stróy 
są smeje, baba głeje (Goszczyno). 

kačka, -i, f, 1. kaczka”. Mokri jak kačka. Rozkidki jak kačka. Umokłt 
jak kačka. © Zwroty: kaćki zagońac — o pijaku: “zataczać się. Kolibac 
są jak kačka — “o człowieku mającym chód podobny do kaczki. Ćće 
są jak kačka na voze — “dobrze się powodzić'. Zëdie są jak kaćki — ʻo dzie- 
ciach nie mających należytej opieki, wyrządzających dużo szkód w ogro- 
dach i polach dla zdobycia pożywienia : Jecć naśćy sosadóv źćdą są jak 
kaćki (Przyjezierze Raduńskie). © Gra: Kaćki kidac — “rzucać płaskimi 
kamieniami po wodzie w taki sposób, by się kilkakrotnie odbiły o jej 
powierzchnię dając złudzenie nurkujących kaczek, zanim pójdą na dno’. 
Por. koc. kaćki puśćać. © Przysł.: Kačka to dobra smaćka (Kępa Żarno- 
wiecka). Kaćką je z vodć lëyo zdostac. On me kaćkóv z vodć ńe zajme — 
"nie boję się go, nic mi nie zrobi, nie dam sie (znane na całym Pomorzu). 
Z ńego je taki móster jak z kaćki ofeł © Kult zwierząt: Kačka prłódć na 
súece beła baro vćsokó, a pre tim baro buuśnó. V3ą3e vtika nos, g3e ńe třeba. 
Za karą Dän Bóg z'akręcił jë śćją jak bóką, a špëérë vlazłć je v bfty. I tómui 
uona są kuelibe, a ¿é yto gtupe gódó, të mua feko: Ñe rób są kaćkę (Garcz). © 
Wyraz oburzenia, zniecierpliwienia: Ñey cą kačka kopńe! Żebć cą kačka 
kopną, a ješ tilno nogę (pd)... levg nogę v pravć uyo (pn)... (eng nogę na 
gorocim loze (Rewa). 2. j 'ezołenko w krosnach’. Begå jak kačka v kro- 
snay (Puck, Rzucewo, Żelistrzewo). 3. kačka [bez głovć] — “naczynie 
używane przez chorych do oddawania moczu. Podała xorómu kaćką. 
4. *kielnia'. Kożdi muldf må kaćką. Š; narządy płciowe kobiety”. Bałka 
md kaćką (śr). 6. fig. kobieta mająca chód podobny do kaczki. Ta kačka 
są ju do nas kolibe. 7. lekceważąco o kobiecie naiwnej, głupiej: To je takd 
kačka. Bai le, kaćko (Puckie). 8. “pływak ze skóry, kory lub drzewa zwł. 
topolowego, przyczepiony na środku do putni, czyli górnej liny u nie- 
wodu, unoszący przód matni” (rybołówstwo morskie i lądowe). 9. rzadko: 
“trzewik bez obcasa. Mom zis daleko drogą, mušą kaćki obuc (pn). 

kači, adj. należący do kaczki, podobny do kaczki, właściwy kaczce. 
Kaćć jaja. Kadi zód. Kači nos. Kaćd gddka — 'gadanina, paplanina, 
wrzask’: To bóła takd kaćd gddka, jeden v hot, dregi v płot (pn). Mec kači 
rozëm — "o człowieku naiwnym. Kaćć nogi — o koniu: “nogi z opuszczo- 
nymi do ziemi pęcinami*: So końe, co mają kaćć nogi. Zob. zająćć nogi. 
Por. koc. (Drzycim): Kaćć nogi. Kaćlej Ak — “nazwa mielizny w Zatoce 
Puckiej pod Jastarnią. Kaćć nóżki — bot. “pierwiosnek Primula offi- 
cinalis L. (Kępa Żarnowiecka). Kači Retk — nazwa przylądka na 
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wschodnim brzegu Jeziora Raduńskiego pod Górną Brodnicą': Na Ka- 
čim Reiku sddaję zćkć kaćki. Kaći zbój — w znacz. pejor. szczupak”: 
Ndmocńećśi rëba v jezoray to je kači hai (Przyjezierze Żarnowieckie). 
Kaćć zelć — bot. *knieć błotna, Caltha palustris” L.: gecć narvałć ka- 
ććgo zelćgo (sporad. pn, śr). Odm.: kåči. 

kaćkovati, adj. podobny do kaczki. Naša Lena md kaćkovaii yód. 
Ta z tim kačkovatim nosą. 

kaca, -ćca (pn, śr), -ąca (pd), n kaczątko”. Jedno kåčą je kulavė, a dregć 
zadepiała krova. Ç Przysł.: Ju je po kdóćcu — 'już za późno, odpow. 
koc.: Uš po kaćaku. 

kaćlćlc, -a, m, l. "młoda kaczka. Naše kaććlce dobre roscę (Kępa 
Żarnowiecka). 2. fig. szczupak, Esox lucius’. Złoóił jem gis sétme kaććleóv 
(pn-zachł. nazwa jest aluzją do spłaszczonego pyska szczupaka podob-. 
nego do dzioba kaczki) 

kaćuśa, -e, i, 1. młoda kaczka. Vnekdj kaćuśe v ylėv. 2. o dziewczynie 
naiwnej, głupiutkiej: ‘gąska’. To je bąknć zćvóą, le delgd kačuša. 

kaćuśka, -Ki, ft, dem. od kaćuśa. © Zwrot (Hel): kaćuśkt robic — 
zob. kaćki Kidac pod hasłem kačka w znacz. 1. 

kaćńik, kócćńik, -a, m, rzadko: "pomieszczenie dla kaczek’. Kaćki 
sọ v kdóńtku. Zamkńi kaćki v kåčńik. Kalńik muśi bec taki, Że v Gen lës 
ańt łasćca ńe vléze (pn, Śr). 

klaććdło, -a, n, rzadko: mały zamulony staw’. To le je kaććdło, krovć 
bë tu úi mogłć pic (Śr). 

kaćók, -a, m ‘pomieszczenie dla kaczek”, ts., co kaćńtk (Zęblewo). 

kaćkovac, kalkuje, vn, impt, 1. nurkować, zanurzać się w głąb wody”. 
Ńey są nenka ńe boji, jå ńe utoną, jå rozmeją dobie kaćkovac (pn). 2. fig. 
"myć się na sposób kaczki. Tak kaćkovdł, że cąłę podłogą v jizbde zalół (pn). 
3. (pn-zach) ts., co kaćki Kidac. 

kdćór, -a, m, 1. ‘kaczor, samiec kaczki. © Wierzenie (Swornigacie, 
Konarzyny): Kdćóorć zëmọ ńosę zecć. © Porównania i przysł.: Má nos 
jak kdćor. Napriskdł jak kóćor, tj. porozlewał wodę podczas mycia. 
Po co są robiś kaćko, jak jes kdćorą? — "po co udawać? © Zagadka: 
Óćmuń kóćór uegón smuide zobą? — Bue uon zeg přez to řec sućjć dałce 
kaćce: Mueja Tec je dąkńćść uod tuojć gong (Sianowo). 2. fig. człowiek 
z dużym i zadartym nosem. Ten z tim kaćim nosem. 3. bot. grążel żółty, 
Nuphar luteum' L. (Puzdrowo, Łyśniewo). 4. bot. 'kaczeniec błotny, 
Caltha palustris. Kdóorć roscę na łęce (pn-zach). 5. pływak z drzewa 
przywiązany do matni niewodu, wskazujący, czy jego skrzydła idą równo” 
(Zabory). 6. “zniekształcenie nazwiska Kaczyński. 

kaćórńik, -a, m “staw dla kaczek. Më możemć dele kaćkóv zovac, 
bo one nas ńie Ze kośtćjo, kaćórńik je xoóe (Kępa Żarnowiecka). 

kàëlorñica, -ć, f, bot. grążel żółty, Nuphar luteum’ L. (Parchowo). 
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Kaćlórk, -a, m ‘nazwa roli przy drodze między Kazimierzem a Dębo- 
górzem.. 

Klaćeno, -a, n kaszubska nazwa wsi Małe Błądzikowo”. 

Klaćevo, -a n nazwa stawu i pustk w Brzeźnie Sal: 

Kaćlińc, -a, m ‘nazwa pustk pod Mieroszynem. Xogił jem na vrij 
přez Kač'ińc do Lóseva. 

kaćińce, Ap, plt, bot. knieć błotna, Caltha palustris L. (pn). 

T Kaćóvk, a, Klaćovek, -vka, m ‘nazwa stawu w Rolbiku'. 

Kaćkutre, Ap, plt nazwa pustk należących do wsi Sławki. 

kadac, kadd, vn, impf 'pierdzieć. Kadd jak twôř (pn-zach). 

kadnoc, vn, pf 'piardnąć. Čtoúek bë są zorócił, tak tu ytos kadnęł 
(pn-zach). 

kaduk, -a, m ‘jałowiec, Juniperus communis. V kadukay råd są kurë 
ńosę. Bdjże obezdřë, čë v kadukay We sę jakć jaja. © Zwroty: jie v kaduki — 
“isé w krzaki jałowcowe z potrzebą naturalną lub mieć spotkanie: Ońi 
šlë dvoje v kaduki. Meśkac v kadukay — *w zapadłym ustroniuw. © Przysł.: 
Spróbuj vërvac kaduka. Tak je mocni, żebć kaduka z kofeńóma vćrvdł. je 
kaduk rosce, tam yleba Ze jddaję — “aluzja do piaszczystej gleby, na której 
rośnie jałowiec (śr, pn). Odm.: kadik, kadćk. 

kadukovi, adj. od kaduk 'jałowcowy'. Poreyovdł mu gndie kadukovim 
kiją. Tobaka mtotå kadukovim meldką je nålepšá. 

kadućni, adj. jałowcowy. Dobri krdvc navet kadućnę jigłę šëc po- 
trafi — "umiejętność znaczy więcej niż narzędzie. Kadućnć jare Ka- 
dučnå motta. 

kadućk, -a, m “ruchomy piec żelazny na trzech nogach’. Dołóż torfu 
v kadućk, bo są zómno robi (Śwornigacie, Zanie). 

1 kådra, -ć, f, 1. podgardle u krowy. Krova mê kćdrą (Puzdrowo). 
Por. pdkoc. kadra — fałda tłuszczu na karku’: Ten ma kadra. Ten z tó 
duśó kadró. 2. weteryn. 'pryszczyca (Chwaszczyno). 

każzeb, -a, m “jakakolwiek wielka ryba, zwł. leszcz, Abramiś SE, 
gis më nałośilć samey kazćbóv. To le bëtë mutki, le tam sam trafil są jaki 
kasëb (Przyjezierze Raduńskie). 

każzćc, kazi, impf, 1. va kadzić. Ksọ3 kagit umarłego. 2. va palić 
tytoń. Ju të kazi8? 3. vn 'dymić się”. Z becka kasi. 4. vn 'pierdzieć. Ñe 
vsttziś të są v jizbe kagćc. 

Comp.: obkazćc, okazćc, va, pf 'okadzić. Batka okazćła gostka 
i prez buksć piepuscóła, zańim je perši rdz na pole vtneka. V ëkasëšo, va, 
pf, 1. 'wykadzić. Po umarłim třeba vekazćc yëče. 2. fig. przepędzić. On 
do nas łaził, ale më go vnet vëkazëlė. Zakazće, vn, pf 'piardnąć . Xtëž tu 
zakaził ? 

kazledlena, -ć, t "dem". Z komina vali są kazćdlena. Tu je za kasë¿dlëno 
čëc. Kazćdlóna v koscele jaż dëi (pn-zach). 
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I koséigik, a, m, bot. bieluń dziędzierżwa, Datura stramonium” L. 
Kagćlńiką kaso ëng (pn). Zob. cota-čarota pod hasłem cota, zob. od- 
nëkåč. 

kazćlńica, -ć, f. bot. 'lulek czarny, Hyoscyamus niger’ L. (sporad. 
Kartuskie). 

kåga, -ġi, t “choroba bydlęca spowodowana leśnym pastwiskiem, 
polegająca na oddawaniu krwawego moczu. © Weter. lud. (pn): Na 
kdgą daję ddbli pregr'isk 'czarcikęs, Succisa pratensis’. Zob. lasovd zo- 
robę. 

kdgovac, kdguje, vn, impf, o krowach: oddawać krwawy mocz”. 
Krova, co kdguje, vnet oslepńe. Krovć,:co v lese są paso, colemało kdgują. 

Comp.: zakdgovac, vn, pf ‘zachorować na kdgą. Naš sosdd ńe daje 
bedła pdósc, le je puśćd v las, teri mu aakdgovałć všëtkė krovć. Zob. ku- 
kovac. 

kag'anc, -a, m ‘wielki kawał chleba’. Jecko tfimało v rące kagane 
vikši, jak ono samo bólo. Xto to może ugrëse takć kagance (Kępa Swarzew- 
ska, Kępa Oksywska). 

kaglulc, -a, m, l. zool. *krogulec, Accipiter nisus’ L. (Puckie). 2. bot. 
*ostrożeń błotny, Cirsium palustre L. (ei 

kaźel, -xla, m, l. jakakolwiek miska gliniana”. Pródć z kaylóv jedlć, 
a z kazelkóv Bile (pn). 2. “kafel do stawiania pieców’. Déck z kayli. Q Pio- 
senka lud.: Za peca ordl, v kayli sål, třë korce źćta, a pinc plev. Balka pla- 
kala, ylop są smdl: Ñe plačë balko, boze xléb. Spredala śćdlo ë motovidlo 
ë cepć, kupila sobe barańi ogón do řepë (Kępa Swarzewska). 3. zob. ka- 
ýlelńica. 

każelk, a m, 1. wnęka w piecu, framuga. V k'agelku pečo jabka 
(Kłączno, Ugoszcz, Studzienice). 2. (Strzelno) zob. ka'ġelńica. 3. “doniczka 
(do kwiatów. Vater stłuk każelk (Kępa Żarnowiecka). 4. “naczynie nocne” 
(Zabory). 5. filiżanka wypalona z gliny. Nafił są z kayelka. Odstadił 
każelk i ńe Bił óiecć (Kępa Żarnowiecka). 

kazla, -ć, f, 1. “kafel do stawiania pieców”. Jedna kayla pakta v pècku. 
2. zob. kaźlelńiea. 

kaźlelńica, -ć, £ “misa, Hana zwężająca się ku dołowi z chropowa- 
tym dnem do rozcierania tytoniu na tabakę. Kaźdit Kaśćba móvdł próde 
kaź!elńicą i każelńik (pn). 

kaźelńik, a. m ‘pałka jałowcowa spłaszczona na dole, służąca do 
miażdżenia tytoniu na tabakę v każelńiect (pn). 

kazliński, adj., o tabace: 'przyrządzony v kaylťř. Kazlińskd tobaka. 

kazlińskó, adj. w użyciu rzeczown.: “tabaka sporządzona domowym 
sposobem. Tej le vez od tè mojć kaźzlińske. ° 

kaylocae, kaylëje, vn, impf-“uprawiaé nierzad, żyć rozpustnie' T 
ju lata ze sobę kaxlćję. 
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Comp.: skaylovac, va, pf, złośl.: “uczynić brzemienną poza mał- 
żeństwem”. On ją skaylovål. Skaylovac są, vr, pf “zajść w ciążę. Ona są 
skaylovala. Ta je skaylovond (Hel). 

kazuta, -ć, mf człowiek chory na płuca, gruźlik. To je kayuta. Ta 
kayuta We bąze dlugo źćla (Gdynia, Oksywie, Obłuże). 

kaqutć, -óv, plt 'koklusz'. Jecko má kayutë (Kępa Oksywska, Gdynia). 

kaqutńik, -a, m 'gruźlik'. Ten naš kazuińik vnet pevno umře (Rewa, 
Kosakowo). 

kazlutńica, -ć, f, forma żeńska od kazutńik. 

kazutac, kazuce, vn, impf *kaszleć. Kazuce jak baba v koscele. 

Comp.: pfekaxqutac, va, pf 'przekaszleć'. Pfekaqutdł cało noe (Gdy- 
nia, Kępa Oksywska). 

kajtnąc obok ćajtnoc, vn, zdechnąć”, złośl. "umrzeć. Kóń me kajtnął. 
Ta baba ju ćajinąła (Kępa Żarnowiecka). 

Kajn, -a, pl, Klajnoóe, -óv, m “przezwisko, jakie rybacy helscy na- 
dali Gburom, czyli swym zachodnim sąsiadom, zajmującym się rolnie- 
twem na tzw. Gburay, terenach uprawnych Wybrzeża. Wyprowadza się 
ono od biblijnego Kaina, syna Adama i Ewy, zabójcy brata Abla, bo 
Kajn bejl gbudrą, a co jö uyd uydć wody prejč, to jö vśćikuy Kajn (Ja- 
starnia, Bór). Zob. Gbufć w znacz. 1., Gb!urode. 

Kajón, -a, m “nazwa lasku pod Żukowem”. 

kakuś, -a, m ‘zły duch w postaci błędnego ognika, latający po bag- 
nach. Kakuš znovu zis ldta (Przyjezierze Wdzydzkie). 

kalądóń (pn, śr), klałądań (pd), a. m ‘kalendarz’. Obać v kaląddru, 
jakćgo më mómć zis sóqtégo. 

kaleka, -Ki, mf ‘kaleka’. Xceś të są do kalćkt dostac. 

kalććńik, -a, m, 1. kaleka”. Jize kalóóńik bez nogi (pn). 2. fig. wóz, 
sprzęt lub narzędzie zepsute”. Takim kalećńiką ji móm do Bin jazae (pn). 

kaliććńica, -ć, f, bot. 'igrzyca przyziemna, Sieglingia decumbens L. 
(sporad. Puekie). 4 

kalććni, adj., 1. dotknięty kalectwem’. Kalóćni dłodek. Kalććni ptdy 
leci. On md kalóćno gddką. 2. fig. ‘zepsuty’. Va me da taki kalóćni koš, 
że me bulvć vćlatćjo. Kalóćni vóz. Por. koc. kalećni. 

kalećće, kalėči, va, impf 'kaleczyć. On tak movą kaleći, on ńe góda 
ańi po polsku, ańi po kaśćbsku. Co të tego psa tak kalóćiś? 

Comp.: okałóććc, pokalóććc, skalóćće, va, pf, mają znaczenie 
ogólnopolskie. 

kalćna, -ć, f, 1. bot. “kalina, Viburnum'. © Jeden šed na malënë, drógi 
na kalóne — odpowiadają na pytanie, gdzie się domownicy podziali”. 
2. fig. dziewczyna nieprzystępna. © Przysł.: Kalćna śdli, ale ńe pozwoli 
(Luzino, Smażyno). 

Kalćta, -ć, i “nazwa łąki nad jeziorem Klęczańskim w Potęgowie'. 
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kalizńå, -ć, t “pusta, niezamieszkała izba”. Tu je zćmno jak v kalizńt (Śr). 

kalkovac, kalkuje, va, impf, 1. 'bielić wapnem. Kejże va bqseta 
kalkova? 2. fig. o ptakach: 'oddawać stolec. Bocón dak kalkuje (pn). 

Comp.: skalkovac są, vr, pf 'zanieczyścić się. gecko są skalkovało 
(pn-zach). Vekalkovac, va, pt wybielić wapnem”. Patka ńikogo Ze pro- 
sëla, le sama vćkalkova jizbą. Vekalkovac są, vr, pf 'oddać stolec. Bejle 
są vekalkuj, tej mześ leóć plestdł, bo tak přez cele góvno śóekd (pn-zach). 

kalkać, -a, m “pędzel do bielenia wapnem”. Tim kalkdóem są dobre 
kalkuje (Wejherowskie). 

kalkuńic są, kalkuńi, vr, impf *dąsać się. Ju cati (sen on tak łazi 
i są kalkuńt jak takt bik. 

Comp.: vókalkuńie, vr, impf "przestać się dąsać. Jak on są vćkal- 
kuńi, të mu m3ze lepe. Zakalkuńie są, vr, impf *posępnieć'. OS të są tak 
zakalkuńił? (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Tuchlino). Por. koc. 
kałkuńić śe. 

T kalkuna, -ć, f kobieta wciąż nadąsana. Nawetka vtåsni ylop boji 
są tć kalkunć (jw.). 

kalmus, -u, m, bot. tatarak, Acorus Calmus. V błotku rosce dele 
kalmusu. Q Zwyczaj: Kalmusem strojilć bćrvć v Zelonć Sógtki dóćre, a jedni 
rozdfucalć kalmus po podwofim. 

i klalmuzćc, klalmużi, vn, impf 'bździć Xto tu tak klalmuzi, że są 
jaż mgło robi? 

Comp.: sk'almuzóc są, vr, pf 'zanieczyścić się., Řecko są sk' almu- 
zóło. Ziakalmuzóc, vn, pf 'zabździć. Tak zlakalmuził, żebć kurë z grą 
döv p'ospadłć (Zabory). Por. koc. kalmuźić. 

t klalmuzńik, -a, m ‘mężczyzna, który k'almuat. Ten k'almuzńik 
tak smerzi jak tvóf (Zabory). 

klalmuzńica, -ë, f, forma żeńska od kalmueńik (jw.). 

kdlśćók, -a, m 'stępor do rozcierania gotowanych zjómniaków. Vez 
kdlśćdk i pokólśćć bulvć (Kępa Swarzewska). Odm. (Kępa Żarnowiecka): 
kåtščëk. 

kålščëc, kálšči, va, impf, o ziemniakach gotowanych: “ucierać. 
Kålščë yutko bulvë, bo je čas jese. 

Comp.: pokålščëc, va, pf “przetrzeć ziemniaki. Pokdlśććla bulvė. 
Pokålščånė bulvë. (Kępa Swarzewska). 

kålščëc są, vr, impf 'iść powoli, wlec się. Kålšči są jak takå kačka. 

Comp.: dokålščëc są, vr, pf “z trudem zajść, dowlec się. Nigle jå 
są dokdlśćą, boze ju dećór (jw.). 

kàtštae, kdłśta, va, impf (Kępa Żarnowiecka), zob. kdlśćże. 

Comp.: pokdłśtac, va, pf “utrzeć ziemniaki”. 

Kalvarje, Ap, plt kaplice z obrazami lub rzeźbami przedstawiające 
różne sceny męki Chrystusa, położone na stokach gór pod Wejherowem, 
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fundacji Jakuba Wejhera z XVII wieku. Miejsce odpustowe. Jezemć 
vitro na. Kalvarje. © Wierzenie: Xto ża źćećgo ńe obińze Kalvarjóv, ten je 
base muśdł po smercć obińc. Obok Kalvarje używają słowa Góre: Telć 
lóztva jak na Góraą. Por. gurka. 

kalvarijski, adj. kalwaryjski. Jakis Żdd jize, to je pevno jeden z tey 
kawarijskiy. Kalvarijski stróy — 'nędzarz, żebrak”. 

kół, kału, m, 1. "błoto, szczególnie na drogach. Vldz v kat. © Przysł.: 
Żaba są kału odrekd, ale veń lóże, plumps, ju ona je v kale. Ale, ale, góvno 
sezi v kale — kończą zdanie interlokutora zaczynające się od spójnika ale. 
2. "muł w morzu, rzece, jeziorze lub stawie. V kale je ndóicć vąg!ór "ee: 
gorzy” (Hel) i karusóv. 
Kałe, Ap, plt nazwa płytkiego przejścia na jeziorze Skopć pod Wie- 
lew’. f 

kdlava, -ć, staw. Kaćki sọ n'a_kålaóe (Skwierany, Lipusz, Osława 
Dąbrowa, Studzienice). 

tt kalsko, -a, n “błoto na drogach. Kueńe Wi moglë¿ vëleze z fegnn 
kalska (Puzdrowo). 

kalesko, -a, n (pd, śr), zob. kalćśće. Klalóska, plt nazwa bagna 
w Borzyszkowach. Odm.: klalisko (Zabory). K!aliski, Kalisk, plt — 
“nazwa trzęsawiska w Nakl. 

kaleśće, -a, n “błoto na drogach. V Strebelńe je takć kaleśće, że jà 
bez des ńi móg pfejazac (pn). Kalóśća plt a) nazwa pól między Zagó- 
razem a Białą Rzeką pod Gdynią: Na Kalćśćay. b) “nazwa błotnistej dziel- 
nicy wsi Strzebielino: Meśkac na Kalëšéay. i 

Kalleśćańe, -óv, pl, 1. "mieszkańcy wsi Wierzchucino w pow. puckim, 
gdzie kiedyś można było ugrzęznąć v kalćśćw. Wierzchucino należy do 
miejscowości, które z powodu naiwności mieszkańców, czy rzekomej 
ich głupoty, stały się przedmiotem kpin ze strony sąsiadów, podobnie 
jak Tuszkowy czy Gnieżdżewo. 2. "mieszkańcy błotnistej dzielnicy’ zwanej 
Kalćśća we wsi Strzebielino”. z 

i kalióżńica, -ć, f, zob. kalóśće. ĝis je kalóśńica po kolana (Niepo- 
czołowice, Linia, Kamieniecki Młyn). | e 

kalliñe, -a, m ‘mały cienki węgorz przebywający najchętniej w kale, 
mule morskim” (Bór). 

klaluga (Zabory), k'alëga (pd-zach aż po Naklę i Parchowo) -gi, 
f kałuża na drodze. Omiń tą k'alugą. Objez dokoła tą k'alëgą. Por. koc. 
kaluga. : 
T+ kalni, adj. błotnisty, mulisty, mętny. Jå są dosc nayogił kalno 
drogę. © Zwrot: łosie rëbë v kalnć voze — wyzyskiwać niepewną sytua- 
cję dla własnej korzyści. Kalnć Kogić — nazwa łąki pod Pałubicami”. 

kalee, kali, va, impf brudzić, walać. Jecć buba kalëc. 


< 


> 
Kódłóino 123 


Comp.: nakalóe, vn, pf nabrudzić. Nakalił sobe v buksć — 'zanie- 
czyścił się. Zakalóc, va, pf 'zamulić, zanieczyścić, zapełnić mułem”. 
Tu ńe zcemć loóie, bo më le sobe sćcć zakalime. 

kalóe są, vr, impf ‘brudzić się, walać się”. 

Comp.: nakalćc są, vr, pf upić się. Ten je nakaloni (Hel). Okalće 
są, vr, pf powalać się błotem (Rab). Skałćc są, vr, pf pobrudzić się”. 
On są skalił. Ukalëc są, vr, pf 'pobrudzić się. 

Kólk, -a, m "nazwa głębiny w Zatoce Puckiej oddalonej około 400 m 
od, Chałup”. V Kólku. 

* kålac, v. 

Comp.: vćkdlac, va, impf, tylko w © zwrocie: ząbć vćkdlac — 'drwić 
z kogo: On ząbć ze me vëkålå (Wejherowskie). 

kałąd, -a, m wyrostek, młokos. Të, k'ałąze! Va, klałądć! (pd). Por. 
pdkoc. kałąd. 

kałdun, -a, m, l. 'kałdun, brzuch, jelita, szczególnie u zwierząt”. 
Krova md kałdun. © Zwroty: vópuscee komus kałdun — 'zasztyletować 
kogoś. Napyac kałdun — "najeść się: Me ješ momë čim kałdun napyac. 
Kałdun na płot vóóeste — 'głodować : Kej tak dalć mge padało, tej më 
vonet. kałdunć na płot vëóesëmë. 2. pl, kałdunć — ‘potrawa z flaków bydlę- 
cych. Kaszubi północni sporządzają flaki na swój własny sposób, mia- 
nowicie nie gotują ich w rosole, lecz pieką na sucho z ziemniakami, Më 
zis móme kałdunć na úečeřo (pn). 3. fig. wulg. "o pierzynie. Pod tim kał- 
duną są lëyo spi. a 

k!ałdunka, -Ki, t, rzadko: 'barania struna do smyczkowych instru- 
mentów. Do gé i dè muśo bóc kałdunki, a do a i ć muśo bóc stalanć strónć, 
tej skreńice dobre grajo (pn-zach), 

kałduńik, -a, m mężczyzna z wielkim brzuchem, żarłok. Ten kał- 
duńik úi może są uvlec, taki on må kałdun (Puzdrowo, Strzepcz, Łebno, 
Sulęczyno, Parchowo, Linia, Lipusz). 

kałduńica, -ë, f, forma żeńska od kałduńik (wl. 

kałduńasti, kałduńati, adj. mający duży kałdun, brzuchaty. Kał- 
duńastń krova. Co za kałduńati xyłop. 

kałdunovi, adj. od kałdun. Kałdunovd yoroba — wzdęcie u bydła: 
To je dobrú króvka, le ona je ju rde pfebitd na kałdunovo xorobą. 

T kdłk, a, m "naleśnik z ziemniaków, Nónko, ufećce me kdłkóv (pn). 
Odm. (Zęblewo): kułk. Zob. plińe w znacz. 1. 

kdłp, -ba, m 'łabędź. Ona md śćją jak kéin, On md belëyno głovą jak 
kdłp — ʻo człowieku siwym’. Pąkni jak kdłp. © Prognostyk: Kdłóe leco, 
boze cepto (pn). Odm. (Jastarnia, Bór): kdlpś, -a, pl kdlpśe. 

_klałóónka, -Ki, t, zool. ‘lodówka, Clangula hyemalis L. (Zatoka Pucka). 

Kóałóino, -a, n wieś Kiełpino w pow. kartuskim”. Człowieka mającego 
brudne zęby od czarnych jagód pytają w sąsiednich wioskach: Bd të 
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v Kdłbińe, że måš takć ćdrnć ząbć? — Jest to aluzja do czernicy, Vacci- 
nium myrtillus L., rosnącej w obfitych ilościach w lasach naokoło Kieł- 
pina. 

kålt, -u, m (Kępa Żarnowiecka), zob. kdłłón w znacz. 1. i 2. 

klałcónć, -óv, plt "włosy zaniedbane. Déi le sole te svoje kdłoćne ze- 
střic, bo sę tak skdłconć, że ńiźoden grebeń jig ńe rozčeše (Przyjezierze Żar- 
nowieckie). Zob. k'dłećzna. 

f klółcezna, -ć, £ włosy zaniedbane. Méi na głode kdłedzną, a ńć 
vłosć (Puszczą Darżlubska). 

T kdłcóćc są, vr, impf, o włosach zaniedbanych i włosiu: “zbijać 
się”. 

Comp.: skdłeće są, vr, pf zbić się. Krdsńąta końom skàcëlë gřëvë. 
Naśe końe maję skdłconć ogone. 

f kdłtina, -ë, m "mężczyzna, leczący się za pomocą zapuśćonćgo koł- 
tunu (Śr). 

t kdłtinka, -Ki, f, forma żeńska od kdłtina. 

kółtón obok kdłtun, -a, m, 1. *kołtun, plica polonica’. Nazwa oboczna 
(Hel): pikas. Nazwą kdłłón, kdłtun określają Kaszubi rozmaite dolegli- 
wości. Dolegliwości te leczą przez zapuśćeńć kdłióna, które polega na 
tym, że się obce włosy wplata w swoje, w następstwie czego włosy się 
zlepiają i skręcają. Niektórzy po usunięciu kołtuna zapuśćaję nowy. 
Najczęściej jednak nie usuwają go wcale, lecz noszą przez całe życie, 
szczególnie, gdy im zbyt powoli odrasta, ponieważ z kołtunem czują się 
zdrowi. Istnieje jeszcze inny sposób leczenia kołtunem, polegający na 
tym, że się obce włosy zaszywa w mały mćśk, czyli woreczek ze ślubnej 
koszuli, który się potem zawiesza na plecach lub brzuchu. W ciągu sze- 
ściu tygodni włosy się zbijają i vćcigaję chorobę. Jeśli jednak w tym cza- 
sie włosy się nie zwiną, to dowód, że chory nie cierpi na kołtun. Zazwy- ` 
<czaj po roku zdejmują woreczek i pałą, względnie zakopują. Włosy obce 
mogą pochodzić w jednym i drugim przypadku od zdrowego człowieka 
lub psa. Równocześnie przy zapuszczaniu kołtuna względnie zawieszaniu 
woreczka z obcymi włosami należy spalić kawałek czerwonej tkaniny, 
a otrzymany popiół wypić z wodą. Zarówno atki, jak xłofi zapuśćale 
sobe ńóroć kdłtón abo noselć wéilt na sobe. Niekiedy cała rodzina leczyła 
się w ten sposób. Jeszcze dziś można spotkać tu i ówdzie człowieka z za- 
kdłitóńono głovę albo usłyszeć, jak ktoś w tajemnicy przed innymi nosi 
na sobie woreczek z włosami. Przy zapuszczaniu kołtuna należy zważać, 
aby zamotae albo, jak inaczej mówią, zakdłtóńic sobe głovą z tëtu, a ńigdć 
z pfódku nad łësëng, ponieważ można zaniewidzieć. Odtąd Ze volno głovć 
ańi móc ańi ¿osae gfebeńem, gdyż stan chorego mógłby się jeszcze po- 
gorszyć. Po roku lub czasem dopiero po kilku latach kdłtón odrdsta. Na- 
leży go wówczas opalëc rozżarzonym drutem i wrzucić do ognia (Lipusz) 
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względnie zakopać głęboko na rozstajnych drogach (śr), na granicy (Sie- 
rakowice) lub zagrzebać pod korytem zwierząt domowych wraz z jedno- 
groszówką. W dziedzinie kołtunoterapii między Kaszubami a Kociewiem 
nie ma prawie różnicy. Potrzebę zapuszczania kołtuna lud tłumaczy 
sobie tym, że dé nalćże tam dld se robotą, a catu då bezpek. © Zwroty: 
4cdł te dostae kdłitun? — odzywają się do dzieci, które nie chcą się myć. 
Zasazće kdłtón — zadać chorobę, oczarować’: Ne xog do Stajdeva, bo 
ce tam darovńice kdłión zasa39. © Opowieść (Sulęczyno): Pewna czarow- 
nipa skazana w Gostomiu na zatopienie wołała: Nie me Ge je tak żól uesta- 
die, jak no třëzesce uezóv k'ółtóni do rozdańó. Q Przesąd: W Mściszewicach 
nie czeszą dziecka do roku, bo zeckue dostało be kółtón. 2. fig. długie włosy 
u mężczyzny; zaniedbane włosy u kobiety. Čemu nosiš taki kdłtón, déi 
go sobascie. Xto bë taki kdłtón nosił jak të. 8. 'zbite gałęzie sosny lub brzozy”. 
.Bfozovi kdłtón, xojovi kdłtón. Brózkt i yojnë maję kdłtón. 4. bot. “jemioła, 
Viscum album L. Co tam je kdłionóv na tim dreve. 5. fig. kłopot, zmar- 
twienie. Boguś saka, móm ten kdłtón ze tba — "pozbyłem się kłopotu’. 
Tele móm kłopotów i ješ ten kdłtón na głode. Lefć odrazu sete kdłtón — 'na- 
leży przeciwdziałać natychmiast’. Podobnych zwrotów używają na Ko- 
ciewiu. 6. własne zdanie, urojenie, usposobienie uparte. To ju je jego 
kdłtón. Ona ju må takt kdłtón. T. 'zakała”. Te kdłtóńe oćafoni. 8. bot. 'topian 
pajęczynowaty, Arctium tomentosum’ Mill. (pn, śr). 

kałtóńasti, kałtuńasti, adj. brudny, kłębisty. Kadłióńasta voda 
v Tóce. Kdłióńasić ymurë. 

kółtóńati, adj. od kdłtón. Kdłióńata xoroba — Koltun’. 

kdłtóńie, kdłióńi, va, impf, rzadko używane: “leczyć za pomocą za- 
puszczania kdłtónu”. 

Comp.: zakałtóńic, va, pf zapuścić kołtun'. Le sobe zakdłióń głovą, 
to bągeś zdrów. 

Kóltun, -a, m, Klóltunka, -Ki, f, K'dltuńi, Kdlt'unote, -óv, pl 'prze- 
zwisko mieszkańców Kuźnicy, niekiedy także Chałup na Helu. Zob. 
przezwiska oboczne: Kldblode, Piklasode, Rapletńice, Bëcë. 

t kdłtóń, -ara, m *brudas, smoluch, niechluj”. Ti naši s'osazć to som. 
taćć kółtere (Puzdrowo). 

kam, -meńa, niekiedy a, m, 1. ‘kamień’. Gromada... mogiła kameńt. 
Kameńe zberac. Ceskac kameńami.. Śmergnąc kogos kameńem. © Zwroty, 
porównania i przysŁ: Kam jak ńekara — "o wielkim kamieniu. Card 
jak kam. Głëyi jak kam. Ten md kam zamast serca. Space jak kam. Jayae 
góra, Ze góra, kam, ńe kam, bele bë reylć tam — 'spieszyć się (Kartoszyno). 
Ta robota mu tak jise, jakbć z kameńa vodą vćciskdł — “o człowieku powol- 
nym’. Jakbć kam v vodą vfucił. Rose na kameńu — “dobrze się powodzić : 
Temu yoce na kameńu rosce. Zabóe v kam (pn), zabačëc v kam a drevno ($r) — 
"zapomnieć : Jå zabół v kam. Jå Čësto v kam a drevno zabdćił. Spod ka- 
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meńa vëšëkac — "o człowieku uczynnym”*: Ten spod kańeńa vëšukå i dd. 
Jdddś të kańeńe? — pytają człowieka zbyt wiele ważącego. Jd są o 
na kameńu vćshą — nie dbam o wygodę. Ten bë razu psu kameńa Ze 
dół, żebć Ges móg so poosifec ząbć — “o skąpym”. Bec na śerokim klameńu — 
"podawać do chrztu: Já gis beła na śerokim kameńu (sporadycznie śr, 
pn). TE ješ v tim rjeku roku prińześ na śerjeki kam — mawiają w Prze- 
toczynie, gdy ktoś przy kopaniu ziemniaków uderzy o kamień. Hate 
kogo v kameńe — “rzucać kamieniami: Me go vząlć v kameńe. Siąti Potr 
kameńe zvålá — grzmi (Przyjezierze Wdydzkie). Kameńe vozóc — 'za- 
bawa polegająca na tym, że ktoś pocierając czołem o drzwi z góry na dół, 
wywołuje odgłos przypominający jeżdżenie taczką po bruku” (Zęblewo). 
Xto xce psa udeřëc, ten dedno kam naleze. Xto na cebe kameńem, të na ńego 
ylebem. Xto md óćstć semeńć, ten są vëspi goc na kameńu. Kej bë psć głosć 
łe v ńebosć, to bë kameńe padałć z ńeba (śr). Zachowała się pewna wiara 
w czucie kamieni przejawiająca się w takich wyrażeniach jak: To be zo 
kam zapłakdł... zmiłovódł są... zmąk. Kameńe bë są krajałe ze Säin, © Za- 
gadki: Visi na dici v ćeruenć kapleci, a kam mó v řëci — diśńa (Strzepcz). 
Dva stupć, a na tëy słupay bečka, a na tė bečce kam, a na tim kańeńu rosce 
las, a v tim lese sóińe gozóm — ćłońek (Miłoszewo). © Med. lud.: Na ude- 
fonć kłazę zómni kam, który potem należy cćsnoc do vodć, aby po stłucze- 
niu zaginął wszelki ślad, podobnie jak po kamieniu (Brodnica, Goręczyno). 
Pod kamieniem kładą ręcznik, którym wycierali zwłoki, a potem bro- 
dawki. Gdy ręcznik zgnije, znikną brodawki (Jamno). © Zwyczaj: Ka- 
meńe cćskalć pérvè knåpi přede vso na drogą, xtërno deselć mało vracac dodóm 
od zddvańdi. Xuikd jazda po kameńay zapevńivała młodć pdre, Ze ona boze 
bogati (Kępa Żarnowiecka). © Wierzenia: Kamienie przeklął Z. 
gdy się potknął o kamień w drodze na Golgotę. M3ć pfekląti — řek — 
Uod zis ge mześ są dącć rozóórół na drogay. de jes ńi mół telć mitos! SSC 
Żebć he z droit wisięfic, jak jê z ktiżą jidą na smëre, to leze też Ze bądom 
mele miłos!erzegue dlé cebe i tobe z droit ge ustębom, le ce jes badom w'ogama 
kluepalć i Zog pueflizali. A dé lóze bądom ycelë přezvac kućgwis gtëxim 
abue ćłodeką bez sćrca, to Tekom : Głeyt jak kam, cvardi jak kam (Puzdrowo). 
Odtąd kamienie nie rosną więcej, podobnie jak góry. Por. góra. © Prze- 
kleństwo to znalazło swój wyraz w następującej zagadce: 


Sezi uùbueži kuole droit, Jidom, jadom, wie ńe dajęm, 
Ni më rąći ańi noži, Le jeś diją pueóixajom (Puzdrowo). 


Według ogólnej jednak wiary kameńe rosco. Co rok je móże zderac na polu, 
a za rok sọ dedmo novć. Pod Wejherowem twierdzą, że to óatrë preruciłć 
kameńe ze Ńvćcji. Jeszcze inni opowiadają, że drobnć kameńe na niektó- 
rych polach kaszubskich zasdł djóbeł. Jak je mróz, gřmot abo jak lćze otą, 
to one vćyddajo na dćfy. Również głazy narzutowe naniesione przez lo- 
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dowce opuscił na zemą djdbeł czmychając czym prędzej do piekła. Zob. 
„djdbli kam pod hasłem djdbli. Niektóre eratyki rzuciła na obecne miejsce 
silna dłoń siolemóv olbrzymów”. Zob. stolem, kreśdk, w znacz. 4. Inne znów 
kamienie są zaklętymi ludźmi lub zwierzętami. Róz bóło v Ńemceśejcay 
veselć — mówi podanie. Slub béi v Selleóćńe. Puećim veselć bóło v kluescele, 
to guespuedćńe g!uetovałć ji pektë. Jak uono dthgue ń'e_jaqało do dóm, a półńe 
jù stlojało ao stole, té jedna guespuedëńi są r'ozguefa ji fekła: „A, żebć 
są lefć to veselé v k!ańeńe 'uebrócóło!” V tim no catë veselć, z'ańeńiło so 
v klameńe na droge. Kueńe sklańeńałć, ueze sk!lańeńałć ji leze sk'ameńelë 
(Sulęczyno 1949). Inne podanie głosi: Kuole Vąsór pas pastůř bódło ji uevce. 
Uone muu ń!e_ycałć yuesëe, le vedno v lezką A6 śkuedą. Róż pastur są rloz- 
gueńił ji zaklęł: „Uù bósa jlaććgue, #ebësta są lefć v klameńe 'uebróca jak 
tak Udtdia!” V nim są vśćstkue v klańeńe z'ameńiło, bedło ji uevce. Ta. 
třóda kameńi jeś sis tam je vizee (Podjazy). Nierzadko człowiek sam na 
własne życzenie zostaje zamieniony w kamień. Szczególnie młode panny 
wolą obrócćc są v kam, aniżeli, zmuszone, wyjść za chłopca, którego nie 
kochają. Także martwe przedmioty zamieniają się w kamień. Pewna 
kobieta z Paczewa zamiast kosza ziemniaków wykopanych w niedzielę 
dat ndgle delgi kam před sobę. Przepiękna jest legenda, według. której 
feretron z kościoła w Opawie w pow. słupskim zamienił się w kamień 
płacząc krwawymi łzami, gdy go Niemcy chcieli gwałtem usunąć z miejsca 
przeznaczenia. Uepava kuole Słepska nóleża před rozboroma do Polsdi. 
Déi tam tćż puelsdi katolicki" kuescół v Uepade. Jak Memeć z'ajalë Uepavą, 
to uońi gue zlańeńtle na ńeńecdi ji v 6fiucele zeń 082826 puelsćć řečë. Na ue- 
statku v'ëńoslë z kluescoła uebróz uod procesji ji gue pue sm'qiêřù ńoslć. 
Jak uońi z him zcelć ze smlatéfa zleze, të ten uebróz stół są tak dąśći, że uońi 
gue m'uùšelë yeqe WZ yege na zemą puestańie. Ju dącć uon są ńe dół wińesc. 
Te nońi zlapłąglć v ńen štěrë kueńe i yeelë gue zvlóc, ale uon jim ńe šed, 
le są vzęł ji 'uebrócił v kam. Memcć są r!ozguefelć ji xcelć gue młlotami 
rozbic, ale gue są ńiżodnć młotć ańi pasćkrć ń'e_jimałć, a ze są ¿asqa kaw'ałk 
klameńa widid, to tam p'uekćza są zarć krev. Tak Meme gue tam |uestadilć 
i do sis uon tam stoji (Puzdrowo 1930). Urażevi kam — “Lapis haemo- 
stipticus. Sdżconi kam — rzadko 'kropielnica w kościele: Jå są ycdł 
preżźegnac, a sótconi kam bel sćyt (Kępa Oksywska). | Zdłti kam — "bur, 
sztyn : Naš tatk jinaćć We gedźł na buurśtin, jak śćłti kam (Puzdrowo). 
Por. koc. Soit kamńań (Osie, Woziwoda). Odm.: kamin, kamin, kamiń, 
kamen, kąmiń. 2. pl kameńe — “bruk przed domem’ (sr). Veńesć jim tam 
3e deską nagiy klósk na kameńe abo gąstćgo rizu, ńey są najezę zecdska 
„Wesele Kaszubskie”, 99. 

karhin, a. m kamień. To bë yoce kamin reśało. Zapřec są v kamin. 

kamin, -a, m kamień. Cow u kamina úe je! — wyraz zniecierpli- 
wienia (Gochy). 
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kąmiń, -a, m kamień. V kąmiń, a drejvno zabëe — "zupełnie zapom- 
nieć (Brzeźno). 

kamileńiśće, -a, n wielki kamień, głaz. Co tu je kameńiśći na tim 
polu (sporad. Puckie). 

kamen, -a, m, 1. kamień (Hel). Ogńisti kamen — 'krzemień do 
wydobywania ognia’: Vóśćemwu dovelć uygnisti kamen uyd myufa abuy 
gryuse jadra (Jastarnia). 2. Kamen — ‘nazwa miejsca w morzu między 
Jastarnią a Kuźnicą, gdzie rybacy najczęściej stawiają żaki. V Kamenu 
belo malo vąg'ór (Hel). f 

kamenkovi, adj. ‘gliniany, np. dzban, miska’. Vic bóroć We bëlo jinšëy 
misk jak kamenkovć (Hel). 

kamanni, adj. 1. z kamienia zrobiony, zbudowany; kamienny”. 
V Gosdżdleńe je kamanni koscół. Kamannt Most — nazwa mostu na 
drodze z Sulęczyna do Węsior': Na Kamannim Mosce strdśi. 2. gliniany”. 
Kamanni gark (śr). 3. podobny do kamienia, kamienisty. Kamannć 
pole. Kamannd Góra — nazwa góry pod Mirachowem. Kamannti 
Dół — ‘nazwa doliny pod Łączynem. 4. fig. twardy, wytrzymały, 
zdrowy. Mój xłop je kamanmi, on tak zard We zayofeje. Kamanni kóń. 
Mec kamannć zdrode. Kamanni spik. 

kamanńik, -a, m “rzemieślnik ciosający kamienie, kamieniarz”. Gust 
Misk je kamanńiką. 

kamińca, -ć, f, 1. “złoże lub gromada kamieni. Oralć i natrafilć na 
kańńińcą. Zóese kamińcą (pd-zach). 2. “pole pokryte licznymi kamieniami”. 
Škoda orac tako kamińcą, na gé tak a tak Wie We wrosce (pd-zach). 3. K a- 
mińea — gwarowa forma nazwy wsi Kamienica. Jedna Kamińca legi 
kole Srekoje, to je Kamińca Królevski, a drógń Kamińca Slayetná leži 
kole Stašgëeë. Kamińćańe — mieszkańcy Kamienicy”. 

Klamińćno, -a, n nazwa jeziora w Gliśnie'. 

kamónka, -Ki, f, 1. “pole gęsto pokryte kamieniami. Te klamńónki 
ń'e_opłaci są 'obrabac (Kościerskie). 2. ‘miejsce, zwykle pod lasem lub 
na granicach pól, w wąwozie, gdzie zsypują kamienie. Bągzeta zbćrała 
kańeńe i na kamónką vënåša (pnřzach). 

kamiśk, a, m, 1. kamyk, kamyczek”. Jecć zdbóraję kamiśki i są badg. 
Vzie v kamiśki, np. psa, człowieka — 'obrzucić kamieniami* (pn).*Na 
kamiśkay voda są čëšči. 2. "Lapis haemostipticus'. Utfec kamiśka. © Med. 
lud.: Na zmogńgcć ndlepśi je kamiśk ucarii. Kamiśk tra najczęściej o ścianę 
glinianej miski i podają choremu z mlekim sóćłim, ńe precezonim tudzież 
z masłem lub smalcem (pd), niekiedy z octem (śr). Por. koc. kamiśek. 
3. pestka. Slëvovi kamisk. Viśńovć kamiśki (pn, śr). 4. Kamiski, plt 
‘nazwa moreny czołowej w okolicy Węsior. Meśkac na Kamńiśkay. 

Kamlidkovo, -a, n nazwa pola pokrytego licznymi kamieniami 
w Garczu w pow. kartuskim. 
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kamiślaćk, -a, m *kamyk'. Co tu je kamiśdćkóv (Hel). 

T kamor, -a, m kamień. Vezną kamor i pdlną ce v łeb. Tey k'a- 
moróv tólć je, jakbë jiy djóbeł nasrdł (pd). Por. koc. kamor (Drzycim). 

Klamroki, -kóv, plt nazwa pola nad Jeziorem Garczyńskim pod 
Łubianą”. 

T kamile, op, plt ‘dwie czworoboczne deseczki nabite haczykami 
do rozskubywania wełny przed przędzeniem. K!amlami skubę vełnę 
(Zabory). Por. koc. kamle. 

£ klamlovac, klamluje, va, impf 'rozskubywać, gręplować wełnę 
za pomocą kamłóv'. 

Comp.: sk!lamlovac, va, pf 'rozskubać wełnę. Tą vełną jå d'o_večora 
sk!lamlują (Zabory). Por. koc. kamlovać. 

kand, -ć, f bańka na mleko”. Zańes kaną mléka. 

kanka, -Ki, t, 1. dem. od kana. V kance je mléko. Velij mleko z kanki. O 
Wierzenie: V kankay umarłi ńosę tzë, jakć po jiy smercć leze vćlóvaję. Por. 
dëša. 2. górzysty brzeg podmyty przez morze’. Co za vćsokd kanka. Vej, 
jako tu moře zrobilo kanką (Hel). 

kanink, -a, m, zool. ‘królik, Oryctolagus cuniculus’. Jeden kanink 
ucek nóm z yléua (pn). Zob. II król, mack w znacz. 3., móck, metk w znacz. 
2., trus, I maca. 

kaninka, -Ki, f, zob. kanink. Jedno kaninką më zabile, a drego užar 
nóm pes (pn). 

kama, -e, f, ptak z rodziny sokołów: “kania, Milvus. © Porównania 
i zwroty: Pragńe jak kaña deśću. Vzdiyd jak kaña za deśćem. Pije vodą 
jak kaña. Déi jak kaña. Skarżącemu się na pragnienie, np. Mie są soe 
pic, odpowiadają: Kuśńi kańą v Fie, dd oe fiva pic (Lipusz, Tuszkowy, 
Łubiana). Óće są jak kańa bez deśću — “czuć się niedobrze. Kańa Gold 
o deść — mówią ilekroć słyszą głos kani. Kańa go iłuće — "o człowieku 
drzemiącym” (Leśno, Kaszuba), kaña go ju 'utłukła — ‘już zasnął (jw.). 
Kania jest drapieżnikiem czyhającym na drób, stąd przysłowie: Na 
kańi spev zamćókćjta zën (Puszcza Darżlubska). © Prognostyk: Kei 
v ogroze usadńe kańa, base lëyå bawa — “będzie rok suchy, źle wpływa- 
jący na urodzaj” (śr). © Wierzenie: Podczas posuchy nie może kania 
nigdzie znaleźć wody i dlatego bezustannie látá vedle yëči i woła: fie, pic. 
Wolno jej pić jedynie wodę deszczową zatrzymującą się w wydrążeniach 
kamieni. Oto eo mówi opowieść z Puzdrowa opisująca jej gFéx: J'čd- 
negue rokuù bóła na Kaśćbay baro delgć suść, takć, że jaź j!ezora ji Motto, 
fćdi ji streżi p'uevćsyłć, n'avetka muefe vćsyło do dna. T'eréska ptóyć ń'i_małć, 
ze pic. Tak Pan Bóg řek do way: „Vekaruta sobe siódńe, to va uedą do picê 
blązeta ma”. Pityć vząłć są ji z!aćąłć kuepac, le kaña řekla: „Jê ććśćte 
stódńi de bad, bue bëm sobe noži stfepa”. | Uodiądka kaña ń!'i_mueże 
z ńikodka uedć bic, jak prade, dé ze ueda pue deščů v k!ameńń stoji, bue 
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ze jinge ona bë so nożi stfepa. Według wersji z Lipusza kania wstydzae 
się swego lenistwa Ae smńi zis pic vodć z!le_stavóv ańi z j!ezoróv i tekówv, 
ale leci napic są d'o_mořa. Oé uona leci, të to są z!apododo n'a_dłuśi deść. 
Żebć tón deść 'uodorócćc, luze v!ołają : „kańa leci dlo_mofa, k'ufoła so viągóra, 
vągół są |uobrócoł, kańt kark 'wukręcoł”. Według podania z pn Kaszub 
kania pochodzi od kobiety: Jak Pon Jezćs xuegil ze sóętim Potrę pue 
sóece, tak ueńi vešlë do jednć balći, żebć są uejdć napic. Balka jim jednak 
ti uejdć ńe dala ë za kara zameńila są v kaña. Temuu też kaña muśi teró 
latac ë uelac: „pic, pic”, a uejdć jinši uena są ńi może nafie jak z vëku- 
mónćue klameńa. A nottc'i sę je yee pic, jak to střiče “pada” (Strzelno, 1953). 
W Jastarni i Borze na widok lecącej kani wołają: „Kana, kama, jakuże 
të uelala?” W Barłożnie zaś na Kociewiu kania wskazuje sprawcę po- 
suchy, wołając: „Pśoter óilat scil. vodą, Pśoter vilał, pśić, pśić”. © Dramat 
lud.: Jeszcze na początku bieżącego stulecia, zarówno na Kępie Swa- 
rzewskiej, jak na Kępie Puckiej i Oksywskiej, wystawiano w wigilię 
św. Jana widowisko ludowe pt. „Scinańć Kańe”, którego głównym bo- 
haterem jest właśnie aspołeczna kania. Pochodzenie widowiska nie jest 
dotąd wyjaśnione. Może powyższa krótka opowieść z Lipusza, którą 
prawie dosłownie zapisałem w Sztoltmanach, rzuci pewne światło na 
zawiązek akcji dramatu. Aluzją do wspomnianego widowiska jest przy- 
słowie z Kępy Oksywskiej: Vebrojil, a terd są boji jak kaña na sdąteno 
Jana. Według relacji ze Strzelna widowisko to było jakby rodzajem 
wkupywania się młodych pasterzy do grona pasterzy pełnoletnich, mo- 
gących brać udział we wszystkich wiejskich muzikay 'zabawach”. Jeden 
z nowych pasterzy był królem, drugi katem, trzeci sołtysem, "czwarty 
sędzią. Pierwotnie zabijano żywą kanię, później kanię ulepioną z gliny. 
Widowisko rozpoczynała przedmowa króla, po czym kat ścinał kanię 
dredannim mieczem i rzucał miecz. Słega, czyli tzw. přëbočni podnosił 
miecz. Zaczynała grać orkiestra. Każdy nowy pasterz podawał upatrzonej 
dziewczynie swe nakrycie głowy, ta zaś przybierała je kolorowymi wstąż- 
kami i oddawała chłopcu, z którym tańczyła cały wieczór. W razie nie- 
przyjęcia czapki przez dziewczynę chłopiec szukał szczęścia u innej (Maria 
Markowe, lat 76, 1951). W Wielkiej Wsi tylko sam kat brał udział wswi- 
dowisku ścinając symboliczny czerwony kwiat, najczęściej piwonię, za- 
tknięty na słupie obok gwoździa od brony. Kwiat wyobrażał kanię. Obraca- 
jac się trzykrotnie wokół słupa kat wołał: „Jak ta šabla są súci, tak të kańe 
glova alóci”. Gdy spadł ścięty kwiat, następowała zabawa. Kat, który 
nie ściął za jednym zamachem kwiatu, stawał się przedmiotem śmiechu 
i drwin. W Wielkiej Wsi ścinał go żyjący jeszcze starzec, Jan Deling 
(1952). W Łebczu kanię ścinał kat okrążając na koniu trzy razy słup, 
na którym zawieszone było kufą wyobrażające kanię. Występował także 
Żyd z trzema kotami w worku na plecach. W Sławoszynie ścinano wy- 
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pchanego ptaka. Uw nas v Meyelińze tejź bóla kaña scinonó. Zamast kańe 
scinalć żóvć kutą. Ból król, prisąśni ë kat. Zóvdąta muśalć pftstrojie knó- 
póv, kaźdó soćue (Mechelinki). 2. 'gęś mająca upierzenie podobne do kant. 
Tą kańą ostaóimć do yovë (Śr). 

kańind, -ć, f, rzadko: samica kani’. To je kańinå, on “samiec tak 
ńe oreśói. Kańina są barść dfe (Kępa Pucka). 

kańi, adj. od kaña. Qu jem kańi głos: pic, pic. Kańć medło — bot. 
"mydlnica lek., Saponaria offic’. (Strzepcz). Nazwa oboez.: gabć mćdło 
(Basy, Dziemiany). Kańć Budë — ‘nazwa wsi Biała Rzeka w pow. 
wejherowskim’. 

kańati, adj. podobny do kańt. Kańatå gas. 

kan$lki, -kóv, plt odmiana zimowych gruszek’ (Żarnowiec). 

Klankovo, -a, n (Pomieczyno), zob. fik!'akovo. 

kańta, -ć, £, l. krawędź, kant’. Talćf stojił na kańce i spdd. 2. “okolica, 
strona”. Tam v te kańce meśkd mój brat. To tam zeg beło v té kańce pod Stëpsk. 
To tu sọ moje domdcć kańtć. Z tiy kańtóv pozozi moja vatka. Kańtamti — 
“tu i ówdzie: To derą 3is ob noc mało padac kańtami. 

klańtóvKi, -kóv, plt odmiana jabłek o kanciastym kształcie. Kań- 
tóvki sọ słodkć i teróonć (pn-zach). Zob. ni!órtóvkt. 

kańiovae, kańtićje, va, pf, o torfie: 'przewracać . Puzemć kańtovac torf. 

Comp.: vdkańtovac, va, pf wyrzucić kogo za drzwi”. Neie on me 
ješ- rdz přińze, to jå go vëkańtëją. 

kańtovac są, vr, impf, o nieproszonym gościu: "ei, gramolić gie. 
On są ju do nas kańtćje (Śr). 

kantećka, D, f, 1. (śr, pn), zob. k'antóvka w znacz. 1. i 2. 2. “pieśń, 
za pomocą której według dawnych wierzeń pomorskich można „zaśpiewać 
na śmierć” swego przeciwnika. Tak dlugo będą sóóvdl kantećki, ja# jå 
jeuo usbćvają (Hel). Zob. usfevac pod hasłem stenge, 

klantóvka, -Ki, f, l. pieśń nabożna, kantyczka. Naša matka sóć- 
vuva (Śr) cati zćń kamtóvki (pd, śr). 2. zbiór pieśni nabożnych. Pródć 
lat každi mát doma kantóvką (Gochy, sporad. także gdzie indziej). 

kap! kap! interj. wyraz naśladujący kapiące krople. Kej krople 
Leon po ruce, tej one gddaję: kap! kap! jak možeš, to me złap. 

kap, -u, m, l. “krople kapiące, np. z dachu. © Przypowieść: Přëšed 
deść ji lës są skrił pod broną, ale tam na ńego też padało, tak on řek: „Lepši 
kap jak cek”. 2. wystający brzeg dachu, chroniący ścianę od deszczu. 
Stojec pod kapem. Zob. ustfeza, lek. 

I kapka, -Ki, f, l. spadająca kropla z nosa”. Kapka z nosa leci. Tobe 
kapka dei. 2. 'odrobinka. Po kapce davac. 

kapuśka, -Ki, dem. od kapka w znacz. 2. 'odrobinka'. Vez le kapuśką 
solć + vfóc do rosołu. 


132 kapdć 


kapódć, -a, m "mężczyzna z kapkę u nosa. Jå są břizą z tim kapdóą 
jesc (Lewinko, Lewino, Miłoszewo). 

kapni, adj. kroplisty'. To je taki kapni deść. 

kapac, kape, vn, impf, 1. spadać kroplami, kapa. Deść kape z dřev. 
Krev kape z nosa. © Przysł.: Na bednćgo všąze kape. Jednómu są samo 
leje jak z cebra, a jinćmu razu kapac ńe zeg, Boguś aka, ješ me na głovą 
ńe kape. Ješ ce mléko z brodć kape. Kape mu na did — “znajduje się w przy- 
krym położeniu. 2. “powoli się schodzić. U spodezć Ze bóło dele lezi, ońi 
le tak co yóilą kapalć. 

Comp.: nakapac, vn, pf nakapać. Dak må ura i nóm v jizbą na- 
kapało. © Przysł.: To ješ nama v zéie nakafe — ' jeszcze będziemy mieli 
dużo przykrości. Okapac, va, pf 'okapać. Okapdł go mleką. Okapac są, 
vr, pf okapać się. Vej le, jak të są okapdł. Pokapae, vn, pf, pokapovac, 
impf 'popadać przez jakiś czas kroplami. To tak pokapuje. 

kapnoc, vn, impf kapnąć. Ñe padd to, bo na mą kapnąło? 

Comp.: skapnoc, vn, pf skapnąć. Telć mu dat, co z nosa skapńe. 

kapććc, kapót, va, impt “skąpo udzielać. Kapóóła po pórńe. © Po- 
równanie: Ta kapči, jak Kej koza bobkuje. 

Comp.: rozkapóćc są, vr, pf rozdać. Ta są ńe rozkapói (Hel, Kępa 
Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 

T kapula, -ć,f, 1. za’. Kapule jë tak lecałć jak groy (Kępa Żarno- 
wiecka). 2. kropla. Takd óelgå kapula spadła me na głovą, to začinå pa- 
dac. (jw.). 

T kapulka, -ki, Í łza. Ance zis kapulki padałć (jw.). 

T kapulee, kapuli, vn, impf 1. imperson. "padać rzadkimi, lecz du- 
żymi kroplami. To gis tak mocno Ze pada, le tak kapuli cati zeń (jw.). 
2. fig. płakać. Ju zds të kapuliś, a ńi måš o co (jw.). 

kapa, -ć, f, 1. “skórzane obicie bijaka u cep, przez które przechodzi 
„rzemień łączący bijak z dzierżakiem. Zob. głóvka, roćka. 2. ,słomiane 
nakrycie na kośką, czyli na słomiany ul w postaci snopa’. Kapa je na to, 
żebć to ńe kapało v kośką. Zob. kwpeluš w znacz. 2. 3. “związany czubek 
snopa na polu. Zrobimë tim snopom kapë, bo čemu to må zakapacć nama! 
(pn-zach). 4. “uszko z drutu lub rzemienia u zakończenia trzonka skosy 
dla przytrzymywania strychulca” (Kistowo). Por. kolba. 

kåpa, -ć, £, 1. nakrycie głowy, kaptur. Batka zjąła kåpa z głovć, bo 
ju opfestało padac. 2. 'słomiane nakrycie głowy używane przez gwiazdo- 
rów’. Gódzdka mała kdpą na głoóe (śr). Por. gódzdka. w znacz. 6. 3. “biała 
gęś z czarnym łbem”. Kdpo, zlez z vodć (Puzdrowo, Potęgowo). Por. koc. 
kapa (Drzycim). 4. 'szyszak, jaki sobie chłopcy plotą z sitowia bawiąc 
się w żołnierzy”. Tatk uplót me ze sicinć kdpą i šablą (śr). 5. nakrycie zbite 
z desek nakładane na wóz, żeby np. Świnie nie uciekły”. Nałóż kdpą na 
vóz, pojlezemć ze sólińoma (Kistowo, Sulęczyno). 
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II kapka, -Ki, í 'złotógłowie, haftowane na czerwonym aksamicie 
srebrną, a na czarnym złotą nicią”. Po kapkay zostały już tylko wspom- 
nienia, ponieważ vśćtkć kapki vćvlók śdtorńik 'szmaciarz” (Kępa Żarno- 
wiecka). © Zwrot: urozćc są v kapce — urodzić się w czepku, mieć wy- 
jątkowe szczęście w życiu (Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 
Zob. mucka. 2. 'piuska”. Biskup md kapka na głowie (pn, śr). 3. (Kętrzyno), 
zob. mamota. 

T kdpcóśće, -a, n ‘stary kapelusz’. To je kdpoćśće na vróble, a ńć dé 
cebe. Przysł.: Kdpoćśće króje Gerda modrć lefiśće. To, co pod kåpcëščą je, to je 
vddńćść jak samo kdpećśće (Kępa Oksywska). 

kapeluś, -a, m, 1. kapelusz. Aozće v kapeluśu. Ten md leno móter 
pac v kapelusu — "o człowieku małego wzrostu. Koscelnt... roboct ka- 
peluś. Deśćovi kapeluś — rzadko: 'parasol': Vez le deśćovi kapeluś, bo 
to są zacigd (pn). © Przysł.: Vavflińc vsćzd k!apusce dite, a Mateuiś ka- 
peluś (Puzdrowo). Por. nakapelóśka — wstążka przy kapeluszu. 2. rzadko: 
"słomiane nakrycie na ul (Zabory), zob. kapa w znacz. 2. Por. pdkoc. 
kapeluś. 3. “górna warstwa mleka podczas wrzenia. Miko md ju ka- 
peluś. Por. koc. kapeluś. 4. jadalny grzyb z dużym kapeluszem, zwł. 
tzw. prawdziwki. Takć kapeluśe stojałć v lese, jaś są serce smato. 

kapeluśńik, -a, m, 1. "mężczyzna stale chodzący w kapeluszu. U nas 
ve vsć je jeden kapeluśńik, co dedno v kapelusu yogi. Por. koc. kapeluśńik. 
2. rzemieślnik zajmujący się wyrobem lub przerabianiem kapeluszy”. 
Vsiępił do kapeluśńika i kupił sobe kapeluś. 3. “straszydło na wróble”. 
Tam sam stojdł v polu kapeluśńik (Żukowo, Miszewo, Pępowo). 4. K'a- 
peluśńieć — mieszkańcy okolic Kartuz i Chmielna’ (Luzino, Chwasz- 
czyno). 

kapeluśńica, -ć, f, 1. modniarka'. Kapeluśńica Ze pferobiła me dobre 
mego kapeluśa. 2. kobieta chodząca w kapeluszu. Naša sęsddka to je 
kapeluśńica, ta v zustce ńe "ost, 

T kapuca, -ć, t, 1. (Rewa), zob. II kapka w znacz. 1. *złotogłowie'. Na- 
zywano ją także złotd kapuca (Pomieczyno). Zob. zł otńica. 2. zimowa, 
męska i damska futrzana czapka na uszy”. Ańi k'apucć We zjón z głowe. 
Mńała k'apucą ve'ćsńątę n'a_ušë (Zabory). Por. koc. kapuca — ‘dawna 
czapka zimowa dla kobiet”. 

kapuza, -ë, £ kaptur. Vezną płdść z kapuzą, bo bąze padało. 

kóńper, -pra, m 'słomkowy kapelusz. Mój kdper są ju dře (Kępa Żar- 
nowiecka). 

kapela, -e, t 1. rzadko: ‘kaplica’. Kole drogi stoji kapela (pn). 2. *ze- 
spół muzykantów, kapela’. Kapela rśnąła na vúeselim, jaź nogi same tań- 
covałe. © Przysł.: Veśćańć bez parda to je jak deselć bez kapelë. 

kapelka, -Ki, t, dem. od kapela w znacz. 1. “kapliczka. Ve Vejroúe 
na Góray stoję kapelki (pn). 
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kaplćca, -ć, i kaplica. Kole kaplëcë ma są potka. 

kaplóćka, -Ki, t, dem. od kaplëca. 

kaplóćni, adj. od kapleca. Kaplećni obrdz. Kaplóónd droga — droga 
prowadząca obok kapliczki przydrożnej : Pojeześ kaplóćną drogo, a tej 
skrociś na prawo. 

f kapoven, indecl. adj. ‘gotów’. © Przysł.: Kei komu z pdłńa na 
dećefą ostaje, to dregi je kapoven temu to odebrac (Chwaszczyno, Osowa, 
Kielno). 

kaplućkovac, kapućkuje, vn, impf 'wypróżniać się, załatwiać natu- 
ralną potrzebę fizjologiczną”. 

Comp.: vëkapučkovac są, vr, pf wypróżnić się. Ćłovek je zard 
zdrovśi, Kej są vëkapučkuje (Dąbrowa, Sierakowska Huta, Szklana, 
Jelapko). 

klapusta, -ć, i kapusta. Kapusta, co mó cdardć głovć, je dobró do 
kvażeńd. © Zwroty i przysł.: gor z kapustę. Přeńsc bez kapustą — zajść 
w ciążę' : Ona ptesła blez_kapustą (Łubiana). K!apusta są sama krdsi, po- 
nieważ może znajdować się w niej robak (Gochy). Ke) są kapusta obrogi, 
tej są človek ńe zaglozi (pn-wsch). Kej je tele kapustć, tej mdo dobre zdpusić 
(śr). Co kapusta, to głowa, co głova, to rozóm. Xvatac maso přez kapustą — 
"przebierać, grymasić, kaprysić : Naša Anka yłopa ń'e_dosiońe, ona xvdid 
maso pfiez_kapusią (pd-zach). Por. koc. yvitac mńaso bez kapusta — 
ts. „Wesele Kociewskie”, 30. Vele głów, óele rlozómóv — Tek gbudr ji 
skuilnęł klapuñsta z górć na dół (Puzdrowo). Po stątć Teklë bozemć ka- 
pusią seklć. 

kapustni, adj. od kapusta. Kapusini deść — “drobny deszcz. Ka- 
pustnå bečka. Kapusini tłućk. Kapustnć lëstë. Kapusinć sema. © -Przysł.: 
Xto pije kapusitni sok, base zdróv cati rok (Przodkowo). Kapustni sok za- 
stopi Kćdnim lëzom slezovi lok (Smołdzino). Kapustni sok daje očom dobri 
zdrok, a nogom quiki krok (Kępa Żarnowiecka). Na kapusinć źńiva óedno 
padd. I 

kapustovi, adj. od kapusta. Kapusiovć kłąbć, lëstë. Kapustovi sok. Q 
Przysł.: Pusto może bóc v lezkć głońe, ale gé v kapusiovć — “głowa kapusty 
powinna być zawsze twarda’. © Med. lud. (pn). Po kapustovim soku vigi 
dłośek navet o smroku. ` 

klapuscónka, -Ki, t, 1. ‘sok z kapusty kiszonej. Klapuscónka je baro 
zdrovå (Zabory). 2. ‘zupa z gotowanej k!'apuscónki zabielana mąką? 
(Zabory). 

kapustńik, o m, l. zool. 'bielinek kapustnik, Pieris brassicae’. 
2. Kaplustńiki, plt nazwa pola w Wierzchucinie'. 

kapustńisko (pd, śr), kaplustńiśće (pn), -a, n “pole, na którym 
rosła lub rośnie kapusta. Ogrozi kapustńiśće, śebć bedło v ńe Ze vlazło. 
Tak gddd jakbë jaydł po kapustńisku — jąka się”. 
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kapustlotiśće -a, n (Kępa Żarnowiecka), zob. kapustńisko. Na tim 
kapust'odiśću pos'ejemć gorććcą. 

kapuya, -ë, -xi, f głowa kapusty prażona w rondlu i oblana tłusz- 
czem. Jis u nas je kapuya na pdłńć (pn-zach). 

kapzdur, -a, m, wulg. ‘twarz, usta człowieka, morda. Dostac v kap- 
zdur: Boj, buy dostywneś v kapzdur. Zamkni kapzdur (Bór). Odm. (Ja- 
starnia): kapzdura. 

+ klapota, -ë, f ‘sukmana’. Pórvu ylopi x'ozćlć e k'apoce (Zabory). 

kafośki, -kóv, plt “pokojowe pantofle’. V mesce lóze meśkaję po pańsku 
i „039 v kafośkay po jizbe (Kępa Pucka). 

I kara, -ë, f kara. Kara Boskd ńe je z tobç ! Beła kara, je i base kara. 
Kara mu$i bóc. Za karą tam ge puześ. Xto see nddgrodą, muši też prejoc 
karą. 

karte, kåře, va, impf “karać, wymierzać karę. Ñe kdr te zecka, bo 
ńie Ze zrobiło. © Przysł.: Pan Bóg kdre, jak Wë povrózem, to mrozem. 

Comp.: skarac va, pf 'skarać. Bóg go za to skdrdł. Ukarac va, 
pf ukarać. On też vćzdfał taki ukdroni — jakby go ktoś ukarał. Pan 
Bóg ce ješ za to ukdre. | Vekdrac va, pf (Goręczyno), zob. ukarac. 

II kara, -ć, í taczka”. Por. koc. kara, točka. © Budowa taczki: Koło 
składa się z łba, z dwóch falgóv, czyli dzwon i z czterech spieóv, w tym 
dwóch plaskaićy "płaskich i dwóch okrągłych. Ponadto, każda kara po- 
siada spódni dél “dolną deskę, plecć z dwoma podpórkami, nogi oraz 
bidła || óżdła, między którymi na przodzie mieści się koło osadzone na 
ruchomej osce. Plecć i spódni déi bywają zbite z desek lub też mają kształt 
małej drdbkt o płaskich szczeblach, zwanych mećami. Niekiedy górną 
część karć tworzy pudło zbite z desek. Jest to tzw. kumkara zwana na 
Kociewiu pudłova točka. © Przysł.: Temu óćłodekovi ańi kara, ańi vóz de 
pomoże — gra słów oparta na ich podobieństwie dźwiękowym przy po- 
dwójnym znaczeniu wyrazu kara — “z niczego sobie nie nie robi' (Strzepcz, 
Lewino, Luzino). Podobnie mówią pod Kosakowem: Karć jå są ń!'e_boją, 
ońi me mogę navet hóz preslac, a to me ješ We zrëši. © Zwroty: vćdesc na 
kate — "pozbyć gie: Jå mëšlą, ońi me na kafe Ze vódozę (Kielno, Warzno, 
Pępowo). Tegue je kara i uóz — “jest czegoś bardzo wiele (Czarlin). U ńty 
béda pišči jak koło od karć (pn). Kara me v gnåtë vlazła — 'zmęczyłem się 
posługując się taczką”. © Zagadka: Čemu kara pišči? — Bo ona le bćdą 
vozi, gto md końa i vóż, ten ju ńi må bćdć (Kępa Pucka). © Według wie- 
rzeń kaszubskich i kociewskich kara słuśi ćarovńict za łóżko, a na kole 
od karć jezzt mora, czyli zmora. Por. mora, firlit. 

karevi, adj. od kara. Karevć koło (Przyjezierze Żarnowieckie). 

karovac, karćje, va, impf, 1. przewozić taczką. Jå bądą torf ršnqt, 
a të bąześ karovdł. Jå są zmąćił, jakbëm cati zéi karovdł. © Zwrot: Sdąti 
Poler kameńe karćje — "o nadchodzącym grzmocie. 2. “iść, chodzić. 
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On za nama karovdł, ale më go ostadilć v połote drogi. Kej já béi v ńevoli, 
tej one [se. vść] le tak po me karovałć. 

Comp.: odkarovac, va, pf “odwieźć taczką. Odkaruj ten torf dalć. 
Okarovac, va, pf “oczyścić, sprzątnąć. Osranć zecko okarovac. Të le 
begdj za ksągem, a jå timóasem zéie okarćją. Pfekarovac, va, pf 'przy- 
wieźć taczką'. Jå puda vpłódk, a të ten mäer piekaruj. Pfekarovac, Va, 
pf przewieźć taczką. Prekarovani — narwany” (Borowy Młyn). Za- 
karovac, va, pf zawieźć taczką”. Vłóż to na karą i zakaruj. 

karovac są, vr, pf, 1. wynosić się. Karuj me są z yëči. 2. o niepro- 
szonym gościu: “przychodzić. Ona są ju do nas karćje. 

Comp.: nakarovac są, vr, pf “zmęczyć się karovańem. Jå są 
zis nakarovdł za vśćikć ćasć. Odkarovac są, vr, pf posunąć się. Od- 
karuj są dalć i zrób me plac. Okarovae są, vr, pf 'ochędożyć się. Oka- 
rovat są i begdł do masta. Pfekarovac są, vr, pf o nieproszonym gościu: 
przybyć Prekarova są jak medóćz. Vekarovac są, vr, pf, 1. wynieść 
sie". Boguś ząka, że są nama vćkarovdł. 2. “oddać stolec. Alem są vćka- 
rovdł, jem zard zdrovši. 

karadeja, -e, f, rzadko: jakikolwiek pojazd, np. wóz, bryczka, rower”. 
Tę klaradeję dlaleko We zajeseš (Zabory). Por. koc. karadeja. 

karasela, -e, f karuzela’. Jayac na karaseli. Młodi i stari šlë na ka- 
raselą. 

karaselńik, -a, człowiek obsługujący karuzelę, właściciel karuzeli’. 
Karaseńik ńi móg są obnekac zeci, co xcałć darmo jaxac. 

T kdrb, karbu, m, 1. "odpowiedzialność, karb’. Vez to na svôj kdrb, 
jå z tim ńe yoq mec ńie do ććńeńd. Jå to som zrobą bez tvćgo karbu (Kępa 
Żarnowiecka). 2. sposób” tylko w zestawieniu: na svôj kdrb — "e sposób 
sobie właściwy. Na svój kdrb ona je modrá (jw.). 

kårbac, kaárbe, vn, impf zmyślać, baja niekiedy: “gadać, pleść”. 
Ae def mu, ten kdrbe. Tatk kåre i nama poddstki poóddd. Kåre jak gas. 
Bałki ńe kdrbo, le %ieć klafo. ; 

Comp.: nakdrbac, va, pf nałgać, nazmyślać. Jå jim svôj zéi nakdr- 
båt. Pokdrbac, vn, pf 'pogawędzić”* Jå preśed pokdrbac sobe 3is z vama (pn). 

kórbec rzadziej karbac, kåre, vn, impf, zob. kdrbac, kdróac. 

Comp.: podkarbac, podkdrba, vn, impf 'przedrzeźniać, drwić, ma- 
śladować czyją mowę. Baseš me albo za mno podkdrbdł, smdrkolo. Ten 
vśćikim podkdrbd. © Xto bë Kaśćbom podkdrbdł, to jakbe Polsce podkdrbdł 
„Ostaind Gódzdka Mestóina”, akt I. © Przysł.: Głey podkdrbac starim lë- 
30m. Por. koc. podkarbać — ts. Zob. podkdrbiajk, podkdrbićle. | Plod- 
kdrbac są, vr, pf pochlebiać. On są jë p!odkdrbd (Łubiana, Lipusz, 
Kościerzyna). 

kdrbeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. kórbec. Bdjta, ju čas skóńćće 
e kdrbeńim. 
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kdrba, -ć, mf gawędziarz, bajarz. Lepšégo kárbë ńe bóło ve vsć od 
maśćgo tatka (Kępa Żarnowiecka). 

karbań, -a, m (pn, Śr), zob. kdrba. 

klarbarka, -Ki, f, forma żeńska od kdrbdr. 

kdrbijaś, a, m (Kępa Pucka), zob. kdrba. 

kórblijaśka, -Ki, f, forma żeńska od kdrbijdś. 

kdrbiś, a m (pn-zach), zob. kdrba. 

klarbónka, -Ki, t, rzadko: opowiastka, bajka”. Pońćm vama kdrbónką 
o zbójcay abo jak lës ośukdł dilka. Bašil potrafił opodadac fąknć kórbónki 
(Pułzdrowo, Potęgowo). 

+ kórblijónka, -Ki, f (Kępa Pucka), zob. k'drbónka. 

kdórć, -a, m, 1. 'wykarczowany pień, karcz”. Mocni jak kdrć. Ó Przysł.: 
Kdrć greje třë razć: Rdz, Kej go kopo, drógi rde, Kej go robo, a tfeci rdz, Kej, 
go pdlę. Por. koc. przysłowie: Panek tři razi greje, raz při kopańu, drugi 
raz při ščėpańu, a třeći raz při palańu (Osie). Jurą vzęł, a kdrć ostańił — 
"o człowieku, który oddał stolec. © Wiedza lud.: Le ten gél kdróa, co 
di3i słoneśko głeje, a ten, co je v zemi, ten są të påli, ale on ńe greje. 
2. fig. o zębach: “korzeń, pień. Ddjźe sobe vćcignoc te svoje kdrće, jak 
one ce -bolę. 3. ‘silny, krępy, choć niepozorny człowiek”. To je kdrć od 
xłopa (śr-zach). 

karćovac, karććje, va, impf 'karczować. Naši gzis karććję pńe v lese. 

Comp.: nakaróovac są, vr, pf napracować się przy karczowaniu, 
fig. także przy rwaniu zęba. On są 3is nakarćovdł prć tim mojim kuzeje 
"zębie spróchniałym”. Vekaróovac, va, pf 'wykarczować. Pomóg me 
vtkaróovac pole. 

kdrćńik, -a, m, rzadko: 'drąg do wydobywania karczów . Podsazć 
kdróńik, a jå utną kofćń. (Kępa Pucka). 

klarćenć, Ae, plt, rzadko: “pnie pocięte na opał. Me pdlómć karćć- 
nami (pn). 

karćovńik, -a, m, l. 'drwal zajmujący się karczowaniem'. 2. fig. 
"dentysta. Jadą do karóouńika, co on me te moje kdróe vëcigńe. 

klarčoóišče (pn), karćoóisko (śr, pd), -a, n “pole po wykarczowanych 
pniach, nowina”. Tera më ju możemć såc na karćodiśću. Por. koc. kardedlsko. 

karćma, -ć, f karczma”. © Przysł.: Dobrego karóma we popsćje, a zlégo 
ańi koscół ńe popraódi. Lefć zańesc do karćmć, ńigle do apteki. Xto na karómą 
vzerd, ten bódno umćrd. Ñi mdś detków, ge yoz do karćmć. 

karćmódf obok kaćmóf, oa, m *karczmarz'. © Przysł. (Sierakowice): 
Jak kaćmóf před karómom stoji, to v karóme ńi ma legi. 

klarćmafóv obok klaćmafóv, adj. poss. od karćmdi, kačmåř. Kač- 
mafove pole cigńe są od karómć jaź do Teki. 

klarćmórka obok klaćmórka, -Ki, f “żona karczmarza, karczmarka”. © 
Przysł. (Chmielno): Kačmöř r!ozbijó lezi, a klaćmórka ješ barżć. 
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karćmarćin obok kaćmarćin, adj. poss. od karómdrka, kaćmdrka. 
To karómarććno zćućą je ju úeljé. 

karćmafec, karómafi, vn, impf “prowadzić karczmę. Mój zxlop ju 
ddvno ńe karómafi. 

karćemni, adj. karczemny”. Karóemnć zvëkěi zwyczaje. Karčemni 
złop — zob. karćemńtk. Jieba karćemnd. 

| karćemńik, -a, m mężczyzna stale przesiadujący w karczmie”. 
To le mój ylop Ze je sóm taki karćemńik, połova xłopóv ve vsć to sọ kar- 
ćemńice. 

K!arćećmók, o, m ‘nazwa stawu w Przytarni*. 

kardląks, -u, m ‘bura, nagana”. Dostac kardąks. Dac komus kardąks 
(Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Linia). 

kareta, -ć, £ dawny powóz ozdobny, kareta’. V karćce le panove jez- 
3616. © Przysł.: Vót do koréië ie pasćje. Zdatni jak oi do karétë. Tąća deśću 
je dtcće vårt v maju, ńigle królevska kareta. 

t karlótńica, -ć, f kobieta udająca panią. Karetńica to je taka baba, 
co paño udaje, co bë namilć karét jezzeła. Do koscoła ona je karetńica, 
a doma ona są z gnoju ńi może vćkarovac (pn). 

kark, -u, m ‘kark’. Ten må kark jak bik... jak gosor. Q Zwroty: mec 
cos v karku — 'zarnierzać : On må żeń v karku, ale ńiżodna go We xee. Mec 
głovą na karku — ‘dawać sobie radę. Mec kogo na karku — “utrzymywać 
kogo. Zvalëc są komu na kark. Segec... leżece komu na karku — 'naprzy- 
krzać się, być uciążliwym”. Mom ce ja# po kark — "mam cię dosyć. Mec 
jermo na karku — mieć kulę u nogi, czyli przeszkodę”. 

karluśk, -u, m, 1. dem. od kark. Pasterze grożą biedronce w razie, 
gdyby im nie odpowiedziała na pytanie: jakd to je gozćna, że jej karlušk 
skręcę (pn). 2. “człowiek chory na kręcz karku, torticollis’ (Kielno). 

karklukućka, -Ki, t biedronka, Coccinella septempunctata’ (Lub- 
kowo, Wierzchucino). © Etym. lud.: kark kućće — “chować kark’. Bie- 
„dronka ńi md karku, gdyż jej głowa jest osadzona bezpośrednip na tu- 
łowiu. Ponoć pierwotnie, np. w Goszczynie, mówiono kark'ućećka, dopiero 
z czasem zaczęto mówić kark'ukuóka lub nawet k!'ukućka. Por. karklu¿k. 

karklućk, -a, m ‘człowiek zwykle garbaty z krótką, niewidoczną 
szyją (Kępa Żarnowiecka). Kark!ućk Macejewski — “przezwisko wez- 
czyzny w Jeldzinie'. 

karkac, kdrće rzadziej kdrkd, vn, impf, 1. o kurach: 'gdakać przed 
zniesieniem jajka” (pn), na Kępie Żarnowieckiej raczej gdakać szukając 
pożywienia. Kurć kdróg, bązeme melć jaja. 2. "mówić lub śpiewać głosem 
piskliwym”. Kdróe jak gosą. Kdrkajęci głos (Starzyno, Kłanino, Werblinia). 
3. fig. opowiadać. Xtos kdrkdł, że të są żeńiś z Pawłą, ale ja meślą, še jå 
boda tvim złopą (Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 4. fig. skarżyć 
się. Jå dém, Że moja bałka dedno na me kdrkń (pn-zach). 5. "upominać, 
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łajać, besztać, karcić. Ona le dedno kårče (Pomieczyno, Otalżyno, Hejtus, 
Barwik). 6. “zalecać się, umizgać się. To je ju takć ćdglą, ono ju začiná 
kdrkac (Rab, Otalżyno, Pomieczyno). 7. być w ciąży”. Ta twoja Kałka 
derą ju znov kdróe? (pn, śr). 

Comp.: ukdrkac, vćkdrkac, va, pf upomnieć, zbesztać, skarcić, 
ukarać. On go vćkdrkdł (jw.). 

kdrka, -Ki, f “kura, co dele kdróe. Ju le ńe kdrć, kdrko, tak dele (Wojsk, 
Parchowo, Sulęczyno, Sierakowice Strzebielino). 

kórćą, -ćca, n 'podlotek, podtruwajka”. To le ješ sọ kdrćąqła. Ańi są 
ńe břëzdřåt na to kdrćą (Rab, Otalżyno). 

kórćka, -Ki, t (Rab, Otalżyno), zob. kdrćą. 

klarkóvka, -ki, t (Pomieczyno), żob. kdróą. 

kórći, adj. piskliwy. On md kdrći głos. Kdrót sóńćv (Puckie). | 

klarkotac, k'årkoce, vn, impf (Gochy), zob. kdrkac w znacz. 1. i 2. 
Kurć kldrkoco. Lóze k'drkoco, a Ge dea cow. 

klarkotka, -ki, 1. (Gochy, zwł. Borzyszkowy), zob. kdrka. 2. “kobieta 
gadatliwa. Ta kldrkotka cało des pł'egdda (jw.). 

I karkośka, -Ki, i gałąź, zarówno rosnąca, jak ścięta”. Ta karkueśka 
ma dele jabkóv. Jaš są karkueśći łomaję, telć je latos króśkóv (Lisewo). 

karkuś, -a, m “sosna krzywa, sękata'. Na gółe stoję třë k'arkuże (Li- 
pusz, Skwierawy, Tuszkowy, Krugliniec). 

karkluleca, -ć, t, 1. “gruba, sękata laska, kostur”. Vzoł karkulócą v gdrsc 
$ šed. Zasłuśćc na karkulecą — do dzieci: 'zbroić. © Przysł.: Moja kar- 
kulóca to je mój kóń. (Puckie). Odm.: króklulóca. Por. koc. krekulica, kru- 
kulica. 2. “patka do głuszenia lososi”. Bórvć rëbë ogłuśalć karkulecę. Vągof 
jak karkultca (pn). 3. fig. węgorz. Puyj'ózemć na kark'uùlëce (Jastar- 
nia, Bór). 

karkóec, karkói rzadziej kirkóec, vn, impí 'cherlać. On ju lata karkói 
(Śr, pd). Zob. karpec, tarfec. 

kórkódf, -a, m 'cherlak*. Urogił są kdrkódłą. Ten kdrkódł ńe je do 
robotë (Pomieczyno, Rab, Żukowo, Łebno, Przodkowo). 

klarkóadrka, -Ki, f, forma żeńska od kdrkódł. Ceż ta kdrkódrka może 
nom pomoc (jw.). 

Karl, Karliš (Łyśniewo), Kórlus (Jastarnia), Karólk, Karolis 
(Puzdrowo, Potęgowo, Tłuczewo), Karolus (Jastarnia), -a, m “Karor. 

kdrla, -e, m 'ulicznik gdański z czasów zaborów. Uwaśdj, co ce kår- 
love ńe nadteko. 

T karłać, -a, m “sosna karłowata. Na gófe rosco tre karłaće (Wej- 
herowskie). 

Karlóbk, -a, m ‘nazwa pola w Świecinie*. 

Karlląćeno, -a, n ‘nazwa pustk pod Sulęczynem”*. 

karma, -ć, f pasza. Me mómć latos kdrmć i kårmë. 
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kdrrnic, kdrmi, va, impf ‘żywić, karmić, tuczyć. Me kdrmime terá 
tre sóińe. Odm. (Zabory): kårmńic. 

Comp.: nakdrmic, va, pf nakarmić. Ukdrmie, va, pf utuczyć. 
Yezdhi jak ukdrmona súa. 

kårrhik, a, m l. "pomieszczenie, w którym tuczą wieprze lub gęsi 
i kaczki, karmnik. Vnókdj kaćki do kdrmika. 2. żartobl. niekiedy złośl. 
"utrzymanie prawnie zapewnione przez dzieci starym rodzicom do końca 
życia, deputat, zwłaszcza izba dożywotnia. Më ju z nónką sezimć v kår- 
miku. Do kdrmika z vami! Lefć, žebësce do kdrmika Aë, a nóm ńe pfeśkd- 
zalóć. Por. koc. karmńik, tučńik. 

klarmica, -ć, t “bydlę lub świnia tuezone i przeznaczone na zabicie”. 
Z tę kdrmieg je čas. Zob.: k'drńica. 

T kdrńic, kdrńi, va, impf (Zabory), zob. kdrmie. 

i klórńica, -ć, f, 1. (Zabory), zob. K'drmica. 2. fig. kobieta otyła’. 
To je k!drńica (Leśno, Wiele). 

T kórńik, -a, m (Zabory), zob. kdrmik. 

karno, -a, n, 1. o ptakach: ‘stado’. Karno gap leci. Kaćki jidọ v karńe. 
Ta jedna bóka óedno z karna ucćkd. Ztočëc dng karna v jedno karno. Pręźi 
są jak goser v karńe. Bocónć, ńigle zeg odlecće, zbćraję są v karna. © Przysł.: 
Pes karna gąsi są Ze boji (śr). 2. ‘stado zwierząt”. Karno bëdta. Karno 
prosąi. Karno ove. Karno końi (pd). 3. ławica”. Karno slezi. Vśćikć rebe 
jidę karnami. Rebdk zagarnoł całć karno rib (pd, Hel). 4. "mnóstwo, tłum”. 
Karno “atk. Karno złopóv. Karna lëzi Aë na odpust (Hel, Kępa Żarno- 
wiecka, Kępa Swarzewska). 5. "o grzybach rosnących razem. Naldz 
karno głebóv. Odm.: xarno. | 

karenko, -a, n, rzadko: “małe stado. Më ńi momć dele gasi, më le 
mómć karenko (śr). Zob. karinko. 

karinko, -a, n gromada. Nas le bólo karinko. Tam sam stojalo ka- 
rinko lëzi (Kępa Swarzewska). Zob. karenko. 

karndl, -u, m kanał, rów przekopany. V karndlu są ndleńć koje 
(Strzelno, Ostrowo, Karwia, Starzyński Dwór). 

karolina, -ć, Í, wyraz o zmłenionej postaci: 'krynolina'. Vezdrała 
v karolińe, jakbć zvon oblokła. 

karólk, -a, m, bot. karolek, zwany inaczej kminkiem, Carum Carvi* 
(Lipusz, Parchowo, Puzdrowo, Potęgowo). 

karp, -a, m karp, Cyprinus carpio’? L. Jic na karpć. Łoóie karpe. 
Nayvdtdł karpóv. 

kdrpol, -a, m, zool. “karp, Cyprinus carpio L. U Pipki v Stařëńe 
może dostac kdrpole na óilćją. Odm. (Lisewo): kargdl. 

Karfólónk, -u, m ‘nazwa małego jeziora w Niepoczołowicach w pow. 
kartuskim’. 

Karpata, -ć, f nazwa góry w Gowinie’. 
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Klarpatć, A ft ‘nazwa górzystego terenu ziemi uprawnej w Bru- 
sach’. 

karfóec, karpi lub k'arpeje, vn, impf “cherlać, niedomagać, kwękać. 
Mój von cordz óqeé k'arpeje (Łubiana, Kościerzyna, Korne, Lipusz). 
Zob. karkdec, tarpec. 

karpåř, -a, m 'cherlak, mizerak”. Ten karpåř ńe je do r'obotć. Takćgo 
karbdra vząła za xłopa (jw.). 

klarbórka, -Ki, f. forma żeńska od karbdr. Ta klarbdrka ju długo 
Alet pocogńe (jw.). 

karpavi, adj., rzadko: 'chorowity, cherlawy”. Naše zecć sę takć k'ar- 
. pawć. Ona md za k'arbavć zdrode, żebć są Beie (jw.). 

Kórsin, -a, m miejscowość Karsin w pow. chojnickim, dawna sie- 
dziba rzekomych czarownic. Do Kdrsina ńiyt Ze xcdł jayae, bo tam beło 
dele ćarovńicóv. 

karš, adv. dumnie, wspaniale, silnie, krzepko”. Je start, ale ješ karš 
jige. Jize karš jak oder. Ten kóń karš vćzdńi (pn). 

karśni, adj. krzepki, mocny, silny. Karśni yłop. To ješ tak je karśnd 
bałka. Karśni kóń. Ta je karśnd jak kóń (Wybrzeże). 

T+ karŚńik, -a, m ‘mężczyzna silny, krzepki, mocarz, siłacz. Ten 
karśńik bë vota podńós (Wybrzeże). 

i klarśńica, -ć, f, forma żeńska od karśńik. On je ńebordk, a ona 
takd karśńica. Na gospodarstóe muśi bee karśńica (jw.). 

Kórśleóica, -ć, £ nazwa góry pod Wierzchucinem”. 

karśtan, -a, m (Miłoszewo), zob. kaštan. 

karśtańa, -e, £ (Wejherowo, Luzino), zob. kaštan. 

karśtlelóna, -ć, i (Kępa Swarzewska), zob. kaštan. 

karśtelenovi, adj. od kar$tlelóna. Z karstelónovć męki roto lepidlo (jw.). 

karta, -ć, f, 1. pocztówka. Jå sie doståł kartą z dlodomu. 2. “karta 
do gry”. Grac..., bic... (pn), śmórgac v kartë. Davac karte. © Przysł.: Xto 
graje v kartë, må łeb obzarii... tego betę čartë, a xto graje dobře, tego ńiąt 
ńe obedre. Odm.: kårta. 

kartovńik, -a, m, 1. namiętny gracz w karty. O Wierzenie: Purtk 
nëkå kartovńikom śćescć i podaje upadające pod stół kartë (Śr). Niekiedy 
wprost zasiada do kart z człowiekiem i gra z nim na dusze, lecz zwykle 
nie ma v kartay powodzenia, jak o tym mówi © opowieść z Podjaz: Bé 
róz jeden par!obk, a to béi elżi kartovńik. Jak uon v uełć robił, té uon sobe 
söd na pług ji söm grół, a uełe timćasą uedpueć'ivałć. Róz přëšed dlo_ńegue 
djóbeł ji řek: „Ma b!ązemć dvaji grelë”. „Jakże jö móm z tobọ grac, jak jö 
p'eńagi ń'i_móm”. „Ho, to ńe je tak zle. Bązemć greló na duść”. „Tec të, 
djóble, ńi móś duże”! „Móm jo, dącć jak të, bue caté třë”. No jo, ji tè uońt 
zlaćąlć grac, jaż djóbeł vśćsćć Wë důšë stracił ji musół je z pekta vëdac”. 
2. 'listonosz. K'artovńik preńós lest (pd-zach). 
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kartovńica, -¿, í kobieta grająca namiętnie w karty. Ona je dąkśd 
karitovńica jak on kartovńik. 

kartovć, adj. w użyciu rzeczown.: 'karciany dług. © Przysł.: [Za] 
kartovć i bikovć albo kozłovć “opłata za pokrycie krowy lub kozy” są płaci. 

klartećka, -Ki, m ‘listonosz’. K!arteóka jise (Trzebuń, Raduń, Dzie- 
miany). 

kartovac, karićje, vn, impf ‘grać w karty”. Naši kartovńicć kartovale 
zis całą noc. 

Comp.: nakartovacć są, vr, pf zmęczyć się grą w karty. Më są 
zis nakariovalć, Ze më dalć ńi moglć. Pfekartiovac, va, pf “przegrać w karty”. 
Pfekartovdł sto złotóy. Pfekartovdł cavni majotk. Zakartovac, vn, pf 'za- 
grać w karty. Xcemć le so zakartovac. 

kartuna, -ć, i nagana”. Jó xcól dobře, a jö dostól takö kartuna, Ze jö 
möl z pluelovć dose (Strzelno). 

karus, -a, m "karaś, OCarasius carasius. Z karusóv je dobra polćvka. © 
Przysł. (Potęgowo): Na to Pan Bóg śććką siuefił, żebć karůs Ze spół. Odm. 
(Kępa Swarzewska): karćs. 

karusk, a, m, 1. dem. od karus. Ułodił samty karuskóv. 2. “staw 
z karasiami. V tim karuskuń som same karusć (Puzdrowo). 

karusovi, karćsovi (Kępa Swarzewska), adj. od karus, karës. Karu- 
sovć błotko. Kartsovi bok (Strzelno) — zob. karës'ėve. 

karusńdńk, -a, m “staw zarybiony karasiami'. Z tego błotka béi bë dobri 
karusńók (Luzino, Strzebielino, Śmażyno). I 

karusńik, -a, m (Pomieczyno, Wielki Kack), zob. karusńdk. 

karlośk, -a, m (pn-zach), zob. karus. h 

T karóslóvc, -a, m zool. ‘pływak najszerszy, Dytiscus latissimus’ 
(Kępa Swarzewska). 

Karaslóvk, -a, m ‘nazwa stawu w Parchowie'. 

t karóec, kardeje, vn, impf stawać się leniwym, opieszałym”. Co- 
rdzką barźć kardeje. 

Comp.: okaróec, vn, pf 'zlentwieć”. Ten ju tak okaródł, że mu są ńe 
xce raki na drćgo stroną pfevrócće (Kępa Żarnowiecka). 

TT karóa, -i, i łąka, pastwisko dla krów. Ves Karó'å stoji na kawdax 
(Kępa Żarnowiecka). Por. koc. karv — wół tylko w porównaniach przy- 
słowiowych: Zgńdłi, lańivi jak karv. Tego kóńa ńi może ugnać, tan je zgńiłi 
jak karv, on jiże dącć na našńik jak na śla. © Przysł.: Gapa nad ranam 
predrćśńa ša ze zgńiłćgo, co leśi długo v łóżku: Karv, karv (poza Kociewiem 
nigdzie nie spotkałem). 

Karólå, -i, f wieś Karwia nad morzem”. Karóli ńi ma gis ótzóc přez 
ddką. Według okolicznych legend starå Karód je zatobond. Tej sej róbdce 
vizo yëče v mofu. © Zwrot: z Pucka na Karóą do Gdońska jaqac — 
‘jechać okrężną drogą” (Wybrzeże). 
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karóińskKi, adj. od Kard!ld. V karóińskim lese je dele gřëbóv. Kardiń- 
skad vša albo pyła — bot. 'jasnota plamista, Lanium maculatum’: Kar- 
dińskd pyła rosce na Karćińskiy Błotay (Kępa Żarnowiecka). 

i kórólińc, -a, m "krowieniec (Karwia, Jastarnia, Bór). 

Kóróińcode, -cóv, plt “przezwisko mieszkańców Jastarni, będące 
aluzją do uprawianej przez nich hodowli krów. Przezwisko to nie prze- 
szkadza jednak jast'arńikóm przedrzeźniać Gburóv z Kępy Swarzewskiej: 
Va sm 'órziia za syumim koróineą, a më jósme Gest éi jak róba v muyfć. 

H klaróina, -ć, f, 1. trzoda składająca się z krów, cieląt i wołów”. 
Béi von baro bogati, co mół delgó klaróina (Kartoszyno). 2. K'aróinë 
plt nazwa łąk pod Wielkim Kackiem”. 

Karvacja, -jć, Í nazwa pustk pod Sierakowicami”. 

* kdróac, v. 

Comp.: p'odkdrdac, plodkdród, vn, impf, zob. podkdrbac. Čemu 
të po ńim plodkdródś? (Gochy). Por. p'odkdródł — "ten, który podkdród”. 

karvet, a, m “kot. Falśćvi jak karvet. Karvetovi sóecę są oćć. Z ćdr- 
nego karveta skrć jidọ (Hel, Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 

kafeł, karła, m, rzadko: 'karzeł. Mai jak kafeł. Ten kafeł ńic Ze 
rosce. Zob. krdsńą. 

karfełkovi, adj. 'karłowaty. Kafelkovć dřevo je le na opdl. Kafel- 
kovi xlop (Hel). 

klańtna, -ć, t, 1. wielki, półstożkowaty kosz z drewnianym dnem 
na ryby noszony na plecach, pleciony z korzeni sosnowych na żebray 
z płaskich szczapek”. Rebdeć łoótlć, a róbdćki nosełć rëbë v kafenay na spre- 
dańć (Wybrzeże). Odm.: kam (Kępa Żarnowiecka), kafńa (Rewa). 
Kiafóna — 'przezwisko rybaka Błażeja Konkola w Jastarni. 2. ‘duży 
owalny kosz bez pałąka używany do sieczki, opałka. V kafónay nośą 
sećką (Strzepcz). Zob. Kipa. 3. krzak skarłaciały. Tam gie ńe rosce, le 
same k'afene (Zapceń, Kiedrowice). 

kafńani, adj. od kafńd w znacz. 1. Kafńand poduśka — “poduszka, 
jaką kładły sobie niegdyś rybaczki na krzyż, ilekroć miały nieść kafćną 
na plecach” (Wybrzeże). 

kaflelńica, -e, í “kosz pleciony z wikliny z dwoma uchwytami’. 
V kafelńicay nošo sećką, bulvć, vreki, brad, torf, dřevo, le ńć vodć (Lubo- 
cino, Karlikowo, Tyłowo, Świecino). 

kasa, -ć, £ kasa. U nas je óedno kasa pustd. © Przysł.: Leyd rozćzna, 
g3e zecć kasą mają. 

kasper, -spra, m, 1. “placek pieczony na rónkay, czyli fajerkach* 
(Łubiana), zob. renkdć, kurpdć w znacz. 3. 2. “człowiek niedoświadczony, 
głupi, dudek, błazen”. Robic ze sebe kaspra. Vińc na kaspra. Vëzdřëc jak 
kasper. Kasper vsazi sobe cos na łeb i zrobi są na kaspra. Na kaspra vë- 
strojic kogo — 'wystrychnąć na dudka’. Por. koc. kasper. 3. bliżej nie 
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określone widmo, którym straszą dzieci”. Dożżć le, cebe kasper vezńe (Pusz- 
cza Darżlubska). 4. zool. gatunek skowronka, Alauda pratensis” (sporad. 
na Zaborach). Por. koc. kasper. 

kasperk, a, m ‘blazen’. Żebós ju béi cóyo, kasperku. Por. koc. kaspe- 
rek — "błazen, ‘kogut’. 

kasprovi, adj. razowy. Kasprovd moka. Kasprovi zlób daje moc. 

kastrćla, -ć, f (Bór), zob. r'ąbóvka. 

Kaśćba (pn, śr), K'ašuba (pd), -ć, pl, Kašëbi (pn, śr), K'ašuboće 
(Bytów, Studzienice, Ugoszez, Kłączno), bon, m "Kaszuba. Formy Kaśub 
podanej w Zasadach pisowni polskiej nie spotkałem w terenie. Nauka 
nie wyjaśniła dotąd genezy nazwy Kasubi. Podobnie i dla samych Ka- 
szubów nazwa ta okryta jest mgłą. W jednym tylko wypadku, miano- 
wicie w Wielkiej Wsi nad morzem, pewien stary Kaszuba tak mi tłuma- 
czył jej pochodzenie: Kaszuba stoi twardo przy swej wierze i mowie, 
a nawet, jeśli trzeba, każe ubić się [= kaž ubie me], ale od swego nie od- 
stąpi. Woli, by jego nazwę etniczną przyozdobili po wszystkie czasy za- 
równo swoi, jak obcy epitetem „uparty”, aniżeli miałby się wyprzeć 
sv!ojśćeznć. Forma rozkaźnika kaś mimo woli przypomina nam etymo- 
logię kronikarza Bogufała z XIII wieku, powtórzoną potem przez Dłu- 
gosza. Według niej nazwa Kaszubi powstała również od rozkaźnika, 
lecz innego czasownika, mianowicie kasać huby “układać w fałdy”, albo — 
jak jeszcze dziś mówią na Kaszubach — układac v gubć, czyli g'ubovac 
długie szerokie szaty, które niegdyś nosił ten lud. Etymologię velśińsko — 
‘z Wielkiej Wsi” „podtrzymują” przysłowia lud.: Kaśćcbe, yoe očë wedłcbe, 
to on ješ řëco vzćrd “patrzy. Nas Kaśćbóv ńiyt Ge vćgubi. Każćbi pěrši sóe- 
vale: Jeśće Polskd ge zginąła — aluzja do Józefa Wybickiego, który po- 
chodził z Kaszub. Dąbovi Kaśćba. Kaśćba cóardi jak dębk... jak bób. Zgod- 
nie z przysłowiem Kaśćba sćtmć wzgl. zedińc dńi ńe dizi po urozeńim, ale 
jak on teź prezdri, to on bez dąbovi del dtzt, albo jak mówią w Borzyszko- 
wach — (éi uyn dizi jak ćapla beje cölovu dejsko. W Lisewie powiadają: 
Kaśćbi belebć modřėši, dé bë ueńi ńe zaźiwalć tobaći, ueńi majo rozóćm tobako 
zasëponi. Z nazwą Kašëba wiąże się jeszcze wiele innych przysłów, jak np. 
Xlebka Kaśćbć to rebć i głóbć. Bez róbć i greba umar bë Kaśćba. Kajćba 
reót płacze, a robi, czyli “choć ciężko musi pracować, nie opuszcza swej 
ziemi. Kašëbe ńigde pdłńć ńe vëstëdńe — obiad nie wystygnie, czyli 
‘najpierw wykona swą pracę, a potem dopiero będzie jadł. Rozoni Ka- 
śćba sćtme lat muši kuna sukę cćcac ‘ssać’, tej on ndpłód pfińze do ro- 
zómu. Jak Pan Bóg sivofil Kaśćbą, ło on nad ńim Sternisce dńóv plakdl. 
Znaczenia ostatniego przysłowia zapisanego w Łebczu nie umiano mi 
jednak podać. W Bąckiej Hucie przechwalają się, że Kaśćbi p!obile 
Kř'ëžåka, a ješ na blosdka boso. Z uwagi na swój zewnętrzny wygląd 
wzgl. temperament Kaszubi dzielą siebie na trzy typy: Północni Kaszubi 
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to povolni Kaśćbi, środkowi to letói Kaśćbi, południowi to dąkni Kaśćbi 
(Szemud). Pod względem językowym odróżniają Kaszubi w swym łonie 
Fajnkaśćbóv na pn, zachowujących więcej właściwości kaszubskich, 
oraz Grobkaśćbóv na pd, których gwary bardziej są zbliżone do narzeczy 
polskich. Wedle pojęć z Żukowa północni Kaszubi stanowią kofćń Ka- 
śćbóv. Rybacy z Jastarni i Boru nazywają siebie z krówlej ë gnotyw Ka- 
ślebami. W przystępie wesołego nastroju zadrwi sobie nieraz Kaszuba 
ze swej własnej nazwy etnicznej, jak np. Kaśćba zjdd grćba, vćldł kawą, 
io bä jego podpółńik, albo: Kaśćba zjdd gřëčba, zjdd dvuy, spuy, zjdd třey, 
zdey itp. © Kaszuba posiada wielkie poczucie sprawiedliwości, które nie- 
stety często przechodzi w pieniactwo, zagłuszające w nim wszelki głos 
rozsądku tak, iż w dążeniu do osiągnięcia słuszności swoich roszczeń 
doprowadza się do ruiny. Kaśćba přepravuje cati mål, bëlëbë dobëe prawo, ` 
xocbe to yogëto o kurą, co přez płot preleci, o gąs, co přez mesa přelėze, o kre- 
ską, co za grańcą spadła. Kaśćba ećzćgo ńe xce, ale svćgo potrafi brońic. 
Kaśćba šuká le svćgo prava. O Na temat niezrozumiałości gwar kaszubskich 
dla nie osłuchanego z nimi ucha polskiego zapisałem następującą humo- 
reskę: Kaśćba kuypył dva slejze v karóme. Uyn je 'ueóinuł v mey i 'uekruu- 
cyt batożim. Jak uyn Seid don dum, tou uyn je zguybył p'ue_drouze. Douma 
Kašuba |uebócył, że jiy ńi möt. Tej uyn šejd nazód dlou_kartme. Tam wm 
spuetkół Pluelóka i z'apitół gue: „„Nalóz të dva zj'ódóće t'orbaćim 'uedlnęti 
a só'istöčim zlauedóćont”? Puelok gódó: ,, Ne, jö le nalóz dua slejze z'a- 
dińgti mezim i 'ueóuzoni batożim”. A Kašuba na tou: „Tou ńe suu mueje” 
i šejd šůkac dali (Borzyszkowy). 

Kaśćbka, K!laSubka, 5. f, 1. forma żeńska od Kaśćba, K!'aśuba. 
On md Kaśćbką za bałką. 2. zwykle pl kaśubki — "odmiana jabłek nieco 
spłaszezonych, średniej wielkości, z deróonę skarńę, dojrzewających w paz- 
dzierniku” (Wierzchucino). 3. gatunek małych, nastroszonych kur ko- 
loru jarzębiastego” (Łebcz). 

Kaśćbć (pn, śr), K'ašubë (pd), plt Kaszuby. Na pytanie: ze me- 
śkaś? — odpowiadają: na Kaśćbaą (pn), na K'ašubay lub nawet ao Ko: 
$ubay (pd), na pytanie: dokod jeześ? — na Kaśćbć (pn), na K'aśubć lub 
nia_Kaśubć, na pytanie: skod poyoziś? — z Kaśćb (pn), z Kaśub (pd). © 
Przysł.: Čimže bez rebć bełebe Kaśćbć. © Legenda o stworzeniu Kaszub: 
Jak Pam Bóg stuefił sjat, të vśćscć |ańółode mueckue są c'eśelć, le jóden 
ańół stojół smuùtni v nórce ji ie ńle_gódeł, a to bêt ańół Kaśćbóv. Tak gue 
są Pam Bóg spitół: „Ceż të jes tadi smuutni, |Ańele”? A uon řek: „Jakże 
jê ńi móm bee smuutni, Bueże. Caletinći sjat tak jes bąkno stueńił, le Ka- 
šëbë jes !uestaóił tak bódnć: le fósećk na ñiy ji pêsečk, a ńic dące”. Pan 
Bóg są přëzdřét na Kaśćbć ji řek: „Puepróvze, Ańele, mêš są ue co jiscće, 
ale zazdłć le do skreńi, ¿ë tam jěš v ńć co je”. Ańół puodńós dekue ji jaz 
ktiknęł z wicezć: „Jo, tù jëš je skueficom jez'ór, błotków, lasóv ji gór. JES 
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kdvał m'uedregue muefa ji pełną dobrć zemi tu je”! Pan Bóg są 'uùsmńeynot 
ji řek: „Syvacże terć ną skreńą ji vësëp z gé vśćstko, co v ńć je, tuejim Ka- 
šëbom”. Ańół zrobił tak, jak Pan Bóg kézêt ji temuń Kašëbë taćć som pąknć 
(Puzdrowo). 

W ciągu wieków krajobraz kaszubski ulegał niejednokrotnie zmianie. 
Tak np. po stworzeniu Kaszub góry wciąż rosły. Zob. góra. Do wyposa- 
żenia ziemi kaszubskiej przyczynił się także diabeł. On usypał dla cza- 
rownie wszystkie Łósć Górć na Kaszubach. Także niejedna tzw. Djdbld 
Góra wyrosła na dzisiejszym swym miejscu za sprawą czartowską. Rów- 
nież liczne drobne kamienie porozrzucała po polach kaszubskich złośliwa 
dłoń diabła. Por. kam. Podobnie niektóre głazy leżą jeszcze ciągle tam, 
gdzie je niegdyś opuścił purtk. Ponieważ zaś były bardzo ciężkie, nie dziw, 
że się ogromnie przy tym męczył. Tak obfitymi kroplami spływał mu 
nieraz pot z czoła, że z kropel tych powstała niejedna strega na Kaszu- 
bach. Nit ńe pamątd, kedć to beło. Jedno jest tylko pewne, że było to 
za czasów, kiedy Kaszuby wraz z całą Polską przyjmowały chrześcijań- 
stwo. Z nienawiścią spoglądał wówczas diabeł na rozszerzanie się nowej 
wiary. Chcąc tedy odwieść od niej Kaszubów, naznosił na ich ziemię 
dużo olbrzymich kamieni, którymi zamierzał zburzyć budujące się piękne 
świątynie lub zastawić bramy miasta, aby wiernym zagrodzić drogę do 
kościoła. Por. Djåbli kam pod hasłem djdbli. Verivdł ze zemi góre jak dřeva 
z kofeńami š śmórgdł v jezora i Teki, żeby wystąpiły z brzegów i zatopiły 
ludzi zgromadzonych na odpustach. Nie powiódł się jednak purikovi 
zamiar wytępienia nowej wiary, gdyż na drodze stawał mu zawsze kogut 
i płatał mu w najbardziej nieodpowiedniej chwili figle. A jeśli nie straszliwe 
kukuriku, to wypłoszyły go poranne dzwony, odzywające się z wieży 
kościoła na Anioł Pański. 

kaśćbski, adj. kaszubski, w odniesieniu do kaszubszczyzny: ‘swojski, 
domowy, miejscowy, skromny’. Kaśćbskd gadka "mowa. Kaśćbski ustiv — 
"kaszubski zwyczaj : Ostatnógo tuńca ńey oje z córkę ji3e, tak jak nóm 
kaśćbski ustdv kdźe. „Wesele Kaszubskie”, 132. Kaśćbski zën — 'nieogra- 
niezona ilość godzin przepracowanych na dobę’: Kaśćbski zćń to je taki 
zóń, Że Bei je dele robotë, to on trvd śteredvagesce gozin, Kej sl óneśko 4gasńe, 
zapdli są did ë robota jise dallć (bylackie). To je také kaśćbskć pdłńe... 
oblećeńć, tj. skromne w przeciwieństwie do niedzielnego albo pańskiego”. 
Kaśćbskd bólnota — “uczciwe życie: Jis kaśćbskd belnota są ju roz- 
přigå na naśćy zemaą. Kaśćbski koscół — kościół poewangelicki w By- 
towie, w którym niegdyś odprawiano nabożeństwa po kaszubsku (By- 
towskie). Kaśćbski polonezer — “polonez, jaki nad ranem w dniu za- 
kończenia wesela urządzają buten, czyli na dworze: Polonez prowadzi 
mlodå pdra, poprzedzona kapelą, za nią kroczą parami weselnicy. Ko- 
rowód pokonywać musi rozmaite przeszkody, jak np. vleze po drdbce 
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na dak š z drugiej strony zlesc po drdbce z daku, preleze přez gnój, abo pod 
vozem na štefey. Pod koniec młodzi wchodzą po pochyłej desce na usta- 
wiony na podwórzu stół, gdzie się serdecznie całują. W ślad za nimi czynią 
to samo wszyscy weselnicy (Szemud, Glazica, Strzebielino). Kiasubskd 
Zeńma — nazwa pola pod Łubianą w pow. kościerskim. Klasubski 
znak — “ozdoba nadszczytowa, pazdur” (Wysoka Zaborska). Po ka- 
$ubsku — “po kaszubsku: Gadac... valćc... robac po kaśćbsku — "mówić 
po kaszubsku. Kaszubi nie tylko módę... gådajọ po kaśćbsku, lecz po- 
trąfią także po kaśćbsku zacósnęc ząbć, czyli uprzeć się. 

kaśćbske, adj. w użyciu rzeczown.: "mowa kaszubska” Kaśćbsćć 
to je mueva do grópć zdłuconó (Kartoszyno). 

Kaśćbskd, -ki, i Kaszuby. Nazwa Kašëbskå należy do tej samej 
formacji słowotwórczej, co nazwa Polskd, a odmieniającej się według 
deklinacji rzeczownikowej tak samo, jak kaszubskie nazwy Pomorska 
"Pomorze Zachodnie” czy Ańelskd Anglia". Všase dobre, ale v najć Ka- 
śćbsce le je ndleńć. Najd Kašëbskå je bćdnd, ale nama namilśd. Na Ka- 
šëbsko cordz dicć letńikóv prejeśżć, jima są tu muśi dizec. © Przysł.: Xoe 
Kaśćbska móvd časem gołć dópsko, jednak tu ndlebć (Kępa Żarnowiecka, 
Stężyca, Wielka Wieś). 

kaśćbstvo, -a, n Kaszuby jako kraj i jako lud, kaszubszczyzna”. 
Kaśćbstvo ńe zagińe. Telć kaśćbstva beło na targu ve Gduńsku jak ńijak. 
U nas samo kaśćbstvo mešká. © Źle bë va są mała svćgo kaśćbstva rdz zapiec, 
to jakbë krev z vajgo serca vósła! Ńe sama krev! Ji duša z vaj dińze! Ji 
Polska dińze, jakuże każdi dobri Kaśćba je dobrim Poldyą. „Wesele Ka- 
szubskie”, 46. ' 

kašëbizna, -ć, i “kultura kaszubska”. Kašëbizna cordzką barść gińe (Śr). 

kaśćbic, kaśćbi, vn, impf, 1. mówić czystą kaszubszczyzną w prze- 
ciwieństwie do słowa polaśćc, czyli mówić po polsku. Vejle, jak të bąkno 
kaśćbiś, yoe jes daleko v sdece. Xoc on je ksQ3, ale on kaśćbi dale. 2. o Ka- 
szubie nie znającym mowy polskiej: "mówić z kaszubska, zwłaszcza 
wymawiać c, dz, s, z zamiast ć, dé, $, ź, oraz i, u zamiast ë. On tak 
kaśćbi jak ńebośććk Naćk z vejrovskć mnazji gimnazjum”, ytëren módił 
tak: Jak ja cą Wema v pisk, smarkulu, to ti są śpórami nakrtjeś. Pan di- 
rektor i ja to je jedno. A ja et WOPR sdadecivo, bo pan direktor podpi- 
suje, ale ja štampluja. 

Comp.: odkaśćbhie są, vr, pf odwyknąć od mowy kaszubskiej”. 
Nejeden Kaśćba są odkaśćbił. Skaśćbie są, vr, pf przejąć mowę i cechy 
Kaszubów. Górale v Glinkay, Lëseóe i Këlëcëcay są óććsto skaśćbile. 

Kaśuberjóć, -ó, Í nazwa pustk pod Sianowem w pow. kartuskim, 
zamieszkałych przez trzy rodziny o wspólnym nazwisku Kaśuba. Za 
pierwowzór do utworzenia nazwy tego typu posłużyła zapewne nazwa 
Stberjd, ‘Sybir’. 
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Kaśubovski, -ógo, m nazwisko na Kaszubach raczej nie spotykane 
z wyjątkiem przysłowia: Na co5éñ to Kaśćba je Kaśćbo, a na sóqto Ka- 
$ubovskim — Kaszuba nie dba o swój zewnętrzny wygląd w dzień po- 
wszedni, za to v ńezelą muśt vćzdfec jak pón (pn). 

kašel, -ślu, m kaszel. Co të mdś za kašel. Kašel me spac ńe daje. 
Xorómu je lebć, bo mu są kašel Kidd. 

kaśelk, -u, m, dem. od kašel. Naše zecko má każelk. 

kaśelluśk, -a, m, dem. od kaścik. Kaśeluśk yee naše zecuśko udeśće (pn). 

kaŻelńik, -a, m (Kępa Oksywska), zob. kaśl'ajk. 

kaślelńica, -ć, f, forma żeńska od kaśelńtk. 

kaślaja, -e, mf (Parchowo, Jamno), zob. kašl ajk. 

kaśŚllajk, a. m “człowiek stale kaszlący. Z tobą, kaślajku, ńiąt ńi 
może spac (śr). Zob. okaśllańc. 

kaślćle, -a, m (pn), zob. kaśl'ajk. 

kašlåk, -a, m (Brzeźno Szl.), zob. kaśllajk. 

kaślovskKi, -ćgo, m (Lubkowo), zob. kašllajk. 

kaślac, kaśld, vn, impf 'kaszlać. © Te zoe óćjeś, jak pyłć kaślają. 
Kaśld jak fes. 

Comp.: odkaślac, prfekaślac, zakaślac mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. Odm.: kaślec. 

Kaśńik, -a, m "przezwisko ojca, urobione od imienia jego córki Kaša, 
czyli Katarzyna” (Lisewo). 

kaślórk, -u, m, 1. ‘ręczna sieć w postaci worka na obręczy z długim 
trzonkiem do łowienia ryb, szczególnie w rowach i stawach. Zrób novi 
patok do kaśórka (śr). Zob. kaśćór. 2. siatka w kształcie małego kaśorka 
w znacz. 1. do nabierania lub niesienia ryb’. Kaśórką vóbćraję rëbë. V- ka- 
śórkaą ńosę rebć (Zabory, pn, Hel). Zob. kaśćórk. 

kaśórkovac, kaśórkuje, va, impf “łowić kaszorkiem. V našim błoiku 
może le kasórkovac. , 

Comp.: pokaśórkovac, va, pf 'ułowić kaszorkiem. Më zis bë1 na 
łękay i më tam pełną pokaśórkovalć v rovay. Ukaśórkovac, va, pf 'ułowić 
za pomocą kaszorka. Ukaśórkovale dele rib. 

kagef, -a, m 1. (pn), zob. kaślórk w znacz. 2. 2. (Jastarnia, Bór), Zon, 
kaśórk w znacz. 1. 

kašeřëšče, -a, n “trzonek u każefa (Jastarnia, Bór). 

kaščóř, -ora, t (pn-zach), zob. kaśórk w znacz. 1. 

kaśćórk, -u, m (pn-zach), zob. kaśórk w znacz. 2. 

k'aščovac, k!laśćuje, vn, impf wybierać ryby z matni. Mój ytop 
klaśćovdł sis róbe [z kutlu] (pd). 

kaštan, -a,m 1. kasztan, Aesculus hippocastanum’ L. Jizemć kaśtanć 
zberac. Zob. kařštan. 2. przezwisko Niemca. Kaštańi jtdę (pn). 
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kaśtańa, -e, f (Kuźnica), zob. kaštan. 

kaśtalja, -e, i (Kępa Żarnowiecka), zob. kaštan. 

kaśtlalćna, -ć, £ (Kępa Pucka), zob. kaštan. 

kaśtalńd, -¿ í (Kępa Oksywska), zob. kaštan. 

kat, -a, m, 1. “kat. To je kat. Gorśćgo kata ńi ma, jak ten. 2. “zty duch, 
Okrzyki wyrażające zdumienie, złość, gniew, zniecierpliwienie: Ala kace! 
Ala kace ješ ńe råz! Do kata! Do kata jakćgo! Dój go kace! K'u_kace (Bór). 
U kata! Ńey ce kace vezną! Drago kace! — wykrzyknik wyrażający zgodę: 
Urno kace! äer tak mge (Śr-zach). 

kåta, -ć, f chata. Kole drogi stoji kåta (pn). 

kótńik, a. m “chłop posiadający: chatę i trochę ziemi przylegającej 
do chaty. V naść vsć sę sami kdińice (pn). Zob. budńtk. 

Katre, -tróv, pl "mieszkańcy Rekowa. Sg. Kåter m, Kldterka f. 

Katafena, Kada, KlaŻica (pd), Kataśa (Karlikowo), Kataśka, 
Katinka (Sławoszyno), Karina, Karinka, t Katarzyna. © Przysł.: 
Na sóątę Kailafeną śćkuj cepto ń'eřëną (Stężyca, Żuromin). © Rymy: 
Kaša naša ogin mćóci, dupo sóćci, drevka robe, dung trobe. 

kataflińc, -a, m 'katarynkarz. Od katafińca ńe opłaci są kupac pe- 
stfeńcóv, bo one vnet zćarńeję. Katafińc prółed do vsć (pn). 

klatarinka, -Ki, f "biedronka, Coccinella septempunctata’ (Męcikał). 

katezmus, -a, m katechizm”. Jå mogą cati katćzmus na parae. 

kava, -ć, £ kawa”. Nafic są kavć. Nënčëna kava — "o dobrej kawie” 
(Hel). Kava jakbë yto buksć vćpłókdł — "o lichej kawie. Voda jak zalani 
kava — "o mętnej, żółtawej wodzie w rzece po ulewnym deszczu. Gofkd 
kava — 'okrzyk prowokujący nowożeńców do osłodzenia kawy pierw- 
szym małżeńskim pocałunkiem na oczach wszystkich weselników. Ktoś 
z weselników pierwszy się odzywa: Gofkd kava, inni podchwytują jego 
okrzyk i nie ustępują, dopóki kawa nie zostanie „osłodzona”. Jeśli no- 
wożeńcy długo kawy nie „osładzają”, weselnicy grożą: Më gofkć kavć 
na deselim ńe bęzemć pilë, le puzemć dodóm. Zdarza się, że gdy nowożeńcy 
długo są oderaję i kawć ńe sło39, weselnicy obrażeni rozchodzą się do domu 
(Przyjezierze Żarnowieckie). Słodka kava — “stypa pogrzebowa, pod- 
czas której podaje się słodzoną kawę i kołća'. Do koscoła jå prińdą, ale 
na słodko kavą dé, bo gé móm na to edroda. © Zagadka o kawie: Co to je? 
Robi są to takć, żebć bóło ćdrnć, a poiemu, źebć bóło bdłć, a potemu, źebć 
beło gofkć, a potemu šebë beło modnć. Robi są to takć, żebć bóło gorącć, a po- 
temu są v to dmuyd, żebć bëlo zemnć (pn-zach). 

I kåvka, -Ki, t, dem. od kava. Xceś të kdvki, zecko? 

kavulka, -Ki, f, pieszczotl. kawa”. Ta kavulka me ješ tak rozgreje. 

kavuśka, -Ki, t, zob. kavulka. Kej bë ńć ta kawuśka, to jå bë ju ddvno 
ge źćła. 
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kavovdć, -ć, adj. w użyciu rzeczown.: “kelnerka. Moja córka je ża 
kavovę v hotelu (Hel). 

kavaler, -a, m, 1. "mężczyzna bezżenny, kawaler’. To ješ sọ kavaleře. 
Przysł.: Ta md kavaleróv jak w roku däi abo kole kaśdćgo palca zesąc. Młodć 
zćvóą muśi samo na loge trey kavaleróv rozgłde. Każde zóćvćą są smeje, Kej 
je o kawalefe gddają. Kej brutka naóińe są kawalerovi, tej on ją vezńe. Kej 
kavaler ji3e na vrij, a on md sókńq i Kij, to kaśdć zćvóą go vezńe. © Zagadka: 
Př'ëjayet rêz kavaler na vrëje do z!óvććca i pueóćdć: 


— Zéi dobri, pańi z dł'użima vł'osoma. 

— WVitóm pana z łósim mezć n'ogama. f 

— A mógbóm vpuuscëe mluejégue llëségue na kuesmlatëégue ? 

— Muegtobë tak bëe, lenom dała v'ëguelëc. 

— Prośą vpuùscëe Uesegue do ciemnógue ji dac muq, g'uełógue. 


Łósi oznacza konia, kuesmati — łąkę, vćguelóc — skosić, cemni — staj- 
nie, gueti — owies (Puzdrowo). © Zagadka ta ma swą odmianę na Ko- 
ciewiu: Raz pfijeyał kavalóf v zaleti do panni. Panna višta mu na próg, 
a on stanół před domam ji móńdt do ńi. 


— ań dobri, pańi z długami vłosami. 

— akuja panu, maš tisógo mńązi nogami. 

— A možna bi vpuśćić łisćgo do kosmatćgo? 

— Ñe można, bòm dała vigolić, ale można vpuśćić tiségo do gołćgo (Osie). 


2. narzeczony, pan młody”. A prćjeze ten kavaler tu, dé oi tam'naprost 
do koscoła pojadę. To je mój kavaler — fekła brutka. © Wierzenie (Łu- 
biana, Rybaki, Lizaki): Zańim kur zabeje, k'avaler są muši vćspac z brutkę, 
Zebë ń!e_stracóe mocć. Odm.: kawaler. 

kavalćrk, -a, m "młody mężczyzna, zwł. strojniś. Jak le są ten ka- 
valórk na muzice pokdźe, to vśćtkć zćvćąta za ńim biją. 
| kavalćrski, adj. od kavaler. Kavalórska jizba. Kavalćrskć słóńce (Dzie- 
miany), kavalćrski zdrajca (Zabory) — żartobl. księżyce: Kavalerski zdrajca 
juž súéoq. | 

kavał, -u, m kawał. Kavat zleba. To je kavat drogi od nas do mgsta. 
To je kavat djdbła,... satana bez jikróv,... “ésa — "o człowieku niegodzi- 
wym. © Przysł.: Rose jak kavał zleba v garscć — o ludziach starze- 
jących się. Cóż od vota xńącć żądac, jak kavał masa. Matt kavat, ale 
sóm łój. 

kavałk, -a, dem. kavałećk, -a, m kawałek. Gark są rozsćpdł v ka- 
vatki. Jå tak pozarła rąkaóice, że le z ńiy kavwałećki ostałe. 

kavałuśk, -a, m, dem. od kavałk. To le je kavałuśk. Kavałuśk sleza. 
Kavaluśk drogi. 

* kavałkovać, v. 
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Comp.: pokavatkovac, va, pf “podzielić na kawałki’. Oje pokandl- 
kovdł mål meze zecć. Pokavatkuj rëbë i postav na ofin. Pokavatkovac mąso 
(śr, pd). 

Kavalkovd Droga, i nazwa drogi polnej pod Brzeźnem Szl. 

Í kavel, -vla, m, 1. kawał patyka, służący za los do wyciągania”. 
Cignoc kavle. Xto dé, jaké jå kavel vëcignaą. 2. wylosowany przydział pola”. 
Przy podziale roli robotnicy majątkowi ciągnęli niegdyś kavle, czyli losy, 
i od tego poszczególne działki nazywano kaąvlami. Kavle — działki by- 
wały zwykle 250 m długie, a 10 m szerokie. Co roku robotnicy dostawali 
inne kavle, zależnie od losowania. Kavle ciągnięto np. na majątku w Kłę- 
bowie. Na kavlay zaczęto z czasem stawiać budynki i stąd nazwa licznych 
pustk, czyli wybudowań za wsią, zwanych Kavlami lub Kavelkami. 3. fig. 
'jakikolyiek długi wąski pas pola, zagon” (Kłębowo, Sianowo, Chmielno). 
4. “los, przeznaczenie. Ješ na cebe pfińze kavel — 'jeszcze tobie los się 
uśmiechnie, np. źe są ośeńiś. Grądt ciężki” kavel přëšed na nas. Xorómu 
přëšto ćążko pogogćc są z kawlą. 

Í kavelk, -ka, m, dem. od kavel. w znacz. 2. To tu je pakni kawelk. 
Z tego jednćgo kavelka dostdł jem tele bulev. 

Kavle, Ap, dem. Kavelki, kon, Kawelk, plt, częsta nazwa pustk, łąk, 
niw, ogrodów, jak np. pod Gowidlinem, Przodkowem, Wielkim Kackiem, 
Chwaszczynem, Kętrzynem, Glisnem, Lubkowem, Dziemianami, Mira- 
chowem, Raduniem. Jayae na Kavelki albo v Kavelki. Meśkac v Kavlay 
lub na Kavlay. Por. koc. Kavle — 'nazwa wybudowania pod Barłożnem 
w pow. starogardzkim." . 

Kavlóć, -a, m “nazwa torfowiska w Jamnie. 

kdvel, -vla, m 'ogrodzenie dla świń przed chlewem'. Vëpuse sóińe 
do kdvla. Prosąta sọ v kdwlu (Puzdrowo, Sierakowice, Sulęczyno, Par- 
chowo, Lipusz). 

II kóvka, P. f, zool. kawka, Coloeus monedula’ L. 

Kaz (Kępa Żarnowiecka), Kazk (Lisewo), Kazi (Strzepcz, Łebno, 
Zakrzewo), Kazóm (Nadole), Kazlulk (Puck), Każul (Puzdrowo, Sie- 
rakowice), Każlulk (Linia, Potęgowo), Kao (Szemud), Każmef Ka- 
zemef, Kuzmór (Grzybno), Każón (Zabory), m ‘Kazimierz’. Naš król 
Kazëm. Q Przysł.: Na sdatego Kazmefa vëlatëje skovrónk spod fera, ale 
časą mu zóbk zamafńe. Por. koc. Każin (Rożental), Każuy (Drzycim), 
Każul (Pelplin), Kaso. 

kazać, kdże, va, impf kazać. Xteż ce to kdzdł zrobic? © Przysł.: Dän 
kdże, słóga muśt. 

Comp.: dokażac, va, pf l. ‘udowodnić. Dokdzała mu, Ze to ge je 
pråvda. Sod me ńióććgo de dokdzdł. 2. “dopiąć swego celu, dokonać. Do- 
kdzalć svćgo, niekiedy także np. w Puzdrowie: svćmu. Por. dokdz — do- 
wód. Nakazżac, vn, pf nakazóvac, neakaziod albo nakazćje, impf “na- 
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kazać. Nakdź mu, źebć ńe robił tego ące. Odkazac, vn, pf, odkazëvac, 
impf “powiadomić. Odkdzdł me, źebóm doma ostdł. © Zwroty: odkazóvac 
za prejacelami — a) 'drzemać w ciągu dnia w towarzystwie innych (Sze- 
mud, Łebno). b) o zachowaniu się zwierząt domowych podczas ich za- 
rzynania: 'rzęzić, rzucać nogami, biec przed siebie. Na sóińa ju odkazćje 
za prejacelami, źebe ją přëšlë rełovac. Kur bez głowy także odkazćje 
(Strzepcz, Tłuczewo, Lewino, Strzebielino). Zob. zëkonge w znacz. 2., 
roglecac w znacz. 2. pod hasłem *lecac, pokazëvac w znacz. 2. Okazżac, 
va, pf, okazóvac, impf okazać. Ta maceya jednak okazćje svojć paserbici 
dele dobroić. Okazac są, vr, pf okazać się. Okdzdł są dobrim ćłodeką. 
Pokazac, va, pf, pokazëvac, impf, 1. pokazać. Zbójcć pokdzalć mu 
svoje bogaciva. Jå ce pokddą! © Zwroty: pokazac komu ogón — “spóźnić 
się : Jak më přëšlë do mofa, to le okrąt nama ogón pokdzdł. Pokazac fątć — 
uciec’: On le e patë pokdzdł. © Przysł. (Zabory): Xto zlazćrd nos d!o_górć, 
p'okazuje v nose durć. 2. (Kępa Swarzewska) zob. odkazćvac. Pokazac są, 
vr, pf, pokazćvac są, impf “pokazać się. Jå śed prez las i me są pokdzdł 
stråšk. Pfekazac, va, pf, “przekazać, doręczyć. Pfekdzdł me sto złotóy. 
Prókazac, vn, pf, płókazóvac, impf 'przykazać. Jå mu prókdzdł, Bebé 
tam Ge yog. Rozkazac, vn, pf, rozkazećńac, impf 'rozkazywać. © 
Przysł.: Rozkdzdł pón, a zrobił sóm. Pón rozkdzdł stóze, a słóga zóvce. Skazac, 
va, pf skazać. Król skdzdł mordařa na smerc. U kazae są, vr, impf, uka- 
zóvac są, pf "ukazać się. Nardz ukdzdł mu są duy. V ëkazac, vn, pf wy- 
kazać, udowodnić. Ona vókdza, že je ńeúinnå. Vskazac, va, pf "wskazać, 
vskazëvac, impf wskazać. Vskdzdł go palcem. Zakazae, vn, pf, zaka- 
zóvac, impf zakazać. Zakdzół mu prez pole xo3će. 

kózańć, oo, A n kazanie. Dostac kdzańć — “otrzymać naganę. © 
Przysł.: Gze je delgść ‘suma’ tam je W kdzańć. Ñi ma ńelgógo bez kdza- 
ńego. 

kazalńica, -¿, f, L. “ambona, kazalnica. Kso3 vlåz na kazalńicą. Ks93 
gldz e kazalńice. Na kazalńici. Stojec pod kazalńicę. © Spadnęe 'z kazal- 
ńieć — "o narzeczonych, których zapowiedzi o zamierzonym małżeństwie 
wygłoszono z ambony’: Vitro va $padńeta z kazalńieć, le vezta ze sobo po- 
duśki, co va są We potłóćeta. © Przysł. (Reda, Wejherowo): Kej ksę3 vińze 
na kazalńicą, a on md stułą, tej jego stova sę sdątć. 2. fig. “wieża ochrodna, 
z której myśliwy strzela do dzików. Z kazalńice są bezpečno strćli do 
zóka (pn-zach). 3. fig. wysoka góra. Na té kazalńiei ńick We rosce (Puz- 
drowo, Podjazy). 

kaznożeja, -e, m kaznodzieja. © Przysł. (Zabory): Dobri k'aznozeja 
niavróct n'dóąkśćgo zł!ozeja. Odm.: kaznogćj. 

kaznozżćj, -a, m kaznodzieja. Naš kso3 to je dobri kaznozćj (Kępa 
Pucka). 

kazćc, kazi, va, impf "psuć, niszczyć. Kazi vśćtko, co v rąką sąvdci. 


EI 


Kąpńik > 153 


Comp.: skazëc, va, pf ‘popsuć, potłue. Xto ią miską skazit? Ta 
baba tą żeńbą skazëta. Skaźona droga — "wyboista droga’. Skaśond gddka — 
"zła wymowa”: On md skażono gddką. Skażoni słóy — `o głuchym”. Skaaće 
zevóą — “odebrać dziewictwo: On ją skaził. © Przyst.: On nadpród skazt, 
a tej jak juddś tazi (pn). 

kazëc są, vr, impf, 1. psuć się, tłuc się. 2. o fali spienionej: 'roz- 
bijać się. D'ënëga są kazi. Zob. d'ënëga w znacz. 1., palćc są w znacz. 2. 

Comp.: Skazćc są, vr, pf popsuć się, sttuc się. Mašina są skazëta. 
Uraźćj, co są Ge skazi (pn). 

klazedło, -a, n ‘dziecko wszystko psujące. To je kazćdło od 3ecka, 
kupi mu zdbdvką, ono vsëtko skazi + weflaći (pn-zach). 

kazëcel, o, m "ten, co wszystko psuje, niszczy”. To je kazócel, cokolóek 
on v płują vezńe, to on skazi (pn). : 

Kazubka, -ki, i ‘nazwa dopływu Węgiermucy wplywajacej pod Smo- 
lągiem do Wierzycy”. 

kaźdi, pron. adj. każdy. Każdego roku. Kaźdi ćłoóek. © Przysł: 
(U_matki kaśdi gładki (Zabory). Na vsć každá baba je doktór. Kašdi må 
rące do se, bo nas tak Pan Bóg stvořit. Na vłasnć grećyć každi je slepi. Kaśdi 
ndlebć dé, ze go veš gróze. Kaźdi md svojo veš, co go gróze. Kaźdi dé, ze go 
bót cesńe. Kaźdi sóm dld se, a Pan Bóg dld ośćikćy. Odm.: kośdi. 

kajźdi, kojźdi, pron. adj. każdy” (Puzdrowo, Sierakowice). © Przysł.: 
Kajźdi sobe ribką skrobe. Kojśdi z jinć vsë — "o rzeczach mało dostoso- 
wanych do siebie, np. o różnych guzikach przy tym samym ubraniu. 
Kuejśdi pastuł suoj reńčik “laskę pasterską” yvéli (Puzdrowo). Kajśdi są 
streże jak mueże (Sierakowice). 

kaźdćrni, pron. adj. każdy. Kažšdërnėgo dńa on béi u nas. Kaźdćr- 
nému ona povddd, Ze ona je xord. 

kajźdórni, kojźdćrni, pron. adj., zob. kaśdźrni. 

kaźdozćnni, adj. codzienny, powszedni, skromny”. Kaźdozćnnć ruyna. 
Jis më mómć takć kaźdozćnnć pdłńe (Hel, Kępa Swarzewska, Kępa Żar- 
nowiecka). 

kądara, -ć, f, 1. 'wędzidło łamane, przeznaczone dla hamowania 
płochych koni w biegu. Ten kóń bez kądarć ńe puge, ten poiłóce lëzi. Le 
go vez v kądarć (Kępa Żarnowieckaj 2. rygor. Ońż svoje zecć yoúóoQ v ką- 
daray. Te latadici ańi kądara ńe pomoże (jw.). 

kapa, -ć, £, 1. "kępa drzew na rzece lub jeziorze. Kej më bele zecoma, 
tej më skdkalć z jednć kąpć na dregę. 2. “wzgórze, pagórek. Xcemć le so 
sadnęc pod tę kapa. 3. “plat wyciętej murawy, cegła torfu. Obłożćc ką- 
pami sklep. V našim Géck są dobře néit, vfucą pdrą kap i on je cepti. 

Kiąfina, -ć, £ ‘nazwa pola wśród łąk pod Zapceniem*. 

Kąpńik, -a, nazwa torfowiska w Górnej Brodnicy”. 
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kapott, adj. 1. o krzakach i roślinach: “bujny”. Z tey kąfatty któv 
bązemć melć dele sdątojankóv. Ne kąfatć kdatć cati ogród prestroją. 2. o lu- 
dziach i zwierzętach: krępy. Naš śkólnt md kąpato dKałką. 

kąfato, adv. od kąfati w znacz. 1. Jak ta róża kąfato vórosła. 

Kapka, -Ki, i, 1. pieszezotl. gęś. Naše kąpki jidę dodóm (Kępa Żarno- 
wiecka). 2. fig. mała, gruba dziewczynka lub kobieta”. Ta jego bałka to 
takå kapka (Śr). 

kąpuśka, Bé. f, dem. od kapka. Najadła va są, moje kąpuśki? (Kar- 
toszyno, Lubkowo). f 

kapae, kobe, va, impf kąpać. Pródć nónka kopata seeë v kopónce. 
V goręcć voze kopani — 'porywczy”. 

Comp.: vókąpac, va, impf wykąpać. Matka vćkopała zecko i potoža 
spac. 

kąpac są, vr, impf kąpać się. Kope są jak kura — ‘nigdy’, ponieważ 
boji są vodć jak kura. Je tak bogati, że są jaź v złoce kobe. 

Comp.: vćkąpac są, vr, pf wykąpać się. Vpadła do vodć ji są vë- 
kępa za vśćtkć Case. 

kąfpidło [kampźidlo], a, n “dziecko lubiące się stale kąpać (Bór). 

kopele, -li, plt, 1. mydliny po kąpieli. Kofele pod dredąta vćlevają, 
bo po ńiy dobře bidd rosce (Kępa Żarnowiecka). 2. 'trzęsawiska. V tóy 
kodelay może są ńexycoco vćkąpac (Śr). 

f koflelńica, -ć, f wanna do kąpania dzieci. V kofelńici kopo seeë. 
Přóde kopónka służćła za kofelńicą (Kępa Żarnowiecka). 

kasi, adj. kusy, krótki’. Pes må kąsi ogón. Kóń z kasim ogonem. Kasi 
płaść. Kąsi peta — dosłownie: krótki ogon”, fig. zając. Kąsd póta begå. 

T kaska, -Ķi, £ “sukmana ze swojskiego płótna, farbowana na modro, 
zapięta do pasa na jedną réga knópóv. Kaska miała viłogi otwarte, ślóc 
i dóe knopć v tóle. W Rewie nad morzem noszono kąską jeszcze około 
1860 r. 

kąsëc, va, pf ugryźć. Kost ce ten pes? © Przysł.: Tam on ńe kosi — 
“nie uda mu się': Gzeż to zćvćą go vezńe, tam on Ze kosi (pn). Vera "don 
ce kosił, że mdś takć bolęcć na var3e — "do kobiety z opryszezką na war- 
dze’. Kej dłońek md v co kąsće, tej to ńe je tak zle. On bë kosił, Kej bë on mół 
ząbć — ‘gdyby miał władzę”. Cëyi pes tëë kosi — “cicha woda brzegi rwie. © 
Zwrot: kosóła na robåka... na vądką — ‘zaszła w ciążę (pn). 

Comp.: prókąsćee, va, pf 'dokuczyć, dotkliwie przymówić. Moja 
sónovi me ńerdz přëkosi, że so jaź popłaćą (Śr). Por. płók'ąsńica — 'ko- 
bieta złośliwa, ksantypa, přëkąsni — złośliwy. Ukąsde, va, pf ugryźć. 
Me pśćoła ukosóła. Uvaźdj, co ten des ce Ge ukosi. Ukoś. © Przysł.: To je 
lëyi fes, co ndpTód ukosi, a potemu liże. 

kąsace, kosi obok kosd, va, pf ‘gryźć. Kośd ten pes? Pščotë kosajo. 

Comp.: pokęsac, va, pf 'pogryźć. dir pes dele lezi pokosdł. 


e 
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kątók, -a, m żelazny hak do przewracania dłużyc w lesie’. Bez ką- 
tåka më tego dřeva ńe převrócěmë (Kępa Żarnowiecka). Zob. vątdk. 

kątrac są, katrá, vr, impf, 1. 'przyjaźnić się, bratać się, żyć ze sobą 
w bliskich stosunkach, przestawać z kim, zadawać się z kim, żyć roz- 
pustnie'. Ońi są k!ątrająo d!o_gromadć. Z tim są ń'e_kątrć dącć — řek oje 
do córki, to ńe je dd eebe parobk. Tak są kątrdś, że cą luge 'obmdxajo. Klo 
trajọ są, bo są xcę žeńic. 2. o nieproszonym gościu: “wlec się. On są už 
kątra do nås. 

$omp.: skątrac są, vr, pf, 1. 'zbratać się. Ońt belć na są zti, ale 
terå są nażed sk!ątralć. 2. “mieć stosunek płciowy”. Ti dvoje sę uż sk'ątranć 


ze sobą. Ońi są uż sk'ątralë. Ona z ńim je.sk'ątrani — ‘znajduje się w ciąży”. . 


Vkątrac są, vr, pf wprosić sie. Vkątrdł są do nås na die ń ezele (pd). 

kątfec są, kątfi, vr, impf (pd), zob. kątrac są. 

kątroy, -a, m, 1. człowiek natrętny”. Ten kątroy vsąze są vkątrd (pd). 
2. 'rozpustnik. Kątroy je gorsi jak pijdk. Ten kątroy svoją klobetą 'osta- 
óil, a terå z jinšọ tazi. Pl klątrozode. Dual. k'ątroyuc: To sę klatroyue, 
ona i on (pd). 

klątróca, -ć, f, rzadko: 'rozpustnica'. Palcim sobe p'okazivalć tą kla- 
třëcą (pd). 

kepki, -kóv, plt “żarty, drwiny'. © Zwrot: v'ëprovagac... strojic z kogo 
kepki — naśmiewać się z kogo” (Zabory). Por. koc. robic kepki z kogo. 

klepkovac, k'epkuje, vn, impf *drwić, naśmiewać się. On z ńego 
kiepkuje (Zabory). f 

kili, kili! interj., wykrzyknik używany podezas łechtania. Nex le 
jå ce zrobą kili, kili. Ćekdj le, jå cą v'ëkilóm, kili, kili (Zabory). Zob. gili. 

kilac, kilå, va, impf 'łechtać. K'ilọci — 'łechtliwy”. 

Comp.: v'ëkilac; va, pf wyłechtać. V'ëkilåt ją, jaś ona leżała (jw.). 
Por. koc. kilać. Zob. gilac. 

kimac, kimd, vn, impf 'drzemać. Żebós Ze kimdł na te łańe, le šed 
space (pn-zach). 

kimlajk, a, m ‘śpioch’. Ten kimajk sezi i kime zamast jic v łóżko (jw.). 

kimajka, Ei. f, forma żeńska od kimajk. 

kiti kiti! interj., wykrzyknik używany podczas łechtania. Jd ce zrobą 
kiti kiti (Kępa Żarnowiecka). 

kitac, kita, va, impf 'łechtać, łaskotać”. 

Comp.: vćkitac, va, pf wyłechtać. Vdkitdł zćvćą (jw.). 

kitli,kitli! interj., zob. kiti kiti. Zrobic kitli kitli (Kępa Żarnowiecka). 

kitlac, kitli niekiedy kitlovac, kitlóje, va, impf 'łechtać, łaskotać. 
Jes te kitlęci. © Przysł.: Xto pod nogę je kitlęci, ten je skopt. 

Comp.: vókitlac, va, pf 'wyłechtać. Nex le jå ce vëkitlëją (jw.). 

klabatńik, -a, m błędny ognik. Klabötńik gueńt z vidamć ë skóće 
(Wielka Wieś). 
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klać, -¿, í klacz. Naša klać je zgfebnd. © Wierzenie: Zgrebnć klaćć 
ńe zaprigaję v pogrebovi vóz, bo może pořëcëc. 

klaćka, -Ki, f, dem. od klać. Klaćka jak sarna. 

klafta obok klëfta, -ć, i metrowy pień drzewa rozszczepiony na pół. 
Kapi dva mótre klaftóv na opdł. 

kldga, -gi, f drążek przepiłowany wzdłuż do połowy na dwie części, 
włożony poziomo w tzw. koseP. Na jednej z części zawiesza się vądć, czyli 
wędki na sznurkach w liczbie stu. Z kolei zdejmuje się poszczególną wędkę, 
którą nadziewa się przynętą, zwaną gruv, po czym kładzie się je na ńeckt 
w postaci czworokątnej tacy wyścielone piaskiem. Wreszcie zasypuje 
się wędki znowu piaskiem. Z tak przygotowanymi nieckami wypływają 
rybacy na morze (Zatoka Pucka, zwł. Rewa, Mechlinki). Zob. ko3el 
w znacz. 2. 2. łożysko dla kosy w tzw. låge do krajania sieczki” (Odargowo). 

klazdć, a, m kubek blaszany do nabierania wody”. Vlij dva klaydće 
vodë v grdpą. Xilngł na me klaydć vodë (Szklana, Bukowa Góra, Koło- 
dzieje, Podjazy, Augustowo, Bigusewo). 

klaks, -u, m, l. ‘plama z atramentu na papierze. Wejle, jaki të 
klaks zrobił. 2. “dzbanek gliniany z szerokim dnem’. V klaksu je kawa ` 
(śr). 3. krowieniec'. Krova zrobiła klaks. 4. “masło rzadkie, źle wyrobione. 
Ukefńała klaksu (Wejherowskie). 

klaks, -a, m "o murarzu partaczu. Po tim klaksu ten budink są 
vnet roavali. 

klaksac, klaksd, va, impf, 1. “robić kleksy, gryzmolić. Piś, jak są 
ndleżi, a ńe klaksdj. 2. “byle jak murować. Co to je za mulåř, ten ńe mu- 
reje, le klaksd. Š 

Comp.: naklaksac, va, pf, 1. ‘zrobić kleks. Vej le, sinku, jak të 
naklaksdł. 2. o krowie: 'wypróżnić się. Krova naklaksała před samëma 
dóćfami. 

klakutć, -óv, plt “gusla, zabobony. Vefte v klakutć (Wierzchucino). 

klakutńik, a. m 'guślarz. Klakutńikóv je óicć, jakbe xto própuśćdł 
(Przyjezierze Żarnowieckie). 

klaklutńica, -e, t 'guślarka”. Naša sosada to je klakutńica (jw.). 

klam, indecl. adj. wilgotny”. Tego źćla ješ ńi może vozćc, ono jęś je 
óćsto klam. Takego klam sana bedło bë ńe żarło (pn, śr). 

klamka, -ki, f, 1. ruchoma rączka przy zamku u drzwi, klamka. 
Prócóshi na klamką, to dóćre są odemkno. © Zagadka: Co to ża panna, 
co są z kaśdim óitá? — klamka. 2. fig. sytuacja bez wyjścia, matnia”. 
Jå są nalåz v takć klamce, Ze jå są ńi móg z ńć vćdostac (Zęblewo, Łebno). 

kllamkovac, kllamkuje, va, impf brać do więzienia”. M'iliejå gis 
vśćtkiy zllozejóv kllamkuje. 

Comp.: ziaklamkovac, va, pf osadzić w więzieniu. Base tak długo 
krad, jaž go z'aklamkują (pd). 
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I klapa, -ë, t klapa pozwalająca podnosić się i opuszczać. Zamkńi 
klapą od gołąbńika, bo gołobki vćlecę. Buksë z klapo — spodnie z klapą 
zapiętą na guziki”. Jå ce ješ klapą zaginół. Uzda z klapami na oćć. 

klapovi, adj. od I klapa. Klapovd uzda — zob. kl'apouzda, uzda z oku- 
ldrami. 

kllapouzda, -ć, £ 'uzda z klapami na oczy”. Vsaz końóm kllapouzdć, 
p'ojezemć d'o_mńasta (Zabory). Por. koc. klapouzda. 

klapć, klap obok klapóv, plt plotki. To so klape. Stóyac za klapami. 

klapki, -kóv, plt, dem. od klapć, ‘ploteczki’. Xosëe z klapkami. 

II klapa, -ć, mf “plotkarz, plotkarka’. Ne efta temu klape (śr). 

klapka, -Ki, mf, dem. od II klapa, tylko w odcieniu intensywniejszym: 
‘plotkarz, plotkarka'. Xtobć té ńe zndł, to je klapka. Vąkść klapki ve vsć 
24 ma (Śr). , 

klapac, klape, vn, impf plotkować. Kośdd baba klafe. Xłofi ge klapo. 
Od kedć? 

Comp.: naklapac, vn, pf 'obmówić: Ona do ñiy Sta i na nas naklapa. 
Naklapae są, vr, pf “zmęczyć się plotkowaniem. Te babć są ju co 
naklafo. Oklapac, va, pf obmówić, oczernić. Oklapała go do lćzi. © 
Przysł.: Oklapac kogos za očami to jakbć zbiec umarłego. Pfeklapac, va, 
pf nie umieć zachować tajemnicy. Ta baba zard vśćtko překlańe. V ë- 
klapac, va, pf, zob. preklapac (Śr). 

kllaperbaba, -ć, f£ 'plotkarka'. Zlamkńita źdće, bo kllaperbaba lóze 
(Zabory). Por. koc. klaperbaba. 

klaperdina, -ć, t 'plotkarka. Jå ce ten pósk zatkną, kllaperdino 
(Gochy). 

kllaperńica, -ć,  'plotkarka'. Telć sana latos ń!e_urosło, #ebë tć klla- 
perńiei zamknąc pesk (pd). 

klapetńik (Strzepcz, Łebno), klaputńik (pn-zach), -a, m 'plotkarz. 
Józefe, jes të ale klaputńik. 

klapietńica, klaplutńica, -ć, t plotkarka. Klaputńiei gi może ńic 
podezec, bo ona vśćstko pfepode (jw.). 

klapot, -a, m ‘plotkarz’. To je klapot od strëya (Sr). 

kllapotka, -Ki, t 'plotkarka'. Ta klapotka gie ńe robi, le po (ër buday 
tazi i klape (Śr). 

kllapovńica, -ć,  'plotkarka'.  Przysł.: !0d_złozeja, kllapovńieć š słod- 
Kiy lëzi luqovdj nas, Pańe (Bytowskie). 

kllaprica, -ć, t 'plotkarka. Ta kl'aprica dé, gze djdbeł má młoudć 
(Gochy). 

klaprina, -ć, t 'plotkarka'. Të klaprińe ten pósk tak latá jak pëtel (pd). 

klaprox, -a, plotkarz” (Gochy). 

klaproxa, -ć, t 'plotkarka. © Przysł.: Klaprouza |ucókd 'od_prdvdć 
(Gochy). 
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klapudra, -ë, t 'plotkarka”. Ta klapudra tak mą obmóódidła, le mą oblde 
smołę i podpalće (pn). 

kllapuzdńica, -ć, £ 'plotkarka. To ańi kole prdvdć ńle_leżało, co ta 
kllapuzdńica tim peskim mele (pd-zach). 

klapzdroź4, -a, m "plotkarz, gaduła. Ten klapzdroy ńe dé, Kej on må 
iopfestac (pd). 

kllapżdroza, -ć, t 'plotkarka, kobieta gadatliwa. Te klapzdroyć 
sto psóv ń'e_pfeśćekd (pd). 

Klara, Klarka, Klariśa (Bór, Jastarnia), £ "Klara, 

klara, -ć, f, żartobl. księżyc. Pojezemć pózńć, jaż klara vzóńze (Sulę- 
czyno, Parchowo). Por. koe. klara — żartobl. księżyc lub słońce. 

klarka, -Ki, t, dem. od klara. Klarka sóćci nia_ńebe (Lipusz). 

klåsa, -ć, 1. £ ‘plotka’. © Zwroty: Kldsć znaśac — ‘plotkować: Xozi 
i zndśd te kldsć (pd). 2. mf “plotkarz, plotkarka'”. Ten kldsa všëtko We (pd). 

klasńik, a. m ‘plotkarz’. To ńe je ńic prdoda, eo ten kldsńik p'oóddć (pd). 

klidsńica, -ć, i 'plotkarka'. Klldsńica yoe pócef přeróe, żebć leno klld- 
sovac (pd). 

kllńsovńik, a, m ‘plotkarz’ (Gochy). 

kllasovńica, -ć, £ plotkarka'. Co klldsovńici p'o_koscele, Kej ona są 
ńle_modh, le mësli o tim, jakbć xiże z ńego dińc i kl dsovac (Gochy). 

kllńsovac, klåsëje, vn, impf ‘plotkować’. © Przysł.: Xto po vsć xogi, 
kl dsćje (pd). 

klaśtór, -oru, m, 1. klasztor. Ona sła do kldśtoru. 2. fig. “chmury 
kłębiaste, zwiastujące deszcz lub wiatr. Kldśtorć vóldżają. Kldstorć 89 
dizec (Karwia, Dębki, Żarnowiec, Wierzchucino, Lubkowo). 

klaśstórk, -u, m, dem. od kldśtór w znacz. 1. | 

klaśtorni, adj. klasztorny, zakonny”. Kláštorná zema. 

klastorńik, -a, m ‘zakonnik’. Jakiś kldstorńnik jtze do nas. V našim 
` mesce meśkają kldśtorńice. e 

kldśtorńica, -ć, £ zakonnica. Naša Apola je za kldstorńicą. 

klat, -u, m (Zabory), częściej Klatć, -óv, pl pogardl. o włosach: *kudły”. 
Naldz klat v t'alefu. Md klaić jak scif... jak des... jak baran. © Zwrot: 
vzic są za klatë — zwł. o kobietach: “bié się. One są vząłć za klatć. "Por. 
koc. klatri. 

klatati, adj. “długowłosy, kudłaty. MXudć krovć so klatatć. Klatatt 
scif — “pies kudłaty. Klatatć klóski (Odargowo, Sławoszyno) — “kluski 
ziemniaczane. Zob. klóska. 

klatovati, adj. kudłaty. Łeb klatovati. 

klatovatć, adj. w użyciu rzeczown.: “kluski ziemniaczane. gis bado 
kl atovatć n'a_uobod (Wiele). 
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klatodiła, -¿, £ zupa z rozgotowanych ziemniaków, przyprawiona 
octem, cebulą, rzadko kiedy okraszona”. Nagotovała nóm klaloóitć (Za- 
górze, Kazimierz). 

klata, -ć, m, 1. pogardl. ‘pies’. Puześ të, klato, z yëči! 2. fig. gałgan, 
nikczemnik, drań. To je klata. Ten klata. Ten klata je bez vstódu. 3. za 
czasów zaborczych: 'żandarm pruski”. andara jise. Ju ten klata je tu (śr). 

klatka, -Ki, mf, dem. od klata w znacz. 1. bez odcienia pogardliwego: 
"młody pies, szczenię” (Zbrzyca). 

tklatók, -a, m, 1. pogardl. ‘pies’. Puześ të, klatåku, z jiabć, baseš nama 
pzłć vetręsdł (śr). Odm.: klatik (Sierakowice, Sulęczyno, Gowidlino, Sia- 
nowo), klatuk (Żukowo, Przodkowo): 2. żartobl. 'podlotek': To ješ je 
klatåk (Kępa Swarzewska). 

klatlińe, -a, m, 1. “pies kudłaty”. Ten Kat ice pase dobre bedło (pn): 

2. złośl. “kobieta rozczochrana. Ten klatine dóedno yogi ńeudosont (Hel). 
3. żartobl. 'podlotek. Tego naśćgo klatińca poslemć do śkół, on są dobre 
uči (Kępa Żarnowiecka). 

klatośńik, -a, m (pn-zach), zob. klatóś. 

klatóś, -oša, m “pies, szczególnie kudłaty”. Tego vajćgo klatośa bë są 
ćłodek vćląk. Do nogi, klatošu ! 

klatroóina, -ć, mf 'obdartus. To je taki klatroućina, żejbć go są rek 
ńe jęł (Gochy). 

I klatka, -Ki, i klatka”. Vsaz kluką v kldiką. 

II kldtka, -Ki, mf 'człowiek gadatliwy. Ten kldtka úe dé, Béi prestae 
gadac (Zabory). 

klótki, kldtk, plt "plotki. Xosë¿e z kl dtkami (Zabory). Por. koc. klatki. 

klidtkovńik, -a, m 'plotkarz. Kldtkovńica je złd, ale ješ gorśi kl dt- 
kovńik (Zabory). 

klidtkovńica, -ć, £ 'plotkarka'. © Przysł.: KUdtkovńica są yoe n'a_ka- 
meńu rogi (Zabory). 

kllatkovac, kl dtkuje, va, impf “plotkować, obmawiać. Rób, a ń'e_kldt- 
kuj !0_luzay. 

Comp.: 'okldtkovac, va, pf 'oplotkować, obmówić. Tak mńe |okldt- 
kovała, że są vstizą p!'okdzac luzom (Zabory). Por. koc. klatkovać. 

klauśńik, -a, m, 1. przyrząd do wyciągania wody ze studni w kształ- 
cie drąga dwuramiennego na wysokiej podstawie, żuraw. Me klauśńtką 
nabórome vodą (Parchowo, Jamno, Gołcewo). 2. 'skorek pospolity, For- 
ficula auricularia’ (jw.). Zob. uśńik. 

klazdra, -ć, i 'plotkarka'. O Przysł.: Mon z klazdro pdcef, a ona są 
odzevd: Xcema lepè klazdrovac (pn). 

klazdrovac, klazdróje, va, pf plotkować. 
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Comp.: obklazdrovac, va, pf 'obmówić, oczernić. Że są Boga ńe 
boji, tak ółońeka obklazdrovac (pn, zwł. Hel). 

kllazdńóca, -ć, £ żle wyrobione masło”. (Chwaszczyno). 

kląćće, kląći, vn, impf (śr, pd), zob. klótec. 

kląkac, kląka, vn, impt (Śr, pd), zob. klókac. 

kląknoc, kląk, kląkła vn, pf (ër, pd), zob. klóknęc. 

kląka, -Ki, f 'płoza u sań’ (pd), zob. kleka w znacz. 13. Por. koc. klaka. 

kląk, -a, m (Brzeźno Szl., Konarzyny, Leśno), zob. kląka. 

klląćarek, m kot w zagadce. Visi, disi %'isarek, kląći klątarek, dt 
sarek spod, kląćarek zjod (Trzebuń). 

kląfut, -6, m gęsta potrawa. Tako klamfuula, Ze kuyt muyże puy 
ńó xuyzće (Bór). 

kląflutńica, -ć, £ (Bór), zob. kląfut. 

kląpa, -¿, £ pogardl. krowa. Nadsiąp są, kląpo! Ta klapa vëlata me 
vśćtko mlóko. Stój, gzeż të jiześ, kląpo ! 2. 'obelżywie o kobiecie, zwł. o starej 
pannie: Xto bë cebe takę Hong vegt? Por. koc. kląpa. Odm. (Kępa Swa- 
rzewska): klępa. 

kliąpońina, -ć, Í pogardl. o mięsie od kląpć wołowina. NI méig 
va 'jinżego mńąsa jak klląpodiną (Zabory). Por. koc. kląfina. 

kląsac, kląsd, vn, impf 'mlaskać podczas jedzenia”. Ju të zds kląsdź, 
kląsńiku (Hel). Zob. kląśćec, kląskae, kluskac. 

kląsała, -6, m “ten, który kląsd. Bfizą są jesc z tim kląsalę, jaź me 
są lóyo robi (Hel). 

kląsalónd [klamsalćno], -ć, £, forma żeńska od kląsała (Jastarnia). 

kląsńik, -a, m, zob. kląsała. Jaź v dregć jizbe tego kląsńika je. Aë (Kępa 
Żarnowiecka, Hel). 

kląsńica, -ć, f, forma żeńska od kląsńtk'. 

kląsańina, -ë, i odgłos mlaskania. U ńty beła takd kląsańina, że 
są jaś prosce zbegłć, bo móslałć, że to sótńe żarłć (pn-zach). 

kląśćec, kląśći, vn, impf, zob. kląsac. Co tak kląśćis? Ńi_możeś te 
jesc, jak lóze jezo! Xteżbe tak kłąśćił (pd-zach). Zob. kląskac. 

klęśćoz, -a, m “ten, który kląśćt (pd-zach). 

kląskac, kląska obok kląśće, vn, impf, zob. kłąsac. Xto kląśćę pić 
jezeńim, ten ńi może kole stołu Jese (pn). Zob. kluskac, kląśćec. 

kląsk, -a, m “ten, który kląska. Mój yxtop to je taki klask, jaś me je 
vstid z nim jesc pić lózay (pn). 

kląskać, -a, m (pn), zob. kląsk. 

kllaskaćka, -Ki, t (pn), f, forma żeńska od kląskóć. 

kląskała, -ć6, m (pn), zob. klask, kl uskała. 

kląsklulc, -a, m (pn), zob. kląsk. 

kluskac, kluska obok kluśće, vn, impt, zob. kląskac. Kluskd jak takć 
prosa, (Zabory). 
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kluska, -Ki, mt ‘człowiek, który kluskå’. Ñe zip, że va z takim kluską 
ń!'i_możeta 'usezec (Zabory). 

klluskała, -ć, mi (Zabory), zob. kląskała. 

Kleba, m ‘nazwisko kaszubskie. Klebind — ‘żona Klebë’. Klebi (śr), 
KlUeboóe (Kartuskie, Wejherowskie), Klebovż [leze] (Puckie) — ‘rodzina 
Kleby. Odm: Klëba, Xlëba. ` 

klëcëc, klóci, va, impf 'młócić cepami. Bązemć zis klëcëlë. 

Comp.: oklócćc, va, pf wymłócić cepami'. Nim më no śćto oklócemć, 
bązeg ju dećór (Sulęczyno, Kistowo, Węsiory, Żakowo). V ëklëcëc są, vr, 
pf wygrzebać się z choroby. Ten rde jå są jeśće vćklecił (Kościerskie). 

klecnęc, va, pf "uderzyć zewnętrzną stroną dłoni. Bäi, bo ce klócnę 
v pësk. 


Comp.: vëklëenge, va, pf “wypoliczkować. Vë¿klëenot go po pësku (pn). | 


klednęc, klódńe, vn, impf (pn-zaeh), zob. ylëdnge. 

klëyae, klëyå, va, impf, vn, impf, zob. ylëyac (sporad. Wejherowskie). 

klećec, kleći, vn, impf klęczeć. Długo klóćeła i są modleła. (pn). 

Comp.: překlëčec, vn, pf 'przeklęczeć. Preklećdł cało mšo (pn). 
Veklećec, va, pf, l. klęczeniem wyżłobić. Tak długo boześ klëča, jaš 
sura vćklećiś (pn). 2. chodząc po prośbie dorobić się majątku”. Tak długo 
xozit před koscół, jaś vćklećdł sobe gospodarstvo (pn). 
jać sobe vćklóćdł majotk (pn). 

klećevć, -go, n jałmużna udzielona klećńtkovt. Q-..Przysł.: Od klë- 
ćevćgo podatku są ńe płaci (pn-zach). Zob. klóćnć. 

klećńik, -a, m ‘dziad żebrzący, żyjący z jałmużny”. Bórvć stróże mó- 
vilë pdcef klećgcć i temu leze nazóvalć jiy klećńikami. Ndbogatśim klećńiką 
na Kaśćbay béi Dobredtński z Łątoóie (Puckie). 

kllećńica, -¿, í żebraczka. Klóćńica jise drogo (Puckie). 

kleciżad, -żada, m ‘żebrak’. Dac mu cos, Zer kleliżdd jise (Puckie). 

klóćni, adj., 1. klęczący. O Przysł.: Za klëčni i stojęci mål v koscele 
są ńe płaci. Klećni ćłodek je blóżć ńeba (pn). 2. 'żebraczy, dziadowski. 
Klećni groš... meśk. Klóćnd torba (pn). 3. fig. zgarbiony, wykrzywiony”. 
Kleóni ółodek. Klećnd vetva (pn). 

klećne, adj. w użyciu rzeczown.: 'jałmużna. AXozće po klóćnim — 
“chodzić po próśbie, żebrać. Kej klećńik dostół klóćnć, tej on šed (Puckie). 

kliećónka, -Ki, t modlitwa lub pieśń odprawiona na klęczkach przez 
dziada. © Przysł.: Prązć klećńik klećnego ńe dostońe, jaž on kllećónką 
odpraói (pn-zach). 

klekac, klókd, vn, impf 'klękać. Xłop klók na jedno kolano, Kałka 
klekła na oba. 

Comp.: poklekac, vn, pf 'poklękać. Vśćtce poklekalć i są zgąlć jak 
zboże, kej přez de dater preleci (pn). 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. II il 
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kleknąc, vn, pf, 1. klęknąć. Mój yłop iedno klekńe do pdcefa (pn). 
2. zapadnąć, zapaść się. Tak ddćłamć valo, Że te yëče mogą klóknąc 
(Hel). 

Comp.: prekleknoc, vn, pf 'przyklęknąć. Kei stdri ylop ce odpodie 
na polu, tej on ńe sadńe, le preklókńe, bo jinaćć on bë są ńe podńós (pn). 
Ukleknęc, vn, pf 'uklęknąć. Uklekńiia, ksọ3 jeze do xorćgo (pn). Odm.: 
kląknąc. 

klóćk, -a, m “gaduła, plotkarz. Od tego klóćka z daleka. (Brodnica, 
Ręboszewo, Zawory, Czaple, Ramleje, Chmielno). Por. klóćka w znacz. 9. 

klećkovac, klóćkuje, vn, impf, 1. rzadko: 'posługiyać się klećko, czyli 
grzechotką”. Jecko klóćkovało, jaź uść bolałć (jw.). Por. klećka w znacz. 8. 
2. fig. plotkować. Zazi i klećkuje (jw.). 

Comp.: rożklećkovac, va, pf 'rozpowiedzieć. Rozklóćkotvała to na 
całę des (jw.). 

klćka, -Ki, t, 1. jarzmo na jednego wołu lub jedną krowę. Zapřic 
vota v kleką. Robic v klóką — robić w jednego wołu lub krowę: Ko on 
le v klóką robi (ër, pn). © Zwrot (Puzdrowo, Sianowo, Chmielno, Gowidlino, 
Sierakowice): Jic v kleką — iść bez pary w charakterze druhny wesel- 
nej. Drużba zawteśćił : Xtórna ńi md pårë, puze v klóką. 2. “mocno zakrzy- 
wiona laska, zwykle jałowcowa z przyczepioną do niej kartką papieru, 
w której niegdyś sołtys zwoływał gminę na zebranie lub podawał jakieś 
ogłoszenia do ogólnej wiadomości”. Dziś laska ta wyszła z użycia, a nazwą 
kleka określa się już tylko samo ogłoszenie. W Goszczynie klóka miewała 
kształt kozła, stąd także oboczna jej nazwa kozeł, gdzie indziej miała 
kształt węża, w Kłębowie pod Luzinem kształt kijanki. Klika pTëšta, 
podatki mają bete płaconć. Zańes kleką na pustki. Jic jak klEka — 'roz- 
głosić sie": Kei ta o tim dé, tej to puge ve ies jak klóka — wszyscy się o tym 
dowiedzą” (pn, śr). Zob. I kluka w znacz. 1., kozeł w znacz. 3., křëvi sai 
pod hasłem króvi w znacz. 1. 3. 'plotkarka. Basta cćyo, bo klóka jise! 
Le, co ta kleka We ućtje, bo ona to dorazu po vsć rozńese. Przysł.: Te klece 
ia gaba tak ldta jak starć bece (Puzdrowo, Gowidlino, Tuchlino, Sierako- 
wice, Podjazy). 4. “dawna czapka z sukna obszyta na zewnątrz baran- 
kiem i zaopatrzona w nausznice. Stari złofi zddalć v klece ob zćmą t ob 
lato, a ńebośććk naš sęsdd to yoc spdodł v klëce. 5. lekkie uderzenie ręką, 
lekkie szturchnięcie z okazji odliczania lub wzajemnego żegnania się 
dzieci. Xto dostdł klóką, czyli kto został uderzony, bąze gońił. Të dostát 
kleką, to terd goń. Jå ce ješ oddóm klóką. Ponadto 3zecć daję sobe klóką, 
gdy np. wracając ze szkoły lub po zabawie na dworze rozchodzą się do 
domu, przy czym odzywają się: Kleka, beka, bąks (Podjazy), albo: klóka, 
beka, Jeva, gdova, gdóvc pod jał'óve (Puzdrowo, Sierakowice, Łyśniewo, 
Gowidlino). 6. duży, krzywy nos”. Ten md kleką jak beką (Chwaszczyno, 
Kielno, Puzdrowo, Luzino). Zob. II kluka w znacz. 3. 7. “stara panna”. 
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Zéi be tako staro klóką vzoł (Śr, pn). 8. “stara krowa. Pudą na tdrg z tę 
kleko, bo ńiśodnego mlóka ńe daje. 9. klamka u drzwi. Cćś va máta za 
delgę kleką kole dóćft (Śr, pn). 10. “kolano”. Klekńi na klóką. Časem klëkå 
są na jedną kleką, časem na ode (pn-zach). 11. “zagięty kawał blaszanej 
rury od pieca, kolanko. Dimńtk, czyli rura odprowadzająca dym z pieca 
do komina md de kleki (Kępa Żarnowiecka). Zob. kolano. 12. + “zakręt 
rzeki lub drogi. Ta rćka robi same kleki. Me praóe meśkómć v klóce pre 
droze. V të klóce to są stało (Rybienko). 13. "płoza u sań”. Sanki mają dwie 
kleki. Klëka składa się ze slizgdća i beki. Kei są beka ułóńe, tej też ńi może 
jayac, bo to bë zaróło v sńóćgu. Kleka może bec kutd abo bosd. Na dele sńegu, 
kuta klóka. je lepšá, na mało sńegu bosd je lepšå. Kej je mało sńegu, tej kutá 
klóka doże za baro. Boddj bë są tobe kleka złoma! — "przekleństwo wypo- 
wiedziańe przez człowieka, którego nie zabrały przejeżdżające sanie” 
(pn, śr). Odm. (pd): kląka. 14. ‘żołądek’. Me kleka boli. Q Zwrot: na klóce 
me ustało — “mam boleści żołądka” (Pojezierze Raduńskie). 

klóćka, -Ki, f, 1. mała klamka”. Zamknoc dóćre na klećką. 2. zasadzka”. 
On sukå klóćki na me (Puzdrowo, Tuchlino, Gowidlino, Sierakowice). 
3. grzęchotka używana w ezasie Wielkiego Tygodnia w kościele zamiast 
` dzwonków”. fis bóło smutno v koscele, bo zarast zvónkóv klóćkoma grozo- 
talë. 4. “poprzeczna rękojeść u łopaty” (Borowy Młyn, Karpno). 5. “żelazne 
okucie tzw. przednich skrąt u wozu, przez które przechodzi koniec roz- 
wory i gwóźdź ruchomy”. Klëčka bliwała óórvć drleoñamá (Gochy zwł. 
Borzyszkowy). Odm. (Łubiana): klećka. Zob. kukóvka. 6. "haczyk na 
łańcuszku u drewnianych nosideł zwanych šuńdami, za który zawie- 
szają kosze i wiadra”. Z!adesóła koše n!'a_klëčki i šta (Bytowskie). 7. “patyk 
umieszczony przy wozie żniwnym w ten sposób, że uderzając o szprychy 
koła wywołuje klekot'. Klećką przytwierdzają do wozu jadącego z bąksem, 
czyli ostatnim snopem. © Wierzenie: Klećka md odstraśćc móść i dé duxë 
(śr). Zob. klepa w znacz. 4, klekotka w znacz. 2. 8. zabawka: grzechotka”. 
gecko tfimało klóćką v ręćce i Wo tłąsło z całóć mocć (śr). Zob. klóćkovac 
w znacz. 2. 9. fig. forma żeńska od klóćk “kobieta gadatliwa, plotkarka”. 
10. ręczny kołowrót do wyciągania niewodu z wody, niekiedy lina, którą 
zakładają na plecy, by nią wyciągnąć niewód (Przyjezierze Raduńskie), 
zob. baba w znacz. 24., kręcćśk w znacz. 10. 11. “obicie bijaka u cepa’. Cepë 
maję klećką (Swornigacie, Konarzyny). Zob. kapa w znacz. 1. 12. “drążek 
do popychania sieci podczas połowu pod lodem (Przymorze). Zob. yoyla 
w znacz. 1. 

kleóćkovi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘rybak zajęty wyciąganiem nie- 
wodu z wody za pomocą klóćki — ręcznego kołowrotu. Zob. klóćka 
w znacz. 10. Zob. babovi. 

klekot, -u, m, 1. Kklekot bociana. Ve vse rozlógdł są klekot bocónóv. 
2. warkot, terkot, grzechot”. Jaź me uść bolałć, taki lam béi klekot ve fa- 
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brice. 3. trajkotanie, paplanina. Muśą jic, bo to bë ćłoek ńe vetfimdł 
v takim klekoce. 

klekoł, -a, m, 1. gaduła. Ju le bozć cëyo, klekoce. 2. ‘stary zegar”. 
Ten klekot zaostaje. 

kllekotka, -Ki, t, 1. kobieta gadatliwa. To je klekotka. 2. ($r) zob. 
klóćka w znacz. 3. i 7., Kleng w znacz. 4., ong w znacz. 1. 

klekotac, klekoce, vn, impf, 1. o bocianie: 'klekotać'. Bocón klekoce. 
2. 'terkotać, grzechotać . Stari vóz klekoce. 3. 'trajkotać, paplać, Klenad 
Ta baba klekoce bez kóńca. 

Comp.: zaklekotac, vn, pf 'zaklekotać. Bocón zaklekotdł, ju zimk 
je tu. 

klekta, -ć6, mf gaduła. Klekta gie ńe utfimad za ząboma. Zob. plesta. 

klektac, klekce, va, impf gadać, pleść, paplać. Klekce jakbć ją yto 
nakręcił. 

Comp.: vćklektac, va, pf wypaplać. Jego dbałka md długi jazëk, 
ta zard všëtko vćklekce (śr, rzadziej pn). Zob. plestac. 

kleks, a, m ‘plama z atramentu, kleks'. Vej le, jaki të kleks zrobił. 
Zob. klaks w znacz. 1. 

kleksa, -ć, m, żartobl. ‘sekretarz gminny”. Naš kleksa ńe je lóyż (Kępa 
Żarnowiecka). 

T klómusć, -óv, plt wszy. Takć klómusć po ńim yogëtë jak palce 
(śr-zach). 

klep, -u, m, 1. "poszczególne uderzenie cepów. Klep to je jedno ude- 
feńć cep. 2. "praca przy młóceniu cepami. © Przysł.: Jaki klep, takt 
sklep — kto pilnie pracuje, ma pełne spiżarnie i piwnice. Bes klepu ńt 
ma co zazerac do sklepu — "bes pracy nie ma co zaglądać do piwnicy, 
bo pusta. 3. ‘bijak u cepów  (Zabory). Por. koc. klep. 

klepac, klepe, va, impf, 1. "es lekka uderzać dłonią”. Pas jå z tobọ gąsć, 
że me po remeńu klebeś? © Zwrot: klepac bedą — “żyć w ciężkich warun- 
kach. 2. 'pukać. Ńiytos na dóćłe klepe. © Zwroty: Ten ju klepe do sóą- 
tógo Potra — ‘wnet umrze. Me vtgtoóe klepe — ‘boli mnie głowa. 3. "młó- 
cić cepami”. © Klepi le, sinku, klefi, jaž ce base leóć — ‘straszą klepovńicć 
nowicjusza po raz pierwszy młócącego. Klep le klep, ale v posad, a ńć 
v łeb — uważaj, abyś nie uderzył siebie ani sąsiada. © Przysł.: Xto 
lëyo klepe, 24 må ńic na gófe strychu” ańż v sklepe. 4. “czyścić len z paź- 
dzierzy za pomocą klefeńa, czyli międlicy'. Klepac len. 5. 'ostrzyć kosę 
posługując się tzw. bdbko i młotkiem. 6. gadać, pleść. Ten kleje, a Ae 
óg co. O Przysł. (pn-zach): Xto kleje, ten må oklepodinć 'wymłóconą słomę 
v tepe. 7. grać w karty. XAcemć klepac v kartë. Jå klefą — ‘gram na con- 
tra (pn). 

Comp.: doklepac są, vr, pf 'pukać do drzwi tak długo, dopóki ich 
nie otworzą”. Jå są ńi móg do vaju doklepac. Naklepue, va, pf. naplotko- 
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wać na kogo, obmówić kogo. Naklepół na me do Ďatki. Naklepac są, 
vr, pf. l. nagrać się do syta w karty. Me są sis fąkno naklepalć. 2. 'za- 
znać dużo nędzy. On są dosc bćdć naklepdł. 3. 'umęczyć się ostrzeniem 
kosy”. Jå są alè naklepdł të kosë. Odklepac, va, pf, 1. 'odwołać”. Odkleśeś 
të to? Te telć naklepdł, to terd odklep to. Z. przyspieszyć dawanie mleka 
u krowy lub kozy na kilka dni przed ocieleniem wzgl. okoceniem przez 
uderzanie ich po wymieniu. Bćdni leze odklepuję krovą, Kej ońi mleka 
ńt mają. Por. koc. odklepać. Oklepac, va, pf 'wymłócić cepami. Xcemć 
le ješ jeden posdd oklepac (śr, pd). Por. okleplańc — “snop omłócony”, 
okllebinć — 'plewy, oklep'odinć — 'wymłócona słoma. Poklepac, va, 
"poklepać. Poklepdł go po rameńu. Q Przysł.: Xto kosë ńe poklefe, tego 
kosa poklefe. Por. poklepiańc — 'ogon'. Pfeklepac, va, pf “nie utrzymać 
tajemnicy’. Te to jes muśdł zard preklepac. Pfóklepac, va, pf przybić. 
Preklep ten déi, bo są oderde. Por. přëklepńik — 'majster-klepka. Roz- 
klepac, va, pf, 1. “bijąc młotkiem wygładzić. Koval rozklepdł żelazło. 
2. 'rozgłosić. Ona vśćtko rozklepała. Sklepac, va, pf ‘zbić, naprawić, 
naprędce coś zrobić. Vezże, yłofe, młotk i sklep me to kordto, bo są roz- 
våli. Sklepac pdłńć. © Zwrot (Hel): To je taki) skleponi Boski — "o czło- 
wieku brzydkim, szpetnym, ułomnym”. Vćklepac, va, pf, 1. 'wymłócić. 
Veklepdł tre koreć #ëta. 2. 'rozgłosić, zdradzić tajemnicę. Le tego Ze vëklep ! 
3. wytrzepać. Veklepac ruyna, defne. Vklepac, va, pf, 1. wbić. Vklep 
ten gózz dalć. 2. “zbić kogo, sprawić komu lanie. Jå mu pdrą vklepół. 
3. 'przemoknąć na deszczu. Ten deszez nama mocno vklepdł. Zaklepac, 
vn, pf, 1. 'zapukać. Zaklepnoc na dóćre, na okno. 2. “zmieszane mleko 
z mąką wlać do gotującej się wody’. Voda są ju gotuje, zaklep ją (Zabory). 
Por. z!aklepka, zlaklepanka — 'zacierka, zupa ziemniaczana”. 

klepnoc, vn, pf klepnąć. Klepnoł go po rameńu. Klepnąła na dódre. 
© Klepńt, gosce jidą — “odzywa się jedna osoba do drugiej, która równo- 
cześnie powiedziała to samo słowo czy zdanie, co pierwsza. Np. To m3e 
pogoda — mówią obie razem, na co jedna z nich odzywa się: Klepńt, 
gosce jadą”. 

Comp.: pfeklepnoc, va, pf, 1. ‘uderzyć, ubić. © Przysł.: Nasróm 
na gówno, a ješ preklepną. 2. 'przytaknąć. Preklepnąła mu. Sklepnoc, 
va, pf zapukać. Sklepnęł letko na okno. 

kllepadło, -a, n “narzędzia de klepania kosy, mianowicie: lávka 
z kowadełkiem, czyli bdbką, kozćł, šád + tfómadło. Klepadło colemało stoji 
v ogroze pod kreśką abo jabłónką. Odm. (Kępa Oksywska): klepadła, plt. 

klepajk, -a, m 'trzepaczka. Vząła klepajk i zaćąła klepac peřënë. 

kllepatka, -ki, f “kij do podbijania piłki w grze zwanej skoćk*. (Za- 
bory). Zob. skoćk w znacz. 2. Por. koc. klepatka. 

t klepdć, -a,m (Śr, pd), l., zob. klebćń. Por. koc. klepać. 2. 'trzepaczka”. 
Xto vė, 3e je naš klepdć, bo jem ycała vćklepac rófecć. 
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kllepóćka, -Ki, f (Borzestowo), zob. kleńćń. 

T klehćń, -beńa, m “narzędzie do oddzielania włókien Inu od paź- 
dzierzy, międlica*” (pn). Zob. klepdć, w znacz. 1., klepdóka, meć w znacz. 
6., rąkovńik, rąkodć. 

T klepovńik, -a, m 'młocący cepami'. Najot tfey klepovńtkóv. 

klleñišëe (pn-wsch), kllefisko, -a, n ‘podłoga w stodole ubita z gliny”. 
Vjayae na klepisko. Ç Cvardo jak na klepisku. Jå są xoe na gołim klepisku 
vćshą — nie dbam o wygodę. Naše kleiśće je ju kulavć, muśimć je vë- 
lebic krodińcą. Zwrot (Śr): ostać segec na klepisku — pozostać przysło- 
wiową starą panną”. 

kleiskovi, adj. ‘dotyczący klepiska'. Klepiskovå balka — ‘górna 
belka oddzielająca klepisko od zapol. 
~Y klepa, -ć, f, 1. dawna sukmana kaszubska z varpu, czyli grubego, 
zgrzebnego płótna. Xłoubi q!ozćlć pérvė v klepay (Gochy). 2. 'jakiekol- 
wiek stare okrycie do pracy na polu. Vez klepą v pole, bo base p!adało 
(Zabory, zwł. Brusy, Dziemiany). 3. “sieć ciągniona w kształcie okrągłego 
worka siatkowego, zwężającego się ku tyłowi. Klepą obsługuje colemało 
dvuy złopóv. Zob. buksć w znacz. 2. 4. (pn) zob. klóćka w znacz. 7. 5. “klapa 
do zamykania otworów np. w gołębniku, w wozie na ziemniaki”. Odemkńi 
klepą i vćpuscć gołobki. Xłop podńós Eleng š zaćgł bulvć zesćpovac (pn-zach). 
6. mf gaduła”. Ju le skuńć, klepo. 

klepa, -ć, f ławica piaskowa wystająca ponad poziom morza. Na 
klebe sddajo mćve (Gdynia). Zob. reva, osćy. 

klepka, -Ki, f, 1. klepka używana na ściany wyrobów bednarskich”. 
Bečka md klepki (pd). Zob. #etka w znacz. 1. 2. “gont, draniea de pokry- 
wania dachów’. Klepki n'a_daqu kllekocę (Zabory). Zob. betka w znacz. 2. 
3. zwykle pl klepki — “kluski z utartych ziemniaków zagniecione mąką 
(Prokowo), zob. klepónć klóski pod hasłem klóska. f 

* klepkovac, v. e 

Comp.: zlaklepkovac, zlaklepkuje, vn, impf 'posilać się często za- 
cierką'. Pórvć luze úqeé z!aklepkovelć jak zis (pd Zabory). Por. koc. za- 
klepkovać. 

kllepóvka obok kllefónka, -Ki, f "na gęsto ugotowana potrawa z mąki 
i mleka na wzór budyniu. © Klepóvka, Zebë po ńć kot mög jie (pn-zach). 
Zob. ż'aklepka. 

klepce, Ap, plt zakopane w piasku drewniane sidia na wrony z rybą 
jako przynętą. Z chwilą, gdy wrona pociągnie za rybę, rozwidlone ra- 
miona sideł zamykają się i wrona dostaje się w BESSE: Me zalożćlć 
klepce na vronć ë móve (Jastarnia, Bór). 

klepc, -a, (Kuźnica), zob. klepce. 

Klesińskd, -Ki, f nazwa pola pod Tyłowem'. 
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klesta, -ë, mf ‘człowiek nie umiejący zachować tajemnicy, gaduła’. 
Tou je klesta (Gochy), Zob. plesta. 

klestac, klestå, va, pf gadać, paplać. Klestd, tak długo klestá, jaż 
są všëscë o tim d'ondezg, 

Comp.: v'óklestac, va, pf wypalać. Ten żard vśćtko v'6klestd (Gochy). 
Zob. plestac. 

kllestovac, kllestëje, vn “gadać, paplać. Klestćje jak n'ająti. 

Comp.: v'ëklestovac, va, pf 'wypaplać. Tak długo klestovdł, jaš 
vśćstko veklestovdł (Gochy). 

leś, oa m, częściej pl klóśe, Ap. wulg. włosy. Moje klóże ge leżę 
me na głode. Ja ńtgde ot mał belney kleśóv. Klëš je v zdcerce. Moje kleże 
sọ ńepostëšnė, jå muśą mec óedno głebóćń do ńiy (Puckie). 

klógdk, -a, m "mężczyzna noszący długie włosy, pozujący na na „zło- 
tego młodzieńca”, dzisiejszy bikiniarz, chuligan. Cordz sieć zis klóśdkóv 
(pn-zach). 

klleśńica, -e, f kobieta nie dbająca o swe włosy. Ta klóśńica pevno 
ze ńi md grebeńa doma, że tak tazi jak z kopico sana na łefe (pn-zach). 

kleśec są, klćśi, vr, impt kłębić się. Dim są klëši. Kuś klóśił są spod 
voza, Ze jaź cemno bëlo na droge. Vłosć są klëšo, Kej ge xco leżee (pn-zach). 

kleść, a, m, 1. belka wzmacniająca mury” (pn), zob. cigło. w znacz. 2. 
2. zool. leszcz, Abramis brama, ryba z rodziny karpiowatych. V na- 
šim jezofe je dele kleśćów. Zob. zlóść. 3. zool. kleszcz psi, Ixodes rici- 
nus’. Kleść to je mdłi boćk, ale on mocno greże psć, ovce, krovć, a nawet lëzi. 

kleśćka, -Ki, f, 1. duża drewniana igła sieciarska. Klćśćką zešivajo 
sudła (rybołówstwo morskie i lądowe). 2. “rodzaj drewnianych kleszczy, 
jakie wsadzają na ogon obcemu kotowi lub psu dla ich przepędzenia”. 
Do nas xogił taki cćzi pes, ale me mu vsazćlć kleśćką, to on šed jak vater 
(pd, Śr). 

kliesćóvka, -ki, t sieć zastawna. Rebdk zastaddł klóśćóvką i Sed do- 
dóm (Czarlino, Stężyca, Borowiec, Gostomie, Niesiołowice). 

Kleśćevnd, -nó, f nazwa pola w Kosakowie. 

kleterneter, -tra, m człowiek z niewyraźną bełkocącą wymową”. 
Teue klóternótra nie ni ma rozń'öe (Bór). 

kletośćc, kletośi va, impf 'partaczyć. Do tego kovdla Ge xosta dtcć, 
bo on le klelośt. . 

Comp.: skletośćc, va, pf spartaczyć. Ta sëkńa ńe je co, ona le je 
tak skletiośond. Ukletośćc, va, pf naprędce coś zrobić. Jå le takć bćdnć 
pdłńe ukletośćła, bo ńe bóło času (pn). Odm.: klutośće (Kępa Swarzewska). 

klever, -vru, m, bot. koniczyna. Bdłi..., ćerdont klóver. ZëKi klóver — 
bot. 'wełnica, Anthyllis vulneraria’ (śr). 

klevrlodiśće (pn), klćvrodisko, -a, n 'pole, na którym rosła koni- 
czyna. Zofemć ndpfód to klóvrodisko, a tej je zasejemć. 
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jlivrotac są, j!ivroce, vr, impf martwić się, złościć się. Jlivroce są, 
a ńi md, o co (Kościerskie). 

jizba, -ë, £ “izba, pokój. V jizbe. Dojebć — "do izby” (Sierakowice, 
Puzdrowo, Gowidlino). V dregć jizbe. Ońt prade z jizbë veśle. To ńe je 
dłeżć, jak jem v jiebą vldz. Napdleła v jizbe, jakbe sóćcą vstavit v pec, pevno 
jć drevkóv źdl. To je takd óelgå jizba, Zebë v Oé ve šterë końe navrócił. © 
Przysł.: Xoc v jizbe błoto, Ke) le v skřëńi złoto. Xoe v jizbe gnój, Kej le złota 
Budownictwo: W dawnej chacie kaszubskiej z oćstdvką 'podcieniem' 
od strony szczytowej komin znajduje się obok domu “sieni, zajmując 
cały środek chaty. Z domu wchodzi się do jizbć, z jizbć do komorć. Rozkład 
chaty z podcieniem od frontu nie różni się od rozkładu chaty bezpodcie- 
niowej. Z dworu lub z podcienia wchodzi się od razu do sieni, za którą 
w środku chaty znajduje się komin. Po obu stronach sieni znajdują się dwie 
izby, a za nimi dwa alkefe, jeden większy, drugi mniejszy, oraz dwie ko- 
mory dostępne z obu alkierzy. Większa izba, tzw. delgd jizba, pańska 
jizba, firdtnd jizba (Pomieczyno, Przodkowo), pustd jizba, paradńica (pn) 
przeznaczona jest na uroczystości rodzinne i doroczne kolędy. Mniejsza 
izba, tzw. mdłd jizba, służy równocześnie za izbę mieszkalną i kuchnię. 
W małej izbie znajdował się pierwotnie kominek do gotowania wpusz- 
czony w ścianę potężnego komina. Bardzo często także delgd jizba po- 
siadała kominek. Mięso wędzono v ćdrnć jiede, czyli w kominie. 


jizbovi, adj. od jizba. Jizbovć dóćcre. 

jizbovd, adj. w użyciu rzeczown.: “pokojówka. Naša córka je ża 
jizbovę ve dvoře. Ji móm dóe jizbovć (pn). 

T ibza, -ć, £ 'izba. V ibze (Żakowo). 

jizdeba obok jisteba, -ć, f 'izba'. V jizdebe (pn). Odm.: izdeba. 

jizdebka, -Ki, f mała izba. 

jizdebni obok jistebni, adj. izbowy. Jistebnå motta — miotła 
z włosia końskiego” w odróżnieniu od kuzennć moiłć z chrustu (pn). 

jiedebna, adj. w użyciu rzeczown.: “pokojówka (pn). , 

jo, adv. tak. Jezeia va? Jo. — Jo, to jà mogą zrobie. Jo, jo, na to 
tatk są zgozi. Jo, abo Wé? Jo. © Przysł.: Jo, jo, bóćdnćmu dedno dier v očë 
påska sëpe. Jo, jo, zis ćłodek śćje, a vitro go ńi ma. 

joćku, dem. od jo ‘tak’, używane w jęz. dzieci. A jenuśku, joćku, 
joćku, onko są uderóło. Móvkdj le påceř, joćku, pfińześ do ńeba. Joćku, mo- 
jióko zecuśko (pn-zach). 

jola, -e, dem. jolka, -Ki, í “mała łódź rybacka. Na jolce jayac. Na 
jo (Karwia). ° 
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klock, -a, m, dem. od kloc. Ç W zniecierpliwieniu: Cëyo, bo vama na 
klocku głovą wina. 

klocovi, adj. od kloc. Klocovi Zéien — dawne czółno wyżłobione 
w pniu drzewa. Zob. kum w znacz. 2., pł ëvåčka. 

klón, -a, m klon, Acer. © Wierzenie: Klón odgóńd dé duyć i ča- 
rovńice. Por. wierzenia pod hasłami Jan, jurkovt. 

Klonowskó, Pe, f nazwa góry pod Puzdrowem.. 

klósk, o, m *kluska. Sei jak klósk (Kępa Swarzewska, Hel). Odm.: 
klugk, klusk. © Anegdota powszechna na północy: Nónka vafćła klusói 
na ńd!lećefyn. PrEŚLE guesce. Tak uena dola póryn ręćkóv uedć, Żebć teue 
die'i bóue. V ueze sega Żaba. Naróz to nómłodść zeckue pueóćdó: ,,Nónkue, 
jeden klusk mó uećć, a jak Zeie zarćśi, to uen skuedi (tekst ze Sławoszyna). 

klóska, -Ki, f kluska. © Porównania i przysł.: Sećskac jak głupi. 
klóski. Tłesti jak klóska. Rozgofił są, jakbć mu pes klóski vóżar. Kosk do 
koska, jaś mge klóska — ziarnko do ziarnka, aż będzie miarka. Cepłd 
klóska — 'marudziarz, gaduła. Klóski z marydą — kluski z marchwią 
stanowiące w Puzdrowie obrzędową potrawę podczas ośńióinóv, czyli 
dożynek. Klóskit z maka v břadą — kluski z makiem i owocami po- 
dawanć na weselu (Kartuskie). Žarne klóski z bretlingamć — ‘kluski 
z żytniej mąki ze szprotkami” (Hel). Klóski bez buksóv (Parchowo), 
cóardć klóski (pn), gołć klóski (Kamienica Szl., Stężyca), nagć kloski 
(śr), klatatć klóski (Odargowo, Sławoszyno), klóski z módłą (Pomie- 
czyno), obrosłć kloski (Pomieczyńska Huta), śadć klóskż (śr) — *klu- 
ski ziemniaczane bez domieszki mąki. Nazwy oboczne: nlagusć, na- 
gulce, nagć j'ózefki, zldcerka z tfaską, jladamki, obervańce, $arpańce, ob- 
śarpańce, rejskć bulvć itp. 

Klóski z buksami (Parchowo, Jamno), klóski z koślę (Sierakowice, 
Puzdrowo, Kujaty), obutć (śr), pfeozałć (śr) lub oblokłć klóski (śr), 
mątkć klóskt (Będargowo), klepónć klóski (Prokowo) — ‘kluski z su- 
rowych tartych ziemniaków zagniecione z mąką. Śadć klóski — 'miesz- 
kańcy dawnej Gdyni. Zob. Gdińd. 

klóza, -yë, f, 1. augm. od klóska. Mój oje jak v są klógóv n avfucdł, 
to on cati zën Ge jdd (pd-zach). Por. koc. klóya. 2. fig. język. Syóv tą 
klóyą. Tak_ńle vćvaldj të klóyć, bo ce ją wa (jw.). 

kllóśGónka, -Ki, f, 1. woda, w której gotowały się kluski”. Kl óśćónka 
to je p'olóvka zlanå z klóskóv (pd). 2. "pokarm dla cieląt i prosiąt z ziemnia- 
ków utartych na surowo, a dopiero potem ugotowanych, mający zastąpić 
mleko matki. Më d'ajemć kl'óśćónką pr osątom (pd). 

klęc, klńe (pd, śr), klic, klńe obok Hële (pn), prt, klęł obok klón (Za- 
bory, bylackie), kląła, vn, impf kląć. Co tak klńeś? © Zwrot (Jastarnia): 
klic valemt'imsćimć djoblamt — ‘mocno przeklinać. Q Przysł.: Xceś 
są nauóćc klic, kup sote kozą (Kępa Swarzewska). Klóń'e, jaż dřevo syńe. 
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Comp.: prekloc,preklie, vapf,pfektónac, impf używać przekleństw, 
złorzeczyć, życzyć komu nieszczęścia. © Preklęł go do sódmego pokole- 
ńego... na dno fekta. Ñe pieklóndj. Prekloc są, překlic są, vr, pf, imperson. 
‘żle sobie życzyć. To be są ćłodek preklęł. Vekloc, vëklic, va, pf vćkle- 
nac, impf 'wykląć. Biskup go vćklęł z koscoła. Zakloc, zaklie, 1. vn, 
pf wypowiedzieć jakieś przekleństwo. Zaklęł ćążko. On cordz zaklńe. 
2. zaczarować. Ćarovńica zakląła zecć v łabęze. Zakląti zómk. 

klotevńik, -a, m “człowiek nałogowo przeklinający. Klotevńik to je 
taki ćłodek, co dele klńe (pn). 

klętlevńica, -e, f, forma żeńska od klotevńik (Hel). 

kluč, -a, m 'klucz. Zamknęc dóćre na kluč. Vćjoc kluč z dúėři. Vsa- 
3ćc kluč. Bec pod klućem — ‘przebywać w więzieniu. © Przysł.: Pred 
kradńisą ń ma kluća (Kępa Swarzewska). Xcevi mie głód, bue uod jegue 
skłeńi djóbeł mó klúč v ćeśeni (Łapalice). Pórśi kluć óedno lepė pasćje, ńigle 
doroboni (Puzdrowo). © Zagadka: Co to za pón, co meśkd sóm, kogo on 
Zee, tego on vpusci — kluč. © Magia profilaktyczna: Żebć bałka Ze zrobiła 
sobe zle, a krova ge poTucdła, sëpo přez uyo od kluća vrekovć sera “nasienie 
brukwi zmešóné ze zeskrobónim z tfey progóo, (fer nórtóv stołu i dvuy pe- 
stfeńóv. © Zwrot (Kępa Żarnowiecka): Cesnoc kluč v moře — wyjść za 
mąż, stracić dziewictwo: Te ju pevno vnet do mofa cësńeš kluč. Cesnąła 
v moře kluče i terd kluče — zaszła w ciążę. © Pieśń (jw.): 


V kalinovim lese Gest stovičk nóci, Dwa serca złęćonć, kluč řuconi 

Ju ce moja miła, pańćństwo ńe vróci. v mofe. 

Ñe oróci, Ge vróci it vrócee d może, Xto go nóm nalóze z mota głąbokego ? 
Leno sóm Pan Jezus z ńeba visokėgo. 


kluććk, -a, m, 1. mały klucz, kluczyk. Kluóćk od śafć. 2. klućeki, 
plt, bot. "pierwiosnek lekarski, Primula officinalis. Klućeki to sę ndjersć 
kóatć na zimku. © Zagadka (Odargowo): Čim zimk uedmikó dóćre? — 
'kluć'ekamt. Zob. Panajezuskove paluski, kdćć nóżki, kukuććine nóżki. 

klućovi, adj. od kluč. Klučov zura — “dziurka od klucza. © Wie- 
rzenie: Klućovę zuro vyddd mora do jizbó. Zob. mora 

klućovi, -ćgo, adj. w użyciu rzeczown.: *klucznik'. Naš stark béi dudd 
lata klućovim ve dvoře. Zob. klućevńik. i 

Tt klućevńik, -a, m “klueznik, człowiek zaufany mający pod pieczą 
klucze swego pana. Bele yto ńi mog bëe za klućevńtka (Puckie). 

klućńik, -a, m, zob. klućevńik. 

klecee, klëči, impf zamykać na klucz. Më dedno klóczómć dóćłe na noe. 

Comp.: odklećće, va, pf “otworzyć kluczem. Odkiećć komorą. Roz- 
klóćće, va, pf otworzyć drzwi lub usta. Rozklećił šerok gąbą. Zaklećće, 
va, pf "zamknąć na klucz, mocno zamknąć, np. usta, zęby”. Zakleća xë¿e 
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i śła v pole. Xori tak zaklëčů ząbć, źe mu je mużelć rozklë¿¿e těžko (ër, pd, 
rzadziej pn). Odm.: kluóće. 

kllujtina, -ć, í kobieta niezgrabna. Kl'uftina to je taka kobeta rloz- 
vlekłd z ńiskę dupo (Zabory). Por. koc. klóftina. 

I kluka, -ki, t, 1. laska sołecka” (pd), zob. klóka w znacz. 2. 2. p'u- 
stonocnd kluka — laska w postaci buławy, przewiązana ezarną, długą 
wstążką, którą posługiwano się niegdyś podczas zapraszania na tzw. 
pusto noc przed pogrzebem. Zaproszenie to odbywało się w ten sposób, 
że dvaj xłobi mężczyźni” obchodzili chaty i kl'epali kluko v żóćre mówiąc: 
Dali vaju proste n'a_pustę noc, po czym zanosili kluką do domu żałobnego, 
gdzie przechowywano ją do następnego, pogrzebu we wsi (Wielkie Chełmy). 
3. duży, krzywy nos. © Md tako kluką, żebć go móg sóćce gasće (pn Za- 


bory). 4. bosak drewniany do wyciągania wiadra ze studni. Kluko gë 


cęgają toda zle_studńi (Zabory). Por. koe. kluka. 5. (Brzeźno Szl.), zob. 
klóćka w znacz. 5. 

klučka, -Ķi, f, 1. (Zabory), zob. klóćka w znacz. 6. Por. klučka w Osiu 
na pd Kociewiu. 2. (Lipusz), zob. kłóćka w znacz. 7. 3. "mały bosak” (Za- 
bory). 4. “sidła na zające w postaci kółka z miedzianego drutu, wielkości 
dużej pięści”. Złapać zlajoea n'a_klućką (Męcikał). Zob. kołńćfik w znacz. 2. 

II kluka, -Ki, f, 1. kwoka. Moja kluka ńe yce me sezóće. Kluka me 
všëtkė jaja poćvordała. © Przysł.: Kej kułąta za kluko ńe jido, tej za kurem 
ńtijak wé — wpływ matki na dzieci jest większy od wpływu ojca. Segi 
jak taka kluka v podeérá — "o dziewczynie nie mającej powodzenia na 
zabawie. Kluka ce nasrala v uść — “masz brudne uszy” (Kępa Swarzew- 
ska). © Zagadka (pn, śr): Sezi ćdrna kluka na ćefóoney jajay — gråpa na 
vąglay, czyli kocioł na ogniw. Kluka na jajach — ‘gromada gwiazd 
w gwiazdozbiorze Byka: Plejady”. Kluka ju sezi na jajay (Żarnowiec). 
2. kobieta niezamężna, stara panna” (pn). Za starą panną wołają dzieci 
w Goszczynie: Kluka klukaót, uon są ge javi, kluka, kluk, kluk, uon pre 
úi móg. 3. stara krowa. Ta kluka ń'e_doji (pd). 4. “babel na wodzie. 
Pada, jaż kluki stoję na voze. Voda kluki stdóć (Przyjezierze Żarnowiec- 
kie). 5. “smark u nosa’. Sinku, utřë sobe kluką 'u_nosa (pn Zabory). 

kluči, adj. od kluka kwoka. Kluči (uge — biały wale, podczas 
którego główny muzykant kładzie białą chusteczkę na kolano założonej 
nogi naśladując kwokę: Kluk, kluk; kluk! — Tera mge kluči tuńc! Mu- 
zikańcć, zagrdjta kluči tuńc! (Kępa Żarnowiecka). 

klukac, kluče, vn, impf, 1. o kurze wyprowadzającej kurczęta: "weg: 
dawać głos, kwokać. Kura kluče. © Przysł. (Kępa Żarnowiecka): Kej 
kukučka zaćina kukac, tej kurë ju zaćinaję klukac. 2. “nie mieć powodzenia 
na zabawie. Sezi i kluče (Wejherowo). 3. o starej pannie: ‘żyć samotnie”. © 
Przysł.: Leć klukac jak strëya smukac (pn-zach). 4. bez odcienia złośli- 
wego: chodząc w ciąży skarżyć się na związane z nią dolegliwości. Moja 
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bałka ju zds kluče (Hel). 5. 'drzemać na ławie lub krześle. On juź kluče 
(Dziemiany, Piechowice, Niedamowy). 

Comp.: zaklukac, vn, pf, l. rozpocząć kwokanie”. jis zds jedna 
kura zaklukała. 2. “nie wyjść za mąż”. Ona ju treci radz zaklukała — “trzy 
młodsze siostry wyprzedziły ją w zamążpójściu (pn-zach). 

T kluklaóica, -ć, £ stara panna”, zob. II kluka w znacz. 2. © Przysł.: 
Lepść kluk'adica jak strëšå ńev'olńica (Kępa Żarnowiecka, zwł. Lisewo, 
Groszczyno). 

klukaóic, klukaói, vn, impf żyć w staropanieństwie, zob. klukac 
w znacz. 3. Ona ju pevno do smercć mge klukańóiła. © Przysł.: Prąz3ć ńerde 
dëšą zbaói, xto do smercć klukaóż (pn-zach). 

kluk, -a, m “nos, szczególnie duży”. Xceš v kluk? Déi mu v kluk (na 
pograniczu kaszubsko-kociewskim). Zob. I kluka w znacz. 3. 

klukón, -a, m “duży nos”. Ten ale må klukón (Zabory). Por. koc. klukón. 

klukotac, klukoce, vn, impf, o wodzie, o płynach: 'szumieć. Voda 
klukoce po kameńay. Piwo klukoce v bećce. Tak jem są objdd, jaż me v brë¿yu 
klukotało. 

kluntra, -ć, í kobieta brudna, niechlujna'. To be są ćłodek obfiził 
jesc u takć kluntre (pd). Odm.: kluńtra (Śr). 

kluntrac są, kluntra, vr, impf brudzić się”. 

Comp.: ukluntrac są, vr, pf pobrudzić się, powalać się błotem”. 
Ukluntrdł są jak ńeboskć stvofeńć (pd). Odm.: kluńtrac są (Śr). 

kluńtre, -óv, plt odpadki wełny. Tey kluńtróv są dosc telć zebrało. 
Por. koc. kanis. 

klupa, -ć, f, 1. włosy upięte w węzeł, kok’. Ta må klupą ge ptdść 
gńdzdo (Gochy). 2. “młotek do wybijania liezb w sprzedanym drzewie”. 
Kaśdi lesni nosi pić se klupą. Naš Tóna vozii zis z klupo po lese i vćbtjdł 
numrć (pn). 

klups! interj., wykrzyknik naśladujący wpadnięcie do wody. Klups 

"4 ona bëta v voze (Zabory). 

klusa, -6, t kobieta brudna,, niechlujna”. Vąkść klusć nima ve wsć 
jak ta (pn, śr). i 

klusą, ëng, n “dziecko zaniedbane”. Te jć zecë to sọ takć klusąta. © 
Przysł.: Ńerdz klusąta to ndlepść zćvćąta, ponieważ za młodu hartowała 
je bieda” (pn). Odm.: klucą (Strzepcz). 

klusk, a, m 'kluska. Déi me jednćgo kluska (Kępa Żarnowiecka) 
Odm.: klusk (Nadole). Zob. klósk. 

Klusce, -kóv, plt mieszkańcy znad zachodniego brzegu Jeziora Żar- 
nowieckiego, szczególnie z Nadola, odcinający się od swych sąsiadów 
wymową wyrazu klusk zamiast klusk 'kluska. 

kluta, -ć, f kobieta brudna, niedbała, niechlujna. Na tè kluce są 
všëtko left. 
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klutë, An, plt, 1. odpadki wełny, lnu’. Tey klutóv są ješ zbefe do spře- 
dańd. Klutë Inu. 2. kluseczki'. Moka bóła takd lóya, še te klutë są rozpuśćają. 

klutńik, o, m handlarz skupujący odpadki wełny. Jå jem klutńtk, 
może va mdta jakć klutë do spfedańd. 

kllutńica, -e, f, 1. forma żeńska od klutńtk. 2. zob. kluta. Taká klut- 
ńica, Ze jaź są lóyo robi, Bei na ńą većrd. 

klutac są, kluid, vr, impf 'guzdrać się. Ta kluta są tak długo klutå, 
a më muśime na Go ¿ekae. 

fomp.: uklutae są, vr, pf niedbale się ubrać. Ona są tak ukluce 
jak taka ćarovńica. Baba uklutond (pn, śr). 

kłama, -ć, f kłamstwo”. To je kłama, jå v to ńe derą (Somonino, Sławki). 

T kłamćle, -a, m 'kłamca'. To je kłamćle, ten le tej prdvdą poóć, Kej 
on są spéit (Parchowo, Jamno, Lipusz). I 

kłasc, kładą, ktase, kłaz! obok kłazć! kłód, kładła, va, impf kłaść. 
Gz3e të ktaseš to? Kłase kartë. © Przysł.: Xto na jinćy klase znaki, sóm takt. 

Comp.: dokłase, va, pf, dokładać, impf 'dołożyć. Tey feńązi beło 
za mało, jå ješ dokłdd sto złotey. Nakłase, va, pf, nakładać, impf, 1. “nalo- 
żyć. Nakładła sobe miską bulev. Nakłdd fórą sana i jaydł. 2. “sprawić komu 
lanie’. Żle ńe bązeta cćyo, to jå vama nakłazą. Obkładac, okładac, va, 
impf, 1. okładać. Jes te yori, Ze sobe tak głovą obkładdś? 2. bić. Jak 
go zaćgł obkładac, to jå mósldł, że go zabije. © Przysł. przykładowe (Tuch- 
lino): Żarte muqšom bóc — řek gbudr ji zaćęł Kałką "zone uekładac. Od- 
kładac, va, pf odkładać. Jå sobe co ksążćc odkłddają Kilendsce ałotóy 
na ćarnę gozćną. 2. fig. wymiotować. Co on zjć, to on odkładdd (pn). 3. fig. 
"umierać. Ju të odkłdddś, Wie ce ńe boze, le z łóżka ostań. Zob. odłożće pod 
hasłem łoźće. Por. koc. odkładać, odłośić. Prekładac, va, pf, 1. 'przykła- 
dać. Na bolocć prekłddaję psć jązećki. 2. 'zmyślać, przesadzać”. O Przysł.: 
Leze prekłddają. Rozkładac, va, pf rozkładać. Ju të zds te svoje pa- 
aorć na ten stół rozkłdddś. Składac, va, impf składać. Skłddd rące do 
modletoć. Składac bełą — składać bieliznę. Układac, va, impf 'ukła- 
dać. Układac ruyna do śafć ... lćstć ... ksośki. Vekładac, va, impf wy- 
kładać. Vekładac na stół. Naš śkólni zecóm baro jasno vćkłddd. 

kłase są, vr, impf, 1. kłaść się, przybierać pozycję leżącą. V zćme 
më są o osmć kłazemć spac. 2. 'przechwalać sie. Tak są klase, jakbć Gduńsk 
béi jego. Kioze są modrim, a je głupi jak pak słomć. Ońi są nóm kłazo dei 
gima krevnima. 

Comp.: rozkładać są, składac są, vr, impf, mają składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. 

kłąba, -ć, i krowa chuda z wystającymi kłębami. Takd kłąba ¿asqa 
ndlebć doji, to teć módą: O Kłąba zmartd jak xójka to ndlepśd dójka (pn). 

kłąbati, kłąbasti adj. chudy”. © Przysł.: Krova może bëc kłąbata, 
bele be beła ząbałd. 
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kło, kła, n, 1. korzeń zęba, szczególnie wypróchniałego. Ddjże sobe 
vórvac te kła, Kej one ce tak bolą. 2. *kiełek'. Bulvć vćpuśćaję kła. | 

klëšče, -a, n “augm. od klo w znacz. 1.i2. Muśą sobe dac klóśća vćrvac, 
bo me v pesku zazćvaję. Naše bulvë v sklepe mają ju klćśća (pn). 

kłoe, kole obok koli (pn) vn, impf, 1. "Kiné, ranić, zabijać przez ukłu- 
cie. Róże kolo. Raćsko kłoło me v nogi. © Zwroty: słoneśko kole v oćć — 
"mocno przypieka. To krev kole — "o swędzących rękach. © Przysł.: 
Prdvda v oćć kole. © Przesąd: Ne należi ńigde klase grablóv gozzami ańi 
dideł rogami, ańi noża ostrim do górć, bo to kole Matką Boską. 2. “zabijać. 
Zavčora më kłole gąsć, a ditro bązemć kłole sóińą. 

Comp.: pokłoc, va, pf 'pokłuć. Móm race pokłotć. Pokłół go nożem. 
Pokłoc są, vr, pf 'pokłuć się. Uvaśdj, co są Wwe pokoleś. Pfekłoc, va, 
pf 'przekłuć. Stopil na didłć i prekłół sole stopą. Ukłoc, va, pf, 1. 'ukłuć. 
Ukłoła go v śćją. © Zwrot (śr): ost ją v palec ukłół — ‘zaszła w ciążę. © 
Przysł. (Zabory): Ńie_dokućdj pśćole, bo cą 'ukole. 2. 'zakłuć na śmierć. 
Ukłólć sóińą i zafnąlć cela na deselć. Vekłoc, va, pf wykłuć. Połóż ten 
noš, bo me oćć vćkoleś. Zakłoc, va, pf 'zakłuć. Zakłół go na smere. 
Móm rące zakłotć. Zakłoc są, vr, pf 'zakłuć się. Zakłół są v påle. 

kłoda, -ć, £ 'duży kawał drzewa, kloc. Upadnoc na zemą jak kłoda. 

kłoddk, -a, m, zool. ‘drewniak, Lithobius forficatus’. N!a_kłoddki 
i vązebdki łoóę vądkę rëbë (Zabory). 

kłolzóna, -ć, f, 1. kłoda. © Zgniłi jak kłozćna. Leżćc jak kłozóna. 
2. “malo ruchliwa, powolna kobieta, szczególnie niezamężna. Xto bë 
tako kłozćna vzgł (Kościerzyna, Lipusz, Sulęczyno, Sławki, Hopowo). 

kłódka, -ki, f kłódka'. Rozbił kłódką i oldz. Jå ce cos pońćm, ale zamkńt 
gąbą na kłódką. Odm.: kłoudka (Gochy), klódka (bylackie). 

kłódećka, -Ki, f, dem. od kłódka. Malinka kłódećka. Odm.: kłówdećka 
(Gochy bez Borzyszków). 

kłótećka, -Ki, í kłódeczka” (śr-zach, zwł. Puzdrowo, Sierakowice, 

Gowidlino). i 
kłotuśka, -Ki, £ (jw.), zob. kłótećka. 

kłómka, -Ki, f “mniejsza ręczna sieć workowata napięta na obręcz 
z trzema patykami, osadzona na długiej tyczce. Kłómko łoóę z ktegu 
abo z ćdłóna (Przyjezierze Raduńskie). Por. koc kłómka. Zob. Kiddk. 

kłómkovac, kłómkuje, vn, impf ‘posługiwać się kłómką, zwł. ciągnąć 
i poruszać nig (Przyjezierze Raduńskie). Zob. śdgovac. 

kllońica, -ć, £ 'kłonica'. Jedna kłońica vćpadła nóm z voza. © Zwroty 
i przysł.: Gromica jak kłońica. Lefć dobrocę jak kłońicę. Le go kłońico valee. 
Z kłońice obrąćć ńe zrobiś, le ją połómeś. Gadac po klońicay — “gadać, 
pleść, mówić trzy po trzy” (Kępa Swarzewska). Robic po kłońicay — 
‘robić byle jak’ (Kępa Żarnowiecka). Ńeurozajnd kłlońica — ‘kobieta 
niepłodna (Jeleńska Huta). Gburskd klonica — “przezwisko kobiety spoza 
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Półwyspu Hel" (Hel). To je baba jak pekto, të bë móg kłońicą v dupe łómac — 
“o kobiecie otyłej'. Podobnie mówią na Kociewiu. Odm.: kłońic (Zabory), 
klone (Gochy). 

kłońićni, rzadko: adj. od kłońica. Kłońićni od: — wóz z kłonicami 
bez desek. Kłońtónim vozem jadę po dřevo (Puckie). 

kłopot, -u, m kłopot, zmartwienie, zgryzota”. Me to ńiżodnćgo kłopotu 
ńe zrobi. Mec kłopot. Jałovi lub sëyi kłopot — “próżny, daremny kłopot, 
zmartwienie bez uzasadnienia”: Jałovim kłopoią ge je vårt sobe głovć za- 
wragac. Të måš taki sëyi kłopot jak kura, Kej ona jaja zńese, bo ona we ve, 
yto to jaja vezńe. © Przysł.: Żaba v kłlopoce, Kej uzdfi blocóna v błoce (Za- 
bory). Ñi ma baba kłopotu, nabeła so prosa, a to prosa zesrało są. Kłopot 
vëřëc za płot. Mało po złoce, Kei ćłodek v kłopoce. Odm. (Starzyno, Werbli- 
nia, Wićrzchucino): złopot. Etymologię wyrazu yłopot tłumaczą tam na-' 
stępującą anegdotą: Ńed ylop na vojną, a Kej bałka są doóeza, że on pdd, 
tej ona zavfeśća: „A Jena, mój ylop pad”. I od tego času, Ke) lëze melć jakć 
zmartóenć, tej ońi za ñq povtdfalć: „A Jena, mój ylop pdd”, z ććgo poma- 
lećku povstało slovo: „mój xłopot”. 

kłopotńik, -a, m “mężczyzna stale się kłopoczący”. Temu klopotnikovt 
nie ni może řec, bo on są zard klopoce (Hel). 

kłopotńica, -ć, f, forma żeńska od kłopotńik. 

kłopotac są, kłopoce, vr, impf 'kłopotać się, martwić się, zabiegać. 
Le są ńe kłopoc! Kłopotdł są o sëng, 

Comp.: nakłopoiac są, vr, pf namartwić się. Ço jå są o cebe na- 
kłopocą, to ńe je nikomu do opodezeńi. Skłopotac są, vr, pf “zmartwić 
się. Vezdriś ććsto skłopotałi (pn) skłopotóni Ukłopotacć są, vr, pf "nä, 
martwić się. Ołodek są ńerdz ukłopoce, że to ńe je možno. Zakłopotae są, 
vr, pf zmartwić się. Zakłopotdł są i umar. 

kłos, -a, m, 1. kłos. Te kłosć są ju tak gibą jak stare leze, to je čas 
śńióie. Žarnė kłosć. Jićnć kłosć. Żeto mze mało latos głeyi kłos — “będzie 
mało wydajne. Co kłos to zdrno — ts. © Kłosć jak barańć ogonć..., jak 
baśki... cepóć — “o dobrych, pełnych kłosach. Kłosć jak móść uść... jak 
mćegine nosć — "o złych kłosach'. Le sópta kłos do kłosa, a base vćżć nosa — 
"odzywano się niegdyś do biednych ludzi, zbierających po zakończeniu 
żniw kłosy na obcych polach. Po kłosay — “powierzchownie, po łep- 
kach’: Ta jego robota to le je takć jaąańć po kłosay. On le są modli po kto- 
say — “modli się tylko wargami” (Puckie). © Naśladowanie głosu gęsi: 
Po źńiway gąsć jidą na rzćsko. Stará bóka gddd: „Tam kłos, tam kłos”, 
a gąsć są pitaję: „A ń'e_izi nas ytos?” A beka nò to: „Ñe spadńe vama 
z głovć vłos, tere do nas ndleżi kłos” (Kępa Żarnowiecka). Por. gąs. © Wie- 
rzenia i przesądy: Kej krova zeżgłe podvójni kłos, base ma pórką (Śr). 
Xto nalóze dóbeltovi kłos, base möt śćescć (Reskowo). Wymłócony kłos 
leżący na podłodze izby zapowiada odwiedziny mężczyzny, słoma — 


176 kłosati 


odwiedziny kobiety w myśl symboliki ludowej, według której kłos oznaćd 
ylopa, a słoma bałką (śr). Pródć na súece kłosć sigałć )aš do zemi, tak że lóze 
sobe z yleba We ńe robilć, le skórkami uceralć zecóm dupć. Pan Bóg ńi móg 
na to vzerac i ostavit le tólć kłosa, dele ółodek gdrsco może złapac (Śr). 2. jajko 
o dwóch żółtkach. Kura zńosla klos (Kępa Swarzewska). 3. 'kukiełka 
z resztek ciasta” (Strzelno). 

kłosaii rzadziej kłosasti, adj. kłosisty, obfity w kłos. Kłosaić żćto, 
kłosata pśćńica, kłosati ovs. Jićme je latos kłosasti. 

kłosovac, kłosćjć, va, impf, l. pierwotne: 'obijać cepami jęczmień 
z wąsów . Bozemć óitro kłosovale jióme (pn). 2. obecnie także: “dwukrotnie 
młócić jęczmień maszyną” (pn). 

kmoś, -a, m, 1. wyrostek, młokos. To sọ km'ośoóe, majo eśće smark 
pod nosim (Zabory). 2. 'podlotek, podtrufajka. Tyjn kmueś so uu 'uebzóró 
zla_parobkami (Brzeźno SzZl.). 

kmośka, -Ki, f (Konarzyny), zob. kmoś w znacz. 2. 

Kkmotrć, -óv, plt podawanie dziecka do chrztu. die v kmotrć albo 
trómac v kmotre — podawać do chrztu. Zaprosóćc v kmotrć. Me jesme 
prośoni v kmotró. © Przysł.: Xto pod djabłą mešká, muść go v kmotre proste. 

kmoter, -tra, m “ojciec chrzestny”. Já pdd za svojim kmoirą — wdałem 
się w swego ojca chrzestnego. Kmotre lub kmotroóe — “rodzice chrzestni”. 

kmloterka, -ki, £ matka chrzestna. Moja kmoterka ju Ze żóje. 
kmotrovi, adj. od kmotrć. Kmotrovd poduška. 

kmotrovć, -go, adj. w użyciu rzeczown.: “ofiara złożona w kościele 
z okazji chrztu’. Velež të däi kmotrovćgo? $ 

kmotroóinć, -óv, plt “obchód chrztu, chrzciny. Më 3is jezemë na 
kmotrodine. 

kmlotfenć, -óv, plt, zob. kmotrodinć. 

kmoterski, adj. od kmoter. Kmoterski lina — “przezwisko nieja- 
kiego Stiny, który bywał często ojcem chrzestnym we wsi” (Kartoszyno). 

kmotrovac, kmotrćje, va, impf, 1. podawać dziecko do “chrztu. 
Me kmotrovół ńebośćek stark i cotka, Agata. 2. 'przestawać ze sobą, przy- 
jaźnić się. Ońż ze sobą kmotreją. 

kmotfte są, kmotři, vr, impt 'natrętnie się wpraszać. Tak są długo 
do nas kmotřü, jać są vkmotfił. 

Comp.: prekmotfćc są, vr, pf przybyć bez zaproszenia. On są 
vnet přëkmotři. Vkmotfec są, vr, pf, zob. prekmotfec są. Vkmotfił są 
na cati tizćń do nas (Śr). 

krhink, -u, m bot. kminek, Carum Carvi'. Do sera beřo kmink. 

knaga, -gi, f, 1. krowa, szczególnie stara i chuda”. Puześ të, knago, 
do ylćva! Por. koc. kniga. 2. “stara panna. Baro są 3idą, že ten tako knagą 
Pere (śr). 3. wydrwigrosz, oszust”. Jå są uż dącć Ge dóm 'ošukac |od_tego 
knagi (Leśno, Brusy, Dziemiany). 4. “duży nos’. Ta z tọ knago (ër, rzadziej 
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pn). 5. listwa przybita do łaty, przytrzymująca tzw. úetřńik, czyli szezyto- 
we deski po bokach dachu (Lipusz). 6. drewniany wieszak’. Parobk po- 
desił sią na knagą. T. wgłębienie po bokach łodzi nakryte żelaznym pier- 
ścieniem dla przytrzymywania wiosła. V knagay yxosa pdłóe wiosła (Za- 
bory). 8. (Rekowo pow. bytowski), zob. koze w znacz. 7. 

knazćśće (pn), knlazósko (śr), -a, n, augm. od knaga w znacz. l., 
2. i 4. To knazćśće We je ńic vårt. Vsti3 są, të starć knazćsko. Ten md kna- 
3ćsko. 

zniaztna, -6, Í, pogardl. mięso wołowe. Xto tą cvardą knazćną może 
jesc, a jinśćgo masa ńi ma (Śr). 

knażin, adj. poss. od knaga w znacz. 1. Kw asëno mleko... aso (Śr). 

knagovatå, adj. o dziewczynie: podobna do starej knagi, krowy’. 
Te knage knagovatd, tobe są ješ xce źeńdc. 

knagovac, knaguje, vn, impf o krowach: “objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego. Takd stara knaga, a jeś knaguje. Krova je zaknago- 
vanå — została pokryta” sporad. śr, pn). 

Imak, -u, m “nazwa pola gliniastego w Brzeźnie Sal V Knaku. 
Dlo_Knaku. 


i knabas, -a, m ‘chlopiec’. To yto jinśi ńe_zrobił, leno tè kn'abasć 


(Zabory). Zob. kndp. Por. koc. knabas. 

knåp, o, m, 1. chłopiec. Q Zwroty i przysł.: Kadpć zla_uść xvdtaję 
(Gochy), kndói za uść cigno... šaróo... ščipo — “mróz szczypie w uszy”. 
Kndpć jemu ju påsk seo v oćć — “już zadrzemuje” (Gochy). Kndói z Lą- 
borga słińce scigaję na dół — "słońce zachodzi” (śr). Z kndpami jå ńe gå- 
dóm. Maję me za knipa — 'traktują mnie jak chłopca. Kej kndp na 36% 
za pac złotóy škodë ńe zrobi, tej ńe mze z ńego ńiżoden xłop. Knåpòv Pan 
Bóg v gofu stvofił, bo co le złego, to ońi zrobg. 2. neosemant.: bot. “kaktus, 
Cactus. Knóp pomału rosce (Gowidlino). 3. rzadko: “meski narząd kopu- 
lacyjny, pracie (Śr). 

knåpčą, -ëca, m 'chłopczyk'. Ne dém, čëje to je kndpćą (Kępa Pucka). 

knåpčik, a. m 'chłopezyk”. Muyja sostra mo dwa 3Zćjyćamta ë kn'opóika 
(Bór). 

knóplćle, -a, m, l. łobuz, urwisz*. Puzeta va me, knapćlcote, z jabk 
(pn). 2. “dziewczyna lubująca się w Sege? chłopięcych’. Ta naša Marta 
to je čësti knapiejle (Hel). 

kndpk, -a, m, dem. od knåp w znacz. 1. 'chłopczyk'. Velež të mdź, 
kndpku, lat? 

knapsko, -a, n z współczuciem lub politowaniem o chłopcu. Poj 
le sa, knapsko. Moje knapsko. Segdł smutno, jaź me źdl bóło knapska. 

knapśće, -a, n (pn-wsch), zob. knapsko. 

kndpśćcą, -ćca, n, rzadko: chłopczyk. To kndpśćą tak mogło mec Ge 
lat (pn). 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. II 12 


V 


ye jes 


178 kndpski 


kndópski, adj ‘chłopięcy’. Kndpskt głos (Zabory). 

knófą, -ćca, n chłopczyk. Šla vatka i provazćła knifą za raka. 

kndapotko, -a, n, dem. od kndfą. Co za fąknć kndfętko. 

knåpik, -a, m 'chłopczyk”. To ju béi taki kndfik, że go móg do spół- 
zelńe za xlebą postac (pn, śr). 

knafići, adj. chłopięcy”. On ješ md kndfići rozóm. V knafióty latay. 
Kndfiói oblećink (pn, śr). 

T knófićtvo, -a, n wiek chłopięcy, chłopięctwo”. Jå ńi mdł desołćgo 
kndfićtva. Za mojćgo kndfićwa vtbuyła vojna (pn, śr). 

knapćóc, knapói, va, impf 'skąpić. Skopd bałka knapći (pn). 

knårz, knarza, m '*kiernoz'. Jayac że sóińę do knarza. © Zwroty: Možeš 
jie pod pąpovski most knarze diskac — odczep się! (Strzepcz, Łebno, 
Zęblewo, Przodkowo, Miszewo, Żukowo, Rębiechowo, Matarnia). Knarze 
diskac na Grabóvku — 'próżnować poza domem, włóczyć się: Tóna ńe 
je doma, on 3is knafe viskd na Grabóvku (Kępa Oksywska). 

knarzevć, -go, n, l. opłata za pokrycie świni. Ae zabacta knarze- 
vćgo vate ze sobą. Kuliž ońt Hefo knarzevćgo? TelE jå ješ móm na knarzevć 
(pn, śr). 2. fig., wulg. nierząd. Ta źćje z knarzevćgo (pn-zach). 

knarzovac, knarzćje, vn, impf, o świniach: 'objawiać chęć zaspoko- 
jenia popędu płciowego. Naša sóina knarzeje, jezta z ño do knarea. 

kneble, -óv, plt “spód snopa’. P'odavac snopć kn'éblami (Leśno, Brusy, 
Wdzydze). Zob. knoda, řëce, #lëeënë, dupe. 

T knóga (Prokowo), knećga, kniga, dé, £ książka. Óetac z knćgi 
jak ksoz (pn, śr). 

T knižka, Au. t, dem. od iniji: Taka mała kniżka to bëla Ti Śr). 

T kniżećka, -Ki, f, dem. od kniśka. Kniżeóćka do ndbośćństva. 

Kneka, -ki, £ nazwa północnego brzegu Jeziora Raduńskiego między 
Borzestowem a Łączyńską Hutą”. 

knólka, -Ki, £ duży nos. Ale måš të knólką. Knólka jak grelka (Śr). 

I knópac, knópd, vn, impf 'gasnąć. Ogin knópd (Kępa SŚwarzew- 
ska). Š 

II knëpac, knóje, vn, impf 'skrzypieć, trzeszczeć, pękać. Mróz, 
jaż dazć knebo. Sńóćg knëpe plod_nougami (Gochy). 

knefic, knóbi, vn, impf 'trzaskać, trzeszczeć. Uygin knëpši. Jeże 
knëpšo (Jastarnia, Bór). 

T knópććc, knópói, va, impf wydzielać, skąpić. To je skopi ółowek, 
ten knëpči jak aptėkåř (pn, śr). Zob. knapóćc, dćblee. 

knëpel, -pla, m, 1. kawał drewna’. Ñeyle jå na cebe knópel... kawał 
knepla vezna, tej të puześ! 2. zwykle knćple, pl ‘chrust’. Preńós knëplóv 
z lasu. Gapa budćje z knëplóv gńdado. 

knópelk, -a, m, dem. od knëpel, 1. patyk. Xińóteć knëpelkoma je39. 
Doa knëpelki na křiž to je Xińčëka nóź, Łóżka i óidleca. 2. zwykle knepelki, 
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p! “zapałki. Xtou óć, gze sọ kmópelki (Gochy). 3. fig. chudy człowiek”. 
Cebe, knópelku, dater może vsie. 


Jkmćplovac, knóplóje, va, impf wycinać z chrustu grubsze gałęzie ` 


ma apał. Xłofi knëplëjọ xrósł. 
Owmp.: vćknóplovac, va, pf "oddzielić grubsze gałęzie od chrustu. 
Mušimë ten yróst vćkneplovac, bo tëy grëbëy gałązóv je za dele (pn). 


kneplovańć, n, forma rzeczown. czas. knóplovac. Knóplovańć to je ` 


łeikd robota. 

„Knepelki, -kóv, plt obszary leśne między Dumatowem, Dąbrową, 
Orlem i Górą. Meśkac na Knipelkay. Leze z Knópelkóv. Nazwy oboczne: 
„Xrósić, Křâki, Ponki, Jałóvee. 

KGneplelkoóe, -óv, plt “mata, grupka leśna zajmująca tzw. Knópelkt. 
Nazwy »oboczne: Křåcë, Bonet, -Jałlóvcote. . 

kmćpelkovi, adj. od Knópelkode. Knópelkovt leze. Nazwy oboczne: 
zróstowi, jałóveovi, bonkovi leze. 

kaaćpki, knópk, knópków plt, 1. koronka używana do obszywania 
bielizny i odzieży. Ksọ3 dł zis na se komeśką z fąknima knepkoma. Te 
knepki są ju dřọ (śr). 2. wycinanki z papieru używane do przyozdabiania 
półek w:szafach, zwł. kuchennych”. Vëtńi novć knćpki, bo starć są ju dfo (Śr). 

knena, -ć, t, 1. wydatny, duży nos. Må knórą jak špëéra. Vsćp le sobie 
tobaki v knórą (pn). 2. “pysk, paszeza, morda. Trómdj knórą (pn). Odm. 
(Hel): knira. 

knćrac, knórd, vn, impf stale chorować, niedomagać na zdrowiu”. 
Te yore, co tak knićrajo, to dłuźć źćjo, jak te zdrove (Zabory). Por. koc. 
„knerac. 

Knetre, -róv, pl (Zapeeń), zob. Bórkodańe. 

knevel, -vla, m, 1. kawał patyka używany zamiast guzika, jakikol- 
wiek guzik”. Jå kośćy na knóvle zapinają. 2. "poprzeczna rękojeść na środku 
drzewca u kosy, uchwyt. Ztapů kosą za knóvel i začot sec. 3. rączka do 
obracania koła albo wału, korba. Prć lokomotide je dele knevlóv. 

knezel, -zla, m “duży nos, nochal. Md knózel jak bulvą (Hel). 

knėzlák, -a, m, 1. “człowiek z dużym nosem? (Hel). Teuo knezlika 
je z daleka poznac. 2. zwykle Kn 'ćzldce, pl “przezwisko mieszkańców Ja- 
starni. Według twierdzeń sąsiadujących borowian jastarnicć majyum 
dólżiej knćzle skramconć do nordvestć.: Pyy tóy knezlay muyże jóy puyznae. 

knóda, -ć, f, 1. gruby kawał chleba”. Cćź të, balko, za knodć valiś (Kępa 
Oksywska). 2. “wydatny nos, nochal. Ale djale, ten mó knódą (jw.). 

knópka, -Ķi, t guzik”. To sọ za dalśgć knópki do sëkńe (śr). Zob. knopa 
(pn), p'agóica (pd). 

knlópećka, -Ki, t, dem. od knópka. Mdłć knópećki są lego zańikają (Śr). 

knępa, -ć, f, 1. 'guzik. Zaóoe na knopą. Me są knępa odervała od 
płdśća (pn). © Przysł. (Bór): Te mó xceś vgadac jakbe jo pie buksaą knop 
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ni mol. 2. narządy płciowe kobiety, pudendum muliebre. © Zwrot: 
dostac po knope — zajść w ciążę poza małżeństwem : Ona dostala po 
knope (Kępa Swarzewska). 

knopka, -Ki, t, 1. guzik. PFëš¿e knopką. Me są knopka urvała. Zob. 
knópka. 2. pępek. Le dalé ńe yosë v vodą, jak po knopka (pn-zach). 3. od. 
bytniea kota i psa”. Pes bez ogona je bFedki, bo mu knopka tak sóćci (pn-zach). 
4. neosemant.: “kontakt elektryczny”. Elektrićni did je dobri, to le človek 
knopką nacósńe i są sóćci bez křosńåkóv, piirogu i ćazeńd (pn). 5. knopki, 
pit, bot. tysiącznik, Erythraea centaurium’ L. (pn). 

knoępkovi, adj. od knopka, guzik. Veśćvac knępkovć surft, Knop- 
kovć zelć — bot. 'tysiącznik, Erythraea centaurium?’ L. (pn). 

knovac, knóje, va, impf, 1. 'rąbać, ciąć. Tatk cati zćń knovdł gis 
dřevo (pn). 2. fig. szybko jeść. Ten plotrafi knovac (pd). 

Comp.: pfeknovac, va, pf przeciąć, przerąbać. Preknovdł sobe 
nogą (pn). 

knota, -óv, plt spód snopa’. Stańac snopć knodami na dół. Snopć sę 
jeśće mokre v knoday (Wiele, Karsin). Por. koe. knode. Zob. kneble, dung, 
řëce, Fecóne. 

* knoe, v. 

Comp.: uknoc, vn, pf 'przykucnąć. Uyna ukla, uyn uknyun (Bór). 

knur, -a, m ‘samiec świni, knur. Jorge że sóińę do knura. 

knurove, -go, n opłata za pokrycie świni. U nas knurovć ńe je takć 
drość, jak u vaju. 

knurblec, -a, m wyrostek, smarkacz. Groumada kn'urblecóv stoji 
m'a_drouze (Borzyszkowy). S 

knuta, -ë, f, rzadko: wydatny, duży nos. Ñiyt u nas ńi må take knute 
jak të (śr). Zob. knóda w znacz. 2. 

knuzel, -zla, m (Żarnowiec), zob. knużel. 

knużel, -śla, m, 1. sosna karłowata. Me mómć perinką lasu, le to 
sọ same knużle. Knużle le sę na opdł (pn-zach). 2. “pień z korzeniami po 
ścięciu drzewa, karez’. Kopac knyśle (pn-zach). 

T knuzovac, knuzćje, va, impf "bić, chłostać, uderzać. Naš tatk Ze 
żarićje, kej on knuećje. š 

Comp.: naknużovac, va, pf wychłostać. Naknuzovdl mu. Veknu- 
zovac, va, pf wychłostać . Ztapi go ë vëknuzovål (Hel, Kępa Swarzewska). 
Vknuzżovac, va, pf, zob. naknużovae. 

kńeja, e, f, rzadko: krzaki, gęsty las. Kożdź gbur má cos ńecos kńe- 
jóv. To sę g#ëbë z naść kńeje. © Przysł.: Głóyo jak v kńeje. Z kńejóv tak 
qulko de vćleześ. Xto vpadńe v kńeje ten są co prdvda We smeje, ale daler 
mu We deje — najgorzej mi się nie powodzi na mojej placówce”. 

kńedinka, -Ki, t gęsty las, knieja'. V kńedińce rosce dele gróbóv (Me- 
chowa). 
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kńip! kńip! interj. naśladowanie głosu sowy” (pn). 

kńip, -u, m głos sowy”. To sis je buten sòm kńip (pn). 

kńipac, kńióe, vn, impf, o sowie: “wydawać głos’. Tam le sooć kńihą — 
"o miejscu odludnym. Ç Wierzenie: Kej sova kńipe, tej dedno ytos 
umře (pn). 

kńise, -óv, plt, pogardl. włosy. Upravże sobe kńiśe, jak të vtzdriś. 
Moje kńise Ge ron me leżec (Wejherowskie). 

kńivka, -Ki, m skąpiec. Ten kńivka jaż pišči, Kej on md co dac. Zob. 
gńipka w znacz. 1. 

ko, conj. “wszak, ponieważ. Ju le go vez do se, ko to je dedno twój 
brat. Ńigdć jå o ce ńe zabdćą, ko të mą też ńejeden ráz z Bedë vśpomóg (Strzepcz, 
Łebno, Zęblewo, Staniszewo, Przetoczyno, Puzdrowo, Sierakowice, Go- 
widlinoy Sulęczyno, Linia, Strzepez, Strzebielino, Luzino, Sławoszyno). 

ko, part. toć, no, nuże. Ko jem zard řek, #ebë z tego ńic Ge beło. 
Ko zróbże to rdz. Ç Przysł.: Ko óćś, jak je — “toć wiesz, gdzie w trawie 
piszczy” (jw.). 

kóbel, bio, m zły duch, diabeł. To je na kóbla (Chałupy). 

T koblólk, -a, m ‘silny mężczyzna. Ten kobićlk mó muecnć pisce jak 
lev łapć (Połczyno). 

kobóła, -ć, f, 1. kobyła, klacz. Zgrebnd kobóła. © Przysł.: Hańdlcje 
jak cegón kobółami. Jak spadnąc z kobełć, to z belnć — “jak zgrzeszyć, to 
tylko z piękną kobietą” (śr). Śevcova Batka, a kovdlova kobeła x039 boso. 
Třimå łeb v gółe jak śdlićsova kobela v droge na odpust — "o człowieku 
zarozumiałym” (Kępa Oksywska). Zazdść kobóle pod ogón, tam są dodćś 
co novćgo — mówią do wścibskiego (Żukowo, Prokowo). Jezzćc na bestré 
kobóle — "o człowieku kapryśnym, zmiennym”. Odm.: kobła (Sierakowice, 
Sianowo, Goręczyno), kobla (Kępa Swarzewska). 2. rzadko: “rodzaj ławki 
dla przytrzymywania drzewa, aby je można wygodniej obrabiać. Sad 
n'a_kobółą i zrób me tlopotesko (Zabory). Por. koc. kobeła. Zob. łdoka 
w znacz. 5. 

kobeli, adj. od kobóła. Kobelć ml¿ko. © Kosmetyka lud.: Po kobólim 
mleku bałka Zegdn Ge dostaje. Kobëli Knåpi — dawne przezwisko 
mieszkańców wsi Osłanino w pow. puckim”. Kobćlć jaje — bot. żartobl. 
"o bani, Cucurbita maxima” Duch: Mdia va fąknć kobelć jaja v ogroże 
(Puckie). Zob. końskć jaje pod hasłem kóński. 

kobitka, -Ki, t, dem. od kobdła. Naša klać md kobiłką. 

kobelka, -Ki, f węzeł z chustki, wstążki, zawiązany w sposób ozdobny, 
kokarda’. Móńała yustka nia_głode z'aóózano n'a_kobełka (Dziemiany). 
Odm. (Brusy, Męcikał): k'obułka. Por. koc. kobółka. Zob. kruta. 

koblelóca, -e,  *kobyła'. Ta kobólóca je ju Čóarti rdz zgřebnå (pn-zach). 

koblelićka, -Ki, t źrebię płci żeńskiej. Mom ośćrka i kobólićką 
(pn-zach). 
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+ kobóldś, o, m, 1. 'ogrodzenie dla kobył z źrebiętami*. Vópusoił 
mu kobółą z kobóldśa (Kępa Żarnowiecka). 2. bot. 'biedrzeniee pospolity, 
Pimpinella Saxifraga’ (Strzepcz). 3. Kobóldś — “nazwa gwarowa miej- 
scowości Kobylarz pod Lini. 

+ koblólńica, -ć, £ siedzenie w łodzi”. Të jes za ttësti jak na róbdka, 
pod toby może są kobólńica zarvac (Przyjezierze Raduńskie). 

Kobóldk, -a, m “nazwa urodzajnej niwy położonej nad torfowiskiem 
w Stężycy”. 

Koblóldeć, -likóv, plt nazwa oboczna na oznaczenie Bóldkóv” (Stę- 
życa, Brodnica, Sulęczyno). 

Kobolak, a. m ‘nazwa łąki w Piechowicach”. 

kobółka, -Ki, t ‘kosz z przykrywką sporządzony z łupek lub wikliny”. 
Y kobdłkaz rëbåcë nošo abo vtsćlaję róbe. Q Zwrot (pd): ise z k'obdłkę — 
“isé do spowiedzi, zwłaszcza w okresie wielkanocnym. Mój xtop śed gis 
z klobdłko. 

kobćl, -ele, f, 1. "podłużny kosz bez pałąka, używany do sieczki”. 
V kobelaą nošo sećka (Gochy). 2. “kosz do ryb z pokrywą, niesiony na 
plecach’. Zafucóła kobel n'a_plecë i šta (Zabory). 

t kobelëc są, .kobćli są, vr, impf, o deskach: “wyginać się”. Kei déle 
leży długo na deśću i słóńcu, tej one są kobelę (Puckie). Zob. kolbeńće są. 

koberc, -a, m (Kartuskie), zob. koðbeřė. 

kobeńć, -go, n bot. łopian, Arctium Lappa’. © Med. lud.: Sema z ko- 
Beřėgo gotćją i dają yorim, co maję kdłión (Wejherowskie). 

klobćta, -ë, £ "mężatka, żona” (pd, rzadziej pn). Według przyjętego 
zwyczaju nie wolno było niegdyś kobiecie wychodzić z domu v gołć głode, 
czyli z odkrytą głową. Kej jiześ na dvór, to so yoe rąkę nakrij głovą — 
"nakazywał zwyczaj kobiecie’ (Gochy). Kei klobeta jize v gołć głode, to sćdem 
sożni głąbok zema drži (Zabory). 2. “żona, baba (zwł. pd, rzadziej pn). 
Moja kobćta je ord. © Przysł.: Dobro k'obótą są bije, żebć są ń e_popsuła, 
a lóxg, żebć są p'oprańiła (pd). Z lasa są k'odetć ń!e_befe, dlo_lasa jise są 
p'o_8i8ki i n'a_grebe (Zabory). Zob. Ďatka. 

kobćtka, -ki, £, 1. kobietka. Pąknd kobćtka. 2. lalka” (Kępa Żarno- 
wiecka). Zob. bd'ałećka w znacz. 2. 

kobćci, adj., zob. kobćcki. Kobćca xoroba — menstruacja. 

klobćcki, adj. kobiecy”. Klobćckd sukńa... mova (pd). Por. koc. kobćcki. 

koceł, -cła, m 'kocioł. Ugotovała dva kocłe vrekóv dla xovć. 

kocelec są, koceli, vr, impf brudzić się, szczególnie sadzą”. Ne kocel 
są tak v té kuyńi, a poj tu do gosci. 

Comp.: ukocelćc są, vr, pf 'usmolić się, pobrudzić się. © Przysł.: 
To ńi ma óezec, co v ukocelonim koce segi (pd, rzadziej śr). 

klotlóna, -ć, £ ‘sadza’. Kotlóna jize z komina. Za samą kotlën tu je 
ćće (Kępa Swarzewska, Kępa Pucka). 
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kotlec są, kotli, vr, impf, zob. kocelec są. 

Comp.: ukotlćc są, vr, pf, zob. ukocelóc są. Ukotlił są jak mufin (pn). 

klotlinka, -Ki, i wmurowany w ścianę kominka hak, na którym 
zawieszano niegdyś kocioł (Gochy). 

kocelńik, -a, m, 1. “osoba pobrudzona sadzą”. V'egloddś jak k!ocelńik. 
Ta jego klobeta to je taki klocelńik (pd-zach). 2. “czajnik? Vstav kocelńik 
do kavć (Kępa Swarzewska). 3. staw. Pas gąsć dlo_kocelńika (Zabory). 

kotelńik, -a, m, zool. kawka, Coloeus monedula” L. (pn-zach). 

Eoeetko, -a, n, 1. ‘staw’. Nókdj krovć do kocełka. Bółć gąsć na kocełku? 
(śr). 2. ‘dolina’. Tu v kocełku abo daier ńe deje. Prez kocełko Šta małd 
róćka (Śr). 3 

Kloceóactvo, -a, n Kociewie, ziemia i lud. Kole Skarśev to je ju K'o- 
ceńactwo: (Zabory). : 

kodra, -ć, t, 1. szmata. Tak ce sperą, le kodrë z cebe pudo. Vez kavat 
kodrë i vëtřë podłogą. Zob. $'dtora. 2. 'złośl. o odzieniuw. Ułóż svoje kodre, 
ńey tak ńe lešo rozdfuconć. 3. fig. zwykle kodrć, pl “duże płaty śniegu’. 
To 3is kodre vali. Kodre lecę... padaję. Odm. (Hel): kudra. 

kodrdć, -a, m 'szmaciarz, gałganiarz, zbieracz szmat. Kodrdć přë- 
jaądł do vsć (pn). Odm. (Hel): kudrdć. Zob. śdtorńtk. 

kodrovati, adj., 1. podarty'. Ñi máš të co jinśćgo do obucd, že të v ta- 
kim kodrovatim płdśću "oz. Kodrovati mey. 2. 'dziadowski, nędzny, 
biedny”. Ńey le ten kodrovati stróy ješ rdz do me přińze, to jå go pontkną, 
3e on ješ ńe bet. 

kodrovato, adv. 'nędznie, licho. Mojemu bratu jtze dosc kodrovato. 
Novi rok kodrovato są rozpoćęł. 

kodrovac są, kodrćje, vr, impf źle gospodarzyć. Ti ńe gospodały, 
le są kodrćjo. Jak jå pamątac mogą, ti są tak óedno kodrovalć (śr). 

kodrovańe, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. kodrovac są. To je u ńiy 
jedno kodrovańć. Ñi mogą vzerac na takć kodrovańć. Ne cerbą takćgo ko- 
drovańego. 

Kodozć obok Ledoyć, Doxe, on, plt Kaszubi w pow. kartuskim 
posługujący się niemieckim przysłówkiem doy “przecież, toć” lub nawet 
równocześnie dwoma przysłówkami o tym samym znaczeniu, mianowicie 
jednym kaszubskim ko względnie le oraz drugim niemieckim doy. W Li- 
puszu zaliczają do Kodoqóv mieszkańców wsi Sierakowice, Sulęczyno, 
Gowidlino i Mściszewice. Zob. D!oxqodańe. Por ko, le. 

Forge, bord, va, impf kochać, miłować, lubić. © Zwroty: kozxae 
z daku — ‘patrzeć z daleka, czyli wcale nie kochać: On do ńć tazi, ale 
ona go koyå z daku. Koxae kogos jak psć strëya na droge. 

Comp.: obkoyac, va, pf wycałować z wszystkich stron’. Jak io 
zecko me dézt, to ono preleci i mą obkoąd z vśćtkiy stron. Pokoxyac, Va, 
pf pokochać, polubić. Starka baro pokoxa svoją sënovọo. Ukoxac, va, pf 
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"ukochać, objąć ramionami, uściskać. Jak të me ukoxydś, to jå ce dóm 
suskóv. Parobk ukoydł zćoćą. No, ukoydj nónką. Vëkozxae, va, pf, zob. 
ukozac. On ją vókoydł. 

kogac są, vr, impf, 1. “kochać się, być zakochanym. © Przysł.: 
Ke) parobcć v jednim 3ćvććcu są koyajo, to ońi sobe vnet slćba povćzćrają. 
2. obejmować się, ściskać się. Ońt są v rode koyalć. 

Comp.: odkozac są, vr, pf “przestać kochać, zobojętnieć. Ońt 
są koyajo, kej ońi do se x039, ale jak ońi le są ośeńę, tej ońi są vnet odkoxajo. 
Rozkoxae są, vr, pf rozkochać się. On są rozkoydł v naść Marce. Za- 
kozacć są, vr, pf zakochać się. Zakoyała są v úim na śćeć i anere, Ta są 
v kaśdim zara zakoyd. © Przysł.: Zakoydł są od samćgo rena, a terd %ogi 
jak edpodescax. 

koqańć, -a, -go, n, forma rzeczown. czas. koyac. © Przysł.: Koyańė 
je goršé od xiladicć biegunki. 

klogadło, -a, n “kochanka, utrzymanka”. On må Halka, ale on ješ må 
svoje kozadło (pn-zach). 

| kogba, -ć, £ okres narzeczeństwa. Załośće koybą — “kochać sie, 
Ti dvoje założćle koybą. Długi kozba do ńicdobrego Ze provagi, leć są żeńta. 
Takćgo głóbeńćgo, takć koybć jå ješ We dizdł, jak jå stari jem (Puzdrowo, 
Potęgowo, Sulęczyno, Mściszewiee). 

T kozlińsKi, adj. w użyciu rzeczown. z odcieniem żartobl. “luby, 
ukochany”. Mój kozliński ju ddwno úe béi u me. Koylińsći — zakochani 
narzeczeni. Va dvoje kozlińskiy prińzeta le na dećefą. © Przysł.: Dla koy- 
lińskiy ndgorśi kąt je pałacą (pn-zach). 

kozlińskó, adj. w użyciu rzeczown.: “luba, ukochana. Moja kog- 
lińskó. Mušą zis jayae do mojć koylińske. Tole je derą długo za tvoją koy- 
lińską. Me jak me, ale tobe (pn-zach). 

koyla, -ć, f drążek, za pomocą którego kręcą żarna”. Syvacia ża kozlą 
i melta (Rewa, Kuźnica). Zob. xoxla, żarńik, żarnovńik, śarnovi drożk. 

kojic, koji, va, impt 'uspokajać kołysaniem. Matka zecko koji. 

Comp.: ukojie, va, pf *ukołyśać, ukoić. Ukój to zecko, ńey ńe ptače. 
Naš tatk są dele nacerfdł, ale presła smere i go ukojiła. 

ko ko ko ko! interj., wykrzyknik naśladujący głos kury przed znie- 
sieniem jajka. Ko ko ko ko! zńesą jdjko, za to jdjko kupta sote g'ospodar- 
stvo. (Śr-zach). Zob. kura. Na Kociewiu kury gdaczą: Ko ko ko ko dak, 
dóm ći jajko, daš mi flak. 

kok kok kok! interj., wykrzyknik naśladujący głos kluki, czyli kwoki. 
Kok kok kok! jutro base rok, jak jå sezą n'a_jajay — zwiastuje kwoka 
czas wylęgiwania kurcząt” (Zabory). 

klokofćc są, kokofi, vr, impf o kurach: 'gdakać w okresie niesienia 
jajek. Kura są klokofi (Zabory). 
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Comp.: T skokońćc, vn, pf o włosach trudnych do rozczesania: 'po- 
plątać się. Tak me vłosć skokotćłć, że jiy ńi mogą rozčosae (Śr). Zob. skótinoe 
pod hasłem kóiinoc. 

kokoš, -e, f, 1. rzadko: *kokosz, kura. To sę kurki, a to kokośe. 2. 'sa- 
mica gołąbka, gołębica. Ham sćtme kokoši (Kępa Swarzewska, Kępa 
Żarnowiecka). 

klokośka, -Ki, LL kokosz, kura. Móm dvandsce kokośkóv, a dva 
kurki. 2. “samica gołąbka, gołębica”. Kurki do kokośkóv są zalóćcaję. V go- 
łąbytku osiałć ješ $tóre kokośki. 8. 'podlotek, podfruwajka. Ta kokośka 
začina są ju obzerac za kndpami (śr). 4. włosy upięte w węzeł, kok’. Moja 
bałka nosi kokośką. Upradie vłosć v kokośką (pn-zach). 5. 'wzgórek ło- 
nowy, mons Veneris. Złafiła veś na kokośce. (Puzdrowo, Sierakowice, 
Gowidlino). 6. “poprzeczna belka spajająca w połowie kozłć, czyli krokwie”. 
Stodoła je nakładła po same kokośki (Śr, rzadziej pd). Por. koc. kokośka. 

kokośćc są, kokoši, vr, impf “złościć się. Jè ńi może wie Tec, bo są 
zard kokoši. 

Comp.: rozkokośćc są, vr, pf 1. 'rozłościć się. Rozkokośćła są, 
że to ńe bóło radć (pn). 2. 'potargać włosy. Uprav sobe vłosć, jes rozko- 
kośoni jak jćź (Hel). Odm. (Bór): kokośovac są. 

koks, -a, m, zool. “łosoś, Salmo salar. Me sis malo zlapšilë koksóv 
(Kuźnica). 

kók, -a m “placek na drożdżach, smażony na patelni, naleśnik, daw- 
niej: placek pieczony na fefezim, czyli węglach żarzących się w popiele. 
Kókóv napec (pn-wsch). 2. fig. “uderzenie ręką, klaps. Dol muù kyuka. 
ma trezel — uderzył go w posladek’ (Jastarnia, Bór). 

kokla, -e, f 'brudaska”. Cou za ćórnu kuekla (Wojsk). 

kokotóna, -6, m 'jąkała'. Nim ten kokotóna stovo vëcësńhe, boze ju dećór 
(Chwaszczyno, Tuchom, Karczemki, Osowa). 

Kokóin, -a, m nazwa pustk pod Sierakowicami'. © Pytającym, gdzie 
leży Kokwin odpowiadają: Veś, ze Rim i Krim, a ńe úėš, ze Kuekóln. 

klolano, -a, n kolano. Jå go na sviy kolanay vćyovała. Na kolanay 
proste — “usilnie prosić : Xocbes mą na kolanay prosił, to jå ce Ge dòm. 
Po kolana : Stojec v voze po kolana. Må nogi jaž po śćją, a dupą po kolana — 
"o garbatym'. Do kolón: Błoto do kolòn, Ze ńi może vójayac ańi vëleze. © 
Zwrot: jómuń so yee ceplóy Full aan... uyn mo yrapko na cepli k'uylana — 
"o mężczyźnie pożądającym kobiety. (Jastarnia). © Przysł. (pn): Pón 
Bóg dół ćłodekovi kolana, żebć móg klóknoc, a rące, šebë móg je złośće, kej 
są boze modlił. Odm. (Puzdrowo, Gowidlino, Szemud): kloleno. 2. bot. 
“kolanko, węzeł w źdźbłach roślin trawiastych’. Žëto må kolano. 3. zakręt. 
rzeki lub drogi: Droga i Teka robę kolano. Kolano — a) "nazwa zakrętu 
szosy nad Jeziorem Ostrzyckim. V Klolańe stoji karóma, v ztórnć według 
tradycji zatfimdł są król Jan Sobdeski. b) nazwa mielizny w Zatoce Puc- 
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kiej między Kuźnicą a Jastarnią, oddalonej 3 km od brzegu. 4. za- 
gięty kawał rury. Dimńik, czyli blaszana rura odprowadzająca dym 
z pieca do komina md dva kolana. 5. “żebro kadłuba łodzi. Jedno kolano 
pakto v kutfe (rybołówstwo morskie i lądowe). 

kolanóvka, -Ki, f, 1. skarpetka sięgająca do kolan’. fis je cepto, zis 
le obleč kolanóvki (pn-zach). 2. “ochraniacz z wełny okrywający kolano’. 
Jå ob zćmą úedno nośą kolanóvki (Podjazy, Kistowo, Węsiory, Sulęczyno, 
Zdunowice, Żakowo). Por. podk!olónka — 'pończocha bez stopy sięgająca 
po kolana” (Śr). 

koląda, -ć, f, 1. pieśń kolędowa'. Senge kolądć. 2. w kościele kato- 
lickim: “zwyczaj odwiedzania parafian przez proboszcza w okresie Świąt 
Bożego Narodzenia. Ks93 zalecdł u nas kolądą. U nas mge ve vtork koląda. 
Kso3 yogi po koląze. Xto béi u vaju z kolądą, probość, čë vikari? Ksqs5 jaydł 
na kolądą. © Zwrot: jie z kolądę — a) ‘porzucić męża wzgl. żonę: Jego 
klobeta šta z k'olądę (Zabory), b) "porzucić służbę'. Ona tam długo ńe vë- 
baze, ona vnet puge z klolądę (Zabory). © Wierzenie: Jevćą, co sadńe na 
stółk, na yternim ksz sezdł podćas kolądć, v novim roku są ożeńi. Q Råz 
są gdovą pokłóca z córkę o stółk — opowiadają sobie na Kępie Żarnowiec- 
kiej — ale matka zepyła córką. Córka sadła jak plińc na zemą, a matka 
na stołk. Pod Parchowem sddajoę na ksążi stółk bałki, żebe gąsć jaja ńe 
bëtë puste. © Humoreska: V Leńt ma bee kueląda. Mot Józefk dostół përšė 
novè buùksči. Kso3 je ju ud sięsadów. V tim J ózefkuevi z të rledosce stało 
są heśćescć. Mëmka y'uwéškue buńksći zjąła i dała mu óćstć €'itelći. Ksą3 
přčšed, a Józefk wiwstizoni v koceókuń stoji i gueóe są za starśćy. Ale j!e- 
guemuesc gue spuestfćg i módi: „Čemu yłopčiku tak v kociku stojiš? Či 
ti co zbrojił?” A Józefk na to: „Ksęz, tobe są derą tóż ńeśćeseć stało, że ce 
buuksë selignąlć i čitle 'uebloklć? (Linia). 

kolądovć, -go, n ofiara w pieniądzach, dawniej także w naturze, 
jaką parafianie składają proboszczowi podczas kolądć. Ne zabaćta kolą- 
dovćgo położće ksązu. Odm. (pn-zach): kolądevć. ` 

kolądovac, kolądćje, vn, pf, 1. chodzić po kolędzie. Kejże ksoz mze 
u nas ve vsć kolądovół? U nas ju kso3 kolądćje. 2. fig. "chodzić po gościnie, 
odwiedzać. Më ju të dńi kolądćjemć, zis më do vaju preśle. 

Comp.: obkolądovac, va, pf, 1. obejść z kolędą'. Ks93 nóptód ob- 
kolądovdł pustki, a tej zaćęł kolądovac ve vsć. 2. “obejść. po gościnie. Kei 
naša cotka ze Gduńska piejeze, tej ona vśćtkiy krevnćy obkolądćje. 

koląder, -dra, m, bot. 'kolender, Coriandrum sativum’. Koląder, 
szczególnie posóiconi należał ongiś do ziół odganiających złe siły. Ko- 
lader, vśćti v škaplėř, yróńi uod puekusć (Żuromino), vsëti młodć pdre, 
přënosi ščescė. Kolendrem opatrują wóz panny młodej: A opatřit të teź 
kolandrą nen vóż, na ytërnim brutka pojeze? Jo, jo, zadercił jem v dišli, 
a preklą zatk. To ńe vćpadńe. Wesele Kaszubskie, 89. Starsza bałka "me: 


< 


> 
kole i 187 


Zatka, przewodząca obrzędom weselnym zapdlivd koląder + řuc go brutce 
pod nogi w chwili, gdy ta wybierając się do ślubu przechodzi przez próg 
chaty. Op. cit., 93. 

kolba, -ć, f “dolna część trzonka kosy z dębowym gwoździem i kapo 
z drutu lub skóry dla przytrzymywania strychulea (Śr). 

kolberec są, kolbćfi, vr, impf, o deskach: 'wykrzywiać się. Dele są 
kolbefo na deśću i słóńcu. 

Comp.: vćkolbefće są, vr, pf wykrzywić się. Vez ten déi pod dak, 
bo gą vćtkolbćfi (Przyjezierze Żarnowieckie). A 

kole, -a, m, 1. “pałka, maczuga. Madej koleem zabijdł lëzi. Kólce 
ńćśajo krovom t ovcom, Żebć ge ldtałć. Prereśćta baranovi köle do karku (pn). 
2. “stup, pal. Ufeść krovą do kólca. Krova kole vćrvała i v śkodą vlazła (pn). 
3. kołek w płocie, sztacheta'. Xtos dva kólce złomódł v płoce (Zabory). 

kólcovac, kólećje, va, impf wiązać do słupa na polu. Më kólećjemć ` 
krovć, one tej óżecć mleka ddwają. 

Comp.: pfekólcovac, va, pf wbić słup w inne miejsce i uwiązać 
doń krowę lub owcę”. Vez i pfekólcuj tą ovcą, bo tam ju śodnć trdoć ńi ma 
(pn). Zob. pdlovac. 

kole, -a, m, 1. ‘to, co kole, kłuje, kolec. Stępił na kole. Rość majo 
kolce. Drót z kolcami. 2. kolce, plt, bot. 'łopian pajęczynowaty, Arctium 
tomentosum” Mill. (sporad. pn). 

kolcati, adj. mający kolce, kłujący. Koleali drót. Jeśćnodićć je kol- 
cate. Kolcatd trdva — bot. 'igrzyca przyziemna, Sieglingia decum- 
beng L. (sporad. śr-zach). 

kolcovac, kolcćje, va, pf, rzadko: “szukać sprzeczki. Mój xtop dedno 
we me kolcćje (Śr). 

Comp.: vćkolcovac, va, pf, L. wygryźć intrygami kogoś, wygnać. 
Tak długo v ńego kłół, jaź go vćkoleovdł (śr). 2. "wykłuć. Jak të te vidte 
trimdś, xceś të me oćć vćkolcovae (Śr). 

kolcovac są, vr, impf kłócić się. Me ńe je dosc dobře z tobo są kol- 
covac. 

Comp.: vókolcovacć są, vr, pf wykłócić się. Vekolcovdł są š śed (Śr). 

koleovańć, n, forma rzeczown. czas. kolcovac są. U ńiy to je jedno 
kolcovańć. Ti są bez kolcovańd ńi mogo obćńc (śr). 

kolclajk, -a, m ‘człowiek kłótliwy”. Takćgo kolcajka jem ješ ńe dizdł, 
ten bë są veig kolcovdł (Śr). 

kol, prp., zob. kole. Kol bócka. Żóń kol dńa to pada. To mge vårt kol 
sto złotey. © Przysł.: Ta må smëéx + płać kol dung — o chwiejności afek- 
tywnej kobiety. 

kole, prp. cum gen. “w pobliżu, obok, przy, u, około, mniej więcej’. 
Kolë yëči. Kole stołovć nogi leži jigła. To beło kole Koscćfne. Më bele kole 
jezora. Kole becka. Kole drogi. Kole półńa jå bądę doma. To tak bóło kole 
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dećórka. Nas tam tak mogło bec kole třëzesce. Naš talk słuśił kole marćnóv. 
Gzeź te béi? Kole Kovdlóv. Zob. kol, pol, pole. 

kolibka, -Ki, Í, 1. kołyska. Puseš v kolibką. V kolibce leži naše 3e- 
ciśko. Begun spdd z kolibki. © Zwroty: spac bez kolibki — “dobrze spać : 
Jå spa bez kolibki. Usnąc bez kolibki — szybko zasnąć. Naš tatk są sis 
tak narobił, śe usnął bez kolibki. Spevac do kolibki — usypiać dziecko 
śpiewem : gecko óedno usńe, Ée) mu są sóbćvd do kolibki. 2. kolibka do masła 
albo masland kolibka — “dawna kołyska służąca do robienia masła, od 
góry zamykana, a wewnątrz przedzielona w poprzek dwiema drabinkami 
zwanymi krosnami. Kaszubka poruszając nogą maślnicę mogła Kerñae 
masło, a jednocześnie zająć ręce inną robotą, np. obieraniem ziemniaków, 
robieniem pończoch itp. Nawet dziecko może bez trudności kolóbac masło 
w takiej maślnicy. Nazwy oboczne: kolóbocd kefenka, Beien ka na Kbegunay. 
Por. koc. kolóbka do masła. 3. fig. człowiek o kołyszącym się chodzie 
i okrągłych nogach’. Kolibka są ju kolibe (Śr). 

kollibuśka, -Ki, t, 1. kołyska. Ostań pre kolibuśce, co Anka Ae vepa- 
dńe (pn). 2. kołysanka. Zaspśówala zeckuu kuyl ibuśku (Bór). Zob. koli“ 
bdłka, kolibónka, kołosełka. 3. (Jastarnia) zob. kolibka w znacz. 3. 

kolibóć, a, m-“krzeslo na biegunach”. Segi v kolibåču i są kolibe (Kępa 
Żarnowiecka). 

kollibarka, -Ki, f kobieta o kołyszącym się chodzie. Ju ta kolibdrka 
są do nas kolibe (Hel). 

koliblajk, a. m, 1. “ten, co kolibe dziecko do snu’. Jå jem dobri ko- 
libajk, jak jå kolibą, to zecko zard usńe (pn). 2. drewniany krzyż włożony 
do wiadra z wodą, żeby się woda nie wylewała. Vez kolibajki, co są ńe 
opriśćeś (Kępa Żarnowiecka). ; 

kolibajka, -Ki, t, forma żeńska od kolibajk w znacz. 1. 

t kollibółka, -Ki, t kołysanka. Uusńi le, zeckue, wusña, zasf óvają 
ce kuel'ibółka (Tupadła). 
i kolibńik, -a, m, rzadko: 1. biegun od kołyski. Kolibńik spód z ko- 
libki, tata, poj uprańie (Puckie). 2, "mężczyzna o kołyszącym się chodzie”. 
Tego kolibńika je zdaleka poznac (jw.). 

kollibńica, -ć, t kobieta o kołyszącym się chodzie. Na našo Lóną 
gddają kolibńica, bo ona są tak kolibe jak kolibka abo jak kačka (Kępa Żar- 
nowiecka). Zob. kolibka w znacz. 3., kollibuśka w.znacz. 3., kol'ibárka. 

T kollibónka, -Ki, t, rzadko: kołysanka. Niyt tak kolibónkóv ńe potrafi 
spevac, jak naša mómka (Śr). 

kolebac, kolibe, rzadziej kolóbe, va, impf, 1. *kołysać. © Kołysanka: 
Żużu Susu, moje zecą, Żużu koliką cą, jak të usńeś, odóńdą cą. 2. “robić 
masło v kolibece do masła. Batka óązła i kolibała masło. 

Comp.: dokolebac, va, pf, 1. dokończyć kołysania” Me tego zecka 
ńi możemć dokolóbac, ono le ńedno płace. 2. dokończyć robienia masła 
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v koltbce. Podkolib le to masto a jå zds je dokolibą. Odkolëbac, vn, pt, 
żartobl. “odjechać, odejść. Mušimë terå odkolëbac dodóm. Podkolëbac, 
va, pf rozpocząć robić masło v kolibce. Přëkolëbac, va, pf 'pokołysać 
nieco”. Prekolib to zecko. Skolebac, va, pf “zrobić masło v kolibce. Batka 
skolibała cati fuñt masła v ące minutay. Ukolóbac, va, pf 'ukołysać. 
Ukolibała jem zecko i presła do vaju zazdfec. V ë¿kolëbae, va, pf 'wykoły- 
sać, wychować. Nónka nas dvandsce vćkolibała. Zakolóbac, va, pf, 
1. "poruszyć kołyska’. Zakolib parą razi, tej ono usńe. 2. żartobl. "przybyć. 
Mç tu do vaju rdz zakolibalë. 

kolóbac są, vr, impf, 1. kołysać się. Kačka są kolibe. Jakis strey 
są do nas kolibe. Kolibe są jak na hegumayx. 2. "ulegać kołysaniu, chwiać 
się. Voda ve vąbórkay są kolibe. Kolibe są jak båt na mofu. Mote są kolibe. 
Dřeva są kolibałć jaź do zemi, taki to béi daier. Vez podłoźć %órk pod sióż, 
bo są kolibe. 

Comp.: nakolibac są, vr, pf zmęczyć się kołysaniem. Co jå są 
nakoliba, kej jem młodd bóła, me ńerde rące bolałć. Pfókolebac sq, vr, 
pf, żartobl. przybyć. On są do nas prekolibdł. Vekolóbac są, vr, pf 
"wypaść, przewrócić się, wykoleić się. ecko vekolibało są z łóżka i terd 
vřėšči. Më jazalć i są vëkolibalë. Pocągla "pociąg" są vtkolibała. Za kolëbao 
są, vr, pf żartobl. zajść. Me są zakolibemć, më momć času dose. Zakolibdł 
są óečór dodóm. 

kolik, a. m, zabawka: bąk” (Rewa), zob. bórók w znacz. 3., kužel 
w znacz. 1. 

kolin, -a, m, bot. (Gochy), zob. kolińc w znacz. 1. 

kollińc, -u, m, 1. bot. “sporek polny, Spergula arvensis’. © Przysł.: 
Ze rosee kolińe, tam je yleba uge, 2. rzadko: zool. ‘jeż, Erinaceus’. Koltńc 
ob zćń spi, a ob noe yozi i pilëje na mëšë. Zdinął są v kłębk jak kolińc i usnęł 
(pn-zach). 3. rzadko: “zębate kółeczko u ostrogi. Jak nen uzara końovi 
kolińcami přez brey pfejagdł, to tego końa ńiyt zatřëmac úi móg, tak on śed 
(Puckie). 

kolis, -a, m, bot. (Wejherowskie), zob. kolińe w znacz. 1. 

kolka, -Ki, LL med. 'kurczowy ból w brzuchu, kolka”. Dostac kolką. 
Mec kolką. Koń md kolką. Q Med. lud.: Na kolką je dobrć koce tajno z kva- 
slonką 'maślanką'. Odm. (Kępa Żarnowiecka): kólka, kulka. 2. zool. 
*ciernik, Gasterosteus aculeatus, ryba z rodziny ciernikowatych* (Dzie- 
miany, Piechowice, Raduń, Trzebuń, Szablewo). 3. bot. 'poziewnik pstry, 
Galeopsis speciosa” L. Kolka md bestre lëstë i kolce (Łubiana, Korne, Lo- 
ryniec, Lipusz, Krugliniec, Płocice). 4. kolki, plt rżysko”. Pase nia_kolkay 
(Kościerskie). 

klolkovńik, a. m, bot. *knieć błotna, Caltha palustris. © Med. lud.: 
wywar z klolkovńtka piją przy kolce siereovć (Zabory). Por. koc. (Osie): 
kolkovńić. 
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koldk, -a, m, zool. (Leśno), zob. kolka w znacz. 2. 

kolog, -a, m, zool. (Przyjezierze Wdzydzkie), zob. kolka w znacz. 2. 

klolęga, Ai, f, zool. (Brusy, Kosobudy, Wielkie Chełmy, Kinice, 
Czapiewice), zob. kolka w znacz. 2. 

kolnoc, va, pf ukłuć. Kolnoł go v plecć. 

kolnęc są, vr, pf 'ukłuć sde. Ne yog boso po rzësku, bo są kolńeś v nogą. 

Comp.: zakolnoc są, vr, pf zakłuć się. Zakolnęł są v palec. 

kolmec, -a, m człowiek małego wzrostu. Të, kolmecu, le me stgdś 
do pasa (Nowa Huta, Tłuczewo, Głusino, Stara Huta). 

kolnćf, -a, m kołnierz” (pn, śr). Zjęł kolnóf ze śćje. Słuścć majo do 
mšë komeśki + kolnófe. Naš zekon nosi kolnćf. Xłopski kolnėř. Ksązevski 
kolnėř. © Zwroty i przysł.: Ne vćlevac za kolnėř — ‘nałogowo pić napoje 
alkoholowe’: On ńe vćlóvd za kolnóf. Za kolnćf komus zaleze — 'dokuczyć 
komu. Jakbć me io garnuśk zómnć vodć oldł za kolnćf, taką ograśką jem 
dostdł. To je złop přë kolnćfu — "o mężczyźnie na wsi chodzącym w koł- 
nierzu i krawacie’. Bez kolnófa kavaler na vrij ńe yogi (śr). Ne vsazdj všóv 
za kolnef, bo same vlezę. Přë Dolmefu vřos Kije jaś po kolnćfu — aluzja 
do wrzosu rosnącego w dużych ilościach w tzw. Vřosay, zwłaszcza pod 
Dolmófem, czyli Donimierzem. Por. Vrosć. Odm.: kolńćł (Gochy), kolmėř 
(Zabory). 

kolnćrek, -a, m ‘kołnierzyk’. Sćkńa bez kolnćreka (pn, śr). Zob. kol- 
ńefik. 

kolńefik, a, m (pd), 1. zob. kolneófćk. 2. ‘sidła na zające” (Męcikał), 
zob. klučka w znacz. 4. i 

kołć, -a, m, 1. ‘bułka’. © Przysł.: Te bë derą yeát kołća z mastą — 
jesteś zbyt wymagający. Dobri zë, jak kołća gi ma. Xto må xlebka, 
yee mec kołća. Måš yléb, ge śćkdj kołća, bo kotě zgubiś, a zleba ńe nalóześ — 
*poprzestawaj na małym’ (śr, pn-zach). 2. fig. zwykle kołće pl “odchody 
końskie. Końskć żemłe nazóvaję k'ołćami (śr, pn-zach). 

kołók, -a, m, dem. od kołć. Xcała të zlebka, ¿ë kołóka? e 

kołtåč, -a, m ‘bułka’. Ona bë le óedno yca kotåče jesc, ale tak dobře ńi 
ma (pn). © Zwroty i przysł.: Sdąti' Poter z kol ddami jeze — 'grzmi” (Kępa 
Oksywska). Za groša ńe kufiś ze kołdća — “bułka ma też swoją wartość” 
(Puckie). Jemuu jaź gęba skóće na kuelóće — “o kimś, co chętnie je bůłki 
(Starzyno). 

kolá ëk, a, m, rzadko: dem. od kołdć. Jå le zjadła dva kołdćki. Zob. 
kol ddk. 
kolldćk, -a, m, 1. bułeczka. Zjdd třë kolóóki. Kupil kolåčkóv za fińe 
zlotëy. (Przymorze bylaczące). Zob. kołdćk. 2. “tylna część ciała, pośladek, 
siedzenie”. Sadńićkdj le sobe, mojićko, na zdglóvk, bo sobe koldćk zaznobiś. 
Mój kolićk z maselką — mówi nieraz matka całując dziecko w pupę (jw.). 
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Kolåčce, -ćkóv, pl Bylacy przezwani tak od wymawiania wyrazu 
kolliók zamiast kołdćk, kołacz, bułka” (Kępa Żarnowiecka). 

koło, -a, n, 1. koło pojazdu. To koło są vnet rozwali, bo z ńego spice 
vópddają. Koła so rożesyłć. Xcemć le koła zjic z voza i zakulnąc v błotko, 
żebć namikłć. Koło od karć. © Porównania i zwroty: Oćć jak vozovć koła — 
“o dużych pięknych oczach: Ta md oćć jak vozovć koła. Oka v zuje jak 
koła od voza — "o tłustej zupie. Vodą Kerovac na svoje koła — "myśleć 
tylko o sobie’: Ten le na svoje koła Kerćje soda. Koła zberac — ‘zepsuć 
wóz: Tę drogę ńe jez, bo m3eś koła zbćrdł. © Przysł.: Třeba vzerac ńć leno 
na prednć koła, ale tćż na te slódnć ‘tylne — quiquid agis, prudenter agas, 
et respice finem. Jaki koło, taki mlin. Potć kuejlo kuele ueza je ńepotfćbne, 
ale na uezń może së pfedac, tj. jako zapasowe — “należy być zawsze prze- 
zornym ', (Łebcz). © Zagadki: Co to je za hóz wóz bez kuejlóv — sóndi, 
(Mosty). Co to je za zćvdą, co są dedno mëje, a róvndk ńic Belść ńe je? — 
koło młińske. © Wierzenie: Na kole od karć abo od prązeńd jezzi mora 
lezi deśće. 2. rower. Na kole jayac. Ç Przysł. (śr): Ceż kulavćmu po kole, 
jak on na ńim jayac ńi może. 3. krąg świetlny naokoło księżyca. © Prog- 
nostyk: Mesoc md koło, mge lóye dodra, Zob. ks'ąśnica, 4. krąg. Koło 
robie — 'jechać okrężną drogą”. 

kółko, -a, n, dem. od koło, 1. rzadko: kółko. 2. kołowrotek do przę- 
dzenia”. Części składowe kółka: skfidełka, óelgć koło, os, słufiki, nogi, 
poddvaćk, czyli parobk, dqzadło. Moje kółko lóyo prąze. © Porównania: 
Gadac jak kółko — 'pleść, gadać. Ten pësk jé tak ldtd jak kółko. Zob. II 
obććdj. i 

kolečko, -a, n ‘kółeczko’. V 2zégafe je baro dele kolećkóv. Bervć pług 
bët na dvuy kolećkay, redło bóło na jednim kolečku. Kolečka bëtë całć drev- 
ńamć i bosé. Zwrot: Md jedno kolečko za mało v głońe — “brak mu piątej 
klepki. Strëy z kollećkamć albo stróy cëskå kolečka — astron. (Odar- 
gowo, Wierzchucino), zob. kolečkovi furmón... kučer... strëy. 

kolečkovi, adj. ‘mający kółka”. Kolečkovi pług abo pług na kolećkay 
to beło jedno d to jisinć. Kolećkovi furmón... kućer... strey — astron. 
“Mala Niedźwiedzica” (Przyjezierze Żarnowieckie). 

Kollećkovo, n wieś Koleczkowo w pow. wejherowskim”. 

kołllovńica, -ć,  'taczka”. Vez le kol'ovńica ë vódezć gnój z ylėjva (Łebcz). 
Zob. LI kara. . 

kołovati, adj. owalny”. Jaje je kołovatć. Naš koscół stoji na kołova- 
tim placu. 

kołovac, kołuje, koleje (pn-wsch), vn, impf, 1. “zataczać koło, krążyć, 
robić zakręt. Zamkńita dóćre, bo cógonki kotujo ve vsć. Droga kolćje. Jastřib 
kolovdł nad podvofim. Bocónć kołują nad gńdzdem. 2. jechać rowerem’. 
G3zeź të kołujeś ? 
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Comp.: rozżkołovac, va, pf “zdjąć koła u wozu. Voz rozkołovac. 
Zakołovac, vn, pf, 1. zatoczyć koło. Jak ce jednćgo yilną, to ce sat 
zakołuje ve Le. 2. “zajechać rowerem”. Zakołovdł dećór dodóm. 

kołovac są, vr, impf 'kołować się. Me są cos kołuje po głode, ale úi 
mogą v ńiżoden sposób dobadurćte są “przypomnieć, co to beło. 

kołożej, -eja, n kołodziej. On są uči za kołozeja. 

kołożćjka, -Ki, i, rzadko: “rzemiosło kołodzieja, kołodziejstwo. Mój 
"don znaje są na kołozćjce i na stolarce. Por. koc. kołośćjka. 

kołożejovac, kołozejćjć, vn, impf 'trudnić się rzemiosłem kołodziej- 
skim. Naš sosdd stolafi i kołozejćje. Por. koc. kołożejovać. 

kołosełka, -Ki, £ kołysanka. Si le mueje zeckue, jö ce a'asńeróm 
kuełosełką (Rab). Zob. kol'ibdłka, kol ibónka. 

kołovaźć, -d, -go, n koleina'. Bej le za kołovaśim, tej të zańześ. © 
Przysł.: Přë pańskć roboce voda śmakd yoe v błoce, a Bei są přënałoži, to 
4206 v kołovaźim (śr). Zob. kołovaża, kotovož, kołovążć, latodinć. 

kołovaźa, -óv, plt, zob. kołovaść. Tak pada, że jaž voda stoji © koło- 
vażay. Jez le kołovażamć, bo vóz połómeś na rekleńe (pn). 

klołovoż, -vąża, m, zob. kołovażć. K!ołovąkim p!ojeześ (pd). 

klołovążć, -a, n (Wiele, Nakla, Parchowo), zob. kołovaźć. 

kołovrółt, -otu, m kołowrot do przędzenia. Prosc na kołovroce. Zob. 
kółko w znacz. 2. 2. f “dawny kołowrot z drzewa dębowego do kręcenia 
powrozów. Pródć lëze ge kufivalć provozóv, le sami kręcelć na kołovrolay 
(pn, śr). 3. neosemant. ‘rower’. Tatk jaydł na kołovroce do Pucka (Puckie). 
4. T wrota obracające się na zaciosanych kołkach”. Zamkńi kołovrót, bo 
gąsć vëlizọ (pn-zach). 5. fig. jąkała'. Teuo kolovrota ńiyt ńe rozmeje (Hel). 
6. kołowrót do wyciągania wody ze studni’ (Przymorze). Odm. (Kępa 
Żarnowiecka): kovrót. 

kołovrótk, -a, m, 1. dem. od kołovrót w znacz. 1. Bałka ustadiła ko- 


łovrótk i zaćąła pfosc. 2. zob. bórók w znacz. 1. ecë baóilë są kglovrotką 


(Kępa Swarzewska). 

klołovrotńik, o, m 'człowiek*z kołyszącym się chodem.’ Ten klolo- 
wrotńik są uż do nås klolibe (Zabory). 

klołovrotńica, -e, f, forma żeńska od klołovrotńik. Jak takń kaćka 
lóze ta k!ołovrotńica (jw.). 

klołovrotni, adj. ‘dziwaczny, śmieszny, niedorzeczny. Mój hp 
je barzo k'ołovrotni, jå mu ńie Wi moga p'otrafie (Zabory). Por. koc. ke- 
levroini. 

kiołovrotńe, adv. od klołovrotni. K!ołovrotńe v'iglodac. Módie k'oło- 
orotńe — 'pleść, gadać nie do rzeczy” (Zabory). Por. koc. kelevrotńe. 

kołovrotovae, kołovrotćje, vn, impf 'jąkać się. Cali zóń sezdl ë kolo- 
orotovdl (Hel). Por. kołoorół w znacz. 5. 
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komėdjå, -ć, f zabawne widowisko, śmieszny zbieg okoliczności, 
awantura, scena. Komćdjd bez óeñasi. Ñe rób komedjć, ko jes statećni 
človek. Ñe badą są na komedją vćstdddł. Komćdjd Boskd ńe je, čë co? Ja 
ju komedjd! Odm.: komedjd, komódćja (pn), komedijd (pn). 

komedjańt, -a, m 'figlarz, dowcipniś, błazen, człowiek niepoważny, 
aktor. To je komćdjańt. Jå tćmu komćdjańtovi Wie Ge derą. Komćdjańce 
přëjayalë do vsć z tćatrą. 

komedjańcik, -a, m, dem. od komćdjańt. Jå ce tu stęd ponćkną, ko- 
medjańćiku, të (pn, śr). 

%omćsńik, -a, m “chleb żołnierski. © Zwroty i przysł.: znac komćs- 
ńik — orientować się w sprawach wojskowych’: Jå znają komćsńik. 
Xłop, co komesńika ńe jdd, to je baba. Xceś bec xłopą, muśiś są naučëč ko- 
mësńika jese. | 

i komlesńica, -ć, f kobieta lekkich obyczajów, przebywająca naj- 
chętniej w towarzystwie żołnierzy. V każdim mesce, gze je vojsko, edno 
są jakds komósńtica należe. Ta bë są naddvala na komósńicą (Kępa Ok- 
sywska). 

komeżka, -ki, f, 1. komża. gis naš ksożz mat bąknę komeśką. Na 
pfódku šed stužka v komeśce i ńós kriź. 2. “biały kołnierzyk, zapinany 
z tyłu, noszony przez duchownych katolickich, koloratka”. Kso3 má 
kole śćje komeśką (Kępa Swarzewska). 

kómka, -Ki, f ława pod piecem. Jem so tak le pfósadła na kómką 
i zard usnąła (Wejherowskie). 

T klómećka, -KĶi, f podnóżek”. Jeż je moja kómećka pod nogi (pn-zach). 

komlij, -e, m “ekspedient, pomocnik w sklepie’. Komij lefć våži jak 
ten stari. Přódë komijode muśelć mec dobre padorć (pn). Odm.: komija (pn). 

komin, -a, m, 1. komin. W chacie kaszubskiej, posiadającej pod- 
wtstdvk, czyli podcienie od strony szczytowej, komin znajduje się obok 
sieni, zajmując cały środek domu. Z sieni wchodzi się do izby, z izby 
do komory. Rozkład chaty z podcieniem od frontu nie różni się od roz- 
kładu chaty bezpodcieniowej. Z podcienia względnie z dworu wchodzi 
Się od razu » dóm, czyli do sieni, za którą w środku chaty znajduje się 
komin. Bą3ześ tak długo z ńim łazóła, jaź ce bocón přez komin bąksa vřuci, 
tej mześ ma zabdoką, a jå vstid — tek oje do córki. © Zwroty i przysł.: 
vzerac, gze są z komina kuri — dawniej o żebrakach, dziś także o auto- 
stopowiezach : Nie ńe robo, le łażą i vzćraję, g3e są z komina kufi (Wej- 
herowskie). V komińe zapisac — żartobl. "o czymś niebywale rzadkim”: 
Le vez Bbdłę królą i zańiś to v komińe, cobë to są Wwe zmazało. To te ju was, 
le to v komin napiš — "o nieuczciwym wierzycielu. Nie zawsze ponoć 
„zapisywanie w kominie” było przenośnią. Wewnętrzna ściana komina 
miała rzeczywiście służyć pierwotnie za kronikę, gdzie zapisywano rylcem 
najważniejsze wypadki w rodzinie. Mówi o tym także przysłowie utrzy- 
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mujące się wśród starszego pokolenia na Zaborach: Co są n'apiše v k'o- 
múińe nia_glińe, to ńigdć ń'e_zginie. Podobnie mówią na Kociewiu. Vnetka 
mie pdłńć, bo są z kominóv kufi... bo ju st'ineško zazóra kominą'v grdpą 
(Śr). Po dóme z komina je reno poznac, Kej bałka vstajd (Śr). Ona bóła tak 
ałd, żebć ona bóła kominą vtnćkała. Leno kominą We vćlec! © Prognostyk 
pogody: Dim z komina ttëče są po zemi, to mze deść. © Zwyczaje: Pod 
kominem na środku chaty zakopywano niegdyś poroniony płód ludzki, 
niezdolny do życia (Rekownica). Komin staje się nieraz ośrodkiem zło- 
śliwych figlów na wsi. Tak np. powszechne było niegdyś w wigilię Nowego 
Roku wciąganie przedniej części wozu na dach i umieszczenie jej dyszlem 
w kominie. W okolicy Chwaszczyna i Kielna zatykano komin w dniu 
wesela, tak że dim valił są v jizbą. Według opowieści z Puzdrowa na klue- 
mińe vegr'ćvałć są 'ueb_zëmą Gët, co letkue pue vósoćim sńegud v'ólazłć 
ua dok, Ń!ejeden déi uùsngt ji bez kućhin vpćd dojzbć. Temui złońi melć 
ńćdno krëkúe, s'ećerć ji tobiaćńići kuele łóżka stoj!gc. O Wierzenie (Puckie): 
Kej są lćze pfecigaję z måla na mål, tej na tim novim mdlu, peršė co ońi 
robo, to ńey ońi zazdřo v komin. Tej jima ńigde Ge mge teśno za starim mdlą, 
a v novim są yutko pfenałożą. 2. fig. nos człowieka zażywającego taba- 
kę. Lebć, Żebćs syój komin vćmót, a ńe zaśiwdł. 3. wir w morzu. Rebdk 
vjazal na komin ë są utopil (Zatoka Pucka). 4. fig. kominć, plt “chmury 
poprzedzające grzmot. To są 3is takć kominć naldżają na ńebe, to vnet 
me głmiało (śr). © Zwrot: kominć vćstadac — chmurzyć się: To komine 
vćstdód, to prińze gřmot (pn). 

komtink, -a, m, 1. “palenisko służące do gotowania, wpuszczone niegdyś 
w ścianę potężnego komina. Na kominku, który można było zamykać 
na drzwiczki, stały trójnóżki, a na nich grdpć, czyli kotły. Dym z kominka 
uchodził do komina. © Zwrot: za kominką vexyovani... urosti — "o czło- 
wieku nieśmiałym, który poza wsią rodzinną nigdzie nie był. © Wie- 
rzenie: Pod kominką meśkaję krdsńątła przypominające dawne bóstwa 
"domowe, pod których opieką było ognisko. Stąd nieraz w bajkach ka- 
szubskich sieroty się skarżą kominkowi. Krdsńąta noszą odzienie w ko- 
lorze czerwonym podobnym do ognia, stąd: červoni jak krdsńą. 2. “małe 
jezioro uchodzące często w podaniach za wejście do świata podziemnego”. 
To jezoro to je komink, co pod zeńą provazi (śr). Kom'ink — nhzwa 
małego jeziora w Sierakowicach’. Zob. jezoro. 8. “torf ułożony w ścięty 
stożek”. Składac torf v klominki (pd-zach). Zob. Kefenka w znacz. 5. 

komińdń, -afa, m, 1. kominiarz”. Ćdrni jak końińdt. Q Przysł. przy- 
kładowe: Potkdł svój svćgo — řek djdbeł do komińařa, Kej są obaj ześle 
(pn). 2. "dawny, improwizowany taniec ludowy’. Ńebośććk Vitka potrafił 
tańcovac kominara (Śr). 

komóda, -ć, f sprzęt domowy z szufladami na bieliznę, komoda”. 
V komo3e nónka md svoje skarbć. V komoze je ed. 
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komół, -ołu, m 'podłużny drewniany pływak u sieci. Komot je kole 
cózć, ńevodu i grałovca (Przymorze, Przyjezierze Żarnowieckie). 

komółk, -u, m, dem. od komot. 

komlólc, -a, m (Rewa), zob. komot. 

komora, -ć, £ ‘niewielka, najczęściej podłużna izba z małym zwykle 
okienkiem, do przechowywania zapasów żywności, odzieży, spiżarnia. 
Vez i podeś ten płóść do komorć. Próńes me kvasnć kapustć z komorć. O Ej, 
óeła te, Paulinko, tak pusto, gomuło v tvojć komoře ńe je, śebć të zrąkańtnóv 
ńi wmogła vćpraic. „Wesele Kaszubskie”, 26. Gburska komora to je sto- 
doła, Kej ta je napyand zbožim, tej ta drógd komora teź ńe je próźnd. © Przysł.: 
Xto md dele v komoře, tego beda We zmoże. Co mńe p!o_honofe, Kej pusto 
v k'omofe (Zabory). Xto dobře ofe, má yl¿b v komoře. © Wyjątek z raćbć we- 
selnej: Ńterć votë zasolonć leżę ju v komoře, a ješ dregć šterë rëčo ze stragu 
v oboře. 2. “izba podłużna służąca często za rupieciarnię. Ustav ie kurpć 
v komorą. 

komorovi, adj. od komora. Zamkńi komorovć dóćre. 

komorovi, adj. w użyciu rzeczown.: zool. (Borowy Młyn), zob. ko- 
mófńtk w znacz. 2. 

komórka, -ki, i, 1. dem. od komora. © Prognostyk: Gódzdka jasná, 
komórka casnd. 2. “pokoik w dawnej karczmie, w którym na osobności 
podawano napoje alkoholowe’. Sezelć v komórce i Pile (śr). 3. “izba narad, 
w której sąd gromadzi się przed wydaniem wyroku’. Ńigle sọd vćdd virok, 
jize do komórki. 4. Komórka — ‘nazwa lasku pod Potęgowem.. 

komófńik, -a, m, 1. ‘chłop bezrolny mieszkający w obcej chacie. 
Komófńik xoził na robotą do dworu abo do gbura i za to on dostdvdł meśkańć 
(pd, śr). 2. zool. 'prusak, Blata germanica’. Ale je tu u vaju dele ko'móf- 
ńtkóv (Gochy). 

+ komófńica, -e, f, 1. kobieta uboga mieszkająca kątem u kogoś”. 
Ta komófńica Wie ńi md (śr). 2. | kobieta lekkich obyczajów. On sobe 
cordz jako komófńicą na noc zaprosi (Hel). 

Komofi Keř — ‘nazwa pola pod Wygodą w pow. kartuskim. Na 
Komofim Kfu dokonano odkryć archeologicznych. 

komosóvka, -Ki, f, bot. “komosa biała, Chenopodium album” (pn-zach). 

t komuda, -ć, £ mgła, mżawka. fis je taka komuda, to Wie We syńe. Ç 
Przysł.: Komuda přë śńiway zmuda. 

komudni, adj. mglisty, pochmurny”. fis je taki komudni zćń. © 
Przysł.: Vilki lubo komudni zeń. Zob. pomudni. 

komudno, adv. “mglisto, pochmurnie. To tak komudno gis vtzdri. 
Zob. pomudno. 

kóń, końa, m, 1. koń. Narodisiti kóń. Kućerski... roboci... furmańskt 
kon, Vłośće sią na końa. Zapfie końe v uóz [v uóz]. Rozebrac końa — ‘zdjąć 
z konia uprząż”. Pojie (pn) pojge końa — "nałożyć uzdę koniowi”. © Zwroty: 
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odebrac końovi ovsa — “ukarać kogo. Końe robie — o wełnie podczas 
sukańa, czyli skręcania poszczególnych nitek: 'plątać sie (Łubiana). 
Końa umolac — “żle nawinąć wełnę na motowidło” (śr). Por. dilka u:notać 
(pn). Końe pasc — a) leżeć na trawie, szczególnie w cieniu” (Przetoczyno). 
b) 'leżeć na brzuchu”. ŃWigle zecko nauči są yozëc, uči są vpłódk końe pase. 
Kładąc dzieci na brzuch mówią: Bąz3eś terá końe pas. e) zabawa: Łechcąc 
kogo po kolanach pytają: Jå 'obåčą, ¿ë të možeš końe pase. Łechtany cho- 
wając kolana mimowoli kładzie się na brzuch (pd). Por. żćda śćkac (Przy- 
jezierze Żarnowieckie). V końe są badic — zabawa ojca z dziećmi, po- 
legająca na szybkim podnoszeniu zgiętych w kolanach nóg dotykają- 
cych stopami podłogi. Odgłos tupania ma przypominać tętent rozpę- 
dzonych koni, unoszące się i opadające kolana — łby końskie w biegu. 
Kto najsprawniej i najdłużej z bawiących się dzieci może poruszać w ten 
sposób nogami, tego końe so ndlepść, w zamian za co otrzymuje nagrodę 
w postaci jabłka, cukierka jako rzekomą paszę dla swych koni. Woź- 
nicą bywa zwykle ojciec, który prowizorycznym batem bijąc końe po 
kolanach zachęca je do biegu i rozdaje nagrody (pn-zach). © Porów- 
nania: Uparti jak żćdóv kóń. Mocni jak kóń. Zgńih jak kon, Tatku, vezce 
łeb preč, bo vas kóń głovę udefi. Dreme jak kóń kol goscińca “zajazdu. Końe 
jak pekto — "o silnych koniach. To je Bałka-kóń — "o pracowitej ko- 
biecie. Tego bë końą ńe vëvlók z yëči — "o odludku. Sadnęc na kogo jak 
na slepógo końa — 'ofukać. Za końa robić, za strëya jesc. Ten bë końa 
z kopetami zjadd — "o człowieku łakomym”. Të ješ na drevńanim końu 
jezził, Kej... — byłeś jeszcze dzieckiem, gdy...” Kivac są jak kulavi kóń. 
Kó, spokójni jak jagńą. Jakbt go io na złotego końa vsaził, tak on béi 
buśni. © Przysł.: Kóń z drougi nie_zlóze (Gochy). Pan Bóg kdże pomsce 
na kulavim końu jezzec — "Dan Bóg nie rychliwy, lecz sprawiedliwy”. 
Ne zrobiś z osła końa, yoe mu uść prótńeś. Vząle końa, ńey vezno uzdą. Kóń, 
, zł'órnegue sobe sóm v suejim yléóe 'wiyuedeś, ten nólefć cigńe (Puzdrowo). 
Ddvaję końovi ovsa, Kej on ju všëtkė śtórć većcigd... kej on ju zdłi do psa. 
Jaki kóń ovs zarobi, ten go Ze dizi.(Śr). Kej kóń dostońe v ząbć, tej on cigńe. 
Spreddł końa, šebë kupić batig — większą rzecz poświęcił dla mniejszej”. 
Jaki pón, taki kon (Hel). Djdbeł yedi na vśćstko přëstac, le ńė za furmań- 
skćgo końa (Śr). Z końa přesád są na krovą — zbankrutował. Podarova- 
nómu końovi v zabë de zazćraję. V pole jak n'a_vole, a z pola dlo_domu jak 
nla_końu (pd). Od robotë końe zdóyaję, gddaję zgniłi. Co są stało, tégo ańi 
ve Śterć końe We navróci. Na końu sezdł, końa $ukał i Pana Boga prosił, 
żebć go ńe naldz. Pańskd łaska na bestrim końu jezzi. Jak spadnąc z końa, 
to z dobrégo — “jak zgrzeszyć z kobietą, to z piękną. Kon md dtkśi łeb, 
ńey są jisei. Kei sobe gbur podźije, tej jego końe nólebć begajo. Xto ju rde 
sdd na końa, ńe råd z ńego zldźd. Xto zee końa udeřëc, óedno batug należe. 
Vóz odpoćivd ob zómą, sańe ob lato, kóń navet ńezelć ńi må. Dobri gbur, 
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dbá úicė o koñe, ńigle o svoją dałką. Mdś të sećką v gloúe, Ze są za tobo końe 
obzćrają? Kojżdi pes ugróze, kojśdi kóń kopńe (śr). Żgłe za końa, a robi 
za vróbla (śr). Z cëzėgo końa to yoc na vestfódk drogi. Xto sezi na końw, 
leži i pod końą. To je lëyi xtop, co ješ ńigdć z końa ńe spdd (Śr). Xto końa 
głogi, feyti yozi (Zabory). Jak déi klońovi Jese, tak ce base dese (Bytowskie). 
Xto gi må końi, piezti gońi. | Ustopi komu 'jinómu końa, a terd peyti yozi 
(pd). Gze kóń skręci, tam vôz muśi. Kóń zdiyd, a ješ kope. Ńigle kupiš końa, 
to v ńego předtim jaydj (pn). © Zagadka: Co to je za kóń, co vągle źgłe, 
a 4edą pije — lokomueliwa (Potęgowo). © Przekleństwo: Do kyuynóv roz- 
pśarićy (Jastarnia, Bór). © Kult konia: Koń widzi człowieka w trzy- 
krotnym powiększeniu, gdyż inaczej nie dałby się przez niego ujarzmić. 
O sile konia mówi przysłowie: Kej bë kóń o svojć mocć dezdł, to be ćłodek 
na Wm We usezdł. Pierwotnie koń posiadał także oczy na wszystkich 
nogach, na co wskazują jeszcze tzw. bardówki, nie pokryte śółyłą 'sierścią”, 
znajdujące się po wewnętrznej stronie kolan. Ponieważ umieszczone 
tak nisko oczy wystawione były wciąż na pył, błoto i śnieg, postanowił 
Stwórca usunąć je stąd, a pozostawić koniowi oczy tylko w głowie. Mimo 
to jednak, gdy kóń vlóze v uedą, to gou na te dóvnć uećć óizi (Puzdrowo). 
Zob. djóblć oćć pod hasłem djåbli, zob. końskć oćć pod hasłem kóński. 
Ko di3ł duyć, podobnie jak pies. Wówczas vsfind są na tilnć nogi š rzd. 
Koń uchodzi za zwierzę wyjątkowo mądre. Tragiczna ballada o uwo- 
dzicielu Jasieńku z daleki krajinć opiewa, jak to sćvć końtki na oboře rzałć, 
redosc i ńeśćescć Anulć dizałć. Koń rozpoznaje čarovnice, odróżnia pra- 
dióki od dziewcząt upadłych. Wielka jest jego rola w obrzędach wesel- 
nych i pogrzebowych. Tak np. na koniu jeździł niegdyś družba zapra- 
szający na wesele. Koń zna drogę w zaświaty. Grzebanie nogą symboli- 
zuje w wyobraźni ludu czynność kopania grobu: Kej końe, ztórnima Leo? 
přëjayát do xorćgo, češo nogo, moknę są pod slo abo w chwili odjazdu přëzdřo 
są na 4ćće, Ze yori leži, yori ju długo ńe poźćje (śr). Po potępieńców za- 
jćżźzd czarny osiodłany koń (Karłowo). Na kueńaą jeśzę muerć (Wierz- 
chucino). Zły duch przyjmuje często postać konia ziejącego ogniem, 
niekiedy zaś dusza pokutująca. Por. f5eńg3, pokuta. Koń może szyb- 
ko zaspokoić swój głód w nagrodę za to, że płeńós Pana Jezusa 
přez řėką, w przeciwieństwie do wołu, który tłumaczył się brakiem 
czasu, ponieważ muši żgróćc (Mojuszewska Huta). Sen o koniach si- 
wych lub kasztanowatych zapowiada list względnie gościa dawno nie 
POBRAĆ o karych zaś koniach — żałobę. Jak końe jadę z g'oscami 
i wiesoło pårščo, to znak że tim goscom bado są c'eśelć (pd). © Weter. lud.: 

Kej końovi zótjd są gřëva v kdłtón, to leze ttókę ją kameńą o kam (śr). 2. "me. 
czyzna przebrany za konia w zespole gwiazdorów i maszkar zwierzęcych, 
zwanym gódzdka. Z gódzdkę colemało xo3i Fong, Zob. gódzdka w znacz. 5. 
Na Kępie Swarzewskiej, zwłaszcza w Łebczu odbywa się w wigilię No- 
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wego Roku pochód z koniem: xo3ćc z końą. Na koniu segi jeździec w czar- 
nym ubraniu i wysokim, czarnym kapeluszu na głowie. Koń zjawia się 
w towarzystwie innych tańczących maszkar, np. małpy, dziewczyny 
i chłopca oraz stróya — dziada z siwą brodą. W sobotę przed zapustami 
u schyłku XIX wieku zjawiał się na zabawach tzw. zdpusini kóń (Chwasz- 
czyno, Kielno, Przodkowo, Chmielno). 3. OÓvsni kóń — w dawnych wie- 
rzeniach ludowych: “demon zbożowy przebywający w owsie w postaci 
konia, maści gliniastej, z grzywa i ogonem podobnym do kłosów doj- 
rzałego owsa’. Lëze Fédko %i39m 'uóvsnegue kueńa, bizom gue le same kueńe. 
Óć kóń uùzdři 'uóvsnėgue kueńa, to won są robi zedi, vsbinć są na slódnć 
špėrë ji vesoło rzć, Należy pilnować gęsi, abć ń'e_vquezćłć v uovs ji křiką 
ń'e_spłośełć 'uóvsnegue kueńa, bue uóvs přestétbë rose. Uóvsni kóń střeže 
wóvga. Dlatego starzy ludzie przestrzegali dzieci: Ne yuez v wóvs, bue 
ce kuepńe uovsni koń (Puzdrowo). 4. “podłużna forma kołowrotka do 
przędzenia, w przeciwieństwie do feska”. Jå volą na końu pfisc, jak na 
pesku (Przetoczyno, Przodkowo). 5. TT “kolo zębate przy krosnach obra- 
cające wał (Łebcz). 6. zwykle pl końe “duże fale na jeziorze. Jakć to gis 
końe sọ na jezofe. Końe vćldśaję. © Wierzenie: Końe na jezofe to sę te końe, 
co są Kedekolvćk v ńim utopić, a że one są ju rdz ulofonć, to one ńi mogo 
velezc, bo tobćlńicć je zarå za śpórć tfimajo (pn-zach). 

końą, -eca, n, rzadko: młody koń. To je bąknć końą. To le ješ sę ko- 
nata, ale one ju cigno. 

końgtko, -a, n, rzadko: dem. od Foto, To ješ je matė końgiko. 

kóńćą, -ćca, n Źrebak. Z tego kóńóćca mze dobri kóń. 

końik, -a, m, dem. od kóń, 1. pieszczotl. “konik, mały koń. Hija, 
moje końiki! © Zwrot: vzoc nia_końika — 'nieść dziecko na barkach” 
(Lipusz). © Pieśń lud.: 


Sivi końik, siwi, Podobała me są 
Ćervona uzdečka, Ta fąkna zdvećka. 


2. zool. "ważka, Calopteryx virgo’ (Kuźnica). 3. końiki, plt, bot. “głóg, 
szczególnie jego owoc, Crataegus oxyacantha” L. (Przymorze). © Zagadka 
o głogu (Kępa Swarzewska): C¿Z to sọ za końiki, komu one vlózę za ko- 
ślą, ten kóići? AM 
końićKi, -kóv, plt, bot. "mech płonnik* (Lisewo). 
klońiśće (pn), klońisko, -a, m *z politowaniem o koniu. Naše ko- 
ńiśća są terd narobo jak gt 
klońiśćko, -a, n, dem. od klońiśće. To klueńiśćkue so gis nawlekue teue 
płóga (Słowoszyno). Por. przyrostek -iśćko. 
kóńsko, -a, n, zob. k!ońiśće. Temu kóńsku muśi cos bee, że ono Ze je. 
kóński, adj. od Fon, Kóński gnój greje, co him piekrćje, to Wwe zmarzńe. 
Kóńskd Głova — nazwa pustk pod Mściszewicamt. Kóńskć gřëvë — 
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"duże fale na jeziorze ` Kóńskć grevć są pokdzivaję (pd). Zob. końe w znacz. 6. 
Kóńskć jaje — bot. żartobl. dynia (pn). © Opowieść o naiwności 
sąsiadów: Přëšed rebók z Hela do Ř'ùúceva za b wilwamć do jedné balći ë 64561 
na śpińi baña. Uon sę spitól: „Co to je”? A balka řekla : „To je kóńśćć jaje”. 
Tak rebók baña kupil ë zańós ję v čeř ë yuezil do teuo kra zazerającć, a jak 
uon tę róz přëšed, tej tę tam” v'ćlecól zaje z teuo kfa. Rebók mćstól, że to 
belo to zgfóbą ë uon Ďegöl za tim zajcą ë uelól: „Is, ts”, a is uńcek (Werblinia). 
Kóński kopetńik... ševe — żartobl. kowal: Koński ševe botë śćje 
końom podkuwa (pn-zach). Zob. kopetńik w znacz. 1. Kuński lóśin — 
“parch u koni” (Gdynia, Oksywie). Kóńskd mąka — “cmentarz koński: 
"Kole kóńskć mąki strdśi (Nowa Wieś, Stężyca, Czarlino, Zgorzałe, Go- 
stomie, Niesiołowice). Kóńske módło — bot. mydlik, Saponaria offi- 
cinalis* *(Sierakowice, Puzdrowo, Łyśniewo). Kóńskć oćć (śr) — anat. 
zob. djdblć oćć pod hasłem djdbli, zob. kóń pod kult konia. Kuński 
svdrb — “parch u kon? (Jastarnia, Bór), zob. kuński lëšin. Kóńskd 
$póra — eufem. a) ‘zły duch, diabeł”. Ńez le kóńskd špëéra pfińze za tobo. © 
Przysł.: Bez pdcefa ńe xzo36 ve vćrć, bo ce vezńe końskd śpóra (pn-zach). 
b) człowiek ze zniekształeoną stopą”. © Anegdota: V Stlafćńe ból jeden 
z kónskę śperę. Jak uon róż ból na mudaice, to mudztkance ze straywi zaćąlć 
grac „Xto së v uepeka”, bue uońi ue ńe znalć, le bëlë té uùdbë, Ze to béi djóbel 
(Werblinia). Kóński zob — a) bot. “jaskier ostry, pryszczeniec, Ra- 
nunculus acer’ (Brzeźno Bal), b) bot. “czosnek, Allium sativum’: Koński 
ząb je dobri v groy, bo grozy z końskim ząbą je zdrovśi (pn-zach). 

końi, rzadko: adj. od koń. Końi kum — 'żłób dla koni. © Porów- 
nanie (Puckie): To vońt “pachnie jak kond gnój. Końi Dół — nazwa 
lasu w Piechowicach, w którym grzebią konie’. 

końovati, adj. kanciasty, niezgrabny, nieforemny. Ten z tim końo- 
vatim łepo (Puekie). 

Klońovć, -go, n nazwa błota w Prądzonie'. 

końovac, końćje, vn, impf, o kobyle: objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego. Naša kobóła końćje, muśimć z ną do ogera jayae. 

końdr, -a, -afa, m 'stajenny, fornal'. Końafe muśę reylć vstac, jak 
jinši robotńicë. 

końarńd, -i, i stajnia. Końare jidą do końarńi (Puekie). 

końafćc, końafi, vn, impf, rzadko: pracować w konie. Naš Pawełk 
ješ do śkołć vozt, a końaři jak tatk (Puckie). 

Klońiżna, -ć, i "przezwisko, jakim rybacy z Jastarni określają gbur- 
skie wioski nadbrzeżne, szczególnie Chłapowo, Wielką Wieś, mniej zaś 
Gnieżdżewo, Łebcz i Strzelno. 

Klońice, -cóv, plt "mieszkańcy K'ońiznć. Jedna i druga nazwa po- 
chodzi od koni, którymi Końicć uprawiają rolę. Ilekroć ktoś z Klońtznć 
pojawiał się niegdyś na Półwyspie czy morzu, rybacy na jego widok 
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rżeli jak konie lub wołali, jak się woła na spłoszone konie, aby stanęły: 
prrr... prrr... K'ońicë zaś odpłacali się w ten sposób, że na widok rybaków, 
szczególnie z Jastarni naśladowali głos krowy: a mu... a mu, będący 
aluzją do hodowli krów, którą umożliwiają im po dziś dzień rozległe 
łąki. Tą drogą jastarnicć ściągnęli na siebie niezbyt piękne przezwisko 
Kdrólińcoóe, które nie przeszkadza im jednak przedrzeźniać Gburóv: 
Va sńlórzita za syumim koróińcą, a më jósmć čëst'ej jak róba v maru, 
Ponieważ jednak siano z łąk trzeba zwieźć do domu, mieszkańcy Jastarni 
z braku koni sami ciągną wozy i stąd na smey!odiśće "ku pośmiewisku 
tych, których obdarzyli przezwiskiem K'ońicë, ściągnęli na siebie po- 
dobną pielepką, mianowicie K'ońode. Por. a mu! 

Klońoóe, Końóv, plt mieszkańcy Jastarni, nazwani tak, ponieważ 
dużo posiadają siana, które zwożą sami bez pomocy kont, Zob. K'ońicë. 

kóńc, -a, m, 1. “koniec, skraj, brzeg, róg, kraniec, czubek. Na kóńcu 
vsć stoja[ła] xałćpka. Sezec na béien stołu. V kóńcu — w rogu: Tem 
kóń v kóńcu kope. Po kóńc płotu. Vëšed na kóńc xałpe — “na róg chałupy”. 
2. “kres, schyłek, zakończenie. Je ju kóńc lata. To są mało do kóńca jeseńt. 
Ostac do kóńca. V koscele je ju kóńc, tj. nabożeństwa. Pfeóetac ksęśką 
od poógiku do kóńca. Na kóńcu mesęz3a. V kóńcu, na kóńcu — ‘nareszcie. © 
Przysł.: Terd je všëtkiy kóńcóv kóńc — już po wszystkim. Všëtko md 
svój kóńc. Lepši kónc yoe z bólem, jak ból bez kóńca. Reni deść, stdrć babć 
tóńc robo vnet kóńc. Z głupim i ufitim de zańześ do kóńca. 3. śmierć, ko- 
niec życia”. Taki bë jego kóńc. On są tak ttuk do kóńca po lezay. Ona mała 
letki kóńc — miała lekką śmierć. 4. szczyt dachu, wozu’. Cesla zabił 
kóńc budinku. Jå zgubił kóńc od voza. Odm.: kóne (bylackie), kóńec (pd), 
kuńc (Śr), kuńec (pd, zwł. Zabory). 

kóńcovi, kóńcevi (pn, śr), adj. od kóńc. Kóńcevi kam — kamień 
narożny. Kóńcevż dél — zob. vetřńik. Kóńcevd jizba — 'izba naroż- 
na. Odm.: kóncovż, kóncevi (bylackie), kuńcovi, kuńcevt. š 

kónuśk, a, m, dem. od kóńc 'koniuszek, kawałek. Na kónuśku noża. 
Kónuśk masa. Odm.: kunuśk (ër, pd). i 

kóndśk, -a, n, zob. kónuśk. Odm.: kundśk (śr). 

kóńćec, kóńói, va, impf, 1. kończyć. Jå ju kóńdą prac. © Przysł.: 
Xto dele rozpoćind, mało końói. 2. 'konać, umierać. On ju kóńći. Odm.: 
końććc, kuńčëe. 

Comp.: dokóńćće, va, pf dokończyć. Jak jå dokóńćą vize rąka- 
dice, tak jå prińdą. Skońćec, va, pf, 1. skończyć. Skóńćć ndpfód jedno, 
a tej rozpoćńi drege. 2. 'skonać, umrzeć. On ju skóńćił. © Przysł.: Jak 
Żi, tak skóńćiwł. Ukóńóćec, va, pf (ukończyć. Jå tą sókńą vnet ukóńćą. 
Vekóńćće, va, pf wykończyć. Jak to je bąkno vćkóńdonć. Zakóńććc, 
va, pf zakończyć. Vez zakóńćć te nogavice. 
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kóñëëc są, vr, impf kończyć się. Xto vė, o jakć są kóńći ndbośćństvo 
v koscele. Rok są ju kóńći. Moje žëcė ju są kóńćt. Naše pole kóńći są jaź 
pod lasem. Nama są buloë kóńćo, he dém, co më bozemć jedlć. © Przysł.: 
Smóy kóńći są často płaćem. 

Comp.: skóńćće są, vr, pf skończyć się. Abo rdz ten deść są skóńdi. 
Zińzeńć zebranie są xwutko skóńććło. Zakóńććc są, vr, pf zakończyć 
się. Jå mëslåt, żebć to są Ge beło zakóńććło, tak długo to bańiło. 

kóńećńik, a. m, 1. “szczytowa deska u wozu. Parobk zgubił kóńećńik 
i bywlve vćsepdł (pn). Zob. kóńc w znacz. 4. 2. “kamień graniczny. Le me, 
sinku, ńe vëpuscë króv za kóńeóńik, bo sęsdd zds pfińze z ptską (pn-zach). 

kóńećni, adj. końcowy, graniczny, ostatni. Më meśkomć v kóńećnć 
yëči, u nas są ju des kóńói. Ta meza je kóńećni. Za końećnę króśko je 
moje pole. Me ju zjedlć kóńećnć bulvė, teri më śżemć na sóćźć (Przyjezierze: 
Żarnowieckie). 

konac, kond, vn, impf *konać, umierać. Zvonć zvońQ, pevno ytos kond. © 
Wierzenia: Jecko, co długo Fond, pokutćje za gFéyxë starśćy rodziców. Xto 
od nogóv Fond, dłeżć kond, xto od głovć, kroeć. Konajęcemu daję zapólonę 
gromicą do rąki, aby przy jej świetle przypomniał sobie swe grzechy w myśl 
przysłowia: Obdćo gł!eśńice svoje gřėzë pr'i_gromńice (Zabory) lub by 
mu przyświecała na nieznanej drodze do wieczności. © Opowiadają sobie 
w Rewie, jak to pewna kobieta z Jastarni pożyczyła od sąsiadki gromnicę, 
aby zapalić ją konającemu mężowi. Gdy się jej jednak zaczęło wydawać, 
że mąż zbyt długo kona, nuże go zachęcać: Kuenloj, kuen'oj, sd'ócóśće 
jö puyśtóonć, a ju spolonć (przeszło 80-cioletni informator naśladuje tu 
poprawnie gwarę jastarnicką). 

Comp.: dokonac, va, pf, 1. “dokonać, dopiąć swego celu. Dokondł 
svćgo. Dokona tego, co zeg, 2. udowodnić. Aer me tego dokond Ze jem to 
zrobił. To ge je tak letko na kogo cos feo, ale dokonac mu to. Dokonać są, 
vr, pf przekonać się. Muśiś są ndpfód dokonac, a tej gadać. Prekonac, 
va, pf ‘przekonać’. Prekondł go, Ze to bóła tez. Prekonac są, vr, pf 'prze- 
konać się’. Na vłdsnć oóć są pfekonała, że to we beła prdvda. Skonac, vn, pf 
*skonać, umrzeć”. © Wierzenie (Zabory): Ae je dobie skonac o północć, bo 
si duy md śącć př'istąpu d'o_lugi, a duša muśi są błękać '0_cemńico. V ćko- 
NaC, va, pf wykonać, ukończyć. On bë są učit, ale on tego ńi móg vćkonac. 

konańe, -d, -go, n, forma rzeczówn. czas. konac. Q Wierzenia: Po- 
jednawszy się z Bogiem staje Kaszuba spokojnie w obliczu śmierci, po- 
nieważ wierzy, iż každi umiec, kej jego čas ówńze. Przeraża go jedynie długć 
konańć albo nagły nieoczekiwany zgon. Jeśli przyczyną długćgo kona- 
ńćgo są pióra od kur w pościeli, należy umierającego połośćce na słomą 
lub co najmniej vćjęc mu podćśką spod głovć, bo na kutey póray dłożek be 
ńe skondł. 
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klonopatć, Ap, plt okolica przysłowiowymi deskami zabita. Ońż 
tam v takiy k onopataz mú eśkają, jå ńi móg v'ttrafic z ñiy. © Zwrot: To 
vieselć eśće je v klonopałay — 'jeszcze daleko do wesela” (Zabory). Por. 
pd-koc. konopati. Por. Konopat — wieś w pow. świeckim. 

f konople, -plt, plt konopie. Z konopli krocelć pródć povroze. 

konoplóna, -ć, f, zob. konople. 

konoplani, adj. od konople konopny. Vic górvć naożeńi yozil do 
brutki v konoplaney buksay i v MManć sëkúńi. 

konoprus, -a, m, bot. “koriander, Coriandrum sativum’. Konoprus 
nošo ćarovńice pre se (Brodnica, Chmielno, Puzdrowo, Sierakowice). 

kopa, -ć, f, 1. jednostka rachunkowa: '60 sztuk, kopa. Kopa Zéi. 
Kopa lat. © Przysł.: Z!a_jedćgo topa base jinšiy kopa (Zabory). Pół- 
kope — °30 sztuk: Dva mądle to je półkopć. Kopą razi — “wiele razy’: 
Abo kopą razi jå go prestfćgdł, ale to ńe pomogło. 2. zob. kopica. Z mojć 
točki jå zebrdł WE kopć sana. 

kopiec, koi, va, impf, o sianie: składać w kopy. P'uzemć sano ko- 
pie, jinśi juž kopo (Gochy). Zob. koficovac. 

kopka, Pé, f, dem. od kopa w znacz. 2. Kopka sana. 

klopkovac, k!ópkuje, va, impf, o sianie: składać w kopy. Më ješ 
ń'e_kopkujemć sana, ono jeśće je z'a_mokre (Zabory). Zob. kupkovac. 

klofica, -ë t “kopa np. siana, torfu, zwł. podłużna”. Składac samo 
v kopice. Torf skłddaję v kopice. Roadfecme kofice, co sano vćsyńe. Ma 
łeb jak kopica sana — `o włosach rozczochranych'. © Zwrot: Śćkac, jigłe 
v kopicć sana — ‘daremnie szukać. Zob. kopa w znacz. 2. © Wierzenia: 
Postać kopicy siana przyjmują bardzo często strdśce “widma, zwł. złe 
duchy’. © Opowieść: V Kanay Ze dało lezóm drogom jic. Róz př'ëjayét 
z uejnć na wirlop żółneł ji jómwi to tóż vćsło n'a_drogą. Vëštë mut třë kuć- 
pice sana. Uon yet bez de přeleze, ale uone gue ńle_xcałe puùscëc. Xet uon 
. jic v buek, tak uone Aë v buek tóż. Ji tak uon są muerdovćł do s'amóguę vszuedu 
stińca. Jak stińce vześło, tė to 23 inąło. Źełnef ńe šed dodóm, le prosto do kue- 
scoła. Pue mši uon šed do pr'obośća i p'ueńezćł mu, co uon dizół. Na to ksą3 
řek: „Ja już dużo o tim straśku słiśał, ale ja ńigdć v to ńe defił, Tera, jak 
ti me, zołńefu, o tim mótiś, to ja defą”. Ks93 gue są ješ spiićł, ue jaćć glue- 
zóńe to bóło ji kë muù jic dodóm. Uod ne časù lëze dlizelć, jak ksọ3 z br'o- 
datą v rące šed óčdno ue tė samė g'ųuezëńe puod Kavelći. Za jačis čas ksę3 
řek do kueguùs, że tam jù deg droži zastaóae ń'e_bąge. Ji też puepróv3e, 
luodtodka v Kavelkay nóy třey k'ućpicóv sana jù ńiąt dącć ń'e_óizét (Puz- 
drowo). 

klobićka, -Ki, f£, dem. od k'ofica. Le v mdłe kopiki składdjta sano. 

koficovac, koficćje, vn, impf składać w kopy. Më zis sano kopi- 
covalë, a óitro torf (pd, rzadziej śr). 
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kopac, kofe, va, pf, 1. uderzać nogą. Kóń kope. © Przysł.: Kóń 
ndbarść kobe, jak on zdeyd. 2. o broni palnej: “uderzać w ramię po wy- 
strzale. Třëm dobře kopeto, bo ce kopńe, Ze të koała zrobiś. 3. "wydobywać 
ziemię łopatą, grzebać, ryć, na Helu także orać. Tatk kobe róv přez tęką. 

Comp.: obkopac, va, pf okopać. Te bulvë je čas obkopac. Odkopac, 
va, pf "odkopać. Pes odkopdł scëřa. Pokopac, va, pf, 1. 'pokopać. Kret 
pokopdł nóm cati ogród. 2. 'pokopać nogami. Kóń go pokopdł. Podkopac, 
va, pf 'podkopać. Xcemć le tą xójką podkopac, tej ona są sama avróci. 
Prepkop ae, va, pf 'przekopać. Ten ogród třeba prekopac na zimku, a tej 
sazćc. Skopac, va, pf 'skopać, zryć. Skofemć zis ogród. Vekopac, va, 
pf wykopać. Vekopdł keř. Vkopac, wa, pf wkopać. Vez i vkop ten pdl 
v zema. Zakopac, va, pf zakopać. Vókop kulą, co më tego psa zakofemć. 
Zakopac .jak psa. 

kopac są, vr, pf wzajemnie się uderzać nogami. Tey końi ńe mzemć 
vic zapfigdle raza, bo one są za baro kopo. 

Comp.: odkopac są, vr, pf odkrywać się, zrzucić z siebie pierzynę”. 
Naš Jonk są óedno odkohe v nocć i tej on zás potem kašli. Škopac są, 
vr, pf przewrócić się, zrobić koziołka’. Stfeldł v zajca, a zaje le są tak 
skopdł. Vekopac są, vr, pf wydostać się z opresji. Jå są z tego vćkopół. 
Vkopac są, vr, pf narazić sie. Vkopała są svojim gddańim. 

kopngc, va, pf, 1. kopnąć, uderzyć nogą. Uvaźdj, co ce kon ge kopńe. 
Ńey ce kačka kopńe, a ješ levo nogo — "niech cię licho weźmie. Jak ce 
v Tee kopną, to të puzes. Kopnęł go jak psa. V rozëm kopńąti, ten je kopńąti — 
"o człowieku narwanym'. 2. o wódce: “wypić. Xcemć le so ješ jednćgo 
kopnoc. Kopnot sobe za dele i są utnęł. 

kopnęc są, vr, pf, 1. ‘uderzyć się nogą. Kopńi są v rozëm — “puknij 
Sie w czoło, zastanów się. Kopnoc są v fóc na dowód, że się jest silnym: 
Jå ješ tak zard ńe umřą, bo są potrafą kopnąc v řëc. 2. wybrać się. Jå 
są råz dva kopną do miasta, za gozćną jå bada doma. 

klopanoc, va, pt kopnąć. K!'uepanón jeuo v bity (Tupadła). 

* kopovac, v. 

Comp.: pokopovac, pokopuje, va, pf 'wykopywać powtórnie ziem- 
niaki, które uszły uwagi przy pierwszym kopaniw. Kej bë va mała čas, 
tej bë më šIë bulvć pokopovae. To są vena opłaci pokopovac. Por. koc. po- 
kopivać. Zob. p!okopki. 

kopajk, -a, m, 1. ‘koń, co kope. Tego kopajka są streśta, bo on kobe 
(Wejherowskie, Kartuskie). 2. kopacz grobów. Vëzdři jakbć od kopajka 
dostdł v róc (jw.). 3. rzadko: "kret. Kret to je ogrodovi kopajk (Śr). 

kopajka, -Ki, f krowa kopiąca przy dojeniu. Kopajka rozlata mleko. 
Stój, kopajko, bo ce vąboruśką tfasną. 

kopór, a, m kopacz grobów. © Przysł.: Ten råz jå ješ ucek kopd- 
fovi spod śpddć — "Lem razem jeszcze nie umarłem” (Hel). 
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kopc, -a, m, 1. ‘kamień graniczny. Xtos me kopce prestadił na mojim 
polu. 2. dół do przechowywania brukwi, ziemniaków, jabłek itp. Me 
mómć vróki v kopcay, a bulwë v sklepe. 

kopcovac, kopcćje, va, impf 'kopcować. Jå 3is kopcëją jabka, a %itro 
kapustą. 

Comp.: zakopcovac, va, pf złożyć do kopca. Më jesmć zakopco- 
valë dóe mitë bulev, a mitą vrëkóv. 

klopónka, -Ki, f, 1. ‘podłużne naczynie wyżłobione w drzewie, słu- 
żące do przygotowywania zacierki, klusek itp., niecka. Ponadto kopónka 
spełniała niegdyś rozmaite inne funkcje, tak np. Kałki skrobałć v kopónce 
bulvë, vćciskałć masło, vćgńdtałć xleb, sekałć oboną, cześććłć krepć od plćv 
podrzucając w niej kaszę w górę. Kopónka służyła także za wanienkę 
do kąpania niemowląt i za kołyskę, jak to wynika z powszechnie znanej © 
facecji wśród Bylaków: Balka šla do koscola ë ostaóila v kopónce mdlówo 
Macka. Vikši knåp mól uo kolëbac i dozerac. Mack v kopónce są spaskugil, 
a ten ofekun jewo ńe de zdl sobe z nim rade. Tak on lbegál do koscola po nenką. 
Jak on uzdřål nënką i zaćón volac: Nónko, pojce dodóm, bo Mack są posrdl 
v kopónce, 3e vë do klóskóv gńecece. © Według legend ludowych v kopónce 
leżdł Dan Jezćs, vkopónce kopata Pana Jezćsa Ndsigtśd Panna. © Zwy- 
czaj: W kopance podawano na Kaszubach również dzieci do chrztu. 
Vłożć zecko v kopónką, bo ju čas jic do reyćeńd. © Opowieść: Jayalë jednć 
leze z zecką do reyteńó. Jak uoni prójayalć do k'uescota, tej uońi melć pustó 
kluepónka v rąkaą. Tak uońi jlayalë šëkac i v lese uońi to zeckue n'alezlć. 
geckue leżaue v sńoce (Odargowo). Kopankami posługiwano się wreszcie 
przy wyrobie gromnie. Jedną kopankę wypełniano ciepłą wodą, do któ- 
rej wkładano wosk. Gdy wosk zmiękł jak ciasto, wyjmowano go z wody 
i przekładano do drugiej kopanki bez wody. Tam wygniatano z wosku 
wodę, poczym kładziono na stół i formowano z niego gromnicę. Następ- 
„nie przecinano nożem wzdłuż gromnicę i wkładano w jej środek knot, 
po czym znów ją zlepiano. Wyrabianiem gromnie trudniła się zwykle 
służba kościelna, szczególnie organjści. © Przysł.: Jak je zgoda, to są dvoje 
v jedné kopónce vćsói. Głupi jak kopónka. © Przekleństwo (Parchowo): 
Do sto t'ósąci k'uepónkóv djabłów. Zob. ńecka. 2. | “dawny but wyżłobjony 
w drzewie’. Vąc ćrvć leze yogële v kopónkay. 3. ryb. “duża fala na morzu’. 
fis je kopónka na mofu (Przymorze). 4. “pierwsza deska ze ściętego drzewa”. 
Kopónki berę do obicd śćitóv daqu (pd, śr). Por. koc. kopónka. 

kopónećka, -Ki, f, dem. od kopónka. Nas le dvojećko je, to nóm ta 
kopónećka stardi. 

kopónkovac są, kopónkuje, vr, impf, 1. o deskach: “wyginać, paczyć 
się. Deló na deśću kopónkuję są (pn). 2. ryb. falować. Moře zadind są 
kopónkovac (Przymorze). 

Kopóńevo, -a, n ‘nazwa pustk pod Kosowem”. 
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kopelka, -ki, f ruchome ogniwo umieszczone w łańcuchu, by się 
łańcuch nie piątał. 


kloperóg n'a_słóńcu (Wyrówno, Płocice). 

kopërlëc są, kopërli, vr, impf, 1. "wchodzić w związki małżeńskie”. 
Kole zåpusti ndóicć są kopërlọ. 2. “niepokoić się, niecierpliwić się, wiercić 
się. gecko są kopërli. Xori kopóriił są całę noc. 

Comp.: okopërlëe są, vr, pf wyjść za mąż, ożenić się. Kejże të 
są wkopórliś ? 

kopesc, -ć, f drewniana łopatka do mieszania obroku. Vsćp v Kipka 
sećki, dée k!opesce otręb, v ćMeśdj i déi końom (pd). Odm.: k!opestka, k'o- 
pesce, kopersc, koperst, kloperstka. Zob. meśdk, meśadło. 

klopesce, -a, n (Zęblewo), zob. kopesc. 

klopestka, -Ki, f, zob. kopesc. 

kopersc, -e, f (pn, Wierzchucino, Zęblewo), zob. kopesc. 

koperst, -ć, £ (Kistowo), zob. kopese. 

kloperstka, -Ki, t (Borzestowo), dem. od koperst. 

klopeto, -a, n, 1. kopyto u niektórych ssaków. Koń, krova, ovca, 
koza mają kopeta. © Zwroty: vecignoc... veprosiovac kopóła — "umrzeć : 
Bąześ tak dalć robił, to të vnet vćprosićjeś kopeia jak kóń. 2. “forma drew- 
niana, na której szewc robi obuwie’. To kopóto je za telgć na moją nogą. © 
Zwroty: robic vśćtko na jedno kopëto — jednakowo. Pferobie kogos na 
svoje kopeto — “zmienić kogo na swój sposób. 3. fig. żartobl. “noga. 
Mata va ju kopóła umëtè? 4. “stara fuzja”. To kopëto kope, Ke) ńim stńćld. 
5. duży ziemniak. To syum kluypeta (Bór). 

kopótńik, -a, m, 1. żartobl.: “szewc. Zańes botë do kopótńika. Kóński 
kopótńik — żartobl.: kowal (śr). 2. 'eufemistyczna nazwa diabła, na- 
wiązująca do jego cech zoomorficznych, mianowicie do kopyta końskiego”. 
Neyle kopetńik za tobę prińze (Pomieczyno, Luzino, Lubkowo, Miłoszewo). 
3. bot. ‘podbiał, Tussilago farfara’ L. © Med. lud.: Kopëtńik je dobri na 
zakłóte, żebć są prągć zebrało (Śr-zach). 

klopóćdf, -a, m, złośl.: “szewc. To le je taki k'opóćdr od sćdem b'olesci 
(Zaborcy). 

koperk, -u, m, bot. ‘koper. Anethum graveolens L. 

kopla, -ć, Í “ogrodzone pastwisko szczególnie dla koni”. Końe so v kopii. 
Venekdj gąsć do koplć. Por. lubawskie kopla — ‘duży łan, zagon’. 

koplarëjå, -6, f, ryb. kotłowisko zbijających się fal. gis le sezmć 
doma, to je za óelgå koplarëjå (Hel). 

kopńd, -ć, f, 1. ziemia wyglądająca spod śniegu. Sónki kopńą od. 
iają. ME vjazalć na kopńą. Jaxac po kopńt. 2. czas bez śniegu podczas 
zimy. Na kopńą mogę bëe końe tąpo kutė. Latos całę zómą móme kopńą. © 
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Prognostyk pogody (Puzdrowo): Ge na Barbarą kuepńć, të, ytoñe, śćkuuj 
sańe, dé na Barbarą sńćg, të, tope, sćkwij uót. 

koper, -ru, m miedź”. © Wiedza lud. (pd): Złoto otrzymuje się z kopru 
wystawionego na działanie promieni słonecznych, wskutek czego np. 
dachy miedziane po upływie kilkuset lat zamieniają się w złoto. 

koprovi, adj. od koper. Koprovć feńqz3e. 

T kopradk, -a, m “kocioł do gotowania. V klopráku gotćję dla sóiń 
(Gochy). 

koprloóina, -ć, i “bilon miedziany”. Koproóina je 16 feńqz, Kej le 
je tele je (pn). 

kloprovac, k'oprëjė, vn, impf, o owcach w okresie upałów: “zbijać 
się razem”. Ovce są k'oprëjọ (Gochy). 

kor, -u, m “pospólstwo, hołota, motłoch” (śr). © Terd je po vrëju i ve- 
selim. V taki xcevi kór jå bë ce, zóćvko, ńe dëi, Zéng i meza”, 39. 

kora, -ć, t, augment. od korka. Ostav te korć pr'ed_progim, co ń'e_na- 
depceś v jtzbe (Zabory). Por. koc. kora. 

korka, -Ki, LL “pantofel z drewnianą podeszwą i skórzanym naj- 
częściej óółyem. Móm takć óoryańce, muśą so dac zrobie novć korki. Jic 
v korkay albo na «korkay. Do koscoła są na korkay ńe xddd. Na korki gå- 
daję też żabć (Kępa Żarnowiecka). Jak jå korką złaą, tej të puześ. Vzęł 
korki v gdrse, a tej čap ¿ap dodóm. Bulvć jak korki — o dużych ziemnia- 
kach. © Zwroty i przysł.: zo3ćc na ostatnią korkay — "być bliskim śmierci. 
Ńdąti Poter v korkay po ńebe yozi — 'grzmi” (Wejherowskie). Korka yee 
sleza (Kościerskie) ... gce pic (pn) — "o korce podartej w palcach’. Spic 
są jak korka — "upić się do nieprzytomności*: Leži spiti jak korka. Xceś 
korko? — “broni się dziewczyna przed natrętnym mężczyzną”. Jidą v kor- 
kay, ale v svojiy, a të jiześ v skofńay, ale pośióonty — odpowiadają na wy- 
rażone zdziwienie, że ktoś v korkay yogi. — Pozdraódj perśsćgo, ytërmégo 
të na korkay spotkdś — zwracają się do wychodzącego z domu (Sianowo, 
Strzepcz, Strzebielino). To je pevno jeden od tey, co to na korkay na vrij 
1039 — "o kawalerze ubogim. Ten md cetnar i korką — "o mężczyźnie 
lekkiej wagi” (Zabory). Doma on v korkay tazi, a tu on pana graje (Śr). 
Vstęfie do takćgo kldśtoru, ze před jednim łóżką dée pdrć korków stojg — 
zawrzeć związek małżeński. Jak baba korko Ge poragi, tak ona v bek. Jak 
jtześ spac, ostdddś korki před łóżką, ale ńe déi, Zë v We reno vstęiś. © Przy- 
śpiewka do tańca: 

Jedna korka, jeden bot, 
Må ta panna akni yod. 


© Zagadka: V lese rosło, lëstë mało, nosi dëšą i cało — korki. © Wróżba: 
Rzucając w noe Starego Roku korki przez głowę poza siebie, odzywają 
się: Korka tu, korka tą tam”, gzeź jå będą za rok? Korka odwrócona ¿xem 
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do ziemi zwiastuje wróżącemu grób (Kępa Swarzewska). Zob. Novi Rok 
pod hasłem novi. © Wierzenie: Ogromne korki na nogaą należą do atry- 
butów czarownicy kaszubskiej: Md takć valgóć korki jak ćarovńica (Śr). 
Mora ‘zmora’ prestaje dëšëc, jak ją kuerko uuderi (Goręczyno). Por. koc. 
korka, korek. 2. "część, na której pług sunie po ziemi, stopa”. (Kosakowo, 
Mosty, Kępa Oksywska). 3. 'krzaczasta brew zwykle w połączeniu 
z przymiotnikiem: hiśpańsku kuyrka (Bór). 4. fig. "o dużym kawale 
chleba, o dużych burakach, ziemniakach, ogórkach, owocach, zwł. grusz- 
kach. Co te, bałko, za korki valiś 'krajesz ? Bozemć zis korki vozele. 
Z jednć korki “gruszki može są najesc. To je korka od bulvć. 5. zwykle 
korki, pl. bot. 'ostróżka polna, Delphinium consolida’ L. (Żukowo). 

korećka, P. t, 1. dem. od korka w znacz. 1. Neie jâ puda na tdrg, 
to jå tole kupą korećki. 2. kobieta chodząca stale v korkay. Të le ńe jes' 
sama koreóka, ve vsć je dicć korećkóv. 

korećka, -Ki, m “mężczyzna stale chodzący w korkay. Ten korećka 
xoc do koscoła jit3e v korkaą (śr). 2. zob. korkdć w znacz. 1. 

korcóska, korcćsk, plt “duże pantofle drewniane. Ñe korkuj tima 
korcóskoma tak (Śr). 

T koródk, -a, m, 1. 'ośnik do wycinania korków (Kępa Żarnowiecka). 
2. wielka łyżka drewniana z uchem służąca do nalewania mleka”. 

T korkóć, -a, m, 1. “człowiek trudniący się wyrobem korków. Te są 
sóm ńe mąćć z tim klocą, le bà) do korkdća, ten ce za tóni groš zrobi novć 
korki (pn, śr). 2. karowy król w kartach. To je korkdć, co korki vëcinå, 
bo on md v rące topórk (pn-zach). 

korkåř, -a, m (Zabory), zob. korkdć w znacz. 1. 

korkovńik, -a, m, zob. korkdć w znacz. 1. (Kielno, Przodkowo, 
Chwaszczyno). 

korkovńd, -ć, i warsztat, gdzie się wyrabia korkt (jw.). 

korkovi, adj. od korka. Korkovi kloc. Korkovi drót. Korkovd tava. 
Korkovć śćryć robo ze staróy xolawóv. Na korkovć drevno nadaje są ndleć 
olśka abo oska. 

korkovac, korkuje, vn, impf głośno stąpać korkami”. Cë¿š va tak kor- 
kujeła, 24 możeta va cćść jie. 

Comp.: nakorkovac, Va, pf nadeptać w pokoju. Osiańta na progu, 
bo nakorkujeta v jizba. Skorkovac są, vr, pf upić się. Skorkovdł są 
jak bidlą (Sianowo, Chmielno, Zęblewo). Vekorkovac, va, pf wypę- 
dzić. Vókorkovała go z jizbë, le on śed (pn-zach). 

korklańc, a, m “człowiek stąpający głośno w korkach. Xtóż be tak 
korkovdł, korkańce, jak va, jak jå tam pfińdą, to jad vaju vtkorkują (Rewa, 
Rumia, Zagórze, Kazimierz). 

kóra, -ć, f kora. Brózka md bdłę kórą na sobe. 
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kórlońinć, -óv, plt “kora ociosana z drzewa”. Přëńes le kóroóinóv, më 
so ogin zrobimć (pn-zach). 

kórovadło, -a, n “przyrząd w postaci ośnika na trzonie lub zwyczajnej 
łopaty, służący do korowania drzewa. Każdi top muśi mec svoje kóro- 
vadło (Kępa Żarnowiecka). 

kórovac, kórćje, impf “usuwać korę z drzew, korować. Jak më skóń- 
ććme scënac, tej puzemć kórovac. V zóme ńiąt ńe kórćje, le na zimku abo 
v lece. 

Comp.: ukórovac, va, pf usunąć korę z drzewa. V zóme xłop ukó- 
reje jedno dřevo, a na zimku abo v lece zesąc o ten sòm čas. V zóme dřevo 
je za sóeźć i kóra za mocno prćlćgd, a po dregć : mróz sok zetńe i ta kóra ješ 
dicć do dřeva přëlńe. 

TT kordk, -a, m dawny gbur posiadający 400—600 morgów ziemi”. 
To je jù bëlni kuerćk (Puzdrowo). Zob. pónk. 

tt kordćka, -Ki, f żona kordka”. Ta kueróćka ju dêvno Ze żćje (jw.). 

kloranka, -Ki, f ‘piosenka treści świeckiej. Sfevac koranki (Przod- 
kowo, Łebno, Miłoszewo). Zob. koranika, kuranka, kurantka. 

klorantka, -Ki, £ (Zęblewo), zob. k'oranka. 

korbać, -a, m bicz z krótkim trzonkiem i długim rzemieniem, korbacz”. 
Gódzdka má korbać. Bązeta va ctyo, bo dostóńeta korbaćą. © Przysł. (Zo- 
bory): Qasim biję pasim, a ćasim k'orbaćim. 

tt korblańc, -a, m “dawny gliniany imbryk z kwiatami (Wejherowo). 
Zob. kurban. 

kore, -a, m 'korzec. Zasdł jem dvandsce korci žëta, a trë korce óvsa. 
Półkorca — 'połowa korca’: Ta md řëc jak półkorca —'o kobiecie z du- 
żymi pośladkami”. 

korcovi, adj., 1. obejmujący jeden korzec. Korcovi mey. 2. “duży, 
pojemny”. Ńebośććk Abram z Gdińi nosił korcovi różk z tobako, ytërno všët- 
kiy ćestovdł. 

korclak, -a, m sosna krzywa, karłowata. Xto to tam meśka v tëy 
korelikay (Jeleńska Huta, Rab, Otalżyno). 

i korlëplëna, -ć, £ gruda’. To'są lóxo jeze po tè kortplóńe. Gddd jakbć 
po korëplëñe jaydł (Sulęczyno, Gowidlino, Łyśniewo). 

korćto, -a, m, 1. koryto służące do karmienia i pojenia zwierząt 
domowych, zwł. świń i ptactwa”. © Zwrot: Lde jak sóińi v korëto — “mó- 
wić prosto z mostu. © Przysł: Sótńe koróto prevracaję — aluzja do 
człowieka, który nie chcąc jeść przewraca talerz lub filiżankę. Zob. kum. 
2. koryto do pieczenia chleba. © Przysł.: Lebć, Bei xleb śmakd za Dec, 
jak za korótą — “lepszy chleb za mocno spieczony, niż surowy”. 3. Ko- 
reta, plt — nazwa pusik pod Strzepczem”. 

korto, -a, n, zob. korëto w znacz. 1. i 2. Sóińe vśćtko z korta vćżarie. 
Më śćdno nardz peóemć dva korta xleba. © Porównanie: Vleće są jak sóińa 
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do korta. (Śr, zwł. Sianowo, Sierakowiee, Puzdrowo, Gowidlino, Tuchlino). 
Zob. korëto. 

korëtko, -a, n, dem. od korćto. © Porzekadło (śr): „Xceś mec dëtka, 
bej do súińėgo korëtka. © Zwrot: Jå z tobọ z jednćgo korëtka we jad — “nie 
bawiłem się z tobą w piasku’. 

korëtuško, -a, n, dem. od korćtko. Vlij kurom mleka v koretuśko. 

T koretńik, -a, f, bot. konwalia, Convallaria maialis’, Kuerćtńik jù 
kóiine v Kawelkay (Puzdrowo). 

Korótńd, -ć, í nazwa wąwozu pod Naklą. 

kormón, -a, -ana, m, l. ‘dziad, żebrak. © Przysł.: Ńi ma ńie lóy- 
šėgo jak pana z kormana (pn, śr). Odm.: kormun (sporad. śr). 2. stary 
but. Zebuj te kormónć i ńe yoz v ńiy dącć (Puzdrowo, Potęgowo). 

kormański, adj. pogardl.: 'dziadowski, żebraczy. Kormański. 
mey — “torba żebracza. © Zwrot: Pozozće z kormańskćgo meya — wy- 
wodzić się z żebraków”: Jis ona udaje delgo paño, ale ona le z kormańskego 
meza poxojt (śr, pn). Odm.: kormuński. 

kormańiec, kormańi, vn, impf żyć w nędzy, żebrać. Ten ju lata 
kormańń. 

Comp.: prókormańic są, vr, pf "o nieproszonym gościu: przywleć 
się. On są vnet do nas prekormańi. Vkormańic są, vr, pf wprosić 
się. Vkormańil są do nas i terd sezi (Hel). 

Kornótka, -ki, f nazwa półwyspu na jeziorze Kłodno w Kartuzach”. 

kornus, -u, m wódka. Vëpilë po dva kornusć, złafilć ¿apk + veśle 
z karóme. 

kornusdk, -a, m ‘pijak’. Co fes śćekńe to ten kornusdk je ušarti (Sia- 
nowo, Kolonia, Staniszewo, Pomieszyńska Huta). 

korónka, -Kt, f różaniec. „Módie na korónce różańce. © Zwroty: dostac 
korónką — otrzymać naganę: Jà zis dobro dostał korónką. Dac... mobic 
korónką — ganić, besztać': Moja bałka dała me zis tako długo korónką, 
Że ją bada móg štërk movie. Ju le, nónko, he móvkdj të korónki. Odm.: ko- 
rinka (Śr), k'orunka (pa). ` 

korpåč, -a, m, zob. kurpóć w znacz. 3. Nafekła k'orpåčóv (Go- 
chy). 

| korpóća, -e, m, 1. człowiek lubiący jeść kluski. Tej le pfiń3, kor- 
pëčo, na klóski (Puzdrowo, Potęgowo, Mojusz). Zob. korp'óćk. 2. `ow- 
czarz. Korpeóa nókć uevce v puele (Łyśniewo). 3. ‘chłop, który nie dawał 
zboża do młyna, lecz sam je mełł w domu na żarnach”. fis są ju Kor: 
póćóv ń'e_spotikd (Parchowo, Jamno, Nakla). 

| korplećk, -a, m 'człowiek lubiący jeść kluski. Naš tatk to je kor- 
póók, ten sóm vćjć dóe miskt klósk (Puzdrowo, Mojusz, Potęgowo). 

tt korpóćka, A, t kluska'. Zis bado korpećki na dećefą (Puzdrowo, 
Potęgowo). 
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korpóć, -a, m “bicz, pas do bicia”. Xceš të korpëčą dostać (Chmielno, 
Sianowo, Zęblewo). . 

T korpólc, m ‘gruby kij sękaty, kostur. Pl'odóérát są k'orpólcim (pd). 

| korpel, -pla, m, 1. krzywe drzewo, szczególnie sosna karłowata”. 
Pie droge rosłć kteve xojnć, prdvzćvć korple (Śr). 2. fig. mały gruby czło- 
wiek”. Ten korpel ńe rosce v górą, le všėř (Sr). Por. kurpel w znacz. 1. 

koruna, -ć, f, 1. korona”. Król sezdł v koruńe. © Zwrot (pn): mec 
koruma na sece — 'powodzić się dobrze: Naša Maria md sobe dobre, 
ta må koruma na sdece. Koruna ce z głodóć ńe spadńe. 2. "wieniec dożynkowy 
w postaci korony, który przez cały rok aż do następnych żniw zdobi 
däm, czyli sień gospodarza”. Źniond koruna. Żńióałe jido z koruną dodóm, 
sekujta vodą. Odm.: korona, koróna. 

korus, -a, m, 1. "mała brukiew'. Korusć to sę matè vrćki (pn, Śr). 2. fig. 
"człowiek małego wzrostu, dziecko licho rosnące. To iakt korus ostdł, 
on ju óikši we urosce (pn). 3. zwykle pl Korusć — “żartobliwa nazwa miesz- 
kańców Mechowej w pow. puckim, nadana im przez sąsiadów”. 

Korlusdce, -kóv, plt, zob. korus w znacz. 3. 

kloruzżel, -zla, m, 1. krzywe, karłowate drzewo. Scątć k'oruzle Ue- 
Żałć kole drougi (Gochy). 2. ‘mała brukiew'. Toy ńe je brukev, le k'oruzle 
(jw.). 3. cielę brykające. Tego korużla le ńe vezta v pole, bo caté bëdto 
znarodńi (Rybno, Strzebielino, Góra Pomorska). 

kofeń, -eńa, m, 1. korzeń. Dřeva majo kofeńe. Zob md yori kořėń. 
Urvdł zob, a kořėń ostdł. © Przysł.: Jaki kořėń, taki eń, jaki ojc, taki sin. 
2. eufem.: 'narząd kopulacyjny u konia” (śr). 3. pochodzenie. Naś kofćń 
sigå v ślaztą. ° 

kofeńica, -¿, f, bot. “perz, Triticum repens’ L. Koreńica zayvaśććła 
me całć pole (pd, pn-zach). 

klofeńdki, -kóv, plt ziemniaki z długim białym pędem wystającym 
wiosną w piwnicy”. Vëřuc te bulvć, to sę k'ofeńdki (Zabory). i 

TI kofesc, -ć, f “poprzeczna, nieco zakrzywiona beleczka u moto- 
widła'. Motowidło posiada dwie kofćseć, z każdego boku jedną. W Po- 
pielowie na Gochach wkładali kofćsc do trumny deśćómu pod głowę. 
W Borowym Młynie ograniczali się do wkładania mu trzech wiórek z,ko- 
jesce. Zob. ofi. Por. koc. kofisika — poprzeczna rękojeść u trzonka 
wideł, łopaty, rydla” itp., kofisko — uchwyt u kosy’. 

II kofćse, -ć, f korzyść, zysk. Z tego ńi ma kořëscë. Takd korćsc abo 
ńtźodna. Odm.: kořëst. 

kořëst, -ć,  (Miłoszewo, Strzepcz, Pobłocie, Lewino), zob. II końćsc. 

Kofkańńć, -ć, Í nazwa brzegu jeziora Raduńskiego pod Chmielonkiem”. 

T kórkev, -kói, f duża drewniana łyżka z długą rękojeścią, używana 
do gotowania i nalewania potraw’. © Zwrot: Korkúo zlapńqii (Śr)... ylapti 
(pn) — 'narwany, postrzelony”. 
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T kófkóć, dé, t, 1. zob. kofkev. Vlij me ješ kofkúq zdcerki. © Zwrot: 
kofkóy třasti — 'narwany. © Przysł.: Poznać skopćgo po kófkói jego — 
"skąpy gospodarz wydziela swym pracownikom małe porcje” (pn). 2. 'drew- 
niana łyżka do obroku (Kępa Żarnowiecka). 

T kórść6a, de, Í (Puzdrowo, Tuchlino), zob. kófkód. 

Kos — "nazwisko legendarnego zbójcy w lasach pod Sierakowicami'. © 
Porównanie: Te jes gorśt jak Kos. 

kos, -u, m koszenie trawy lub zboża, kośba. To beło praóe v kosu 
jak sperśd vebuyła vojna (Kościerskie). 

kosa, -ć, f, 1. ‘kosa’. Części składowe kosy: křebt, ostfć, nos, beka, 
żodło, bąta. Xłop do kosë — 'kosiarz: To sọ takć steki grube kawałki 
chleba” jak dé złopóv do kosë. © Przysł.: Trafiła kosa na kam. Xto kosë 
ńe vćklefe, tego kosa vóklebe. Vdźńćdi kosńtk maż kosa. Q Naśladowanie ' 
dźwięku kosy podczas koszenia: Kosa na lóyim śźćce są yvåli, że ona zerśńe 
pińc steblóv, a přë tim ona le dva zetńe, třë są ugno, podńesę i dalć stoję. 
A Kej je dobrć žëto, té kosa jaš z uceyć $ómi: śŚesc sieblów, šesc, Sescsetśesc 
(Kępa Oksywska). Kosa spévå cenko, Kej zbożć je lóy'ć: „pińc, pińc, a Kej 
dobre, to ona grebo sbevd: dwadvazesce (Kępa Pucka). 2. kosë, plt, bot. 
"bociani nosek, Erythraca centaurium’ L. (Borzyszkowy). 3. Kosa, nie- 
kiedy także Elská Kosa — żartobliwa nazwa Półwyspu Helskiego, przy- 
pominającego zakrzywione ostrze kosy, utworzona prawdopodobnie przez 
żołnierzy Armii Radzieckiej w 1945 r. Jaqac na Kosa. Meśkac na Kosć 
(Przymorze). 4. fig. kobieta pyskata, jędza. Hm, to je kosa jak osa od 
babe. 5. księżyc ukazujący się w kształcie sierpa'. Kosa juž sóćci (Zabory). 
Por. koc. kosa. 

kloseśće (pn) klostsko, -a, n rękojeść kosy”. To kosćsće je za krótke. 

kosati, adj. uszczypliwy, szyderczy. © Porównanie: Kosati jak 
kosa... jak źńtja (Wejherowskie). 

kosba, -ć, f, rzadko: 'kośba, koszenie. Vśćscć yłofi jido zis v kosbą. 

kosćc, kosi, va, impf, rzadko: kosić. Kosita va ju? Më ńć, ale sosase 
ju kosę. (Częściej na pd niż na pn, gdzie raczej mówią sec). 

kosnogc, va, pi, rzadko: 'zawadzić ostrzem kosy”. Uń3, co ce ńe kosną 
v nogą. 

Comp.: podkosnoc, va, pf podciąć kosą. Jeden kosńik podkosnął 
mojego sëng (Podjazy, Sulęczyno, Kistowo, Parchowo). 

klosćca, -e, £ jędza, ksantypa” (Zabory) zob. kosa w znacz. 4. Por. 
koc. kośica : Čuješ? Co za kośica, co za źgmńija! „Wesele Kociewskie”, 29. 

kosńik, a, m, 1. 'kosiarz'. Kosńicć jido z pola. Valćc Aë jak kosni- 
kom — 'krajać grube kawały chleba’: Takć štëki vali jak kosńikom. Q 
Przysł.: Dobri kosńtk z lóxyg kosę dącć zrobi, jak lëyi kosńik z dobro kosą. 
Jaki kosńik, takt pokosk. 2. plt, kosńtce — astron. “pas Oriona. 3. zool. 
"świergotek łąkowy, Anthus pratensis L. (pn). 
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Kosdkovo, n nazwa wsi Kosakowo pod Gdynią”. Ta je z Kosdkova, 
ta må mlóćarńą — “o kobiecie z obfitymi piersiami: aluzja do mleczarni 
w Kosakowie. 

kosc, -a, m kość, gnat’. Rźón go koscim. Zbef te kosce i Fue psodi (Za- 
bory). Także całe Kociewie ma rodzaj męski: ten kość. 

koscefećc są, koscófi, vr, impf, jako czasownik niezłożony rzadko 
używany: 'krzewić się. To są koscefi jak zelćsko. 

Comp.: rozkoscefóćc są, vr, pf, rozkoscefac są, impf, 1. 'roz- 
krzewiać się, rozcierać się. Poúiják "powój'” są rozkoscćfd. 2. fig. "pano- 
szyć się, rozsiadać się. Rozkoscćfił są jak ślaycóc. Vekoscefee, va, pf, 
1. wyszczerzyć. Pes vćkoscefił kłe. 2. "postawić sztorcem, do gory. Vë- 
koscefił didłć, żebć są móg skaleććc. Odm.: kośćerćc. 

T koscef, -a, m, 1. drzewo gałęziste, rosochate. Ten koscćf cati bu- 
dink zacemńivd, le go sege (Smołdzino, Pomieczyno, Załęże, Łebińska 
Huta). 2. fig. dziecko z rozczochranymi włosami albo rozkapryszone”. 
Jak të vëzdřiš, kloscefu, pój le tu, co jå tole te vłosć uprańą. 'Opfestań róćec, 
kloscółu (Tuszkowy, Gostomek, Owśnice). 

koscefadło, -a, n “jakiekolwiek krzywe drzewo, zwłaszcza sosna. 
Koscefadło dostało.za dele słińca i temu to tak vćrosło jak xcało (Puzdrowo, 
Potęgowo, Linia). Zob. kłąslik w znacz. 1. 

Koscćfna, -ć, f kaszubska forma nazwy miasta Kościerzyna. V Kos- 
cófńe mdł są Juddś potdeste. 

koscerskKi, adj. od Koscćfna. Koscerskć pivo je baro dobrć. 

Kloscófacć, -kóv, pl mieszkańcy Koscófnć i okolicy’. K'oscéřácë 
posługują się akcentem inicjalnym. Oto rzekomy zespół wyrazów, jakie 
złośliwi sąsiedzi z północy wkładają w usta konduktora pociągu na trasie 
Gdynia—Kościerzyna: K!oscćfna v!iskakiwac! P!aćetć v'ikulivac. P!ocężi 
dalë de jadę. B!iletć p'okazivac, pł'ekreslonć ć'ervonim |ołovóim 'oddavac! 
W oczach sąsiadów, szczególnie mieszkańców Sulęczyna K'oscėřácë ucho- 
"dzą za bardzo łatwowiernych, można im nawet wmówić, że po04039 od 
tey, co přez Mote Červonė ptfešlë, 

i kosclónk, -a, m “człowiek chudy”. Koscónk je ńerdz zdrovśi jak ten 
grebluśk (Kępa Pucka). 

koscół, -oła, m, 1. kościoł. D!o_kosca (Czarlino, Gostomie), do kont 
(Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino) — "do kościoła. © Zwroty, po- 
równania, przysł.: Raka vėcëgac pod koscołą. Jå ce naučą v koscole góizdac — 
‘nauczę cię rozumu’. Cëzo... pakno jak v koscele. Koscół Ndsdąiść Pannë 
ve Gduńsku je tak delgi, Zebë naśćy zesińc koscołóv v Gen vstavit. Bét v ko- 
scele, Kej on bét rëyčoni (Przyjezierze Żarnowieckie). Do koscoła ńe je ńigdë 
za včas... za yutko. Xto smałi to i v koscele pardúe. Ostatni v koscele bivajo, 
co pre ńim krótko meškajo. Koscół ge uceče. Gze Pan Bóg koscót budëje, 
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tam djdbeł karómą stdód. 2. koscołć, plt “kłębiaste chmury”. To takć koscolć 
wćstddd, to je na ńepogodą (Kępa Swarzewska). 

koscelni, adj. od koscóż w znacz. 1. kościelny. Koscelni dòm — 
*kruchta': V koscelnim dome stoji krofelńica (Kępa Żarnowiecka). Ko- 
scelnd shóćva — Śpiew kościelny”. Koscelnd sdćca. Koscelni smrok — “mrok 
jak w kościele’: Ve vajć jizde je taki koscelni smrok. Koscelnć sóqta. Bedni 
jak mëš koscelnd. Koscelni grajk — żartobl. organista. Vestępic komus 
na koscelnć droze — ‘zaczepić kogo w drodze do kościoła”. Ten so na zvonë 
kosqglnć před smercę Ze zarobi — "o złym człowieku”. 2. nie o dewotkach: 
"wierny kościołowi, lubiący chodzić do kościoła. To je koscelnd Vatka. 
Naji sosdze ńe sę za baro koscelni, yoe ksąza maję v rose. 3. o odzieży: 
świąteczny. Koscelnć bótć. Koscelnć ruyna. 

koscelni, -ćgo, adj. w użyciu rzeczown.: “kościelny, zakrystian. ©' 
Przysł.: Z cee taki mėster, jak z djdbła koscelni. © Wierszyki wyszydzające: 
Orgańista i koscelni, jeden prosni, dregi celni, orgańista są prosi, a koscelni 
słomą nost. 

+ kloscółka, -Ki, t “rola kościelna, z której dochód przeznaczony 
jest wyłącznie na utrzymanie kościoła w odróżnieniu od roli proboszczow- 
skiej, służącej głównie na użytek proboszcza”. Blez_koscółki më bë ńle_utfi- 
melë n'aśćgo k!oscoła. Ten kavat pola, co tu diziś, to je kloscółka (Zabory). 
Por. koc. kośćółka. 

T kosćter, -tra, m dawny kmiotek, posiadający dwa woły w prze- 
ciwieństwie do gbura, mającego dwa konie i cztery woły”. Pl kosetić, 
kos'ćtroóe (Odargowo, Wierzchucino). 

kosi kosi, interj., wykrzyknik używany podczas gry zwanej klosinka. 
Robie kosi kosi. Na Kociewiu śpiewają podczas gry w kość: 


Kośi kośi łapki, Kośi kośi łapki, 

Pojeżim do babki, Pojażim do babki, 

Babka da nòm kašķi, Babka da nóm mlèčka 

A źadek okraski (Osie). Jaś vidoji bička [miška], 
Kośi kośt kość, A adek okraski, 

Pojagim do Zosi (Gęsiorki). Jaz zabije góski (Barłoźno). 


klosinka, indecl. f “gra dziecięca, polegająca na tym, że się bierze 
rączki dziecka i bijąc w małe dłonie nuci się: kosi kosi. Bązemć robile 
kosinka nasćmu zecku (Śr). 

koskac, koská, vn, impf, w języku dzieci: 'klaskać. Déi sa rąćki, 
bązema koskała. V rące koskac. Gecko płaóe, vezże + koskdj mu (śr, pn). 
Odm.: kośkac (Zabory), kośkac (pd-zach). 

koska, -Ki, f, zool. Świergotek łąkowy, Anthus pratensis’. © Wie- 
rzenie: Kueska tróva seje (Borowy Młyn). Zob. koza w znacz. 8. 
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kolsmatKi, -kóv, plt, bot. 'agrest, Ribes grossularia* (Parchowo, 
Jamno, Borowy Mtyn). 

kosmień, -eńa, m “część karku u konia, na którym spoczywa naszyj- 
nik, przymocowany do dyszla. Poprav nåšijk, bo końovi z kosmeńa spada. 

Kosodńcć, -kóv, pl. mieszkańcy Kociewia, Kociewiacy” (Glazica). 

Kóstarćjó, -ć, f nazwa lasu w pobliżu miejscowości Her. 

kostćrki, -kóv, plt “odmiana gruszek średniej wielkości z deróonę 
skarńQ” (Swarzewo). 

TT kostina, -ć, f, bot. żywokost lekarski, Symphytum officinale L. 
Kuestina rosce colemało na mesay i kóitńe rożevue abue lilevue (Puzdrowo). 

kostka, -Ki, f kostka wystająca nad stawem skokowym. Sëkńe po 
kostki. V Tece le je voda po kostki. 

Klostkóće, -óv, pl mieszkańcy Pucka, przezwani tak od rzekomo 
wystających kostek u nóg” (Hel). 

kostkovac, kostkuje, vn, impf “idąc uderzać kostką o kostkę. Ćłotek, 
krova, koń kosikują. 

Comp.: pfłekostkovac, va, pf 'podrzeć obuwie uderzając kostką 
o kostkę. Pfekostkovdł sole skofńe (pn). 

T kostfeva, -ć, f, bot. kostrzewa, Festuca’. Kostfeva rosce na tokay (Śr). 

koś, -a, m, L. kosz. Koś do bulev. Md łeb jak koś — `o włosach roz- 
czochranych. © Zwroty i przysł.: Posłac komu koś — "odmówić komu 
oddania ręki : Ona mu posłała koś. Dostac koša — spotkać się z odmową 


ze strony panny”. Ostac na košu ... segec na košu — nie wyjść za mąż”: 
Ta stard coika są ju ńe ożeńi, le na košu ostańe. Ta ju ostańe na tim košu 
se39c. V košu vodą nosëc ... kośą vodą naberac — "o pracy syzyfowej : 


Z tego ńie he m3e, v košu vodą nosiš. To je voda v košu — “to rzecz daremna’. 
Groś do groša a base pół koša. Modovi koś — a) “kosz do noszenia ramek 
z miodem’: Ustav modovi koś na górą. b) wirnik w basenie miodarki”. 
Vemij le modovi koś i vćstav na słóńce. Ptåši albo zeloni koś — bot. 
"jemioła, Viscum album’: Zelonć koše roseg na lefe. Z ptdśćy kóśćv robą 
leki (pn-zach). Zob. gańć gńdzdo pod hasłem gapi. 2. "naczynie w postaci 
wiaderka u pompy zaopatrzone w małe otwory”. Koś są zepsuł v pompe. 
Zob. vąboruśk. 3. fig. rosochate drzewo. To je taki koś od dřeva, le go 
scic i spalóc. 4. fig. duża czupryna’. Ten må koś na tepe. 

košåř, a, m, l. koszykarz. Zańesta pozarić koše do kośdra, żebć je 
vëplót (zwł. pd). 2. Kośdfe, pl mieszkańcy wsi Płocice pod Lipuszem 
w powiecie kościerskim, trudniący się koszykarstwem”. 

kośńik, -a, m koszykarz. Kośńik xo3i po vsć i spředaje koše (Wej- 
herowskie, zwł. okolice Chwaszczyna i Kielna). Por. Kośńik — nazwisko 
kaszubskie”. 

kośovńik, -a, m koszykarz. Labuda z Domdiova to je dobri kośovńtk, 
v jego košay może kameńe nosćc (Kępa Żarnowieeka). 
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košovńňictvo, -a, n koszykarstwo. Pėrvė košouñictoo dosc óele peńązi 
přëńosto (jw.). 

košovi, adj. w użyciu rzeczown.: “człowiek odbierający od kopiących 
kosze z ziemniakami i wysypujący je na kopiec lub wprost na wóz. 
Kośovi stoji kole voza + odbóra koše od vćberdćóv i sće bulvć na gromadą 
abo na vòz (pn-zach). 

košále, -a, m ‘sosna karłowata z koroną podobną do kosza. K'o- 
śdleć v'ëglodajọ z dlaleka jak koše (Kościerskie). Odm.: k'ośdlec (pd Za- 
bory). 

kośdłka, -Ki, f “kosz pleciony z przykrywką”. Kup cało kośdłką sóećśćy 
slezi, to są zjć, post je długi — řek xłop do kat. Por. Kośdłka — nazwisko 
kaszubskie. 

kośdłećka, -ki, f, dem. od kośdłka. Por. Koś 'dłećka — przezwisko 
odojcowskie: syn MKośdłki (Puzdrowo). l 

klošëšče, -a, n wiecheć słomy zatknięty na kiju, stużący do wymia- 
tania pieca chlebowego po usunięciu węgli”. Vez kośćśće ë vëńecë pee (Przy- 
morze). 

koščka, -ki, t, bot. skrzyp, Equisetum arvense (Zabory), zob. zośćka, 
hermuś. Por. koc. kość f, koščka f. Kociewiacy odróżniają: kóńska kość 
rosnąca na łąkach oraz gaśa kość rosnąca na polach. 

Kośećka, Pi. t (Puckie), zob. koščka. 

kośćla, kośla, košula (pd) -ć, f, l. koszula”. Kośla v řëci — 'lizus, 
pochlebca, dziecko przebywające chętnie w towarzystwie starszych: 
Żebćs ju od nas śed, te kośla v řëci. Smertelnd kośla lub kośla na sńěre — 
"koszula, w którą ubierają nieboszczyków: Ae guest są nadśćvac smer- 
telnć kueślć, bue dëša muńśi to nadšëtė na rące nosóc (Sierakowice). Dró- 
cand kośla — "dawna zbroja siatkowa, okrywająca tułów rycerza: Kej 
Kaśćbi šlë na Terka, tej ońt obulć drócanć kośle. © Zwroty i przysł.: koślą 
v ząbay nosóc — być jeszcze dzieckiem: Te ješ koślą v ząbaą nosił, Kej 
jå $ed do vojska. Uyna dostala na kuyślu — "o kobiecie miesiączkującej” 
(Bór). Leżec na kośćli albo pńćlec na kośćlą — `o mężczyźnie żonatym, 
spóźniającym sie ` On ńi mög róxllć vstac, bo mu kalka ležala na kośli lub 
prelegla na kośćlą (bylackie). Vińc wyjść po ogńu na kośćli — `o pogo- 
rzelcu. Mele są jak pård v kośćli — "o gadule, zrzędzie (pn). Did pyłć 
spalił koślą — “dla błahostki poświęcił całe swoje mienie (śr). On bë ze 
se koślą scignęł i dreśćmu däi — `o człowieku hojnym'. Tak t'ańcują, że 
k!ośula dupe ń'e_zvitd (Zabory). Oblec koślą na rąbć — “nie być w humorze : 
Te derą zis oblók koślą na rąbć (śr). Ostatno kośćlą bë z ćłodeka z5ar. Prązć 
be kośćlą z beddka zzar, jak ze se bećddkovi ddł. Lóyć tanečńici navet kośla 
zawdzd (śr). TFimd go są jak mokrd klosula dupć — `o kobiecie narzuca- 
jącej się mężczyźnie (pd). Xłop, co md koślą pozario, tego baba ńe je die 
vdrtd (Kępa Oksywska). Po sëkńi ńe poznaje są dłodeka, le po jego košlë — 
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"zewnętrzny wygląd człowieka często myli (śr). Lepė mec osranę koślą, 
jak ńiżódnć. Trimój jązók z'a_ząbami jak k'osulą ase nogami. © Zagadki: 
Co to je za panna, Ke) jè lëze koślą sešgajo, tej ońi mušo płakac? — cebula. 
Co to je za panna, eo md sto kośul na se, a Kej ona vińze buten, a doter za- 
úeje, tej ona må cati slådk goti — kura. Ten ńi má košlë — "mówią po- 
kazując niby palcem na kogoś. Gdy ten się broni i udowadnia, że ma 
koszulę, wskazują na palec i powiadają: Ten palec ńi md kośle (Kępa 
Żarnowiecka). V jakim kraju kośle rose na polu? — u nas: len (okolice 
Gdyni). © Wierzenie: Umarłómu v třëmą ddvaję novo koślą, xtórnć on 
ješ ńigde ńi dł obuti (śr). Żebe mec vłazą nad wimarłim, ytëren stróśi, 
třeba na smątófu na pórą dńi zakuepac kueślą, #ebë uona pTešla za Gët e- 
lózno, a tó ją ueblec. Uùmarti base mëslöt, że to je drëtt uumarti, a uum'ar- 
łemuń wimarti všëstkue pueóe, yuee np. 3e uon feńąze za ž'ëcėgue z'akuepół 
(Sulęczyno). Xocbë beła nddąkśd ńepogoda, ale v sobotą dedno słóneśko 
tólć vćsóćci, żebć ubogćmu kośla vtsyła na płoce. © Kult roślin: Jinść dřė- 
dąta so obloktć, buk md letevką, yojna mà ek, dob må navet kośćy, a bednd 
brózka na košėli stoji i są třąse ze zëmna. Prińze zëma, a brózka drži, prińze 
lato, a ona ješ drži (śr). 2. 'komża noszona przez służbę kościelną”. U nas 
nošo baldaftm xłoft v koślaą (pn, śr). 

koŚulka, -Ki, £, 1. ‘mała koszula”. Jecko stoji na košulce. © Ñe jezkój 
le, zecko, tëy helikóv, bo ce obloko v Kbdlo košulka š ceťe vlośą v gląboćką kulką — 
"przestrzegają dzieci na Kępie Oksywskiej przed jedzeniem niedojrzałych 
owoców. 2. rzadko: 'pierwsza niezadrukowana stronica książki. Kośdd 
ksożka md colemało kośulką (pn-zach). 8. rzadko: “bibuła do wchłaniania 
atramentu. Vesćś to nafisanć kośulką (Puekie). 4. rzadko: “papier kre- 
powy biały czy kolorowy do owijania doniczek, bibułka”. Kdatovć dóńtce 
pakno vëzdřo v kośulkaą (pn). 5. "podszewka w ubraniach, płaszczach” itp. 
Oblećeńć z kośulko je drogść jak bez (pn). 6. rzadko ‘ziemniaki gotowane 
w łupinach. Buloć v k'ošulkay (Kościerskie). Zob. królki. 7. guzik od 
koszuli. Me są urvała kośulka (Pomieczyno, Łebińska Huta, Żukowo, 
Smołdzino, Przodkowo). Zob. k oślóvka. 

kośulka, Pé, m "mężczyzna ubrany v koślą, czyli komżę, spisujący 
w kościele tzw. zdrowaski, tj. imiona zmarłych, za których potem modli 
się ksiądz odmawiając Zdrowaś Maria. V Żarnovcu krdve Mutka bå za 
kośulką (pn.-zach). 

koślesko, -a, n, augm. od kośła. U vaju sę takć zdrobki, żebć na ko- 
šlësko ge zarobił. Jevćą bez koślóska — panna bez posagu. Ten z tim 
koślóską — “chłopiec bez majątku”. 

kośllińc, -a, m 'dziecko wychodzące w koszulce z łóżeczka. Naš 
koślińc są ju vćspdł (Wejherowskie). 

kloślóvka, -ki, £ guzik od koszuli. Přëšij me koślóvką (Puzdrowo, 
Sierakowice, Gowidlino). Por. kośulka w znacz. 7. 


< 


kostovac > 217 


koślavi, adj. koślawy, krzywy, powyginany”. Ne dém, że ten takćgo 
koślavćgo Zćvusa vzął. Na tim koślavim stółku We je do sezeńd. © Przysł.: 
Časem ten koślavi zańze dalć, jak ten prosti. Xocbć béi koślawt, ale zará — 
"o chłopcu, za którym wzdycha starzejąca się dziewczyna”. 

koślavo, adv. od koślavi. Koślavo jie... pisac. Podłóż kawał drevna 
pod stół, bo koślavo stoji. Me dose koślavo jise — "mie bardzo mi się powodzi”. 

kośla%ic, koślaói, va, impf “robić krzywym, koślawić. Co të te botë 
tak kośladtś ? 

4omp.: vćkoślańie, va, pf wykoślawić, wykrzywić. Jakże të vē- 
zdřiš v tey vćkośladoney kurpay, ńi máš të jinśćy bótóv? 

koślaóic są, vr, impt, 1. 'wykrzywiać się, paczyć się. Dóle na deśću 
są kośladą. 2. fig. o nieproszonym gościu: “isć. Stdri Miydł są ju do nas 
kośladi. : 

kośldvc, -a, m, l. pogardl.: “człowiek koślawy, mający krzywe nogi. 
To je kośldvc, ale dokućańac on potrafi lëzom (pn). 2. “sosna krzywa, karło- 
wata. Přë droge roscę same kośldvce, vez le predąś sobe ćdpk pod brodę, 
ńey ce lepè łeb uróg, jakbć ce małe ¿4pk zdrecte (pn). 3. jakikolwiek przed- 
miot krzywy”. Ten kośldvc na ńic są ńe pfódd. Odm.: koślave (Hel), kośl'ive 
(Wejherowskie), košlėve (śr). 

koślaóćlc, -a, m, zob. koślivc w znacz. 1. Lefć, źebć të, koślańćlcu, 
doma segdl, a ńe lazil ë We gofil lezi (Kępa Oksywska). 

koślók, -a, m, l. sosna krzywa, karłowata. To śtoróm vëkřëóil te 
kośldki (Hel). 2. fig. 'Ślamazara, niedojda, fujara’. Ten kośldk le są nadaje 
do paseńń króv (Hel). 

koślakovati, adj. krzywawy. Pes z koślakovatimć nogamć (Hel). 

koślón, -ć, m “człowiek koślawy”. Ten koślón są ju do nas k'olibe (Za- 
bory). Zob. koślóna. Por. koc. koślón. 

koślóna, -ć, mf, zob. koślón. Před toby, koślóno, navet 3ecć ucćkaję (Śr). 

klodloóć, -úa, n “drzewo karłowate. Móm klośloóa dlo_pdleńd úącė 
jak dose (Brusy, Kosobudy, Czapiewice). 

klośnajdroż, -a, m, rzadko: “człowiek koślawy, mający krzywe 
nogi. Lazi jak taki klośnajdroy. © Przysł.: Zoe k'ośnajdroy dedno je toup 
(Grochy). 

koŚnajdrovcati, adj. rzadko: koślawy'. Kośnajdrovatd baba (Gochy). 

T kośtur, A, m “drzewo karłowate. To le som k'ueśtiure na uepół 
(Łyśniewko). 

koštac, kośtd, vn, impf kosztować. To drogo kośtało (Gochy, pn). © 
Zwrot (Gochy): Rozm4śld, dele masło kueštá v Betode — "o człowieku drze- 
miącym na ławie lub krześle. © Przysł. (Kępa Swarzewska): Dobrć slovo 
dele ńe kośtd, a dele pomaga. 

koštovac, kośtćje, vn, impf kosztować (śr, Zabory). © Przysł. przykt. 
(Korne): To ńic ńe klośtuje — móvół šeóec i nabół sv!uejimu 'uućhovi. 
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Comp.: vëkoštovac są, vr, pf “wydać wiele pieniędzy na co. Më 

są baro vtkoślovalć podćas tatkovć xorobć. 
kot, -a, m, 1. ‘kot. PI, kotë, w Jastarni: k'otode lub koce. © Zwroty: 
Ceść kota — “bardzo cicho’: Sezta oćść kota, bo tatk je yori. Łaśćt są... łasi 
są jak kot. Falśćvt jak kot. Znaje są na tim jak kuet na mëdlë — “nie zna 
się (Przodkowo). To je takå zdcerka, żebć po ńe kot mòg xozćc — "o gęstej 
zacierce. Md oćć jak kot na gřmot albo na gromóvką — "o kimś, co ma 
dzikie oczy” (pn). Se3ćc o cemńtcę jak Bdjkóv koi (Rab)... jak Bojanóv kot 
(Puzdrowo, Gowidlino) — ‘siedzieć w pokoju po ciemku: (¿£ va tak 
segita jak Bojanóv kot o cemńicg? Gdy wyleją naftę, stłuką lampę albo 
nie mogą znaleźć świecy, powiadają: kot sóćóką zjdd i o cemńico segdł 
(pn-zach). On je tak modri jak Bojnóv kot, co zjdd vid i segdł o cemku (Ku- 
jaty, Kistowo, Puzdrowo, Rębienica). C¿š të są tak bojiš jak Bojanóv kot? — 
“o człowieku przestraszonym” (Podjazy, Sulęczyno, Tuchlino). Odnókac 
kogo jak kota od mleka — 'przepędzić. Zmokłi jak kot. Jic jak kuet po 
smotańe — “cicho stąpać (Miłoszewo). Zë jak ńedoViti kuet (Wyszecino). 
Kotć dřėc — wymiotować: Użar są jak sóińa, a terå kotë dëe (Kępa Zar- 
nowiecka, Gnieżdżewo, Piaśnica). Kota nosćc v mequ — o kobiecie nie- 
zamężnej: “być w ciąży”. Vona kueta nosi o meyu (Brodnica). Kota nókac — 
“kicha: Ju on zds te kotë neka „Pść kot” (pn). Kot vlåz v strawą i ją přë- 
prańił — strawa przypaliła się (pn-zach). Bóc na cos kuet — 'łakomić 
się: Gun je kuet na rëbë (Borowy Młyn). Md tólć z tewo, co kot na ogońe 
uńese (Kępa Swarzewska). Ćdrni kot vldz v pec — 'ogień wygasł w piecu” 
(Swarzewo, Lipusz, Bytowo, Kościerzyna, Tuszkowy, Piechowice). Zróbta 
uoin, bo tam je čorni kot (Wdzydze). Kuet zaśćól uefin — ogień zgasł 
(Mechelinki) Kot ce v očë naśćdł — "do dziecka, co się śmieje i równo- 
cześnie płacze albo w ogóle do kogoś, komu się łzy pokazały w oczach” 
(pn). Wagnac komu kota — zemścić się: Jå mu nagnóm kota (Zabory). 
To të možeš jie kotovi poóadac albo ńey ce kot udefi — “nie wierzę w to, 
` co mówisz. Kupic kota v meyu — bez zastanowienia się co% nabyć: 
Kota v meyu są ńe kupa. To le tak stgło... to le tak bóło, jakbe kota za ogón 
Syvdcił — "o mały włos nie byłoby starczyło... o mało, a byłoby za późno”. 
Mec kota v głoóe — ʻo człowieku pijanym lub psychicznie chorym”; Ona 
md kota v głoóe. Z tobo gadac, a z kotą voda pic. Kot tovni, a xłop móvni 
všąge sole radą da39. Dobri kuët Ge mge leśćł pre jednć zufe — "na uspra- 
wiedliwienie męża zdradzającego żonę (Puzdrowo). Škoda łoju, co kot 
zjdd — “gra niewarta świeczki. Ju kot je v rode — “już za późno”. Berść 
kotë jidę za płoić — “nie należy się za wcześnie chwalić, np. po pierwszej 
wygranej w kartach. Nit Ge dé, co vlopdlonim koce sezi — aluzja do 
diabła, który może przebywać w kocie, przenośnie także o podejrzanym 
człowieku (pd). Nddącć je šarëy kołóv (Miłoszewo, Strzepcz). Ańż kuet jaja 
ń'e_zńese — “o człowieku pracującym bez przerwy” (Borowy Młyn). Meśsko, 
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mëško, Ze bav są z kotem! Jim barść kota smuče, tim barść on ogón dóigå 
... tim barść on mrëči. Jim kot starši, tim jego ogón tvardśi. Kot są přë- 
zdfdł na króla, a król ńe řek nic — do kogoś, kto się obraził. Tuśkodańe, 
żebć vënëkac kota z jiebć, podpdlele cało yëč. © Porzekadła: Žebë vaju v kotë 
doeló! (Łebno, Przodkowo, Pomieczyno). A Bez to všëtkė kotë xvdlę! Ala 
kotovi jóś Ge råz (śr). Wzdychającemu: Ja lćze! odpowiadają: Kot pióze 
*przędzie” (pn). © Zabieg magiczny: Ke) gdóve są żeńt, a ta jego novå Kałka 
płenosi są do ńego, to ona podinna nåpřód ćdrnćgo kota vpuscećc bez okno, 
a igj sama bez okno vleze, żebć ośćkacć to ałć, co ją mato spotkac. Do środków 
magicznych w aptece ludowej należy krev od ćdrnćgo kota. Ç Przesądy: 
Na kueguń kuet są přëzdři pue uumócim, ten dostóńe Pied (Łyśniewko). 
Xto yee mec dobrego kota, muśi to kocą ukrasc. 2. zając. Zabił třë kotë. 
Preńós doa kotë z jaytć (pn). 3. fig. nikt”. Xto to zrobił? Kot. Vząle sóna 
do vojska, a kot mge robił za ńego. Kot ją veeńe — “o starej pannie nie wy- 
chodzącej za mąż”. Ona są mge żeńiła. Z kim? Xoba z kotem. 4. kotë cignąc — 
"zabawa rozpowszechniona wśród pasterzy polegająca na tym, że dwie 
partie z dwóch odrębnych wiosek ciągną linę do siebie przez strumyk, 
rów lub miedzę'. Partia puszczająca linę, przegrywa (Łubiana). 5. fig. 
"słaby koń’. Wejle, jakćgo ten sobe słabego kota kupil. 6. kotë, plt pajęczyny, 
śmieci zwł. pod łóżkiem. Pod łóżką same kotë leżę (Śr). 

kocą, -a, -ćca, n *kocię'. Lazi z kota v kot jak kotka z kocąiamć — `o czło- 
wieku nerwowym. Baraśkovac są jak młodć kocąta. Vuj vest z kocą- 
tam ë — silny wiatr zachodni” (Hel). Zob. vuj. 

kocętko, -a, n, dem. od kocą. Co za bąknć kocętko. Q Westchnienie: 
Ay mój Boże, kot ofe, kotka seje, a kocgtko bronćje, a to vśćtko pasćje. 

koci, adj. od kot. Kocć góvno. Kocd skórka gfeje. Koci sèv — “śpiew 
podobny do miauczenia kota”: Ta z tim kocim sóevem vśćtkiy lezi v koscele 
pomili. To beła jaka zabava? Koci muzika to bóła. Kocć łapki — ‘pantofle. 
Kocd balka — wewnętrzna belka w stodole, biegnąca równolegle obok 
tzw. murbalki, nazwana tak od przechadzających się po niej kotów (Ki- 
stowo). Kocć Błotko — nazwa stawu w Puzdrowie. Kocd dupa — 
"biegunka, rozwolnienie : On má koca dupą i låtå z biuksama (Zabory). 
Kocć jaje — bot. 'purchawka, Lycoperdon?’ (Ugoszcz). Kocć jóski — 
“okolica przysłowiowymi deskami zabita, szczególnie nieurodzajna : Kocė 
józki Bóg dćloma zabił (Rab, Jeleńska Huta). Kocd Kula — nazwa 
dołu przy Owśnicach między Bytowem a Chojnicami. Kocd maceqa — 
‘dziewczyna nie lubiąca kotów : We bas taką kocę macczę, bo Kej puześ do 
zddvańd, tej deść m3e paddł. Kocć módło — bot. mydlnica lekarska, Sapo- 
naria officinalis L. (Parchowo), zob. gańć medło. Kocd nenka — dziew- 
czyna lubiąca koty” (pn). Kocć nóśki albo kocć botë — bot. 'kocanki pia- 
skowe, Helichrysum arenarium’. Kocć ńebo — ‘parasol (Zabory). Kocć 
oćć — “śpiące oczy”: Bój spac, bo måš ju kocć očë. Kocć slepą — ‘slabe 
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światło”: Zapaltaże dąkś$i did, a to kocć slehą zgaśta, bo le sobe oćć psëjeta. 
Koce slipa — 'namiętne oczy: On md kocć sléña do zevćęt (Grostomek, 
Stężyca, Lipusz). Kocd ara — sekta: Zamókdjta dóćre, z koco dar 
łażę po vsć. Koce datre — 'głucha, zapadła okolica’, ze są bèda uekue- 
cëta abue kotë xuegę sr... (Łączki). Kocć zdrode — żelazne zdrowie: 
Ta må kocć zdrode. Kocd zupa (Przyrowie) — zob. pidśd zupa. 

koce, -go, n, adj. w użyciu rzeczown.: “ekskrementy kocie. © Med. 
lud.: Kocć je dobrć na kado xorobą, le to ćąsto bic. Szczególnie daję kocć, 
kej yto na buten ńi może, czyli przy obstrukcji, albo Zei Kałka md čąžki 
połóg. © Zwrot (Kępa Żarnowiecka): Možeš koećgo dostac — “możesz 
otrzymać figę. 

kotk, -a, m, dem. od kot. Naš kotk je yori. TE derą xcdł, kotku, mlóćka. 

kotluSk, -a, m, pieszezotl.: kotek. Naš kotuśk płtsed (pn). 

kotka, -Ki, f, 1. samica kota, kotka”. Naša kotka md kocąta. © Przy- 
śpiewka do tańca, zwanego śćprem: Cóż to u kata za kotka béta, co od sto 
odec mlećko vćpiła. © Westchnienie: Ay mój Boże, kot v komoře, kotka 
ma oboře, yto ją złafi, ten ją zmośe. 2. kobieta ciekawa. 3. "włosy upięte 
w węzeł, kok’. Ona nosi kotką (Hel). 4. kotki i meśki — “taniec ludowy, 
tańczony chętnie: na dawnych weselach. Dziewczęta, wyobrażające 
myszki, a chłopey miauczące koty ustawiają się w dwa szeregi. Ostatnia 
para rozpoczyna taniec. Pod koniec tańca para rozchodzi się: kot goni 
uciekającą meśką. Stojącym w rzędach nie wolno przepuścić ni kota, 
ni myszki. Skoro kot złapie mysz, tańczy z nią przez chwilę, po czym 
tańczy następna para. Taniec kończy się ogólnym walczykiem (Zabory). 
5. fig. kołowrotek do przędzenia. Přisc na kotce (pn). Zob. kółko 
w znacz. 2., mora w znacz. 6. 6. bot. 'nawłoć pospolita, Solidago virga — 
aurea” L. (pn). 7. zwykle bura kotka — bot. 'wełnianka pochwowata, 
Eriophorum vaginatum L. (Tokary, Czeczewo). 

kotći, adj. od kotka. Koicć oko — źrenica, fig. coś niezmiernie cen- 
nego i drogiego: Të le jes moje kotóć oko (Hel). Kotči tuńc — bot. mar- 
chew, Dancus carota’: Marżev są nazćvd kotči tuńc têmu, że są kot ño råd 
zabåúå (Żukowo, Smołdzino, Rębiechowo, Banino, Otomino, Przodkowo). 
Kotói Kon — nazwa rowu w Starej Hucie pod Strzepczem”*: V Kot- 
čim Rove. 

klotńica, -e, f kobieta przepadająca za kotami. Ta kotńica jač smerzt 
za kotami, ona je lepśd kotom jak zecom (Milwino, Rybno, Góra, Bolszewo). 

klocezna, -ć, f ekskrementy kocie”. Tu za samo kocćznę smer3i (pn-zach). 

klocińec, Zeg, m ekskrementy kocie (Zabory). 

kocńik, -a, m 'sekciarz. Kocńice přëšlë do vsć (Kępa Żarnowiecka). 

klocńica, -ë,  sekciarka'. V naść vsć sę te kocńice (jw.). 

klocónki, Zon, plt, bot. kwiaty wierzby zebrane w kotki’ (pn-zach). 

klotkovac, kotkuje, vn, impf, 1. marcować. Kotć kotkuję (pn-zach). 
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2. fig. chodzić w zaloty. On do ńć kotkuje (pn-zach). 

Comp.: pokotkovac, vn, pf 'poflirtować. Ońi le tak pokotkovalć, 
a tej są roześlć (pn-zach). 

kotna, adj. o kotach, kozach, zającach i królikach: “ciężarna, kotna. 
Naša koza je kotni. Ta truska le ješ perši rdz je kotná. Naša kotka vëzdři, 
jakbe ona kotna beła. 

kocóc są, koci, vr, pf kocić się. 

Comp.: okoećc są, vr, pf wydać płód, okocić się. Naša koza oko- 
ac? są zis ob noc i md dwa kozlata. © Tam są deda okocëta — “o wielkiej 
nędzy”. 

koterc, -a, m, złośl. “kot. Puześ të, k'otórcu (Gochy). 

kotoGiśće, -a, n, 1. “miejsce spotkań marcujących kotów, np. na da- 
chu, podwórzu (Puckie). Skfedita jak kotë na kotodiśću. 2. fig. “miejsce 
spotkań par zakochanych”. Na kotodiśću dedno może jakos pdrą spotkac (jw.). 

Kotak, -u, m ‘nazwa wyspy na jeziorze Płęsno w Swornigaciach”. 

Kloteńć, -ć, £ nazwa jeziora przy Niesiołowieach”. 

kotev, -tóe, Í kotwica. Zařëcëe kotev. Podńesc kotev. 

Klotvica, -ć, i nazwa pola pod Bożym Polem’. 

kół, -a, m, 1. kopyto u niektórych ssaków”. Krova md kótć. © Przysł.: 
ge je sóiński kót, tam wie Ze zrobi głód. Odm. (pd): kut. 2. wulg. noga. 
Kot me boli. Z takima kólłami të ycåt jie spac? Kotć umec. Na tfey kótay 
łazóc — chodzić o lasce. 3. fig. stara, zużyta miotła chruściana”. To 
je taki kót od motlë. 

kótdć, -a, m, 'eufem. nazwa diabła” (Puckie) zob. kopółńik w znacz. 2. 

kovól, a, m, 1. kowal. Mój sin są vëučit za kovdla. © Zwroty i przysł.: 
Zëmni kovdl albo to je takt kovål od kozóv kucd — “o lichym kowaluw. To 
je lëyi kovdl, co svćgo Temąsiva ńe znaje. Dobri kovdl je drogi — dobra 
robota opłaca się, chociaż jest droga. Z kovalą ńe zazerdj — “bezbronny 
nie ostoi się przed kowalem”. Trafił swój do svćgo, řek djabeł do kovdla. © 
Naśladowanie dźwięku uderzeń młota kowalskiego: Młot kovala vćdaje 
głos: Co pinc, to trojok (Brusy), pin uosmók, pin trojók (Parchowo), co 
bim, to groš ($r). © Zwyczaje: Kuevól klase na noc doa Zelazla na křiž, 
Żebe djóbeł de vlóz do kwńzńi (Mściszewice). K'uevóle robo kiiż plue_zga- 
šeńu uegńa i zjlimaję młotk z kluevadła, żebć djóble ńle_guespuedaftle ueb 
noc v kuzńi (Stężyca). 2. zool. mącznik młynarek, Tenebrio molitor, 
chrząszcz z rodziny Tenebrionidae’. Ćdrni bęk v moce to je kovdl. 3. bru- 
das. To je takt kovdl ten naś kndp. 

kovdólk, -a, m, L dem. od kovdl w znacz. 1. kowal. Naš kovdlk są 
znaje na roboce. 2. T “nóż do obierania ziemniaków”. Jé le kuevćlką skrobą 
buńlvć. Kov'élk są jù tapi robi (Puzdrowo). 

klovdlka, -ki, f ‘żona kowala. Naša kovdlka ma troje zeci. Klepac 
jak kovdlka v goręćce — 'pleść, gadać trzy po trzy’. 
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kovdlątko, -a, n dziecko kowala. Te kovdłętka są dobre v škole učo. 

tt kovdlńd, -ć, f kuźnia” (Dziemiany, Raduń, Puzdrowo). © Przysł. 
(Puzdrowo): To gis takć ylaśće mółńć jakbć ueźim $ed z kuevćlńi. 

kotalski, adj. kowalski. Kovalski mey... młotk... gózz. Die, nadimd 
są jak kowalski mey. Dobri uććń po tizeńu ućbć muśi rozmec kovalski góz3 
zrobic. Kovalski stół — *kowadło : Cebe tak na stół kovalski rozcignoc i ce 
tak na blaya vćklepac, tej be të dostał lepši rozóm. Kovalski nakrątńtk — 
"narzędzie do robienia gwintów’. Kovalskć vągle. 

kovalstvo, -a, n zawód kowala. V kovalstóe može dobře zarobic. 

kovålovac, kovdlćje, vn, impf “zajmować się rzemiosłem kowalskim”. 
Mój tatk ju tretiezesce lat kovdleje. © Przysł.: Kovdlovac to ńe je tańcowac. 

kovadło, -a, n kowadło”. Kovdl bije w kovadło, jaź zvońi. © Zwyczaj 
(Stężyca): Przez kowadło przekładano niegdyś ucznia kowalskiego pod- 
czas wyzwolin. Por. gł'azódło w znacz. 4. 

* kozačëc, v. 

Comp.: T sklozaććc są, vr, pf zajść w ciążę poza małżeństwem”. 
Uona są sk'uezaóćła. Józefa je skuezaćonć (Puzdrowo). 

kóz?! kóz?! interj. wykrzyknik, którym wabią kozy”. Kózka, kóz! kóz! 

koza, -ć, t, 1. koza’. Naša koza je xord. © Zwroty i przysł.: Kożć 
dłóc — "wymiotować ` Obżar są + terd kozć dre. Całę noc 3ar kozë (pn). 
Mee kozą — “upić się: Ten md zis kozą (Zabory). Kozć pase — 'cudzo- 
łożyć: Ońt dvoje paso kozë ze sobę (pd-zach, pn-zach). Zob. psć pase. 
Kozë pase po smórcć — "o złym człowieku : Obdóiś le, të ješ bąześ kozć 
pas po smerce (śr). Před $ekłem kozć pase — według wierzeń ogólnopo- 
morskich dziewczyna, która nie wyszła za mąż, będzie musiała kozy paść 
przed wrotami piekła: Xtórna z nas xcała bë ostac staro panno i ješ kozë 
pasc před peklem. Znaje są na tim jak koza na novëy vrotay — *weale się 
nie zna. Ją kueza puebuedla albo puebeka — o kobiecie niezamężnej: 
„zaszła w ciążę” (Werblinia). Kozac są jak ubogi v kozć albo v prosócu. 
Koza mu ząbć vepardła — "o zębach szezerbatych* (pn-zach). Tak råd 
tam jidą jak koza pod nóż. Za głupi, żebć kozć ogón zadqzdł. Co tak zdriś 
na me jak koza na jarmuć. Podńes ogón kożć, tej të uzdřiš, scil. co pod ńim 
je. Ñi main co kozë dac, a końa kufaję (śr). Xto reno vstaje temu Pam „Bóg 
daje, a yto długo spi, temu koza bzzi. Jé o kueżć, a uon, ue uezń (Puzdrowo). 
Koza może są smdc přez ząbć jak djdbeł (Śr). Jak kueza ¿45% nóż před sobo, 
to uona uełó: Dé pueku me, a vez za me jinć dée (Strzepcz). © Wierzenia: 
Koza to je pół djdbła, bo ją djabeł stvořit. Kej ona mu są Ze xcała róxac, 
djdbeł syvdcił ją za ogón i tak za ten ogón ctgnoł, jaž on mu są w połode 
urvdł, dlatego koza ješ po zis zćń xo3i z urvanim ogonem. Stąd poszło przy- 
słowie stosujące się do ludzi, którzy wciąż obcej wyczekują pomocy: 
Kozé pomdgalć, jaž je ogón urvalć (śr, pd). Podobnie twierdzą na K.ociewiu. 
2. fig. dziewczyna, zwłaszcza podlotek. Móm same kozć, a tak råd bóm 
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xedt sëna. Te, głupd kozo të, co jedna koza jes. Te jes koza. W Męcikale, 
Krojantach i Czyczkowach odróżniają kozą, czyli dziewczynę w okresie 
dojrzewania od sarnć uganiającej się za chłopakami. 3. ‘dawny pług 
drewniany. Vepfig krovą z kozć. Por. pług. 4. kołowrót do wyciągania 
niewodu' (Swornigacie). Zob. baba w znacz. 24., krącóśk w znacz. 10., 
klóćka w znacz. 10. 5. “rodzaj małego niewodu. Kozo łodg v Fóce abo vedle 
błegu jezora (Łubiana, Łączyńska Huta, Chmielno, Sianowo, Żukowo). 
Zob. brózka. 6. żelazny piecyk z rurą do gotowania”. Bćdnć Jëze goićję 
na kozć (pd-zach). 7. neosemant.: “motorower. Jayxae na kozé. Jaydł 
na kozé i są vćvrócił (Kartuskie, Wejherowskie). 8. częściej: zókd koza — 
zool. 'Świergotek łąkowy, Anthus pratensis’ (Gochy). Zob koska, kozełk 
w znacz. 7. 9. “dawna, niska lokomotywa z wysokim kominem i przy- 
czepione do niej wagony”. Najbardziej znana była krokovskd koza, pociąg : 
kursujący na trasie Puck Krokowa. Krokovska koza bóła mała. Żebć 
leze melć před nę stray, to ona gótedata, zvońiła i pdrśkała. Ona tak pomału 
jayała, Ze kozeł krokovski "maszynista móg z në zeskoóćc, narvac trdvć 
+ nazed na úa vskoććc. Pod Łebsko górę tej koza siąkała: „Pomoż ë re, 
djdble” albo: „Cesńi, djdble, pod ta górą”, a kej ona jayała nazed z górć, 
tej ona są vćrępała z djdbła: „Kuśńi me v Fee” albo: „Scegój djdble” (Pue- 
kie). Zob. kr'okóvka. 10. zwykle kozë, pl kolędnicy przebrani za kozy, 
chodzący po domach tydzień przed Bożym Narodzeniem”. Chodzi zwykle 
2—8 kozóv. Im więcej kóz, tym większy sieją postrach we wsi. Koeć okry- 
wają się zazwyczaj białą płachtą trzymając przed sobą wycięte z drzewa 
lub wypchane kozie głowy z rogami. Kozć jidę (Jamno, Parchowo). 
11. rzadko: ‘kłos drzew iglastych, szyszka”. Šli dlo_lasa n'a_kozć (Zabory). 
Por. koc. koza. 

kozi, adj. od koza. Kozi smród. © Mec kozi rozóm — "o człowieku na- 
rwanym. © Przysł.: Ješ koza matka ńe zdeyła — 'jest jeszcze nadzieja”. © 
Przesądy i wierzenia: ICuczć maso guetćje są uepak (Łyśniewsko). Pue 
kuezim miókwi yłop dostaje nëči — wzmaga się popęd płciowy” (Puz- 
drowo). Kozå barda, 1. bot. goździanka żółta, Clavaria flavia (pn). 
2. bot. kozibród; Trogopogon pratensis’ (Hel). Zob. kozá bródka, k'ozćya. 
Kozżd broda — bot. (śr, pd), zob. kozd barda w znacz. 1. Koza bródka — 
bot. 'kozibród, Tragopogon pratensis’ (Brodnica), zob. koza barda 
w znacz. 2., kozóya. Kozė Błoto — nazwa błota w Gliśnie. Kozć bobki — 
“odchody kóz : Tego tólć je jak kozey bobkóv. Kozi Dół — nazwa pola 
w Gliśnie. Kozi dvór — a) gospodarstwo małe, w dodatku zaniedbane : 
To le je taki kozi dvór, tam le rosce zelesko dla kozóv (pn-zach). b) nazwa 
pustk pod Sulęczynem. © Podanie: Třey yłopóv ó'izało, jak są Ó eúase 
pres'iśałć v gr omaze kańeni. Tak uońi tam A6, Jak uońt bele jù krótkue, té 
j'ayało štěřey v brice, ale naši yłofi ńic h'e_gódele, le z'aćąlć kańeńe uedrć- 
cac. V tim jayó jeden na kudlavi sjińi. X16664 są głosno r|ozesmelć. Pieńqze 
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Së na gruńt ji są dącć Ge přesůšajo. To są zało na Kuezim Duefe přë Selle- 
čëńe (Sulęczyno). Kozė góre — “góry nieurodzajne: Na kożóy góray 
zrobimć jayią. Kozi Kldśtor — nazwa pola w Matarni. Kozżć k'o- 
pëto — “kozia noga służąca zamiast rózgi do bicia: Xceš mec kozim 
kopetą? © Przysł.: Jak gceś mec dobre zecć, to mi kozć kopóło v roboce (Kępa 
Żarnowiecka). Kozė kopttka — neosemant.: buty na wysokich ob- 
casach, szpilki”. Ona le ješ md sćimendsce lat, a ju na koaćy kopeikaą yozi 
(śr-zach): Kozå krev — żelazo stosowane w lecznictwie przy niedo- 
krwistości : Kupta le têmu zecku kozć krói i ddjta mu pic, ono m3e zard 
zdrovšė. Kozć masło — rzadkie, źle wyrobione masło (Zabory). Kozė 
pdcórki — odchody kóz, bobki*: Të sobe možeš kozëy pdcorkóo nadesće, 
jinóy tobe úe třeba (pn). Koza pesńd — "piosenka świecka w przeciwień- 
stwie do pieśni religijnej, zwanej boźd fesńd”. Já potrafią spevae božė + kozė 
Besńe. Naša starka naućtła me pdrą kozy besńóv. Zob. k'ozanka w znacz. 3., 
kozinka, kozlinka w znacz. 3. Kozé Strone — żartobl. “tereny nieuro- 
dzajne między Sulęczynem i Węsiorami oraz Parchowem i Gostomiem': 
On md bałką z Kozëy Strón. Kozi tuńc — taniec wirowy na */,, polka: 
gis na desołay jù mało tańcćję kozć tuńce (pn, śr). Kozżd dóara — sekta: 
Kozy darą přëšlë .głosćc. 
kozin, adj. poss. od koza. Kozina skóra. Kozine bobki. Kozino masło. 
kózka, -Ķi, f, 1. "młoda koza, kózka. © Przysł.: Kózka to ubogćgo 
króvka. 2. pieszczotl. dziewczyna. Moja kózko. 
kózżćin, adj, poss. od kózka. Kózóćno mlóćko. 
kozeł, -zla, m, 1. ‘samiec kozy, kozioł © Naš orgańisia tak bleći 
jak kozeł. Smerjëe jak kozeł. Ufie są jak kozeł — upić się do. nieprzy- 
tomności. Bec cdardćgo łba jak kozeł — być upartym. Kozła dojie — 
“o robocie nie dającej korzyści”. Spuśćac są jak kozeł na svoje rogi — "da: 
remnie się spodziewać : Xto są spuśćd jak kozeł na svoje rogi, ten ju to md. 
Kozła zńesc albo zrobic — upaść. Kozet me pobód — “o sztywności w karku 
"po pierwszym koszeniuw. Oe? të jós tak stropśoni, jakbe tobe kuysćl v stódno 
béit vpadli (Jastarnia). Leńć kozła strojec, jak cebe, na ytërnim vśćtko déet — 
"o człowieku chudym. © Prognostyk pogody: Kej kozel reno zableći, 
tej ymura z deśćą są vleče — “bek kozła z rana wróży deszcz” (bylaekię). © 
Legenda: Ććmu kuezćł gódó „ńó”. Temuu že uon Ze ycół jie do źłóbka. 
Ańół są pitół: „Xto yce p'uekłońic są Bueguu”? Uevce fekłć: „me... 6... Ë” 
ji zaró begtë, a kuezćł (ba puetřos ji řek : „ńó” (Chmielno). 2. “samiec sarny”. © 
Wierzenie: V kozła ńi može dóedno stfelac. Ke) v ńego rde pąkńe, a on są 
z tego Wie We robi, le jize do střelca, tej lefć v nogi, bo to może bee ałi duy. 
3. laska sołecka’ (pn), zob. klóka w znacz. 2. Były dwa rodzaje kozłów: 
większy dla gburóv, mniejszy dla reszty ludności. Podrzucając kozła w sień 
naśladowano blećeńć kozła. Stąd powiedzenie: Kozeł zablećdł (Puckie). 
Kozel zis yozi po vsć. Z kozłą x039, yto dé, co ten śdłiós od nas xce. Ńdłteski 
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kozet nazćvd są kozet, bo on må rogi i kłąbć jak zmarti kozet, a v pësku on 
třimå lëst. Lazëe jak deski kozeł — “o człowieku próżnującym, wałęsającym 
się po wsi’. 4. fig. plotkarz, plotkarka’. Ta baba to je kozel, a jé ylop teź, 
jå jim ńie ńe óeřą (Kępa Swarzewska). 5. krokwie podtrzymujące dach’. © 
Przysł.: Jeden kozeł to ješ ńe je dak — jedna jaskółka nie czyni wiosny”. Z tego 
dřeva będę kozlë jak złoto. Dak spoćiwd na kozłay. Zob. kr'okóica, kr'okov- 
ńtca. 6. stojak w kształcie litery x służący do piłowania drzewa, suszenia 
siana itp. Na kozle fno dřevo. Latos je takd ńepevnd pogoda, zcemć le to 
sana na koałć kłasc. Stół na kozłaą. T. dwie na krzyż złożone beleczki 
przytrzymujące kalenicę słomianego dachu’. Éile kozłóv je na daku strć- 
patëy i tómu to ceče. Zob. kozełk w znacz. 5., krokev. 8. "o broni, rowerach 
itp. opartych o siebie’. Postadic v koałć koła, stfelbć. 9. | "drewniany przy- 
rząd, na który nawija się przedzę z motowidła dla uzyskania podwójnej ` 
lub potrójnej nici” (Zabory). Zob. odijadła, por. koc. koźeł. 10. jedna z ma- 
szkar towarzyszących gódzdce podczas pochodu w okresie Bożego Na- 
rodzenia. Dëe za kozła. Zob. gddzdka w znacz. 5. 11. *wypchana lub wy- 
cięta w drzewie głowa kozła używana przez maszkarę w postaci kozła’. 
Stay šed na górą i zatk kozła za balką. Zob. metek. 12. kozłć obok kozłode 
plt 'obrzędowy pochód maszkar po domach w wigilię Nowego Roku, 
szczególnie bociana, niedźwiedzia i kozła, od którego cały zespół otrzymał 
nazwę. Nazywano go także, np. w Chwaszczynie, z niemiecka bocć. Koztë 
łażę v Stdri Rok, a gódedki ve gódedką (Wejherowskie). 13. T “legendarny 
kozioł, pasący się rzekomo przed murami miejskimi, którego należy po- 
całować, kiedy się po raz pierwszy w życiu odwiedza jakieś miasto” (Za- 
bory). Por. pd-koc. kożeł. Zob. Krestof. 14. "mężczyzna z kozią brodka, 
Jå bóm ńe vzata koała za yxłopa. 

kozłovati, adj., 1. podobny do kozła. Md taki kozłovati głos. 2. nie- 
przystojny”. Kozłovatć śarić provażte (Śr). 

kozłovi, adj. pochodzący od kozła. Kozłovż róg — instrument dęty, 
trąba”. Xocbć tu xto na koztovim rogu gråt, to be vaju Ge pobusit. 

kozłovac, kozłuje, vn, impf, rzadko: 'popisywać się karkołomnymi 
ćwiczeniami. Ne ućy są, le cati zéi kozłują. 

Comp.: vëkoztovac są, vr, pf obalić się. Vekozłovdł są i złomdł 
sobe raka (pn, Śr). 

Kozłovske, -go, n ‘nazwa pustk ńależących do Kębłowa w pow. wej- 
herowskim'. 

kozełk, -a, m, 1. młody kozioł. Naša koza må dvuy kozełkóv. © Przysł. 
(pn): Temu kozełki w głode graję — "o człowieku kapryśnym”. 2. 'rosochate 
drewienko do mieszania płynów, mątew. Vez klozełka i pokrąc z deerką 
(Zabory). 3. | wahadło zegara. Popyńt kozełka, bo zegar stoji (Puckie). 
4. “taniec, zazwyczaj ostatni przed zakończeniem zabawy, należący nie- 
gdyś do najbardziej rozpowszechnionych tańców nie tylko na Kaszu- 
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bach, lecz także na Kociewiu i w Borach Tucholskich’. Kozełka powtarza 
się kilkakrotnie lub nawet kilkadziesiąt razy. Z początku wykonuje się 
go powoli, potem coraz prędzej i prędzej, aż wreszcie kończy się zawrot- 
nie szybkim tempem tak, iż się nieraz tancerze poprzewracają robiąc 
tzw. kozełka, na czym właśnie polega cały dowcip tańca. © Przyśpiewka 
do kozełka: 

Pośła panna kozë dojic, 

A kozetk jè ne ycdł stojte. 


Por. odmianę kociewską: 


Posła panna kozi dózacć, 
A kożełek xćał ša dósac. „Wesele Kociewskie”, 105. 


5. zob. kozeł w znacz. 7. Vater zdfucił Kile kozełkóv z daku. 6. 'figlarz, 
trzpiot, dowcipniś'. To je kożełk ten naš Jan. 7. zool. 'Świergotek łąkowy, 
Anthus pratensis L. © Wierzenie: Kozetk trdvą seje (Sr). Zob. koza 
w znacz. 8., lelek w znacz. 3., koska, trdvńtk. 8. wir powstający nagle 
w powietrzu” (Kępa Swarzewska), zob. krąciógk w znacz. 1. Koz'elk leci. 
9. *stos ułożony z*5—7 cegieł torfu. Składac torf v kozełki (pn, pd-zach). 
10. *przesuwacz włosienia u smyczka. Kej já zeg grac, tej jå le kozełk 
podcigną v łąćku (pn-zach). 

kozełkovac są, kozełkuje, vr, impf, 1. kłębić się. Dim... ymurć są 
Kozełkuję (Przymorze). 2. o morzu: 'marszczyć się. Moře są kozelkuje, 
to prińze dater (Hel). g 

Comp.: prekozełkovac są, vr, pf przewrócić się. Spdd z koła 
i są prekozełkovdł (pn, śr). 

kózżlą, -ćca, -ąca, n, l. kożlę. Naša koza md te kozląta. V rode yo- 
zóła koza z kozląiami. 2. fig. "mała, wesoła dziewczynka”. Puześ të, kozlą. 

kozlętko, -a, n, dem. od kózlą. Vzgt kozlętko na rące, a koza šta slådë. 

klozlóca, -ć, £ “plocha, żywa, wesoła dorastająca dziewczyna, pod- 
lotek. Ta klozlóca zong n'alóze. Z!akoydł są v derść lepść k'ozlëci (pd). 

kozlec są, kozli, vr, impf, 1. o kozie: "wydawać potomstwo. Kejże 
vaju koza bąze są kozleła? 2. śmiać się, chichotać. Ju va są kozlita (pn, 
śr). 3. drzeć się podczas śpiewu. Xto bë są tak kozlił, jak të? (pn). 4. 'tulić 
się. Ju të są znowu kozliš do me jak kozlą d'o_kozć — smała są matka 
(Zabory). 

Comp.: okozlëe są, vr, pf 'okocić się. Naša koza są ju okozleła. 

klozlovac są, klozlëje, vr, impf “zalecać się. Ta są d!o_koźdćgo klozlëje 
(Gochy). 

kozlćlc, -a, m, 1. pogardl. kozioł. Uparti jak kozćle (pn). 2. 'czło- 
wiek cuchnący kozłem”. Za tim kozólcą całd jizba je pfłesmardłd. Na čto- 
deka, co są uśćdwd, gddaję kozele, bo on smer3i (pn). 3. “scyzoryk, nóż skła- 
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dany’. Potrafił kozéleq vócónae v dfede ndóąkńćść figurë. Vójął kozéle i za- 
¿ot krajac xlćb (pn-zach). 4. (wl zob. kozdk w znacz. 1. 

kożćlstvo, -a, n, rzadko: “ostry zapach pochodzący od kóz. Kej ta 
přińge, tej cała jizba je skońico kozćlsiva (Wejherowskie). 

kloześće (pn), klozesko, -a, n, z politowaniem lub z pogardą: “stara, 
chuda koza”. Kozósko złómało sobe nogą. Je të tam lóześ, kozëšče? 

klozëščko, -a, n, dem. od kozóśće, Pućj le do. ale mueje k'uezëščkue 
(Sławoszyno). Por. przyrostek -eśćko. 

klozanka, -Ki, f, 1. bot. 'kozibród, Tragopogon prat’. To je tam, gäe 
tak dele kozanki rosce— `o nieurodzajnej okolicy” (Przyjezierze Raduńskie). 
Zob. k!ozóya. 2. j piosenka. Kozankóv Ze spóvd są v Goik, v posce ańi 
adveńce (Śr). | I 

kozåř, -a, -ařa, m wieśniak mający kozę. U nås vle_dosce to sg samńi 
k!ozdfe (Zabory). Por. koc. košaf. 

it klozinka, -Ki, £ ‘piosenka’. © Przysł.: Jeden sóóva gozinki, dréit 
kozinki — jeden do lasa, drugi do Sasa’ (Puszcza Darżlubska). Zob. 
k!'ozanka w znacz. 2., k!ozlinka w znacz. 3. 

kozlåk, -a, m, częściej klozlaki, pl wielkie chmury, zwiastujące 
wiatr. Jad'ój to k'uezloći vëdobivo! To mge daier (Kuźnica). 

Klozldcć, -kóv, pl mieszkańcy Kępy Oksywskiej. Na Oksćvskć me- 
dkaję Kozldcć. Sg. Kozlik m, K'ozldćka t (Kępa Pucka). Zob. K'ozlaře 
w znacz. 1. 

Kozlaře, -óv, pl, 1. zob. K!ozldeć. Sg. Kozldf m, K!ozldrka f. 2. "mie: 
szkańcy tzw. Kozëy Strów. Zob. Kozć Stronć pod hasłem kozi. 

klozlóna, -ć, f, 1. bot. ‘wiklina, Salix purpurea? L. (Strzepcz, Miło- 
szewo). 2. "podszycie lasu. Las muśi mec k'ozlóną. Mey, kre, gřëbë, listoóć, 
vfos to je vśćsiko kozlóna. (Puszcza Darzlubska). 

klozlinka, -Ki, ft, 1. "młoda koza, kózka'. Jak te kozlinki tą kozą cë- 
caję (pn-zach). 2. fig. dziewczynka. Naša kozlinka ju vstała (pn-zach). 
3. T piosenka”. © Przysł.: Do gozinkóv i kozlinkóv — "do tańca i rożańca. 
V koscele gozinki, a v karóńe kożlinki (Przyjezierze Żarnowieckie). Zob. 
klozanka w znacz. 2., klozinka. 4. bot. wiklina, Salix purpurea” L. Koz- 
linka je śibka, jak povrózk š są ńe łóme. Jińšė vitki są łómaję, ale kozlinka gé 
(Kępa Pucka, Kępa Żarnowiecka). 5. nazwa wsi pod Krokową w pow. 
puckim’. 6. Klozlinki nazwa pola w Śluzie”. 

klozeza, -ć, f, bot. kozibród, Tragopogon prat? (Brzeźno Szł.). Odm.: 
klożuza (Zaborcy). 

klozuzna, -ć, t, 1. (pn-zach) zob. klozćya. Odm.: kożuzna (Luzino, 
Strzebielino, Rybno). 2. K'ozuąyna ‘nazwa lasku w Jamnie'. 

kozżluzlena, -ć, t, bot., zob. k'ozëya. Z kozuzlenć ógžo motłe do vë- 
mdłańd xlóvóv (śr). Odm.: koż!uzlóna (pn). 
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klozóna, -ć, f, 1. bot. (Mojusz, Mojuszewska Huta), zob. klozdya. 
2. bot. goździanka żółta, Clavaria flavia (Mściszewice). 
kozel, -zla, m “sosna karłowata”. N!ad_drougu st'ojatë kuezle (Brzeźno 
Szl.). ; 

kozëlëca, -e, t drążek zastępujący prawą sochę, służący równocze- 
śnie do odgarniania ziemi lub nawozu tamującego ruch pługa. Stdri 
plug mał le jedną soyq, zamast drógć soyć beła kozëlëca, ylërmo ten, co ordł, 
čëščü pług i pretremuvdł go v zemi. Odm. (Kępa Swarzewska): k'ozlëca. 

kozćból, -a, m 'figlarz, psotnik, kpiarz'. To je kozćbdl, ten psu z drogi 
ńe velćze (pn, śr). Odm.: kozëbel. 

kozćblovac są, kozćblćje, vr, impf 'przekomarzać się. Ju va są ko- 
zëblëjeta (Śr). I 

kozoblćc są, kozobli, vr, impf 'umizgać się. On są do ńć kozobli. Ońi 
są kozoblę (pn). 

kożogrósc, -ć, f, bot. “zawilec, Anemone silvestris’ L. G Przysł.: Kei 
kozogrósc zakdita, deg bocona ditóć (pn-zach). 

kozćgreska, -Ki, t (Pomieczyńska Huta), zob. kozogresc. 

kozogresł, -u, -ë, m (pn), zob. kozogrëse. 

kozogrosc, -ć, £ (Puzdrowo), zob. kozogrćsc. 

kożogrośćka, -ki, Í (Zatoka Pucka), zob. kozogrćse. 

klozina, -ć, £ ‘duża, czarna chusta wełniana z tolami, czyli frędzlami, 
zarzucana na ramiona i sięgająca po pas, należąca niegdyś wyłącznie 
do stroju obrzędowego panny młodej” (Kępa Swarzewska). Zob. kóza. 

kóża, -ë¿ £ “dawna, duża, wełniana chusta w kwiaty, zarzucona na 
plecy” (Rewa). Zob. kozina. I 

kozak, -a, m, l. bot., “grzyb jadalny spotykany najczęściej w pobliżu 
brzóz: koźlarz, koźlak” (Kępa Żarnowiecka). 2. “chłopiec (niekiedy dziew- 
czyna) żywy, śmiały, pewny siebie’. To je kozdk od zćvććca. Ten kozdk då 
sole vdąze radą (prz). . 

kozacki, adj. od kozdk, “żywy, śmiały, rezolutny’. To je kozacki zćvus 
(pn). Kozacki mack — 'niedołęga, fujara? (Mechelinki, Rewa). 

Kozåk, -a, m ‘nazwa pusik pod Mirachowem'. Meśkac na K'ozdku. 

kozećni, adj. w użyciu rzeczownikowym: mieszkający na Kiożókw. 

kożćy, -a, m futro, kożuch. Temu yoe v kośćyu je zëmno. Q Zwroty: 
Trómac są jak vša kośćya — “trzymać się jak pijany płotu. Dac są vcignąc 
v kośćyu do vodć — "dad się namówić do czynności nierozsądnej” (Śr). 
Pozvolëc všë vleze do kośćya — “doznać niewdzięczności”. 

kožušk, -a, m, 1. dem. od kożćy. On yogi v takim košušku po kolana. 
2. zwykle kožušcë, pl “ułani wojska polskiego, obejmujący w r. 1920 Po- 
morze pn, nazwani tak od krótkich kożuchów, jakie nosili. U nas deie 
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gevćąt ożeńiło są z kożuśkami, nawet jeden kożuśk vrćjovdł do naść Jad- 
od (Śr). 

kożuśńik, -a, m “człowiek chodzący najczęściej w kożuchu. Já ješ 
tego kożuśnika ńe dizdł jinaćć jak v kożuzu, yoba latem ńė. 

kożuśńica, -ć, f, forma żeńska od kośuśńik. To je koduśńica, la v płaśću 
ńe yogi, le v kożćyu. 

kod, adv. którędy. Kod jå móm isc? (Zabory). 

kodka, adv., zob. kod. 

kodkaź? adv. którędy. Kodkać ta droga jise? 

kodką, adv. którędy. Kodka të jes presed. 

kęzćl, ele, 1. ‘len albo wełna przygotowana do przędzenia”. Cë nenka 
robi? Nónka sezi v jizbe + preze kozćl. 2. wiosło z kilku otworami, w które 
wkłada się Läd z wędkami” (Rewa, Mechelinki). Zob. kldga. 3. fig. Elo: 
zele, pl kluski ziemniaczane bez mąki”. P'ostańiła mńiską k!ęzelóv na 
stół (Kaszuba, Leśno, Orlik, Wysoka Zaborska, Lamk). 

klozelka, -Ki, t kulka lnu’. Kozelki palćc — wróżba uprawiana w wi- 
gilię Nowego Roku. Palenie to odbywa się w ten sposób, że się równo- 
cześnie podpala dwie kozelki, z których jedna wyobraża dziewczynę, 
druga upatrzonego chłopca. Unoszące się w górę kozelki albo się zbliżają, 
albo oddalają od siebie. Zależnie od tego młodź abo są ośeńg, abo są rozóńdą. 
Zwyczaj palenia kądzieli był niegdyś rozpowszechniony szczególnie w Kar- 
tuskiem. Na Kociewiu palono koścłki przede wszystkim w okolicy Skórcza. 
Zob. Novi Rok pod hasłem novi. | I 

i kosela, -ë, f (Kępa Swarzewska, Kępa Zarnowieeka), zob. ko3ćl- 
ńica. 

T kozelńica, -ć, í pręt przy kołowrotku, do którego przymocowuje 
się kądziel przeznaczoną do przędzenia, przęślica. Přë novćy kółkaą ju 
kozómicć ńi ma, bo Bolt Befo kosél na klin (śr, pd). Odm. (Wilanowo): 
kęzelńtca. 

kofdt, -u, m, o chlebie: “duży kawał. Co ta dalka za kofdić vali (Za- 
toka Pucka). 

kokol, -u, -klu, m, bot. 'kąkol, Agrostemma githago L. © Zwroty 
i przysł.: Vezelac kokol — złośł. utrzymywać kogoś na dożywociu : Mój 
ząc jů ued třey lat vdzelć me kokuel (Puzdrowo). Sde kokol — “żle gospo- 
darzyć: Zamast Żółta kokol seje i źńtót. Je rosce kękol, ai ma yleba. Kokol 
rosce bez robotë. Z kokolu yleba We pečo. Kokol to djabld pšeńica. Ńi ma 
pola b'ee_kokola (pd). Na jednim polu rosce kękol i zbość. Kośdć pole rogi 
kokole. 

+ kokolńik, -a, m “człowiek zły, bezwartościowy, niepoń. Co za ko- 
kolńik od stróya. Móm ce, kokolńiku, to te me vëpåsås moje łąki. Ñi ma 
ńąkśćgo kęokolńika jak të (Ręboszewo, Kujaty). 
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kękolńica, -ć, f, forma żeńska od kokolńik. Ta kokolńica Ze je vårt, 
Ze ją ta sdątd zema nosi. 

kosk, -a, m, 1. ‘kawałek’. Kosk xleba. Ddjże me jóś kosk wasa. © 
Przysł.: Kosk do koska, jaś mge klóska (śr). 2. “część garderoby, bielizny”. 
Kamsk plokarćjó (Bór). 

kosk, adv. “trochę, nieco. Jem Jost głodni. UŚlE kosk drogi. Me ju 
tak po kosku żńióimć. Bej kosk dalć. © Przysł.: Dobri gbur óedno ostaói 
na misce kosk dé kota, šebë go mëšë Ze objadłć, a kosk dlå psa, #ebë go zło- 
zeje Ze obkradle. Jemu ju kosk skridła opadłć (pd, śr). 

T Kosceć, -kóv, plt “przezwisko tzw. Józkóo w środkowych Kaszubach, 
używających przysłówka kosk, którego nie znają na północy”. To je jeden 
od tëy Kęoęskóv (pn). Zob. Jóżce. 

koslićk, adv. ‘trochę, nieco”. Me tak dele, le kosiók. Tego le kosićk 
beło (Śr). 

koslink, adv., zob. kọs'ičk. Vlij me kawe, ale kosink. © Przysł. (Tuch- 
lino): Uegńa kos'ink mueże puodpalće cati bwid'ink — "nie igraj z ogniem” 
(śr-zach). 

kosinlićk, adv., zob. kos'ink. Xori zjdd le kosinićk zdcerki (śr-zach). 

kosinliśk, adv., zob. koslink. Kosiniśk më jeś posezemć, a tej pusemë 
spac. To bë bóło bąkńć zćvóą, le ono md kosiniśk za gróbć noģi (śr-zach). 

kot, -a, m, 1. "kat, róg. Za karą puześ v kot. V koce stoji šafa. Xustka 
md kotë. © Przysł.: Stdrć v kot, a młodć v Tod. 2. "mieszkanie, przytułek, 
schronienie, dach nad głową”. To je mój kot. Mec swój kot. Meśkac kotem. 
Sezec na koce — "być na dożywociu. © Przysł.: Je je lod, tam je ju kot. 
3. miejsce. Mój kot v łóżku je pfć desce, a twój pre scańe. Jå móm svój 
kot pre stole. Zepynęc na ostatni kot np. w kolejce. 4. strona, okolica”. 
Z jakiy kotóv te poyoziš? V naśćy kętay. 

kocek, -a, m, dem. od kot. Usadła v kocćk. Odm.: koecik. 

kocóćk, -a, m, dem. od kọcëk. Le tam terd sez v kocóćku. Ñi móm añ 

"kocóćka. Odm.: kocićk. ç 

T klotkovo, adv. miejscami, stronami, tu i ówdzie. K'ọtkovo p'adało, 
a k'ętkovo ńć (na pograniczu kociewsko-kaszubskim). Por. koc. kotkovo. 

Klotńica, -ë, £ dawniejsza nazwa wsi Jelonko w pow. kartuskim”. 
Kotńtcć bë zis ńiyt ge pozndł, naveika sćtmeklasovd škota tam je. Odm.: 
Kłiótńica. | 

kotńik, -a, m węgielnica, kątownica. Bez kotńika řeńmąsńik Wie Ze 
zrobi. 

kętovac, kotćje, va, impf szukać po kątach”. Je të tam kotćjeś? Abo 
gozóną kątovdł za mojima peńązoma, ale jiy We naldz. 

Comp.: pfekotovac, va, pf “przeszukać . Prekgtovdł całą yëć. V Ekqto- 
bae, va, pf wyszukać. Tak długo za tim kotovdł, jaź to vćkętovdł (pn, śr). 
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kotór, -ora, m, 1. zool. ‘ropucha szara, Bufo vulgaris’. Paryati kotór. 
Kotore lažo (pn, śr). Odm.: koter, -tra (Śr). © Zwroty i przysŁ: Mueżeś 
jie klętorć dëšėe — "odczep się (Pałubice). Dřėc są jak kotór na 'uešoci — 
"wrzeszczeć, krzyczeć” ,Pomieczyno). Smerzec jak koter: Ten pes smerzi 
jak koter. Stojec nadąti jak kotór — 'dąsać się. Vezdfi, jakbć są kotróv 
obżar [ła] — "o człowieku zadąsanym lub o dziewczynie w ciąży” (śr). 
Objesc są kętoróv — “o człowieku nadąsanym’: Jes të kotoróv objadli (Kępa 
Swarzewska). To je paryaté jak koter — "o tkaninie gorszego gatunku. 
Gddfi, jakbć kotra mát v gardle — 'bełkoce'. Tak t'ańcćje, jakbć są koter tos 
na 'ueśoci (Sianowo). © Środek leczniczy przeciwko rakowi: Uukłóc kotra 
tfórogluevima %!idłóma, spalëc na puebół i vćbic (Ramleje). © Prognostyk 
pogody (Rewa, Mechelinki): Zis te Foirë tak 7039 po drogay, to mze padla. 
2. “kółko zębate przy maneżuw. Kotór nam pak. (Łebno, Zęblewo, Strzepcz, . 
Chmielno). 3. fig. "mężczyzna nie zasługujący na to miano, niedołęga, 
tuman, guzdrała. Zroðiš të to? Pevno, Ze jo, ko jem yłop, a ńe kotór. — 
Më jesmć yłofi, a ńć klętofe. Të jes kotór, a ńć ylop. Xtopi sọ ogolonć, a ko 
toře sọ Bodé — przechwala się mężczyzna ogolony. Xłofi ju sę na nogay, 
a kiotofe gńiję ješ ve vćray. Xłofi sę ju tu, a k'ętofe ješ jadę — chwali się 
ten, który wyprzedził innych (pn-zach). 

kotróv, adj. poss. od kgter. Kotróv Ron — nazwa jaru w Bączu 
w pow. kartuskim. Kotrovć jaje — a) purchawka niedojrzała. Co 
tu je kotrovey jajóv na tọce (Śr). b) nazwa pustk pod Bącką Hutą, pod 
Kosowem oraz pod Łebnem”. 

klętorńica, rzadziej k'otofńica, kiętarńica, klęterńica, -ć, t, 1. zool., 
zob. kotór w znacz. 1., k'gtorńic, k'ętornd żaba. © Wierzenie: Klgtorńica 
v'ëkřéód do Dana J!ezusa pósk i temu ją każdi może nia_kameńax zabie 
(pd). 2. zool. "mucha plujka, Calliphora, vomitoria? (pd). 3. “kobieta 
guzdrząca się. Ta klotorńica eśće ńigdć ń'e_presła na ¿as (Zabory). 

klętorńie, -ć, £ (Ostrowite, Borzyszkowy), zob. k'otorńica. 

kiętorńik, -a, m (Parchowo), zob. k'gtorńica w znacz. 1. 

klętorni, adj. od k'gtorńica. Klętornć móslć — “czarne, złe myśli, 
ponure przypuszczenia : N!|adćzaję mńe k' gtornć mëslë, jak k obćtą pr'ed_po- 
łogim (pd). K!ętornd żaba (Prądzonka, Lipnica, Borzyszkowy, Głlisno, 
Łąkie), zob. kiętorńica w znacz. 1. 

i kotlofćca, -e, t kobieta otyła albo nadęta i pyszna. Ta kọtořėca 
za třey sezi v łade, a za jednego płaci, segi i vzćrd jak taki kotor (Puckiej). 

kętofec są, kotofi, vr, impt 'guzdrać się. Kotofiś są i kotofaś jak muya 
v smole. 

Comp.: přëkotořëc są, vr, pf przybyć. Abo rdz të są přëko.ořit. 
Skotofćc są, vr, pf 'postarzeć się, zniewieścieć. Jakże të są, złofe, móg 
tak skotofec, takt ylop jak te béi, a zis të jes prdvzćvt kotor (pn-zach). V ë- 
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kątofóc są, vr, pf wyguzdrać się. Të są ńigde We vëkotořiš (Kępa Żarno- 
wiecka, Kępa Swarzewska). 

kra, -ć, f “malña przerębel do przesuwania niewodu. Róbdoć vëcalë 
krą (Przyjezierze Raduńskie). Zob. vkra. 

krabón, -a, m, ryb. mały bezskrzydłowy włók, posuwający się dnem 
morskim na linkach, używany do chwytania krabów na przynętę. Rebdk 
cigńe krabón (Przymorze). Zob. raćńtk. 

kraććc, kraći, va, impf pisać niezgrabnie. Kraóiś jak taka kura 
v pdsku (Śr). 

Comp.: Rożkraóćc, va, pf o nogach: ‘rozstawić. Rozkraćił nogi 
jak taki ślaycec. Pokraććc, va, pf 'zniekształcić. Xoroba go pokraćeła. 
Pokraćoni. 

kraććc są, kraći obok krače, vr, impt “czołgać się, leźć, gramolić się”. 
gecko są kraće, kej na śtefey yozi. © Hraóe są jak rek... jak vosevńica. 

Comp.: dokraććc są, vr, pf 'doczołgać się. Dokradił są dodóm. PFe- 
kraććc są, vr, pf przyczołgać się. Uddvdł, Ze ńe prunże, ale są jednak 
prekraóił. Rozkraććc są, vr, pf szeroko stanąć na nogach. © Roz- 
kraótła są jak krova do dojeńd. Vëkračëc są. vr, pf wydostać się, wy- 
gramolić się, wygrzebać się z ciężkiego położenia. On są z tego róvno 
vókraćił. © Przysł.: Ńigle të są vćkraćiś, base jinši čas. Zakraćće są, 
vr, pf zaczołgać się. Zakraććła są jać do nas. 

krać!lajnoga, -ýi, mf, zob. kraćała. Ńe dém, z ¿ego ten kraćajnoya je 
tak buśni, pevno z tey svojiy křëvëy rozkraćoney śpóróv (pn). 

kraćała, -ć, m “człowiek mający krzywe nogi i zarazem powolny chód. 
Ju ten Kette są kraći (śr, pd). 

kraćółka, -Ki, m, dem. od kračała. Kej tego kraćdłką vezno do vojska, 
tej to na pevno m3e vojna. 

kračava, -ć, f, 1. zool. gąsienica, eruca’. Lóze jak takå kračava (Żu- 
kowo, Pępowo, Sytno, Przodkowo, Borkowo, Banino, Jeleńska, Huta). 
2. fig. zob. kraćała. Zrëš że są, kraćawo, bo času wama (jw.). 

kraććdło, -a, n (Milwino, Ustarbowo, Zielony Dwór, Sopieszyno, 
Wyszecino), zob. kraćała. 

kraćepón, -a, m, zool. gąsienica, eruca’. Lóże jak taki kraććpón (Hab, 
Otalżyno, Jeleńska. Huta). 

kraććpudło, -a, n, zob. kraćała. To kraćepudło ju lóze (Zęblewo, Łebno, 
Głodowo). 

+ kraćleóina, -ć6, mf "e politowaniem o człowieku kulawym. Jaż 
me je Zéi vzerac na tego kraćediną, jak on jise (Kczewo, Smołdzino, Za- 
łęże). 

krlaćati, adj. koślawy, krzywonogi. Zajęc je kr'ałati. Potkał złopa 
kr aćaićgo (pd). Por. koc. kračati. 
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krlagañoy, -a, m “dziecko uczące się chodzić. Je to starć zecko? To 
le ješ je kr'agańoy (pd, zwłaszcza Gochy). 

kragańic są, kragańi, vr, impf chodzić z trudem, leźć, wlec się”. 
Kr!agańi są, jakbć cati sat zla_sobę vlók. Malé zecko kr'agani są, éj są 
uči yozëc. l 

Comp.: přëkragańic są, vr, pf 'przywlec się. Ońż są ju do nas 
pr ekragańdlć (jw.). 

krlagańec, -ńca, m ‘koszyk druciany na drążku, w którym rybacy 
rozgalaja drzazgi celem oświetlenia głębi jeziora i wabienia ryb” (Przy: 
jezierze Wdzydzkie). Zob. mdłńd w znacz. 5. 

I krój, a, m “ostrze u pługa krojące ziemię, lemiesz. © Toni nóg 
jak krój. 

krajac, va, impf, zob. ‘kroji. © Przysł.: G3e xleba krajaję, tam krë-- 
šënë padają. 

II krój, kraju, m, 1. kraj, państwo, ojczyzna. Vrócił 2 cëzëy krajóv. 
Zdeził ńejeden krój. © Przysł.: Co kréi, to obećdj. Co krdj to 'obććój, a co 
4 ałupa, to jinść niduka (Zabory). Cezi krój xvdl, a svojćgo są třëm... 
a v svojim bedą klep. Możemć cćzć kraje xvalec, ale v svojim më le osiańeme. 
2. najbliższa okolica poza miejscowością, w której ktoś mieszka. © 
Zwroty: Jayxae v kraj — wyruszyć w podróż. Bëc v kraju — “przebywać 
poza domem. Krdj-rdj — wszerz i wzdłuż”: Obešed jem z dobrim mążą 
krój-rój, a ńiżodno zdvóą me są We Gizało, jaź vćjle të, Hanko. „Wesele Ka- 
szubskie”, 29. Q Przysł.: Nukdł balki po całim raju, a na ostatku nalde 
ją v kraju. 3. ryb. ‘ląd stały w przeciwieństwie do Półwyspu Helskiego”. 
Według pojęć geograficznych rybaków na Helu, wszystko, co się znaj- 
duje na Półwyspie, jest morskć, róbackć, a co już sięga dalej poza jego 
nasadę, zwaną Miz'ćmofe, należy do kraju, czyli jest krajcvskć, a wszystko, 
co krajevskć, jest złe, a przynajmniej nie takie dobre, jak morskie, rybac- 
kie. Tam v kraju mieszkają krajevi leze, zwani także krajeóańe, Kaśćbi 
lub lćze z kraju, tam żyją i mówią po krajevsku. Biada Śmiałkowi, który 
z kraju osiedlił się na Rebdkay, czyli Półwyspie Helskim. Zakraczą go 
bez litości. Dadzą mu tam rogadło, które jak cień pójdzie za nim aż poza 
grób. Jeśli tym zalecalim pidyą 'zabłądzonym ptakiem” będzie mężczyzna, 
przezwą go Kajn, slepićj róbdk, gbur z wiglóńonimi, czy nawet vókramce'o- 
nimi kuùrpšami (Bór), jeśli zaś tym prebćjlłcą 'przybyszem” będzie ko- 
bieta, która wyszła za rybaka, obsypią ją takimi określeniami, jak Kra- 
jövsko pila (Jastarnia, Bór), pila z krajć gęś lądowa (Chałupy), pilć jaje 
"gęsie jajo” (Kuźnica), gbursko kl'onica (Bór) itp. Ponadto rybacy prze- 
chwalają się: Na kraju myużeś bec napšiti ë uupadnyme, óóle razi xceś, 
buy so myużeś puydńósc, ale čė na muyfć roz uupadńóś, te so nigdć ń0 puyd- 
ńóseś — na morzu należy być zawsze trzeźwym. (Bór). © Przysł. z Helu 
sprzed I wojny światowej, Kej na Rćbdkay btła bėda: Na kraju tam leze 
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śćję jak v raju. © Zwrot: Krdj podndśd są do górć — “mgła opada odsła- 
niając stały ląd’ (Rewa, Mechelinki). © Anegdota: Pewien rybak pod- 
czas burzy na morzu modlił się: 


Boot Mikołaju, Jedno Klarą móm, 
Pomoż me do kraju, Do kldśtoru ją dom. 


A gdy już był blisko kraju, odwrócił się od morza i rzekł chytrze: 


Moře, moře, kuśńi me v Fee, 
Moja Klara może doma bec (Przymorze). 


Vósoki Krdj — “Kepa Oksywska': Rebacć spod Vesokćgo Kraju — 'ry- 
bacy spod Rep Oksywskiej, mianowicie z Rewy, Mechelinek i Gdyni. 
Pod Vesoktm Krają. — pod Kępą Oksywską (Kępa Pucka). 4. “brzeg, 
skraj, krawędź. Na kraju lasu. Kréi stołu. © Przysł.: Ne piebderdj, le der 
z kraju vëdle obedaju. Seyi krdj — a) mielizna nie zalana wodą podczas 
odpływu morza: Na sëyim kraju zbćrają są mėvë (Hel), b) “brzeg morza, 
gdzie już fala nie dochodzi: Jak jå jem nad mora, to ja namilć yosq sole 
po sëyim kraju (Kępa Żarnowiecka). 5. roln. ‘skraj pola, zwł. pod oko- 
powiznę, zorany w poprzek równolegle z granicą po zakończeniu orki. 
Bulvć z kraju stiarćę nama na sóċžo. © Prawo lud.: Za robotę przy kopaniu 
ziemniaków wzgl. wyrywaniu brukwi pracownicy otrzymywali niegdyś 
krój, na Kępie Żarnowieckiej otrzymują jeszcze dziś. Zob. kr'ajiśće, po- 
krój, pokrójk, neżk!odizna. i 

krajevi, adj. 1. od II kréi w znacz. 3. Krajevi leze — “ludność stałego 
lądu w odróżnieniu od morskiy lćzi żyjących tuż nad brzegiem morza. 
Krajevd bila — dziewczyna z kraju, czyli spoza wybrzeża morskiego”. 
Krajevć buloć, krajeva trdva — ziemniaki, trawa pochodząca z krajw 
(Hel, Dębki, Karwia, Ostrowo, Tupadła, Chłapowo). 2. o deszczu: *długo- 
'trwały'. Krajevi deść — 'słota : To je krajevi deść, ten tak xutko me opře- 
stańe. Krajevć Blotko — nazwa stawu w Tupadle wysychającego 
często podczas posuchy” (pn, śr). Zob. krajovt. 

krajevó, adj. w użyciu rzeczown.: “kobieta z kraju w znacz. 3. Cordz 
dice je u nas krajevćy. Naš sin ożeńił są z krajevo (Karwia, 'Tupadla)' 

krajevski, adj., zob. krajevi w znacz. 1. Krajevski ćłodek. Krajeuská 
kląpa lub pila — “kobieta lub dziewczyna z kraju. Po krajevsku — 'zwy- 
czajem ludzi z kraju : Gadac po krajevsku. On je z kraju, bo on po kra- 
jevsku gådå (Przymorze). Odm.: krajovskt, po krajoosku (Hel). Zob. kréi 
w znacz. 38. 

krlajovi, adj., zob. krajevi w znacz. 2. Krajovi deść — 'słota'. Po 
głmoce lwbi prińe krlajovi deść. To są ymufi, to prińze krlajovi deść (pd). 
Por. koc. bor. krajovi deść. 
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Krajlćve, -a, pl, Krajlćvcote, dp, m “Kaszubi mieszkający w pewnym 
oddaleniu od morza, nie trudniący się rebaććję, czyli rybołówstwem”. 
W pojęciu rybaków z Dębek, Karwi, Ostrowa, Tupadły i Chłapowa do- 
piero od Strzelna, Krokowej i Tyłowa rozpoczynają się siedziby tak zwa- 
nych przez nich Kraj! ćvcóv. 

krajedón, -ana, m “mieszkaniec kraju, czyli stałego lądu. Krajedańe 
meśkaję v kraju (Hel). 

krajedónka, -Ki, f, forma żeńska od krajedón. Róbdk z krajeóónką 
ńe boze są żeńsl (Hel). 

kråjni, adj., zob. krajevi w znacz. 1. Krdjni dater — wiatr lądowy, 
tj. południowo-zachodni, niepomyślny. dla połowów’ (Jastarnia, Bór). 

krlajiśce, -a, n (Mechelinki), augm. od krdj w znacz. 5. 

krójka, -Ki,f, 1. drzewo owocowe rosnące dziko, szczególnie śliwka”. 
Krdjki rosno na drogay 3ćv0 (pn). Zob. leska. Kraójki-pójkt — głupstwa, 
rzeczy zmyślone, koszałki-opałki : To so krdjki-pdjki. Ae óeřą v takć krdjki- 
pdjki. Opońadac krójkt-pdjki (pn-zach). 2. fig. “człowiek dziki, niekul- 
turalny, dzikus. Le są uć, zecko, bo z cebe krdjka urosce (Kępa Pucka). 
3. zazdrość w zwrocie: Jemu są krdjka zaśćrą (Miłoszewo, Strzepcz, 
Łebno, Lewino). 

krak, -a, m "mocny koń. Krak jak smok. Te kraki dobre cognę (pd). 

I kraka, -Ki, i kobyła. To je mocna kraka (pd). 

II kraka, Ei f wrona. Co tu je krakóv! © Przysł.: fe są krakóv 
zberd dele, tam vnet pogićb bodo melć (Kępa Oksywska). 

III kraka, -Ki, mf, 1. 'pokraka, człowiek koślawy, niezgrabny”. Jå 
tą kraką dizdł (Gochy). 2. zwykle krakż, pl T nieudolne pismo, gryzmoły”. 
Valëc kraki — 'gryzmolić. Vali kraki gorsć ode ve (Zabory). Por. koc. 
kraki (Brzeźno, Pelplin, Tczew). 

TT krakóla, -ë| m 'zawadiaka, zawalidroga. Teguń krakćlć le są 
střežta (Puzdrowo). 

Krlakovo, -a, n ‘Kraków’. Krakovo mge tak delgć jak Gduńsk. O Przysł. 
(śr): Me o jeden rok zbudovale Krakovo i Gduńsk. 

królevi, adj. tylko w nazwie terenowej. Krdlevd Góra — "nazwa 
góry w Żakowie. 

kramolce, -a, m pałka. Jak jå vezna kramole š ce rśną v ten tvój łeb, 
io on ce są vnet rozleci (pn, Śr). 

kramlónk, -u, m “obrzędowe ciastko gwiazdkowe w postaci pier- 
ścienia wielkości przeciętego jabłka, pieczone z utartej marchwi, mąki 
i wody, z wierzchu lukrowane. Bez kramónkóv ńe bełobć gódzdki. Paneska 
md v meyu kramonki i rozdaje zecom. Kramónki óešajo na xojinką i vkła- 
daję zecom na talóre (Kępa Żarnowiecka). 

kramónkovi, adj. od kram'ónk. Kramónkovć casto. W Krokowej 
odbywały się niegdyś dwa roczne targi: majevi targ odbywający się w maju 
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i kramónkovi tdrg před gódedko. Na kramónkovim targu matki nakupiłe 
kramónkóv (Kępa Żarnowiecka). 

krańc, -a, m obwód koła u wozu, utworzony przez dzwona. Sfłce 
sọ dobró, le krańc je lóyt. 

krańcovac, krańcćje, va, impf, 1. nakładać falgt, czyli dzwona na 
szprychy, aby utworzyły koło. Kołozćj zaćgł krańcovac koła. 

Comp.: obkrańcovac, va, pf utworzyć koło z falgóv, nałożyć obręcz 
na koło”. Jå ješ te koła obkrańcćją, te) bąześ móg vzte ten vóż. 

krapććc są, krapói, vr, impf, o nieproszonym gościu: “wlec się. On 
są ju do nas krapdi. 

Comp.: vkrapóćc są, vr, pf 'wprosić się. Roemiśld, jakbć są na 
deselć vkrapććc (Hel). 

krlasaóica, -ć, i "nazwa krowy” (Gochy). 

kr'asula, -e, £ nazwa krowy maści białoczerwonej (Zapceń), wzgl. 
białoczarnej (Brzeźno Hal", 

krasće, krdsi, va, pf 'zaprawiać jedzenie okrasą, tłuszczem. Doma 
gapo krášo, a jak přińdo me3ć lëzi, to panóv grają (śr). © Przysł.: Krasće 
może dva razë, ale gé solėc. š 

Comp.: okrasëe, va, pf, okraśac, impf “dodać do jedzenia tłuszczu, 
śmietany. Okraśonć pdłńć. Zob. bońic, okrasa. 

krdsńą, -eco, -ąca, n, 1. w wierzeniach lud.: “drobny duch domowy, 
podobny we wszystkim do człowieka, mieszkający pod pniami drzew, 
szczególnie jabłoni (Nakla), pod krzakami bzu w ogrodzie (Puzdrowo, 
Sierakowice), a najchętniej v móśćy guray (Strzebielino, Luzino), pod 
delami, czyli podłogą (Wielka Wieś), pod kominką i za picka w. domu. 
Niekiedy krdsńąła seso głąbok v zeńi i zema są jim odemkńe, Ke) one yeo 
vëleze abo vleze nazed (Mojusz, Miechucino). Bardzo często przebywają 
krdsńąqta w oborach i stajniach, gdzie doglądają zong, zwłaszcza konie, 
którym plecę gřëvë i ogonć v mdłć varkoće. Po ogońe one vldżajo na końa 
i temu -órvć gospoddłe ostddalć końom dadé ogonć (Kępa Żarnowiecka). 
Nódbarść narodisti koń krdsńeca Ae skfivzi. Niestety piecza ta rozciąga 
się zwykle tylko nad jednym, najspokojniejszym koniem co ńe gróze 
(Puzdrowo), ze szkodą i krzywdą dla innych koni, którym zabierają 
obsópką ‘obrok?’ (śr). O koniu pięknym, tłustym powiadają chłopi ka- 
szubscy: To je tłósti kóń, tego yoba krdsńąta dozćrają. Nie wolno kraśniąt 
wypędzać ze stajni, bo wraz z nimi vënëkuvå są 'wypędza się śćescć. 
Venekonć krdasńąto ńigdć ńe ordedjo (Sierakowice, Prokowo, Luzino). 
Zagniewane mogą nawet sprowadzić pomór dobytku. Krasńą md čer- 
vonć obucć — stąd porównanie: červoni jak krásña — + długą brodą, 
dłćgśo, jak ono samo je. Kej ono jise, tej ono brodą pod pazćyą efe, żebć 
na ńą ńe stopilo i są de zvrócëto (Wejherowskie). Krdsńąta jeżźżo v meść. 
To sọ jiy końe, co jim cigno vozć. Kaszubi wyobrażają sobie życie krdsńąt 
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na podobieństwo życia ludzi, np. vćprdóajo desoła wesela, muziki tak 
jak leze. Do ludzi zwracają się z rozmaitymi prośbami, np. by im pozwo- 
lono pfejazac z deselim bez jizbą, tańcovac cały noc v yëčay, pfosc vełną 
na kołowrotku gospodyni itp. Czasem żebrzą o miskę mąki, ziemniaków 
lub dzbanuszek mleka. Jeszcze do dziś w niektórych domach kaszubskich 
sóbo krasńątom sól i moką na kominku abo stddaję jim garnuśk z mleką. 
Za najmniejszą wyświadczoną przysługę okazują krdsńąta wdzięczność, 
pomagając obierać ziemniaki, doić krowy, wygniatać chleb, zamiatać 
i sprzątać izby. Najczęściej jednak płacą złotymi monetami lub mierzwą 
końską, która po kilku godzinach zamienia się w złoto. Niegościnnej, 
skąpej gospodyni lub nieostrożnej, leniwej dziewczynie płeordceję vą- 
boruśk z mlėką, gaśę dd abo ogin v kominku. Ilekroć kobieta przestaje 
prząść wełnę, powinna ją przeżegnać, gdyż v nocć mogę přińc krdsńąta' 
i vdlną pomaztac, a navet podfée v sóm trón kawałki”. Na niebezpieczeństwo 
ze strony małych karzełków może się także narazić ten, co zdćrd zela 
w wilię św. Jana o tym samym czasie, co one. Cheae zasilić obcą krwią 
zwyrodniały swój ród, krdsńąta porywają dzieci bawiące się bez dozoru 
na wsi. Jeszcze częściej kradno 3ecć z kolibki, co ješ ńe sę oróyćonć "ochrzczone 
i zamiast nich podrzucają swoje. Aby ustrzec dziecko przed niepożądaną 
zamianą, należy je przed chrztem dniem i nocą filovac albo zawiesić 
mu różaniec lub medalik na szyję. Nie zawsze rodzice poznają się na tym, 
że maję krdsńą v kolibce. Dowiadują się o tym nieraz po kilku latach, 
gdy rzekome ich dziecko dedno płaće i są gënt, Wie Ge gddd 4ńe rosce, albo 
gdy z powodu nagłego obrzmienia śluzówki krtani napadają je silne 
duszności. W razie wątpliwości, czy dziecko zostało zamienione, wy- 
starczy w jego obecności wykonać jakąś czynność wzbudzającą zdzi- 
wienie, podczas której krdsńą colemało samo są ućgddd, że jeszcze czegoś 
podobnego w swym długim życiu nie widziało. Wówczas matka powinna 
kraśnię mocno zbiec, posasëe na smecć i zamknąc před ńim dóćre. Skoro 
kraśnięta usłyszą krzyk swego dziecka, czym prędzej biegną po nie, a na 
śmieci wyrzucają dziecko wykradzione, jeszcze bardziej zbite. Jedno 
z licznych podań głosi: Jednim lëzom zameńiłć krósńynia zeckue. Oé ueńi 
so sp!uestfeglć, że to ńe je jiy zeckue, té ueńt so baro jiscëlë. Ale s!ęsódka 
dorazćła: Vezta le sk'uerópyn ued gynsćue jaja ji vlita v ńyn Piwa, a té 
zastadńita na ućźim, ale zróbita to tak, źebć to zeckue to dtzaue. Te ta batka 
tak zrobiła, puedskaceła na ueśin, że to biue so muecno vafćue. V nim to 
zeckue so r'ozeshaue v k'uelibce ji fekue: „Jem jù sto lat stóri, ale ješ tak 
čeue jö ńle_óizół, żebć yto v jajů piue vařit”. Te ta Kałka zare diz'a, że to je 
krósńyn, a vzynła a tak zlómiła, jaž ueno óćórnć bóue, a të ue vëřëcëta na 
smece. Drieżćue dńa renkue leżaue jć próvzćvć zeckue na smecay, ale ješ 
bar#i zbyć, jak to krósńyn (tekst gwarowy ze Sławoszyna). Mrdsńąta 
mają także dostęp do łoża większych dzieci, zwłaszcza gdy śpią za pie- 
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cem. Nie mogąc im w inny sposób szkodzić, płatają im rozmaite figle, 
np. kreślą im czerwone krzyże na koszulach, i niepokoją je podczas snu 
(śr). Pożałowania godne są dzieci, a nawet dorośli, którzy by ważyli się 
oddać mocz w miejscach ulubionych przez kraśnięta, np. pod krzakiem 
bzu lub w kołovażay 'koleinach. Odpowiedzą im zemstą, powodując 
u nich silnie swędzącą wysypkę skórną w postaci płaskich czerwonych 
lub białych bąbli. Na szczęście istnieje środek przeciwko tej pokrzywcee, 
polegający na wywróceniu i noszeniu koszuli na rąbć (Puzdrowo, Siera- 
kowice, Potęgowo, Mojusz). Wyraz krdsńą używany jest nie tylko w 1. mn., 
lecz również w l. p. (wbrew temu, co podaje nowy Słownik jęz. pol.). 
Zob. krásñák kurpel w znacz. 2., kfąslik w znacz. 6. Por. wierzenia 
pod hasłem Jan komink w znacz. 1., pomón w znacz. 1. 2. fig. "małe dziec- 
ko’. Te jiy zecć to takë krasńgta. Te krdsńą smarkı tė. 

krlasńgtko, -a, n, dem. od kråsńą w znacz. 1. i 2. Cëš jå móm z tobọ 
zrobie, krdsńąiko? Nabiją ce, bozeë płakało, vsazą jå ce v tašą, bo3eś vë- 
zćrdło. Módłi jak krdsńątko, žebë to v Keśiń vsagił jak pise. 

krlasńąći (pd) krasńići (pn, śr), adj. od krdsńą. Krdsńióć obleleńć. 
Krasńąćd Góra — ‘nazwa góry w Sulęczynie: V Krdsńąćć Góre me- 
śkałć próde krasńąta, końe tam ńe ycatë jie, Kej vedle ńć jaydł. 

krasńak, -a, m, l. (Przymorze), zob. krdsńą w znacz. 1. Por. koc. 
kraśńak, bor. krduśńduk. 2. dziecko do lat 12”. Nas je fińc 3eci, a osme 
krdsńdikóv. To ješ je krdsńdk, a Wë zecko, ono le je tak vëroslė. Kuliš te mäi 
3eci? Dva, co ju do robotë x039, a $terey krasńdkóv jå ješ móm doma (Przy- 
morze). i 

krasńik, a, m (Piaszno, Zapceń), zob. krdsńą. 7 

i kr'åsńñica, -e, f, forma żeńska od kråsńik. 

krasńi, adj., tylko w nazwie: Krdsńd Góra — nazwa góry pod 
Pomieczynem”. 

krasńec, krdsńeje, vn, impf, rzadko: "maleć, stawać się mniejszym, 
karleć. Zamast rose, on krdsńeje jak kroi ogon v dół. j 

Comp.: skrdsńec, vn, pf 'skąrleć. Tak skradsńdł, že go ledóe od zemi 
je dótzec (pn-zach). 

Krlasevo, n, nazwa pustk przy Lipuskiej Hucie. , 

Frase, kradńe, rzadziej kraze (Kępa Żarnowiecka), va, impf ‘kraść’. 
Kradńe v Hati zćń. © Porównania: Kradńe jak krók... jak Cegonka... jak 
po umarłim. Čas leci jakbë krdd. © Przysł.: Xto He, ten kradńe. Vstid je 
krasc, a jeś dąkśi puod parobka są ktase (Puzdrowo). Vstid je krase, a ješ 
dikŚi nazet kłase. Xto kradńe, temu paja odpadnie (pn). Krase ńe ro, a skąd 
brac. 

Comp.: nakrasc, okrasc, pokrasc, rozżkrase, skrase, ukrase, 
vókrasc, va, pf, okradac, rozkradac, vćkradac, va, impf, pod- 
kradac są, skradac są, vkradac są, vr, impf mają składnię i zna- 


< 


krazćźć > 239 
czenie ogólnopolskie. © Przysł.: Lepė wuprosëe jak ukrase. Złozćj md tëlë, 
co ukradńe. Ukradłć ńe teći. Zamikd xlóv, Kej mu ju końa skradle. 

kradnoc, kradńe, va, impf, zob. krase. 

kradlële, -a, m ‘złodziej’. Vleze jak kradćlc. © Przysł.: Nagéuo ańi 
sto kradćleóv ńe okradńe (Kępa Swarzewska). Zob. kraz'ėle. 

kradlóvi, adj. "mający skłonność do kradzieży”. Kradltvi leze. © 
Przysł.: Każdi łżoy je kradlóvi (Kępa Żarnowiecka). 

kradńik, a, m 'złodziej. © Przysł.: Gze ńi ma odberńika, tam ńi ma 
kradńika. (Rewa, Mechelinki, Kępa Oksywska). 

krladńica, -ć, f, forma żeńska od kradńik. Q Przysł.: Pred kradńicę 
út ma kluća (jw.). 

kradńlis, -a, m 'złodziej'. Ostav GC? jes te kradńis? Q Przysł.: Kradńis 
kradńtsa' okrad (Kępa Żarnowiecka). 

kradńisa, -¿, f, forma żeńska od kradń'is. Te le v jizbą ńe vpuśćac, 
to je takd kradńisa, że są jć vśćtko do pdleóv lepi (jw.). 

kradńlisk, -a, m, dem. od kradńis “początkujący złodziej. Ten knåp 
to je kradń!'isk. Q Porównania: Me są cepto robi jak kradńiskovi. Ucekac 
jak kradńlisk (Kępa Żarnowiecka). 

kradńiska, -Ki, f, forma żeńska od kradń!isk. Ona ješ do školë yosëta, 
a to ju bëta irainik (jw.). 

T kradńdże, -óv, plt, anat. księgi, żołądek en przeżuwających” 
(Puzdrowo). 

kraz'a, -lć, í kradzież”. Jic na kraz!ą — 'iść kraść (Puckie). 

krażóf, -a, m złodziej. © Przysł.: Krazdf be yeát, żebć vśćsce beló 
krazdrami (pn-zach). 

krlazarka, P, f, forma żeńska od krazdł (jw.). 

krażćj, -eja, m ‘złodziej’. Milicja złafiła krazeja. © Przysł.: To le 
tey måtëy krazejóv úëéšajo, delgiy vópuśćają. Ubogómu krazćj We vëstoýi 
na drogą (Kępa Pucka). 

krazżećjstvo, -a, n “kradzież, złodziejstwo. © Przysł.: Z kragzćjstva 
są ješ Git ńe vzbogacił (pn). 

krazela, -ć, mf ‘złodziej’. © Przysł.: Kragćla š łóćla to som dvaj bra- 
clinove (Sianowo). 

kraslële, -a, m 'złodziej. Krazćlcóv je gis dicć jak utcóvćy lëzi (pn). 
Zob. kradlóle. 

krazćlstvo, -a, n, zob. krazćjstvo. U nas tak vćzdri jak po krazćlstie 
(Przymorze). 

krażerstvo, -a, n, zob. krazćjstvo. Takćgo krazćrstva jak zis płóde 
jednak Ze beło (pn, śr). 

krażćć, -ć, Í kradzież. Dopuscił są dńćlgć krazeżć. 

krażeżd, -ć, Í kradzież”. Skarśił go o krazćźą (Śr). 
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krave, częściej krdve, m ‘krawiec’. Bóroć krdvce bralë marą z leżą- 
cego Človeka na zómi (Kłosowo, Czeczewo, Tokary, Kielno, Przodkowo). © 
Zwroty i przysł.: Xudi jak kråve. Krdvc må babskć zającė, to ńe je na zong, 
Z cebe le może krdvca dac. Krdvc md svoją vdgą, Kej on vdźi zevązesotzedąc 
fuńtóv raza z centnarovim želaztą. Vaśće co kråve. Jic do krdvca — 'iść do 
ubikacji (pn). Krdve vldz v obdd — "o przesolonym obiedzie. Według 
etym. lud. zwrot ten, znany też na pn Kociewiu, powstał stąd, że pier- 
wotnie nie tylko gospodyni, lecz także gospodarz, a nawet krawiec do- 
mokrążny kosztowali, czy obiad jest dosyć słony (Kościerskie). Modri 
krdvc — główny bohater opowieści o naiwności gburóv gńćzżevskiy. 

kravcóv, kradvcóv, adj. poss. od krave, kråve. 

kravćka, króvćka, P. t krawcowa. Ona są uči za krdoćką. 

krdvcovac, krdvcćje, vn, impf 'trudnić się krawiectwem. Naš krdve 
długe lata krdvcovdł, terå on ju opfestdł krdveovac. 

kraćecki, adj. od krdvc. Kradeckć śćce. Po kradecku — “jak krawiec: 
Po kradecku se3560. 

kradectvo, -a, n krawiectwo. Znac są na kradectóe. 

kradecóćzna, -ć, £ rzemiosło krawieckie, krawiectwo. Kradecóćzną 
provazćc. Učëc są kradecóćznć. 

kradećk, -a, m, pogardl.: krawiec. Tu dlå nas doma to naš krańcćk 
tólć uśćje, ale dli masta ńć (Śr). 

kraćećka, -Ki, f, forma żeńska od kradećk. Ve vsć kravćki gi ma, tej 
më z vśćstkim do kradećki xozómć (śr). 

kratecovac, kradecćje, vn, impf (Hel), zob. krdocovac. 

krącee, kręci, va, impt, 1. kręcić. © Zwroty i przysł.: Głovo krącóe — | 
“bardzo się dziwić : On jaś głovę kręcił. Kracëe batug na sebe — ‘szkodzić ` 
sobie. Z plev povroza We ukrociś. Z pdsku... z góvna batuga ńe ukrociś. 
2. "kłamać, wykręcać się. Ju të kręciś, ja zard po oday wasa, ¿ë të krociś, 
"dé prdodą poddddś. . e 

Comp.: odkrącóc, okrącec, podkracëc, pokrącee, pfekrącee, 
piekrącec, rozkrącec, skrącóc, ukrącćóc, vókrącćc, zakracëe, va, 
pf, mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

krącóc są, vr, impf 'kręcić się, obracać się w koło”. © Przysł.: Sdat 
są kręci, a lóze na ńim. Kroci są jak pdrd kole dupe... jak kośla v Feet, 

krąceśk, -a, m, 1. w wierzeniach lud.: “wir powstający nagle w po- 
wietrzu, spowodowany przez diabła, goniącego duszę człowieka, szcze- 
gólnie dzieci nie ochrzczonych. Diabła można zobaczyć. Trzeba tylko 
szybko ze siebie zdjąć koszulę (Gochy), spodnie (Lipuska Huta) lub tylko 
samą marynarkę (Kartuskie) i vzerac přez n'ogóvką względnie rąkdv jak 
przez lunetę. Duszę zaś dziecka nie ochrzczonego należy oyřcëc, albo 
jak na Kępie Żarnowieckiej mówią, oróycće wypowiadając słowa (formuła 
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z Puzdrowa): Jé cebe yřeą, jes të knêp, dom tobe jimą Jadam, jes të zćvdą, 
däm tobe jimą Jeva, v jina Ućjca, ji Sina ji Diuya sóqtegue. Diabła można 
także zabić rzucając w sam środek wiru nóż (Glazica) lub kij (Łyśniewo). 
Jeśli na miejscu wypadku ukaże się krew, to niezawodny znak, że djdbół 
je zabiti. 

W związku z pojawieniem się krącóśkea radzą w Rewie pod Kępą 
Oksywską: Jak krąc Gët lejci, muśi są přežegnac i fee : A sloue stalo są ealą. 
W Łyśniewie przestrzegają, żeby nie wołać: Krącëškuùů, vez me ze sobom, 
w przeciwnym razie diabeł porwie czlowieka w górę. W Podjazach upo- 
minają, aby ńe zbliżać są do krącóśka, bue mueże dłodeka uekrgcće abue 
ueńóc. Ćłońek uekroconi abue edit mueże zakulaóec. Na północy twierdzą: 
Xto są v krącćśka dostońe, ten ju śćvi ńe vólóze, tego to pokręci. Wirowy 
ruch powietrza wywołał w wyobraźni Kaszubów nie tylko obraz pogoni 
złego ducha za duszami niechrzczeńców, lecz także inne, przedstawiające 
diabła na pierwszym miejscu, jak wesele, taniec, polowanie, jazdę na 
miotle itp. Zob. djdbeł. Wirujący wiatr stanowi dla Kaszubów ważny 
prognostyk meteorologiczny, np. Krąceśk vćróe deść... kręci na deść. 
O szkodach wyrządzonych przez wirujący wiatr powiadają: Krącóśk 
zerodł dak... vórvdł ščit... zwalił kozełki... vćrvdł snopki z daku... itp. Zob. 
krąck, krock, kręcek, krąćuy, krąźldlk. 2. rzadziej: “diabeł powodujący wir. 
„Krącóśk goni, bo ješ yce złapac jaką dobro duśą... Krącëšk za tobą přińze. 
3. pałka do rozcierania tabaki na proszek. Na krącćśka ndleóć nadaje 
są jallóve (Puszcza Darżlubska). 4. ‘studnia, z której czerpią wodę za 
pomocą wałka i wiaderka zawieszonego na łańcuchu. Krącćśką naderac 
wodą (Ramleje, Stawki, Goręczyno, Ostrzyce, Hiopowo, Somonino). 5. 'ro- 
dzaj świdra z łukowatą rękojeścią, wiertło. Krącëšką dćrcę sure (Śr). 
6. drążek, za pomocą którego wprawiają żarna w ruch. Krącćśką kroco 
žarna (Rewa, Mechelinki, Kępa Oksywska). Zob. koyla. T. zwitek pa- 
pieru lub grudka torfu, na które nawijają wełnę lub nici. Navijac vdlną 
na krąceśka (Hel). Zob. dćśa w znacz. 8. 8. “człowiek ruchliwy, zwł. dziecko 
niespokojne, nie mogące usiedzieć na miejscw. To je taki krąceśk od 3ecka. 
Żebćs rdz sezdł cëzo, krąctśku (Puszcza Darżlubska). 9. 'krętacz, oszust”. 
Ne kręc, krąceśku, bo i tak tobe ńizt úe defi. 10. ręczny kołowrót do wy- 
ciągania niewodu z wody. Krącćśk stdóają na bregu abo na bdce (Dębki, 
Karwia, Rozewie). Zob. baba w znacz. 24. 11. neosemant.: 'wirówka 
do mleka’. Vez mleko i precigńi přez krąceśk (Wejherowskie). 12. "ba: 
riera w postaci ruchomego krzyża, osadzona na słupie przy przejściu 
przez tory kolejowe. Kej puześ přez krąctsk, to uvaźdj, co We vpadńeś 
pod koła (Kępa Pucka). 13. fig. bzik. Ta må krącćśka. Fam bë mòg krą- 
ceśka dostac, taki tam béi třåsk (śr). 14. żartobl. mała zabawa taneczna, 
potańcówka. Co ńezela je u ńiy jakis krąëcšk. Kei Ge bóło jinšé muziki 
to zoo na grebeńu ztos zagrół, i bet krącćśk. Kejże më terd zrobimć krącóśka? 
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Nie ńe robiła, le z jednógo krącćśka šta na dregi (pn). 15. ‘pokrętło 
u skrzypiec. Krącóśką nastrdjają sktćbice (Wejherowskie). 

krąceśkovac, krącćśkuje, va, impf, 1. 'mleć na młynku do kawy”. 
Naš młink lëyo krącćśkuje (pn-zach). 2. żartobl.: “tańczyć. Va bë le cati 
Zén krącćśkovała (pn). 

Comp.: skrącóśkovac, va, pf 'zmleć. Skrąceśkuj kavć dld gosci 
(pn-zach). Zakrącóśkovac, va, pf zatańczyć. Xcemć le so jednćgo 
zakrącćśkovac (pn). 

krąceśa, -ć, i namiętna tancerka. Ta krącćśa tańcëje jak krącćśk. 
Ta krącea na kośdć muzice bëe muśi (Kępa Oksywska). 

t krąceśńik, -a, m, zob. krącćśk w znacz. 1., 2. i 9. Krącćśńik leci. 
To je krąceśńik, jakćgo stat ńe dizdł. Xocbć ten krącćśńik ałoić górć mát, 
to bóm go ńe vząła (Wejherowskie). 

+ krącleśńica, -ć, t, 1. zob. kracëša. Ta krąctśńica tak długo po tey 
muzikay boze łazóła, jaź ją rdz djdbeł ćapńe (Wejherowskie). 2. ‘kobieta 
chętnie i często flirtująca, flirciarka’. Vśćseć parobeć za ño begajo, ale ona 
ńe je taka głupd, to je krącćśńica (jw.). 

krącez, -a, m ‘sposób łowienia ryb niewodem pod lodem za pomocą 
windy do wyciągania sieci z wody”. Puzemć 3is lodic na krąctya (Zatoka 
Pucka). Zob. krącek w znacz. 10. 

krąck, -a, m, 1. (pd aż po Sulęczyno w pow. kartuskim), zob. krącćśk 
w znacz. 1. Na widok krącka należy mówic påceř za duše v čišču (Parchowo, 
Lipusz). W Żurominie i Stężycy robo znak kfiża v podetfu, żebć są jakć 
ńeśćeseć ńe stało. V krącku je zti duy, co żóvey lózi undśd v górą, szezególnie 
zecć bez yřtu. © Prognostyk meteorol.: Krąćki są kroco, base deść. Odm.: 
kręck (pd-zach), krocek (Zabory). Por. koc. krąćek, krąćołek. Krąci ša jak 
krąćek. Por. bor. krąćiy (Czersk, Łąg). 2. 'powsinoga'. Ten krąck ńe je 
ńigdć doma, le są dedno po tè vsć kręci (pd). 

krąckovati, adj. dotyczący krącka w znacz. 1., wirowaty. To gis 
` deje krąckovali vater. ° 

kraéuz, -a, m "nagły wir w powietrzu wywołany tańcem złego ducha’. 
Djobeł tańcuje — mówią na widok kriąćuza (Leśno). Zob. krącćśk 
w znacz. 1. 

krącadło, n ‘kot w zagadce: © Visi disadło, kręci krącadło, disadło 
spadło, krącadło zjadło — Ketbasa t kot. 

krącajęc, indecl. ‘kot w zagadce: © Visi disajęc, kręci krącajęc, 
prosi Boga, żebć to spadło (Wejherowskie). 

krącalec, m ‘kot? w zagadce: © Visi óisalec kiełbasa”, kręci krącalec, 
disalec spód, krącalec zjćd (Puzdrowo). Por. koc. zagadkę: Visi diśelec, 
krąci krąćelec, krąćelec bełbi rad, žebi dtselec spad (Osie). 

krąciólc, -a, m ‘kiełbasa? w zagadce: © Visi krącićle, vzćró vostćle, 
krąciólc spód, vos'ćle zjód (Miechucino). 
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kraeëcel, m “kot? w zagadce: © Kroci krącćcel, visi óisëcel, kraeëeel 
bełbć rêd, żebć disćcel spód (Sianowo). 

krącgłowa, -ć, £ "choroba morska. Dostál na mořë krącglovą (Hel). 

krlącilola, -e, m 'łgarz, kłamca'. Ale defi temu kr'ącilolovi (Zabory). 
Por. koc. krąćtlola. 

krąćni, adj. chory”. On je dose telć krąćni (pn, rzadziej Śr). Zob. po- 
krąćni. 

kręg, krąga, m, 1. 'obwód kształtu kolistego”. Ustańtc są v krog. Zrobio 
kręg — nakreślić koło: Kej pastufe gasëlë na polu odin, to ońi arobile 
kiją kręg, a v tim krągu křiž, żebć tam djdbeł ńe skdkół ob noe. 2. “koło 
świetlne naokoło księżyca. © Prognostyk meteorol.: Miesoc må kręg, 
to na deść abo na daier, 3. “dysk, krąg wycięty w drzewie zwykle gra- 
bowym,'używany w rozpowszechnionej niegdyś grze zwanej krog z mdla.: 
Na drodze ustawiały się dwie równe grupy krągelńtkóv, np. mężczyźni 
żonaci przeciwko nieżonatym lub mężczyźni z jednej połowy wsi prze- 
ciwko drugiej połowie. Niekiedy w grze brały udział kobiety. Jedna grupa 
nacierała, druga się cofała. Do miejsca, gdzie krąg padł, posuwała się 
grupa zwycięzców zdobywając pole da siebie. Dobivała “odnosiła zwy- 
cięstwo* grupa, która umiała najlepiej kulac krog oraz pałkami i deskami 
odbijać i zatrzymywać go w biegu. Za wioską znajdowała się wytyczona 
granica, tzw. krągovd grańca. Jeśli krąg przeszedł przez granicę, to grupa 
nacierająca dobivata, a ustępująca pfegrdvała. Zob. kuldć w znacz. 1. 
Pałki i deski, których używano do zatrzymywania krąga miały liczne 
nazwy, np. odkidnik, odk'idńica, !otlóvka. Zob. tamże. Krog z måla do ko- 
vdla! — okrzyk podczas rzucania krążkiem. Kulańć krąga było ulubioną 
grą. © Bez krąga z måla to ńe bóła ńiśodna ńezela — mawiano. 4. zob. 
krągel. 

krągovi, adj. od kręg w znacz. 3. Krągovd grańca — zob. tamże. 
Krągovi guz — guz na głowie spowodowany uderzeniem rozpędzonego 
kręga, który uczestnik gry chciał zatrzymać. Zaszczytem było mieć 
krągovi guz albo guz od krąga, bo to ge bëto to samo co guz, jaki yto dostdł 
od babć abo na muzice. 

krągelńik, -a, pl, krągelńicć, m uczestnik gry zwanej krog z mdla. 
Zob. kręg w znacz. 3. 

krągelńica, -ć, f, forma żeńska od krągelńik. 

krągeł, -gla, m, 1. ‘dawne ciasto obrzędowe w postaci wieńca, wy- 
piekane na Wielki Czwartek, szczególnie w Pucku i Wejherowie. Na 
Pelji Ćńdrtk vśćsce pekåře le krągle deklć (pn). Zob. krog w znacz. 4. 2. fig., 
zwykle pl, krągle “duże uszy. Ten må krągle (Hel). 

krąśgelk, -a, m, dem. od krągel. 

i krąglovńica, -e, t “dolne żelazne okucie luśni opatrzone pierście- 
niem, nakładanym na koniec osi” (Puckie). 
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Krąklóvc, -a, m ‘nazwa pustk pod Przetoczynem”. 

krąpa, -ë, f, 1. skober. Złozćj vćrvdł krąpą z kłódko i vldz do yléva. 
Zamknąc na krąpą. 2. zwykle krąpć, pl, med. *kurcz, zwł. napad epilep- 
tyczny. Naš sin cordzką tąśćć dostaje krąpć. Te krąpć go dosc długo tři- 
małe. Mam krąpą v noze. 

krąpka, -ki, zwykle pl krąpki, m wysoki but rybacki. Obue krąpki. 
Rebdcć jadę v krąpkay na moře (Wybrzeże). 
` krąpac, krape, va, impf, 1. zamykać na krąpą, czyli na skobel (Hel). 
2. wywracać szczególnie na lewą stronę. Jâ ććją, że to me kapeluś krąfe 
na głode. 

Comp.: podkropac, va, pf, o rękawach i spodniach: ‘założyć. Ñe 
podkrąpdł sobe buksóv i są ześlapdł jak prosa. Podkrąp me rąkdw, bo sobe 
zamoćą. Ukrąpac, va, pf, zob. podkrąpac. Vekrąpac, va, pf 'wywrócić. 
Le co ce dater parasóna ńe vćkrąje. Zakrąpac, va, pf zamknąć na skober. 
Zakrąpacć dóćre (Hel). 

krąplak, -a, m bydlę krępe, silne (Zabory). 

Krąplotiska, plt ‘nazwa torfowiska w Gołcewie. 

krąti, adj., 1. 'kręty, zygzakowaty. Móg të tę krątę drogo vëjayac? 
2. 'nieszczery, podstępny”. Uvaźdj, to je krąti brat. © Przysł.: Ćłodek krati, 
a x4ce bec sdąti — “udaje świętego”. 

krąto, adv. od krąti. Ñe jez tak krąto, bo złońeś rozvórką. On le krąto 
może gadac. 

krątć-vątć, indecl. plt kłamstwo, oszustwo. To sę krątć-vąić, 
to je dizóc, Że to je tež. : 

krątni, adj., rzadko o wozie: “dający się skręcać. To je. krątni vóż, 
ńim może dobře krącëc i navracac (pn-zach). 

krątof'ilni, adj. pocieszny, zabawny”. To je krątofilni ćlodek (Rewa, 
Mechelinki). 

krąźdk, a, m skarpetka. TE moš kramżoći puyzarić (Bór). 

krążlólk, -a, m ‘nagły wir w powietrzu” (Pomieczyńska Huta). Zob. 
kracóśk w znacz. 1. A 

krążel, -śla, m, 1. zabawka wirowa, bąk”, zob. kużel w znacz. 1. 
Krążel puscćc (Zabory). 2. “bąbel na powierzchni wrzącej wody”, Voda 
są gotuje, jaž krąśle d'ostaje (pd-zach). 

krëc, krćje, prt. krit, kreła, va, impf ‘kryć, chować, tai. © Przysł.: 
Kej le ćłoóek må dak nad gong i co do gąbć vłośće abo co na rośna vřëcëc 
4 čim svoją Bèda krëc, tej to ješ ńe je tak zle. 

krëc są, vr, impf ‘kryć się”. Z ničim są ńe krëją, bo móm óćstć sóńeńć. © 
Przysł.: Co są krćje, tego są ńe mćje — wystarczy myć odsłonięte tylko 
części ciała, np. twarz, ręce i nogi, które latem szczególnie są Lego brudzą”. 

Wszystkie composita od króc ç króe są oraz ich formy częstotliwe mają 
składnię i znaczenie ogólnopolskie. © Przysł.: Před ńeśćescim ńtąt są Ze 
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skreje. © Zwrot: Jurki zakrevac — cienko smarować chleb’. Ona le tak 
te zurki zakrivó. 

Krëčåk, -a, m ‘nazwa pola w Świecinie”. 

krega, d, i stara krowa”. Za tą kregą të dele ńe dostońeś (Pomieczyń- 
ska Huta, Sianowo). 

kregla, -e, £, mała czarna śliwka”: owoc i drzewo (Kościerskie). 

kreglac są, kregli, vr, impf “wlec się, iść powoli. Staruśk są kręgli. 

Comp.: vćkrćglac są, vr, pf wygramolić się. Ñi móg są ńijak vë- 
kreglac pod tą górą. Zakreglac są, vr, pf z trudem przybyć, przywlec 
się. Zakrćgldł są o dećór do vsć (Goręczyno, Sianowo, Chmielno, Strzepcz, 
Luzino). 

kregulec są, króquli, vr, impf, zob. kreglac są. 

krlegula, -e, mf, rzadko: “człowiek ociężały, powolny”. Nó le krëgulo, 
zreś že są kosk (Śr). 

krexyi, compar. króyśt, adj. “kruchy, łamiiwy, spróchniały. Krëyė 
drevno. Ta xójka je ju kreyd. 2. “dający się łatwo żuć. Króyć mąso. 3. słaby, 
wątły. Krëyi ółoóek. Kreyć oćć — "o człowieku płaczliwym : Naš stark 
md króyć oćć. 4. niepewny, krytyczny”. Kreyt čas. Me są rogćlć v krëyix 
Zousaz, 5. “nie uzbrojony, liczebnie słaby”. Naše vojsko bóło króyć, Kej vojna 
vćbuyła. 

krëzo, adv. od krëyi “niedobrze, źle, niepewnie. Z ńim je ju kreyo, 
on ju długo ńe mge žit. © Przysł.: Ońż mëslëlë, Bóg óć co, a jima krëxo što. 

krëyosc, -ć, f kruchość. To je sama krëyosc. 

krlezota, -ć, í kruchość, słabość. Jego ju krózota magli. 

kreyotac, krëyoce, vn, impf, rzadko: “chorować. To ju sę dwa lata, 
jak ja krexocą (Puckie). 

T kreylo6izna, -ć, f czyjaś słaba strona, pięta Achillesa. kólni vldz 
na moją króxodizną i jå prepdd. © Przysł.: Każdi ndleńć znaje svoją kró- 
zodizną (Kępa Żarnowiecka). 

krlezadło, -a, n “narzędzie do spulchniania ziemi, grabie. Vez krë- 
yadto i přejez po zdgońe, to mze lepe rosło (Kępa Pucka). 

krëzuzni, adj. bardzo kruchy, słaby. Naša nónka robi są ju krë- 
yuynå. Krexuzne aso. 

krëz'ulc, -a, m, rzadko: zool. kornik z rodziny Ipidae'. Našo skřëńą 
maję krëyulce ześartć (pn-zach). 

kreśinki, adj. słaby, wątły. Naša starćśka je ju mocko kreśinkd (pn). 
Zob. króyt. 

krezńć, -ć, i niewielka izba, zwykle z małym okienkiem do przecho- 
wywania zapasów żywności, odzieży. Přëńesë me z kreyńi maje novć 
botë (Mosty). 

kreyta, -ć, f "przedsionek kościoła, kruchta. V króyce starć lóze seso, 
bo jima tam je porąćńć. © Przysł. (Milwino): Kreyta to je też kuescół. 
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krezłovi, adj. od kreyta “znajdujący się, przebywający w kruchcie. 
Krtytovń spodadnica. Q Przezwisko (Żarnowiec): Króytovi Labuda. 

krećjamko, adv. ‘potajemnie, ukradkiem, po kryjomu. Krejamko 
wldz do jiebć. Zob. pokrejómko. 

krlijómkKim, adv. (Zabory), zob. krejamko. 

I krek, adv. dobrze, świetnie. Jemu krëk jise. Të máš masa i bulev 
p'oddostatk, tej tejë tobe krëk je (Gochy). 

krećk, -a, m, zool. 'gawron, Corvus frugilegus L. (pn). 

II krek, -a, m, kruk. To sukno je ¿armë jak krek. KrëKi lecę do lasa. © 
PrzysłŁ: Jak so ju krëcë muygu syuyvac v źćce, tej ju böjda muyże jie do 
rece (Bór). Krek krekoe oka ńe vćkole (pn-zach). 

I króka, -Ki, f wrona. © Wierzenie: Króka 3ecć nosi (Wyszecino, 
Ustarbowo, Milwino, Strzebielino). Zob. bocón, varna. 

T ILII krók, -a, m, 1. ‘starszy, nieżonaty mężczyzna. Ten stari 
krek ješ o vrejay mësli. O Przysł.: Lefć Ger jå bada stara beka, jakbóm 
ma vaie takćgo kreka (pn). Zob. I kruk w znacz. 2. 2. 'stary koń lub wół. 
Ten stari krek ju długo ńe pocigńe. Zob. I kruk w znacz. 1. 

II krćka, -Ki, i stara krowa. Ta siard kreka ju ząbóv ńt md (pn). 
Zob. I kruka w znacz. 1. 

krëkovac, krókuje vn, impf, rzadko: 'kpić, żartować. Naš taik lubi 
krekovac. 

Comp.: podkrókovac, pokrekovac, va, impf 'przedrzeźniać, na- 
śladować kogo złośliwie. ecë podkrekuję za stdrima lEzoma. Por. pod- 
krekala — 'kpiarz” (Hel). Vekrókovac, va, impf, zob. podkrekovac (Puc- 
kie). Por. vćkrekus (pn, śr), vćkrek'ólc — *kpiarz” (Kępa Oksywska). 

t kreklólc, -a, m, 1. kpiarz. Te krekolcu, boze za mno podkrekovdł 
(Rewa, Mechelinki, Gdynia). 2. fig. “echo, odgłos. Knåp volål v las ë sle- 
yål, skąd krekóle mu odpoddddl. Jaxyalć, leno krekóle są rozlćgdl po lese (jw.). 
3. Kreklólc nazwa lasu i przyległego doń pola w Wielkim Kacku'. 

krekKev, -kóe, f, 1. laska, kij, kostur”. Naš tatk dedno přë krekói yozi. 
Ney le jå krekóą vezna, tej jå ce ponćkną siędka. Xceś të krókóg obervac?! 
Jak ońi go začąlë krókóami obkładac, tak on śed, le są za nim kurëto. Gasti 
jak krekev — o gęstej potrawie. Odm. (Zabory): krukev. 2. 'styljsko, 
na którym osadzona jest łopata”. Máš të jaki dřevo do krókóe (Hel, Kępa 
Swarzewska). 3. fig. piękna kobieta”. Naš sosód 'ueżśeńił są z bąknę kreksqą. 
Ta jegue atka to je bąknó króćev (Przodkowo). 

krekóa, -e, Í, zob. krókevo w znacz. 1. Odm.: krukóa (Zabory). Por. 
koc. krukda. 

krekevka, -Ki, f, 1. laseczka”. Tatku, kupce me krekevką. 2. “poprzeczna 
rękojeść u łopaty” (Śwornigacie). Zob. klóćka w znacz. 4. 3. m "mężczyzna 
chodzący stale z laską”. N'aśćgue Blernata, jak uon ješ béi mati, më na- 
alóvelć królevka, bue uon óćdno z króćevkom xućził (Puzdrowo). 
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kr'ëčóvka, -ki, £ “gesta potrawa’. To je takó kr'ëčóvka, żebć v ńë krëčev 
'yustoja (Jeleńska Huta). 

* krókóec, v. 

Comp.: vkrókódec, vn, pf sprawić komu lanie za pomocą krëkóe. 
Tak mu vkrekóił, że są jaś podńese ńi móg. Neie jå ce vkrekóą, tej të puześ 
(śr). Por. koc. vikrukdóovać — wypędzić. 

krekluleca, -ć, £ (Wejherowskie, Puckie), zob. karkulóca w znacz. 1. 
Odm. (Zabory): kr'ukultca. Por. koc. krekulica, krukulica. 

królka, -Ki, t, 1. ziemniak ugotowany w łupinie. Te krëlki sę evardć, 
të jim ńe das “datas (śr) dogotovac są, le je za qutko zla. Krelkt ze slezą 
stanowią ulubioną potrawę Kaszubów: fis na dećerą bado królki. Krelki 
z ldką — “ziemniaki w łupinach z wodą śledziową”: Leć doma sezćc ë krelką 
z ldką zjesc, jak jayac na moře — mawiają rybacy na Helu. Wracając. 
zaś z marnego połowu ryb spowodowanego wiatrem zachodnim powia- 
dają: gis le me królka z ldką. Q Przysł. (Tuchlino): X 6 me królką ue- 
puuli — móói zgńiki. Kej le ćłoóek md krelką z liką, tej to ńe je tak zle. 
Por. pd koc. krelka. 2. “nasienie ziemniaczane wyrośnięte na łodydze. 
Pródć, kej beła bóda, tej bulvć bëtë jadłć, a krelki bëtë sazonć (pn). 3. “cierpki 
owoc nieszczepionej gruszy. Ne jésta, zecć, tóy królków, bo bọzeta yori 
(pn-zach). 4. fig. małowartościowy zegar. Ta krelka ńe je We vårt, ona 
lëyo xozi (Gochy). 

krëlovac sa, krëlëje, vr, impf, rzadko: ‘leczyć się. Naša nënka sama 
są krëlëje. 

Comp.: okrëlovac są, vr, pf, l. podleczyć się. On są dose okrë- 
lovdł (pn). 2. o ziemniakach: “nie dogotować . Te bułoć le sę okrelovonć (pn). 

kremka, -Ki, f czapka bez daszka, szczególnie barankowa. Z¿ëe 
1039 v. kremkay. Kodovi, maréńi nošo krómki. Odm.: grimka. 

krepe, króp obok krepóv, 1. kasza. Odm. (Zabory): krupć. Jićnć 
albo jąćńanć krepć. Rżanć krópć. Ovsnć krept. Vfosovć krópć — “kasza 
wrzosowa : Z vfosovćy krópóv, z pokrćv + dreońanć mąki leze pfódć yleba 
pekle, że po ńiy dostdvalć zelonć breyć. Mlećnć krepć — “kasza na mleku. 
Żarnovć krepć — kasza mielona na źżarnaą. Čarnė krepć — “gotowana 
kasza żytnia ńe zaland mleką podawana niegdyś podczas swatów na znak, 
że starania chłopca o rękę panny są daremne: Dała mu ćdrnóy króp na 
odnąią. © Zwroty i przysł.: Plestac krópć z bulvami — “gadać, pieść (Hel, 
Kępa Pucka). On tak yozi vedle tego jak pes vedle goręcćy Erën — "nie wie, 
jak się ma do tego zabrać. Krëpë robo grëpë albo xto jć krëpë, ten robi 
grëpë — to je, yto dele jè krep, muśi z buksami latac. Xto są rdze spafił na 
cepłiy krepay, ten yoce dmuqd na zómnć. Na veselim krópóv ńe jadają. Gadt, 
gadd, a psć v krópć (Rewa). Bredu, bredu, a psi v krupaz (Trzebuń). Źeto 
jak móść krepć. © Anegdota (Sosnowa Góra): Preżed Miyćł do s osadów, 
ti siosaze gue są sp'italë: „M/iyale, cćż ta tueja bałka robi”? „Ta mueja 
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Kałka, ta le óćdno ne krrópć guetćje, ne krrópć, a ne krrepć me jaž z garrdła 
jidom”. „Ala Miyale, më bë ce dalë żećerą, le më prave móme krepe”. „Haaa... 
krrópe, krrepe, te je tak rród jem”! 2. fig. o Śniegu: “kaszka, drobny grad”. © 
Zagadka (Goszczyno): Co to sę za krópć, co z ńeba padajo, ¿e të je guetëješ, 
v ropą są zameñajo — sńćg. 

krópki, krópk obok krópkóv, plt, 1. dem. od krópć 'kaszka. Sókńa 
v krepkt. © Mieląc niby kaszę na dłoni dziecka i chwytając za jego paluszki 
mówią: Młolt, młolt krópki, temu dała © misećce, temu v koretku, temu v Kipce, 
temu na panevce, a temu rozeżką v Tee, a tej fit, fit do lisku. Zob. młoli. 
2. bot. krwawnik, Achillea millefolium’ (Gochy). 3. o śniegu: kasza. 
Jati zóń zis krepki padają. 

krópuśki, -kóv, plt, dem. od krópki w znacz. 1. i 3. Józkój le, zecko, 
krópuśki sę dobre. Krópuśki padają. 

krópni, adj. od krópć. Krópni młin — młyn, w którym mielą żyto 
na mąkę, a jęczmień na kaszę: Naš min to je dobri min, to je krópni 
i močni. Krepnć jiómć — “ziarno jęczmienia nadające się na kaszę : Krópnć 
jióme vezta v ere, a poslåd dla kuróv. Krepni kóat — bot. krwawnik, 
Achillea millefolium’ (Goszczyno). 

krepńani, adj.. podobny do kaszy. Ta v té krópńanć sëkńi ta me 
są di3i. 

krefisti, adj. podobny do kaszy”. Krepistd sókńa — “sukienka w kro- 
peczki. Krëpisti pósk — 'piegowata twarz: V lece mój pósk je taki kre- 
pisti, że jå są vstizą lëzom pokazac (Kępa Żarnowiecka). 

krepkovati, adj. podobny do kaszy”. Krëpkovati sńeg. 

krepńik, -a, m, L. "mężczyzna lubiący jeść kaszę”. Jâ jem taki krópńik, 
że Kej jå móm krëpë, tej jå móm vśćtko. To sę krëpńicë, té le ie krópć jezą. 
2. młynarz. Vac fćroć młendra nazćvalć krepńiką. 3. “chleb razowy”. 
Krepńtk to je gleb zemłoti na źarnay. 4. bot. krwawnik, Achillea mille- 
folium'. Co tu je krepńika, skodka ten są tu vzęł (Kępa Żarnowiecka). 

krlepńica, -e, t 'dzieża, w której podają krópć lub inną mleczną strawę”. 
Ten sóm eat krópńicą zdcerki vëymoli (Kępa Żarnowiecka). 2. “kobieta 
lubiąca jeść kaszę”. | 

Krópńik, m ‘dziedziczne przezwisko rodziny Głenkodić'. Já jem Gręn- 
kodwć, ale na nas, jak më le pamąiac możemć, jinaćć Ze gddaję, jak 
»Krepńik« (Wejherowskie, Kartuskie). 

Krlepńicć, -kóv, pl przezwisko nadawane przez sąsiadów od ulu- 
bionych potraw”. Najwięcej Kr epńikóv siedzi w środkowych Kaszubach, 
np. w Linii i Niepoczołowicach, w Kosowie pod Przodkowem, w Baninie 
i Starej Hucie, w Łącznym Dole pod Pomieczynem, w Wielkim Kacku, 
w Bojanie i Głodowie, w Częstkowie i Milwinie oraz na północy w Lub- 
kowie, Kartoszynie, a nawet w Chałupach na Helu. Krepńtcć, ti le z tey 
krëp poyo3ę lub śćję — mówią o nich z pogardą sąsiedzi. 
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kriepovńik, -a, m (pd), zob. krópńik w znacz. 1. i 3. 

krlepovńica, -ć, f (pd), zob. kriópńica w znacz. 2. 

Krlepovńice, -kóv, pl mieszkańcy spod Zapcenia na pd, których 
główne pożywienie stanowiły niegdyś krepć, kasza z wrzosu, z powodu 
czego mają także drugie przezwisko Vř osovńtce”. 

krópka, -Ki, 1. mf, zob. krópńtk w znacz. 1. wzgl. kriópńica w znacz. 2. 
Naš sosdd to je taki krepka, a jego sin znovu je bulevka. 2. f "biedronka, 
Coccinella septempunctata’. Do biedronki odzywają się: Krópka vaři, 
krënka vafi, a pueńć nóm, jakó to je g'uezóna (Nowa Huta). 

krepKileć, -a, m 'skąpiec. Ten krópkilćc ješ ńikomu ńie Ze déi (Kępa 
Swarzewska). Zob. leóćkrópa. ° 

krlepótka-moćka, f, zool. (Przetoczyno), zob. kr'ëpńička. 

krlenńićka, -Ki, f, zool. “biedronka, Coccinella septempunctata’ ' 
(Potęgowo). Kr'ëpńička-m'ọčńička — zob. kriepńićka: „Kr epńićko- 
-mioćńićko, poóćzkój me, jakd to je glozinka, bo cë kar'udk skręcą”. Xto 
są ją tak spitå, têmu ona odpość, jakd to je glosëna, Kej ona odleci (Linia, 
Strzepcz). 

krlópuśka, -ki, £ (Migi), zob. kr'ëpńička. 

krep, -a, m, 1. żłób. Veććść ten króp (pn). 2. fig. łóżko”. Jic v krep 
(pn). 

T krepólc, -a, m, rękawica bez palców jaką posługują się szczegól- 
nie podczas kopania ziemniaków”. 

"krópel, -pla, m kościoł protestancki. Mńemoeć ju jido dlo_krópla 
(Lipusz, Skierawy, Tuszkowy, Kalisz, Płocice Gostomek). 

krepel, -pla, m, l. “kaleka, niedołęga”. To sami kreplode bado po vojńe. 
2. “prosię powoli rosnące. Biere sóińe më yeemë spfedac, a tego krepla 
zabic. Odm.: kripel. 

TT krespe, op plt, bot. siódmaczek leśny, Trientalis europaea L. 
(Mechowa). 

kreplovati, adj. dotknięty kalectwem, niedołężny”. Kreplovatć 3ecko. 

krleśena, -ć, i, 1. kruszyna, kawałek. Króśćna leba. 2. pieszczotl. 
‘dziecko’. To le są urozćła taka króśćna i tako kreśćnę ostata. 3. bot. 'kru- 
szyna, Rhamnus frangula’. 

krëšënovi, adj. od krëšëna w znacz. 3. Odm. (śr): krėšnovi. Krëšnova 
Góra — ‘nazwa góry w Puzdrowie. Króśnovć Błoto — nazwa tor- 
fowiska w Puzdrowie u stóp Kreśnovć Góre”. 

krëšinka, -Ki, f, dem. od króśćna. w znacz. 1. i 2. Ona le mu vćzelóła 
kreśinką xleba. Pojez króśinką dalë. Uřńi me pełną masa, ale krëšinką. 
Naša krëšinka je xord. 

kreśink, -u, m kawałek. Ddj me kreśink xleba (pd-zach). 

I krluSónka, -Ki, £ kruszyna. Obef te krluśónki (Zabory). Por. koc. 
kruśónka. 
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kreślińc, -a, m, coll. "ziarno nakruszone, np. na polu, gdzie stały 
rzędy snopów lub na klepisku w stodole podczas zwózki zboża. Zamec 
ten krëšlińc. Latos ńe bada séi, bo móm kreśińcu dose na polu (pn-zach). 
2. zarośla kruszyny. V króśińcu. Zob. krëšëna w znacz. 3. 

Kreśińc, -a, m, l. nazwa pola nad Białym Jeziorem w Potęgowie”, 
2. pola w Kętrzynie, 3. góry w Chmielnie'. 

kreżec, krëšeje, vn, impf kruszeć, stawać się kruchym*. Maso krëšeje. 

Comp.: skróśec, vn, pf 'skruszeć. Maso od kurë, zajca muši nå- 
přód skrëšec, bo jinaćć ono mge dłuģė. 

krëšëc, krëši, częściej krušëc, kruši, va, impf, 1. kruszyć, łamać 
na drobne kawałki’. Co të ten xlób tak krušiš. 2. “młócić. Më ycelć zis žëto 
kreśćc. 3. zacierać ręce z uciechy’. Tak są ceśił, jaž rące kruśił. 

Comp.: nakruśćc, va, pf nakruszyć. Jecć nakruśćłć xleba na stole. 
Skruśćc, va, pf “pobudzić do płaczu. To go skruśćło na płać. Pokruśćc, 
va, pf pokruszyć. Pokruś ten gleb i ddj kurfątom. Vekruśće, va, pf wy- 
kruszyć, wymłócić. Vróble vókruśćłć pšeńicą na pńu. Grdd vóćkruśił zbożć. 
Vkruśćc, va, pf wkruszyć. V zacórką vkruśćć moką. 

kreśćc są, częściej I kruśćce są, vr, impf kruszyć się. Naš ylėb są 
ten rdz baro krëši.. 

Comp.: vćkruśćc są, vr, pf, l. wykruszyć się. Vrókovć semą za 
długo stojalo i ono są ććsto vćkruśćło. 2. o pieniądzach: “rozejść się. Pe 
Haze są nóm vókruśćłć. 

I kreśka, -Ki, f, 1. drzewo owocowe: ‘grusza, Pirus’. Ndlepśd varfeyda 
je z kreski. Odm. (Zabory): I kruška. 2. “owoc gruszy, gruszka... Dobro 
kreską råd są zjć. Męoćnd... soćnd... modna... kvasná... gofka... cóardd 
kreska. © To je kreska jak masło, mitkd š źdłta. To sọ kreski jak kroóć peski — 
"o dużych gruszkach. Lngoge na kogo lub na co jak osa na kreską — 'łako- 
mié się. Kreśka-sóśka — ‘gruszka nadająca się tylko do suszenia”. Ugńiłć 
kreśki — ‘gruszki ulęgałki” (Stężyca, Żuromin). Żelaznć kreski — "od. 
miana późnych gruszek, które sọ doferu dobrć po godaąy (pn-zach): Króśki 
z klóskami — “ulubiona potrawa kagzubska”. © Przysł.: Bei króśka z dřeva 
spadnie, tej ju vnet jesćń zadńe (Wejherowskie). © Bajka: Preżed lës do 
kreśći a bełe tam dobre kreśći. Teró les vali uegónem ue ta kreśka, ale żodna 
ńe spadła. Les uedeścd štëk, a tej so sód š są uebezdři š řeče : „, Xuecbć jakó spa- 
do, tak jö be jè ńe puedńós” (Lubkowo). 3. fig. 'przysłowiowa stara panna”. 
Wejtale, ta kreśka ješ nalaała ona, Prebćrała parobkóv jak kreski, jaš 
sama siarę kreśkę ostała. 4. fig. rosochate, sękate drzewo, szczególnie 
karłowata sosna przypominająca gruszę. V našim lese roscę sdćce 'strze- 
liste drzewa”, ale t kreski. Dobrego dřeva v našim lese ńi ma, to le same 
kreśki ostałć, Odm. (Zabory): kruška. Por. koc. kruška. 5. kr ë š Eš, plt, kult. 
“odpust Matki Boskiej Siewnej w Swarzewie nad morzem, odbywający 
się około 8 września, tj. w czasie dojrzewania gruszek i jabłek. Va bela 
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na Śkaplefne, a më puzemć na kreśki (Hel). Zob. jabka w znacz. 5. krë- 
śkovi, jabkovi albo vągofovi odpust pod hasłem odpust w znacz. 1. 

kreśkovałi, adj. 1. podobny do krëški w znacz. 4. rosochaty, sę- 
katy’. Kreśkovatćgo dřeva je u nas v lese dosc. 2. o wzroście: "mały, krępy’. 
Krëškovati ytop (Śr). 

krlESećka, -ki, t, 1. dem. od króśka w znacz. 2. “owoc gruszy”. Mdłć 
kreżećki sę le do sćżeńd, tëy może odrazu madel v gąbą vsagëc, a ješ gdizdnęc. © 
Kołysanka (Gościcino): Spi, zeckue, spi, tatk nóko |uedećki, mómka tfase 
kr'eżećki, spi, zeckue, spi. 2. pieszczotl. dziewczyna. Moja króżećka koxand. 
3. bot. gruszyczka zielonawa, Pirola chlorantha? Sw. (śr-zach). 

krexya, -ć, f, rzadko: augm. od króśka. Jedno krëyọ be są (er na- 
jadło. 

I króśkowi, adj. od kreśka w znacz. 1.i2. Króśkovi yróst — chrust" 
od jakiegokolwiek drzewa używany do suszenia gruszek: Kreśkovim 
zróstą bë peca Wwe napdlił do xleba, le do sćśeńd króśk. Kreśkovć śńiva — 
“czas zbierania gruszek’: Króśkovć śniva to je čas, Ke) są kreśki zńtód. To 
bóło prade v króśkovć śńiva. Odm. (Zabory): I kr'uśkovi. 

kruśkodina, -ć, i zupa z gruszek. Na obdd base kruśkońina (Przy- 
jezierze Wdzydzkie). 

II krluśónka, -Ki, t drzewo gruszy. Momć due j'abłónki i pac kr!uśón- 
köv (Zabory). Naša kr'usónka mńała tólć kóatów, jakbe ją yto playto okrił 
(Zabory). Por. koc. kruśónka. 

kreśńik, -a, m “karlowaty las sosnowy. V kreśńiku rosco le same 
kreski, to ńe so ńiśodne yójki (Brodnica, Ręboszewo, Smętowo, Sznurki). 
Por. króśka w znacz. 4. 

T kreśńec, króśńeje, vn, impf 'starzeć się. Naša nënka ju čësto krë- 
śńeje. 

Comp.: skróśńec, vn, pf, 1. zestarzeć się. On yutko skreśńdł. 2. 'zmę- 
czyć się. Jes skreśńałi, połość są spac (pn). 

Krëštof, -a, m, 1. posąg Neptuna na Długim Targu w Gdańsku. 
Pewien lęk wśród nieuświadomionych, szczególnie wśród dzieci północ- 
nych i środkowych Kaszub budzą pierwsze odwiedziny Gdańska. Opo- 
wiada się im, że tego właśnie Kreśstofa należy powitać pocałunkiem po- 
niżej pleców, czyli jak mówią dosadnie: Xto fórśi rdz jeze do Gduńska, 
ten muśi Kreśtofa kuśnoc v rec. Nie należy to jednak do zbytniej przy- 
jemności, gdyż Krëštof je grozą zesróni. Kto by zaś wzbraniał się oddać 
mu należny hołd, tego gotów jest przebić trójzębem. Ý idłe Krëštofa — 
“trójząb Neptuna (śr). Nazwy oboczne: Křëštof, Kr'ëštofel, yłop z b'o- 
dåřą. 2. Krištof — bliżej nie określona, mityczna postać nagiego męż- 
czyzny, stojąca w każdym kaszubskim mieście na rynku, czekająca na 
podobny pocałunek hołdowniczy jak Krestof w Gdańsku (Zabory). Nie- 
wiele szczęśliwsi są na Kociewiu i Borach Tucholskich, gdzie także na 
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podobną próbę w stosunku do Krištofa wystawieni są wszyscy, którzy 
po raz pierwszy udają się do jakiegokolwiek miasta. Por. kozeł w znacz. 13. 
Por. koc. baba. 

Kreśtof, -a, m (pn), zob. Krćśtof w znacz. 1. 

KrleStofel, -fla, m (Kępa Żarnowiecka), zob. Króstof w znacz. 1. 

Krestojlelńice, -kóv, plt “żartobliwa nazwa mieszkańców Gdańska, 
którą zawdzięczają Krestoflovt (Kępa Żarnowiecka). 

Kriestinka, -Ki, f “odmiana Krištofa na rynku w Bytowie”. 

Krleśóicć, t nazwa pustk pod Puckiem”. 

kret, -a, m, 1. zool. "kret, Talpa europaea”. Skrëe są jak kret pod zerg. © 
Przysł.: Prasé kret preskoći róv, ńigle głupi ustóyd rozómu.Q Zagadka: Pomdgd 
orac bez ptëga i końa — kret. O Magia: Kret, szczególnie jego nóżka, odgrywa 
wielką rolę w lecznictwie ludowym i magii mającej na celu rozbudzić miłość. 
Muùši to bie kret, z|adćgoni levo rako před sdątim Jama reno před vszuedą stińca 
(Kożyczkowo), według ogólnych zaleceń należy nóżką odgrëze ząbami Bënéma 
kretovi. Nóżkę kreta pocdraję oyvdt v race, sóv opuchnięte wymię” i zorć oćć 
krode. Veselć są Ge rozvali, Kej dobri mož swat” podrafe nóżko młodey, ytërnëy 
on yce zrajec. © Wróżby: Kei kret toči spod budinku, to on kogos vëtoči 
z yëci, abo ytos umie abo są ożeńi. Kej kret toči v budink, tej abo są ytos 
urozi abo vżeńi. Kej dwa kretć točo po obuy stronay drogi, to umře dwoje legi 
ve vsë. QQ Wiedza lud.: Skuerno jóż ńi mê ze meškac, to uon jise na gue: 
seóną v zurą do kreta. Jak uon le ndpfód v ura vleze, tak gon kreta tak 
długue veberć, jaż uon gue vópłe (Łyśniewko). W Goleewie nie zabijają 
kreta z uwagi na jego ludzkie pochodzenie. Kret pochozi od ćłodeka twier- 
dzą ogólnie. © Opowieść: Bele dvaj gbuńć, co meśkalć ze sobo bez greńcą. 
Jeden z ńiy dedno odorivdl mesa, jaź on ją zabral. Tej ten drëgi go skarżil, 
a ten co rvdl greńce, ten umar. Kej są sod mdl zjayae, tej ta gdova vćkopa 
v seht buda, i kaza v úa vleze svému kndpu, ztóren mål volac z dolu: Tu 
greńca je, tu greńca je. Kej są sąd zjayål, tej gdova zaćą vzevac svćgo ńe- 
bośćóka xlopa na sóddka, ale kndp są Ze odezvdl, le premeńoni v kreta vëšeđ 
spod zeńi (Kępa Oksywska). 2. “człowiek podstępny, zwł. gdy jest małego 
wzrostu. Te krece! To je taki kret, v očë on sóćci, a za oćoma on ce yee vto- 
mie. 3. rzadko, anat.: prącie, penis’. 

kretovi, adj. od kret. Kretovå nóśka. Kretovd jizba — ganek pod- 
ziemny kreta’. 

kretoóina, -ć, f ziemia z kretowiska'. © Hodowla bydła: Kretoótną 
gbufć obfucalć přodë bedlo, żebe belo vedno glddkć ë sóćcólo są jak kret (Kępa 
Swarzewska). © Hodowla kwiatów: Kretodiną berę do kdatóv v krutope 
(śr). Odm.: kretovńina. 

kretlobiśće, -a, n kretowisko* (pn). © Chcąc się ustrzec staropanień- 
stwa dziewczęta na Kępie Swarzewskiej, np. w Strzelnie x039 po kreto- 
diśću 4 gddaję: Krece, krece, cebe panna depce. 
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kretodisko, a, n, 1. zob. kretoúišce. © Wróżba: Xtos z yëči są vëńese, 
bo tólć kretodiskóv je okół naśćgo budinku (śr, pd). 2. “czarna barankowa 
czapka bez daszka i nausznie. Vsagził kr'etoóisko i šed dodóm (Zaborcy). 
Por. koc. kretodtsko. 

krev, krëóle (pn), kréi, f, L. *krew'. Ona stracóła dele fréi, Jemu z nosa 
krev leci. Me są o kréi sńiło, bada mdł śćescć. Ten md cćzę krev — “o czło- 
wieku spokojnym”. To je krev i mlóko od Zćvusa — "o pięknej dziewczynie”. 
Jaź są krev ve me gotćje, tak jem zti. Mee cos ve krói. Ten są dosc mojć Fréi 
nagił — dokuczył mi. Płakac króg. © Zabawa: Z balki krev puscëe — 
"zabawa, polegająca na tym, że ktoś uderza nożem w belkę stropową, 
po czym szybko wypuszcza nóż z ręki. Na schylającego się po nóż leją 
z góry wodę, czyli krev, jaka rzekomo wypłynęła z belki” (Zęblewo). © 
Med. lud.: Istnieją trzy gatunki chorć néi: Čårnå krev, v'ođńitå krev, 
jasnd krev, czyli tzw. blladńica (Zabory). Najzdrowsza jest różevd krew, 
czyli tzw. różleńica (Mojuszewska Huta). N'a_piediśćeńć króż nldlepść 
sọ zela, co mają ć'ervonć kúatë (pd). Na zaznobonę krev ijọ arbatą z ko- 
ńikóv głogu (Kępa Swarzewska). Na zmogńącć je dobra vćseśond i ucartd 
krev od kozła z pregotovonim mleką (Śr). Krev scigaję tamują zlebą z ocią, 
pajiótno, puryóvko abo krodińcą. © Wierzenia: Wielką rolę odgrywa krew 
w wierzeniach o upiorach. Krev buzi d eśććgue (Goręczyno). Veśći vstaje 
noco z grobu, jize do krevnóy i vdsusd z ńiy krev. Krew upiora podana 
choremu chroni przed śmiercią: Jedna klobeta 'ugrëzta ó'ėščėmu s'erdećni 
palec i są n'apila krói + ń'e_umarła (Zabory). Zob. ofi, óeśći. © Opowieść 
(Jamno): V Jómńe pod kameńem je krev — aluzja do żołnierzy z powsta- 
nia styczniowego 1863, którzy według miejscowej tradycji mieli tu zostać 
pochowani. Pana Jezusa krew — bot. mięta, Mentha arvensis L. 
(Stężyca). 2. “pochodzenie, pokrewieństwo, ród, rasa. On má moją krev. 
To je moja krev. Moja krev v him płóńe. Šlayeëeë majo ńebeskę krev. On 
je lóter, ale md polsko krev. Z kródle ë gndtóv Kaśćba (Hel). © Wiara w upiory 
(Puzdrowo): Niekiedy starzy ludzie mawiali przed śmiercią: Jak jê rêz 
uùmřą, te me dobře 'uepatfta, żebóm We darvćł yuesëe i lëzi zaberac, kue me 
jesmć z té kroi, co to guezo pue smórce. 

króa, krói, króe (śr), kreóla, k'róśe (pn), t, zob. krev. 

krevka, -Ki, 1. ft, dem. od krev. Krevka leci z paluśka. Ae płaćkdj, 
krevka pfestańe lecec. 2. m (Gochy), zob. krevpuśćdłka. 

kredani (pn), króani, adj. podobny do krwi. Kródand farba. 

krecasti (pn), króasti, adj. zwykle o oczach nabiegłych krwią: krwi- 
sty. Kredastć oćć. 

krevaóic (pn), krvadie, kroaói, vn, impf. 1. krwawić, tracić krew’. 
Kei rena króvaói, tej to Ge je tak zle, bo tej abo zatrócćgo čtoóek Ze do- 
stańe. 

Composita od króvadic mają znaczenie i składnię ogólnopolskie. 
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krevpuśćdłka, -Ki,  'znachor leczący za pomocą puśćańd krót. Muśi 
jic za krevpuśćdłko, co të sóińi krev spusci, bo ona zdezńe (okolice Stężycy, 
Parchowa, Sulęczyna). 

krvavi, adj. krwawy. Krvavd vojna. Krvavá yoroba — ‘krwotok’. 

krvlańica, -ë, f, rzadko: ‘menstruacja. Jå Ze puscóła eórki do ro- 
botë, bo ona prave må krvlańicą (pn-zach). 

krvaóónka, bt f ‘kiszka krwawa. 

króilstvo, -a, n okrucieństwo. To je samo króilstvo na sóece, le vojna, 
le vojna (Kępa Żarnowiecka). 

króónka, -Ki, t kiszka krwawa (sporad. Śr). 

króotok, -a, m bot. krwawnik, Achillea millefolium’ (Jamno). 

krevni, adj. 1. ‘krewny’. © Przysł.: On me je tak krevni jak naše je- 
zoro z mofa — brak pokrewieństwa. Krevni jak buk z grdbką — "o da- 
lekim kuzynostwie. Krevni jak po rogu — 'łączy ich tylko tabaka do 
zażywania’. Krevni po Jadańe i Jeóe. On nama lub z nama we ńe je krevni. 
2. dłużny, winien. On me je krevni dva złotć (Zabory). Por. koc. krevni. 

krevni, adj. w użyciu rzeczown.: “człowiek spokrewniony, krewny”. 
A ećź tey krevnćy są zjeze. Më momć krevnty v Americe. To je naš krevni. © 
Przysł.: Cetze lóze.sę lepść jak krevni. Nawetka król må bednóy krevney. 

krevnóć, adj. w użyciu rzeczown.: “tylna część ciała, pośladki, tyłek”. 
Moja krevnd. Jaś me krevnd boli od sezeńćgo (sporad. pn, Śr). 

krevnosc, -6, f pokrewieństwo, związek krwi. To ge je dobie żeńic 
są v krevnosce. 

krevńic są, krewni, vr, impf, z odcieniem złośliwym: 'przyjaźnić się. 
Ti są baro ze sobo krevńQ, to je jedna dupa i jeden smród. 

kreza, -ë, Í krowa. Co ta króza tak beći (Kartoszyno). 

krleęzbula obok krlózbola, -ć, t, 1. bot. agrest, Ribes grossularia” 
(Wejherowskie, rzadziej Kartuskie). 2. fig. 'podlotek, podfruwajka'. To 
le ješ je takd zelond krëzbula (jw.). 

T krić, -6, f, bot. 'brukiew, Brassica napobrassica’ (Zabory). Por. 
koc. T krić (Skórcz, Karszanek). , 

krićka, -Ki, t, dem. od krić, jednak bez znacz. zdrobn. 

krlicuzla, -i, f, zob. krióka. To le takå małd kr'ičuyla urosła (Zabopy). 

kro, -kra, n, 1. ‘ikra’. Kro od sleza. Rëbë maję kra abo mleće. W Sta- 
rzynie na częste pytanie: no 4 co? odpowiadają żartobliwie: móść kro. © 
Odliczanka (Kępa Żarnowiecka): Xto, co, móżć kro, na polćci slćz, vez 
ta méi, a zjćz. Por. jikro w znacz. 2. 2. 'łydka”. Ta baba ta må gróbiej 
kra (Hel). 

krój, kroju, m ‘krój’. To oblećeńć má dobri krój. © Przysł.: Jaki krój, 
taki strój. 

krojic, kroji, va, impf kroić. Krój prosto. © Przysł.: Z cëzė skóre 
dobre krojic Temeńe. 


< 


Krok > 255 


Comp.: nakrojic, va, pf nakroić. Dlå kogo va telć yleba nakrojiła? 
Pokrojie, va, pf "pokroić. Pokrój to mąso na kawałki. Odkrojte, va, 
pf 'odkroić. Odkrojiła kavałuśk mąsa. Rozkrojie, va, pf 'rozkroić. Roz- 
krojił sóińą na dva zéie, Skrojie, va, pf, 1. skroić. Uśćc to ńe je štëka, 
le dobře skrojic. © Zwrot: skrojic komu skórą — sprawić komu lanie’. 
2. 'zorać. Të yutko no pole skrojił. Vkrojic, vn, pf, 1. wkroić. Vkrojił 
mu płegą v pole. 2. “zbić kogoś. Jå mu vkroją. © Przysł.: Xto zbroji, temu 
są vkroji. Zakrojie, va, pf rozpocząć orać. Zakrój le tą brózdą. Jå ce 
tą brózdą zakroją, a të dalë mješ ordł. 

krok, -u, m, 1. krok To le bóło dva kroki od nas. Kufi krok — "mały 
krok: Na Novi Rok zćń dtëgši o kuři krok. Śtolemovi krok — 'olbrzymi 
krok’: Za tvżm Stolemovim kroką jå ge nadęśą. On md taki krok jak bocón 
v śćce... v saldce... jak muya v smole — “o powolnym kroku. On md zdrów 
krok — “idzie pewnym krokiem. Vleze komu na krok — dogonić: On 
vëšed, yto dé, Kedć, ale jà mu vnet oldz na krok. Ańi na krok — “ani trochę, 
nie: Ańi na krok jå od mego zdańd ńe odstofą. TE kroki ode me — “nie 
zbliżaj się do mnie’: Třë kroki ode me, smdrkola jeden, a tej ze mnę gaddj. 
To bół mój perši leyt krok v źćeu. O Przysł.: Zgńiłómu o kośdi krok xo3t. 
Zgńiłemu barść o krok yogi jak gburovi o skibą. 2. krocze. V kroku me 
boli. Me są bukse pozarłć o kroku. 3. coll. dzieci”. Ti tego kroku mają vele, 
a dio_paseńd ńe zeg ń'tkogo dac (Brzeźno Szl., Konarzyny, Brzozowo, 
Łąkie). Zob. krop w znacz. 4. 

kroćk, -u, m, dem. od krok w znacz. 1. Drobni kroćk. Malinki kroćk. 
Naše 3ecko staód ju peršė kročki. 

krokovi, adj. od krok. Krokovi mćter — metr mierzony krokiem’. 
Zob. kroćni. 

kroćni, adj. zob. krokovi. Kroćni mara. Kroćni meter — metr mie- 
rzony krokiem’: Jå to zmeńił kroćnima mótroma. 

TT kroklóve, -a, rzadko: “dolna część pancerza znajdująca się w miej- 
seu krocza”. Ricef mdł na sobe zbroją, a v pasu krokóvc i tej on jaydł na 
Śklanę górą (Kępa Żarnowiecka). 

krokloóina, -ć, f “mięso z okolicy krocza”. Żeberka bązemć jedle sobe 
na sóąta, 246 ugotćjemć maso od krokodtnć (pn-zach). 

kroććc, kroči, nv, impf kroczyć. Kroćće to je jic Beyti. 

Comp.: pfekroććc, va, pf przekroczyć. Pfrekrocił grańcą. Skroććc, 
va, pf, rzadko: “odbyć drogę”. Jå zs skroćił z Varśavć do Pucka (pn-zach). 
Vkroćec, va, pf wkroczyć. Vojsko vkroććło do masta. Zakroććc, vn, 
pf, rzadko: 'zajść, przybyć. Zanim të zakroćiś dodóm, to ju mze maytni 
późny” dećór (pn-zach). 

Krok, -u, m ‘nazwa góry w Sulęczynie, znanej z opowieści ludowych 
jako miejsce pokutujących dusz’. 
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Krlokova, -ć, f nazwa wsi w pow. puckim. Më móme półsostrą 
v Krokové. 

krokovskKi, adj. od Krokova. Krokovskå koza — zob. kr'okóvke. To 
je krokovski ćłoóek, tj. pochodzący z Krok!odiznć. 

Krlokoóańe, -óv, pl “nazwa mieszkańców wsi w pow. puckim: Kro- 
kowa, Sulicice, Sławoszyno, Minkowice, Lisewo, Świecino, Karlikowo, 
Sobieńczyce, Jeldzino, Łętowice, Glinki, Szary Dwór, Odargowo, Par- 
szczyce, Lubocino, Dębki. 

Krokloóizna, -ć, î ‘tereny zajęte przez Krokowian. Më ju dłuść 
lata meśkomć na Krokodizńe. Ońi přëšlë do nas + Krokodizne. 

krlokóvka, -Ki, f ‘pociąg kursujący na linii Puck—Krokowa. Je 
ju Gódritd, krokóvka góiźże. © Przysł.: Jeng, żebć są krokóvka převrócëta, 
jak Żebć są śćtpia tobaki zńiśćeła. Zob. krokovskd koza pod hasłem koza 
w znacz. 9. 

kroksa, -ć, f, zob. kr'okóvka. 

krokev, -kóe, £ “belki ułożone w kształcie litery A, podtrzymujące 
pokrycie dachu, krokiew. Vcigrieme movć krokde, bo starć sọ ju strópałć 
(Wejherowskie). Zob. krokovńtica, kozet w znacz. 5. 

| krokovńica, -ć, i, zob. krokev. Na krokovńicay spoćiod day (Par- 
chowo, Jamno, Nakla, Połczno, Gołczewo, Sielczno, Chośńica). 

T krlokóica, -ć, f (Puzdrowo), zob. krokev, krokovńica, kozeł w znacz. 5. 

kroklule, -a, m 'kij, laska. © Etym. lud.: Krokule to je třecå noga 
u ćłodeka, krokule pomdga stadac dobře kroki i temu on są nazćvd krokule 
(Wejherowskie). . 

krlokuśka, -Ki, f, 1. gałąź. Krokuśki to sọ grëbë gałąże, bo cenkć ga- 
łąze to so dele (pn-zach). 2. fig. wąskie siodło przy rowerze. Sadńż na 
krokuśką (pn-zach.) 

I krół, -a, m, 1. "Fra, Król Jan Sodeski pobił Terka. Tre) Królote, 
Tre Króle, Trey Królóv — święto Trzech Króli: V Trey Królóv beło sóąto 
maśopóv. Na śćdovskć Tre Króle — nigdy: Na śćdovskć DER Króle jå 
mda ma slub. Ç Przysł.: Co to je ból, to navet dé król. Kej le måš to zlebka 
i sól, tej možeš bec śćeslóvśi jak sóm król. Udaje króla, a řëco v pofele sezi. 
ge ńick ńima, tam król praue traci (Puzdrowo). Volo jie do króla, ńtgle 
do słegi. Króla pozndś po głode, a ń po nogay — aluzja do korony kró- 
leskiej. 2. "miesiączka, menstruatio. Mec króla. Ona má króla. Król do 
ńć prejazdł. Na króla ją kręcćło (Gochy, Hel). © Przesądy: Batka, co md 
króla, ńi podinna pec zleba, bo są Ze zdańi, robic zdprav, bo są zepsëjo, sazćc 
kóatóv, bo ge bado rosie. Por. koc. król. 3. bękart, dziecko urodzone poza 
małżeństwem. Ta są spozćvd króla. 4. król w kartach. Jå méi všëtki 
damë, a ńiżodnego króla. © Zwrot: mec samëy królóv — “nie mieć powo- 
dzenia, aluzja do króla w kartach, który nie ma znaczenia poza grą: 
jå móm samćy królów v žëcim (Kępa Żarnowiecka). 5. rodzaj gry w karty, 
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przy końcu której wygrywający zostają królamt. Grac v króla (Wierz- 
chucino). 6. ‘pierwszy snop przywieziony do stodoły, przyozdobiony 
koroną z kłosów i wstęgami”. © Króla umieszczają na środku sąsieka, do- 
piero naokoło króla ustawiają dalsze snopy. Króla młócą na końcu: Król 
persi vjeźźd do stodołć, a ostatni końći panovańć. Na króla vebćraję dikśi 
snop i wsdzaję mu koruną na głovą. Zwyczaj wiązania dożynkowego króla 
znany był niegdyś zarówno na dworach, jak między gburami. Jadąc 
z królem do domu śpiewano: Jese król z naśćy pól prosto do stod!ół, a Bei 
król,vlóze v dóm, zgińe beda, ból (Kępa Żarnowiecka). 7. w jęz. dzieci: 
'uprzedzający innych, pierwszy. Dzieci zabierając się do jedzenia za- 
chęcają się: Xto są Gerät najć, boze król a ostatni gid. 8. śledź, Jayae na 
króle (Karwia). 9. naczynie nocne. Veńesć króla z jizbë, bo je ju båti zóń 
(Kępa Żarnowiecka). 10. “częste przezwisko mężczyzny”. Tak np. Król. 
ze Starzyna zawdzięcza swój „tytuł” królewski długiej brodzie, która 
upodabnia go do króla z kart. Najwięcej jednak królóv można spotkać 
między drobną szlachtą południową. Wywodzą się oni najczęściej z „dy- 
nastii” Gliszczyńskich, mianowicie w Brzozowie pod Brzeźnem Szl. „pa- 
nuje” Króul August nia_Bfozoóe, v samym zaś Brzeźnie Króul Bruno 
oraz Króul Bernat Bernard. Ovči król (Lipusz), Kozt król (Lipusz), 
mają hodowlę owiec wzgl. kóz. Mutkovi król zajmuje się rybołów- 
stwem. 

królk, -a, m władca małego państwa. Bóło mdłć królestvo, a v tim 
królestóe królovdł królk. 

królevćd, królovć, -ć, t, 1. królowa. Król z królevo jaydł. 2. 'prze- 
zwisko kobiety”. Gdzieniegdzie „króluje” po wsiach kaszubskich królevd, 
jak np. Królevai Domińika w Śmolnikach. Tytuł jej jednak nie przeszedł 
na męża, który jest tylko mężem królowej: Króledtn yłop. 

króleóin, adj. poss. od królevd. Króleóin złop. Króleóina służba. Kró- 
leino zecko. I 

królevnó, -ć, f, 1. córka króla”. Pei zaklati zómk, a v tim zómku kró- 
levnd. 2. fig. "dziewczyna rozpieszczona: zarozumiała. To je ta jey kró- 
levnd. Ti ńe %e39, co 2 tę królevno robie. | 

królevski, adj. królewski, obecnie: państwowy”. Królevski las. Kró- 
levskć zece. Królevska žaba — zool. “żaba moczarowa, Rana arvalis’. 
2. wspaniały. fis më momë królevskć pdłńe. 

królevskć, adj. w użyciu rzeczown.: 1. 'królewszczyzna, obecnie: 
własność państwowa. To je moje, a to je królevskć. 2. Królevskć — na- 
zwa pustk należących do Dąbrówki w pow. wejherowskim. Do Królev- 
skego. V Królevskim. 

królovac, królćje, vn, impf, 1. 'królować, rządzić państwem jako 
król lub królowa. V Ańelsce króleje królevd. 2. 'tryumfować nad kim. 
Sosa3e pravo vëgralë; to terå ońi królćję nad nama. 3. przewodzić. © 
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Przysł.: Ne mześ królovdł, Bei Ze mześ śkalovdł — “niczego się nie doro- 
bisz, jak sam nie przypilnujesz, pańskie oko konia tuczy”. 

II król, a m ‘królik, Oryctolagus cuniculus’. Xovac króle. Jå królóv 
ńe xovają. Moje króle mają młodć. 

królek, -a, m, 1. gęś, rzadziej kura słabo rosnąca. Me mómć dva- 
mdsce gąst i jednego królóka. Te króleki ńie ńe roscQ, one są ńe naddvaję 
do xovć (śr, pn). 2. “male jajo. Kura zńosła królóka (Rab, Pomieczyno). 

królććk, -a, m, dem. od królók w znacz. 1. i 2. 

Królek, -a, m ‘przezwisko rodziny noszącej nazwisko Król (Ko- 
życzkowo). 

krolka, -Ki, t “dziesiątka w kartach do gry’. Krolka to je zesgtka v kar- 
tay. Zabij to krolką. 

króm, -u, m "niewielki sklep, kram’. Lee do krómu za solo, © Przysł.: 
Co tole do krómu, Ke) krm ge je tvój. Koždi pon zvóli svój króm. 

króma, -ć, f, 1. kromka. Króma zleba (Zabory). 2. "przezwisko ko- 
biety nieforemnej'. To je takń króma ta jego k'obóta (Zabory). Por. koc. 
króma. 

krómka, -ki, i kromka”. Krómka yleba. Temu ń'le_davdjta yleba, bo 
ten krlomkami durć v mosce z'atikå — "o żebraku nie zasługującym na 
wsparcie” (Zabory). Głodnómu je róvno, ¿ë on dostańe krómką sńćźćgo, če 
styćgo xleba, on ją tak samo iłeće. © Wierzenie: Jedzenie kromek w du- 
żych ilościach zapewnia dziewczętom rychłe zamążpójście: Od ze jå 
bada same krómki jadła, yocbëm z drevna bóła, tak bóm dłeżć ńe čeka. „We- 
sele Kaszubskie”, 81. Kromka dé Tómka — mawiają dziewczęta. zacho- 
wując kromkę dla siebie. Odm. (Leśno): skrómka. 

krlómećka, -Ki, f, dem. od krómka. Xori baro mało jê, on le kromećką 
zjdd. 

TI krónka, -Ki, f, zob. krómka. Zezrńi krónką, bo ńi móm ząbóv. Spodná 
krónka je smaćńćśd jak dćtynd (Przyjezierze Żarnowieckie). 

TÍ krońiKi-ozrońiki, indecl. pit głupstwa, rzeczy zmyślone, ko- 
szałki-opałki. Opotadac krońiki-oyrońiki: On tam krońiki-oyrońiki opo- 
ddddł, ale v tim razu połovć Ze bóło prdvdć (Puzdrowo, Sierakowska Huta, 
Miechucino). 

krop, -u, m, 1. ©workowata wypuklina w przełyku ptaków, wble. 
Kura md krop. 2. ‘górna, statdowana część napełnionego worka po jego 
zawiązaniu”. Kroup od meza. Mey må kroup (Gochy). Zob. I ćuta w znacz. 1. 
3. nawyk konia polegający na gryzieniu żłoba. Kej kóń má krop, tej 
on kum gróze (Sulęczyno, Kistowo, Podjazy). 4. (Brzeźno Szl., Konarzyny) 
zob. krok w znacz. 3. 

krofie, krofi, 1. vn, impf kropić. Deść kropt. To ge krońi, le to leje. 
To začinå krofic. 2. va, impf 'kropić święconą wodą”. Naša ńebośććca, 
starka, Ke) to grhało, brała óedno krofidło i krobiła budinki. 
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Comp.: nakrofic są, vr, pf “upić się. Preżed dodóm nakrofoni. 
Pokrofie, 1. vn, pf “nieco napadać. To le pokrofiło i dice ńe padało. 
2. va, pf 'pokropić. Ksg3 pokrobił trómą. Skrofie, va, pf 'skropić”. 
Xcemć le tą berą ndpród skrońic, a tej składac. © Zwrot (pn-zach): Pop 
skrofił krepe — “kasza się przypaliła. Vekropie, va, pf, 1. 'wykropić. 
Nové xćde i stodołą před żńivami třeba vćkrofic. Batka fekła donn ` Të 
aijdku, jå z cebe sis tego djdbła vćkrofą, že të óicė do karómć ńe polóześ. 
2. fig. przepędzić. Ńeyle on me ješ rdz prińze, jå go vćkrofą. 

krofiś, a m, rzadko: ksiądz mocno kropiący święconą wodą pod- 
czas tzw. aspersji przed sumą”. Ten novi ksos to je taki kropiš, jak on me 
mezć slepe vćńecił, to jå bez mšą gi mogła z ksęśki čëtac (pn-zach). Por. 
nazwisko koc. Krofiś. 

kropla, -e, f, 1. kropla. Jak kropla v mofu. © Przysł.: I kropla cos‘ 
do mofa dorucd. 2. wódka. Puzemć so kroplóv vëpic. © Przysł.: Ostatná 
kropla ndlebć śmakd. Leć, Żebć są Gduńsk zvróci, ńiślE be są kropla mała 
rozlic. 3. zwykle krople, pl 'lekarstwo płynne odmierzone kroplami. 
Vząła jem kropli na śołądk i me są stało leć. 

kroplovac, kroplćje, vn, impf, o deszczu: "monotonnie padać. To 
zis kroplćje cati zé. 

Comp.: ukroplovac, va, pf usypiać. Ten deść jaž tak ukroplćje 
ćłodeka (pn-zach). 

kropelka, -Ki, f, 1. dem. od kropla w znacz. 1., 2. i 3. © Pieśń lud. 
(Zabory): Z mńasta panni We xcą, bo bi ńe robiła, v tóźku leżała v kropelki 
Piła. 2. "biedronka, Coccinella septempunctata’ (Wyszecino). 

kropelka, P, m, 1. pijak. Naš kropelka ju jize ukropelkovoni (pn). 
2. 'aptekarz. Na aptekdfa gddaję kropelka (pn). 

kropelkovac, kropelkuje, vn, impf, 1. spadać kroplami. Mleko z krą- 
cëška "wirówki leci, a smotana le tak kropelkuje (pn). 2. “pić wódkę. Jak 
jå go pamątają, tak on kropelkuje. 

Comp.: ukropelkovac są, vr, pf upić się. Tak długo kropelkovdł, 
jaż są ukropelkovdł (pn). 

kropelńik, -a, m, rzadko: ‘pijak’. Prodć leze też pilë, ale tćlć kropel- 
ńtkóv Ge beło, co zis (pn). 

krofelńik, -a, m, zool. “pstrąg potokowy, Salmo trutta morpha fa- 
rio” L. (Przyjezierze Żarnowieckie). ` 

kropelńica (śr), kropelńica, -ć, naczynie do wody święconej, kro- 
pielnica'. Zob. sóicónka. Zamoćećła raka v krofelńtci i są preźegnała. V kro- 
pelnici ńi ma vodć. Żaba z kropelńicć — 'dewotka. 

krofelńićka, Pé. f, 1. "mała kropielnica'. Krofelńićka spadła ze scani 
i są sttëkta. 2. "biedronka, Coccinella septempunctata’. Krofelńićko, kejże 
to bąze pdłenko? Krofelńićka uńosła skrtidełka š zlecała (Kępa Żarnowiecka, 
Kępa Swarzewska, Kępa Pucka). 
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kroblejadło, -a, n kropidło'. To tak padd, jakbe ksọ3 šed z kroflejadłą 
krop'ọcë (Kępa Żarnowiecka). 

krlofidło, -a, n, 1. kropidło'. Ksoz3 le me tak krofidłem pogrozit, Kej 
on přez koseół Sed. Zob. kr'opodźdło. 2. "wiecha owsa’. Ovs mge latos dobie 
sóćpdł, bo on må takć delgć kropidta (Strzepcz, Łebno, Puzdrowo, Lipusz, 
Goręczyno, Kartuzy). 3. bot. “sporek polny, Spergula arvensis” L. (Pue- 
kie). i 

krofligrónk, -a, m “kociołek do święconej wody”. Służk šed z krofi- 
grónką, a ksą3 co třeci krok le močit i krofił na v86ike strone (Kępa Żarno- 
wiecka). 

T kropisilódk, -a, m, złośl. nauczyciel'. Jis śkołć ńi ma, bo krofi- 
slidk je yori. (Linia, Potęgowo, Tłuczewo). Por. koc. (Nowa Cerkiew): 
krofisraka. 

kropńik, -a, m, rzadko: ‘pijak’. Co ruś ten kropńik je uśarli (Wei 
herowskie). 2. zool. “pstrąg potokowy, Salmo trutta morpha fario’ L. 
(pn-zach). Zob. ćerólińc w znacz. 3. 

kr'opońidło -a, n “kropidlo'. To le tak padało, jakbć ksọ3 śed z kr'o- 
podidłim b'ez_koscół (Zabory). Por. koc. kropodtidło. 

krop'ovńićka; -ki, £ "biedronka, Coccinella septempumetata” (Roz- 
łazino). | 

kropóvk, -a, zwykle pl kropóvki, m but z długimi cholewami. Do 
koscoła ńiyt v kropóvkay Ze yozi, le do robotë. © Wyrażenie przysł.: Ta 
v tey kropóvkay — o kobiecie z grubymi nogami. Por. koc. kropóvki. . 

KrosćvkKi, -kóv, plt nazwa wielkiego stawu pod Parchowem'. 

krosna, -óv, plt, 1. warsztat tkacki, krosna’. Bórvć płótno vżródalć na 
krosnaz. Części składowe krosien: kóń, ndvój, kamldda, sparize, czyli 
póki, tricki, ptoya, podnože, hóveltć, 2. “dwie drabinki przedzielające w po- 
przek kolibką do masła, maślnicę w postaci kołyski”. Zob. kolibka w znacz. 2. 
3. "klatka dla kwoki, zbita ze szczebli, tak żeby między nimi mogły prze- 
chodzić kurczęta'. Usaz kluką v krosna, ńey tak ń'e_ldtd (pd). Por. koc. 
krosna —ts. w znacz. 1., 2. i 3. 

krosta, -ć, f, 1. rzadko: 'krosta. Md same krostë n'a_gąbe (Zabory). 
2. szczepienie przeciwko ospie. Isc dlo_krostóv (jw.). 3. fig. ‘gwiazda’. 
Tele krostóv je zis nla_ńebe (jw.). Por. koc. krosti —'ts.” w znacz. 1., 2. i3. 

krótki, compar. krotši, adj., 1. “krótki, niedługi. Ze są robi terd 
cordz krótši, a noc dłegśń. Mec krótko pańąc — ‘szybko zapominać. U eebe 
je ńezela kvrótšá od sobotć — o kobiecie, która má sókńą krótšo od spód- 
ńice. © Przysł.: Ńć óedno droga naprost je nakrótśd. Łeż md krótkć nogi — 
"kłamstwo wnet wyjdzie na jaw. Krótki ksążćc — rzadko: luty: To 
beło v krótkim ksąśćcu (Kępa Pucka). Krótki éd — krótki wzrok. © 
Humoreska: Do Gr'otovć Julć różni kaó'alėře zayuesom, ale Ze uona vej 
më kosk ten krótći did, të uońi le to zmodłom. Jak ten uestatni kavaler hl 
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tu na te vrćje přčjayac, tak uona ńebuerók yca puekazac, Ze uona W më te 
kriótóćgue didu ji uona są 'wimóda ze starom Grótkom ji p'uetoža jigłą 
n'a_zemą. Jak ten kawaler bét tam, a uońi pale kavą, tak Jula są 'uedezva 
do Grótói: „V'ecele, mómkue, na zemi jigła leži”. Nen kavaler cos ZQ ue 
jć krótlim dize, ale skuerno uona tą jigłą di3a i p 'uodńosła, tak uon so më- 
slół: „Jednak to ńi muùši bec próvda. Jak to, vietale, leze muegom zńese”. 
Ji uon dostół na Julą xrapką. Ale ałć praie xcało, Ze na stole stojćł talóf 
z masłą. — A majom té Groce b'ółógue kuëta doma. — Terć Jula bóła te 
uudbe, że to béi ten kuët tak uona prosto z górć v no masło rakom. ¿apna 
i alavfeśća: „Płć kućtce! Dudzeë të zie_stołu preć! Te bėsů, të, co jeden bės 
jes!” Tej ten kavaler dizół, co są sj!ącóło, a rćjca tóż (Puzdrowo). 2. ‘bliski, 
niedaleki. To je ju krótki ¿as do Soin, 3. o potrawach: gęsty w przeci- 
wieństwie do dług, rzadki. Cćź të gis za krótką polóvką ugotovała? 4. złośl: 
"o małym wzroście”. Co bë të z tako krótko Watko robił? (sporad. pn). Krótki 
Gust — przezwisko małego mężczyzny, któremu na imię Augustyn 
(Goszczyno). 5. 'pokorny, potulny”. Ona bëta óćsto krótka. On są terd stdł 
krótki. On je dele krotśi, jak on beł. 

krótki, adj. w użyciu rzeczown.: l. kij. Le tim krótkim pdrą mu 
vsópac, tej on są nauči krovć pasc. 2. żartobl. “zając. Stfelc zabił krótkćgo 
(pn). 3. wódka. Jednćgo krotkćgo vëpic. Vstopilë na dva krótkć. 

krótko, compar. krocć, krótćć, 1. adv. krótko, niedługo. Krótko od- 
dëyac. Jå le tam krótko bóła. On le krótko źił. 2. blisko”. To bóło krótko 
sdąt. Umar krótko po Novim Roku. Ońi meśkaję krótko nas. Prińz krocć 
do me. Më mómć krótko do masta. Krótko kogos tfómac — “trzymać kogoś 
w karności Vzic kogos krótko do nogi. Krótko krevni — blisko spokrew- 
niony’: Më jesmć ze sobę krótko krevni. 

krótkobuksi, -ćgo, m nazwa złego ducha wkazująca na to, że nosi 
krótkie buksć spodnie. © Wierzenie: Krótkobuksi ńióćgo tak są ńe boji, 
jak półtora drevna “cep” i křëvėgo żebra “kosy? (Kępa Żarnowiecka, Kępa 
Swarzewska). 

krótkotepać, -a, m, żartobl. zając. Jå ce zlafą, krótkotópdću (Swa- 
rzewo, Rozewie, Chłapowo). 

krótkosc, -ë, f "niewielka odległość, bliskość co do miejsca i czasu. 
To je krótkose od nas. V krotkoseć — `w pobliżu, wnet: To są v krótkoscć 
okdże. V krótkoseć stojała zéi, 

krótećko, adv. bardzo blisko. Më mómć krótećko do koscoła. 

krótuśko, adv. bardzo blisko’. To je krótuśko od nas. 

krótuśinko, adv., dem. od krótuśko. Od ńiy do nas je krótuśinko. 

króteyni, adj. bardzo krótki. To sę terd takć krótóynć dńe, że ćłodek 
ńie o może zrobie. 

krótezno, adv. bardzo blisko. Meśkómć króteóyno masta. 

krótkavi, adj. nieco krótki. Levi rąkdv je kosk krótkavi přë płdśću. 
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krova, -ć, i, 1. krowa. Krova z brodo — żartobl. koza: Ońt le majo 
krovą z brodę. Q Przysł. i zwroty: Do gód md krova do #ereégo v bród, a po 
goday tej ona ju pomału mësli o lezkiy śkodaąy. Kej minę godë, tej są rode 
sńiję lezkć śkodć. Do Gromićne muši krode staróće słomć jiónć, a na jasirć, 
Kei Pan Jezës zmartviyvsiaje, te) ona ju plóv dostaje, a Kei ju mój svojim 
deśćą daje zemi pic, tej dld króvki v ylóde ńi ma ńic. Na sóqtégo Jana krova 
ju Ze dostaje sana. Ñe petć krjevć, djekod jise, dé uy tim Kij, cje ją nóko 
(Bolszewo). Krova ńe wuceće z dojeńu (Kazimierz). Ćego krova ńe dozdfi, 
tego mega “komar” napevno ńć. Oćja krouva, ef są d'ou_ueguuna — 'niech 
każdy zabiera swe manatki lub swą żonę i wraca do domu (Borzyszkowy). 
Jeden daje kroóe śgićc, a drëģi ją doji. Gbur doji krovą za rogi, a advokat 
za ećoć. On ju krovć n'a_vfosu pase — `o gospodarzu, co wcześnie na wiosnę 
wypędza bydło na pastwisko” (Gostomek). Znaje są na tim jak krova na 
tuńcu. Klepac jak Żdd krode — 'pleść, paplać, mówić nie do rzeczy” (Za- 
bory). Jayac jak v krovć — 'jechać powoli. Prevalac sleńa jak na pół 
zafńqid krova — “o rozmarzonych oczach. Ten bë yoe jałovć brode celą 
vgdddł — "o człowieku mającym dar przekonywania. Ten bë xoe od ja- 
łovć krovć celą vtećgańił. Stojec lub ¿@kae jak krova na vćdojeńć — “długo 
stać lub czekać. Tłlomaććc cos komu jak pastur kroóe — bić kogo kijem’: 
Jå ce to tak v'ëtómačą jak pastuř krode (pd). Rozlazłd jak krova — “o ko- 
biecie niezgrabnej” (Szemud). Naše krovć są tak nażarłć, jaś są puklaić 
robo. © Przypowieści: Smdł są kóń z krovć, Ze ona iakd pomalinka, a ona 
mu na to fekła: Të torba, z tvojć skórć ndveść torbą zrob, bo söm jes torba, 
a z mojć botë koscelnć (pn-zach). Stoja krova před rovem ji Kadoleła, jak 
mó preleze. Na to priólecół kueńlik ji tek: Hop, króvkue, hop, jö ce pluekóżą, 
jak są sköče. Jak skuek tak vpód. A króvka na to: Ñe króć hop, jaż pře- 
skuećiś (Przodkowo). Rekła krova do kueńa, co z him spřëgto šta v płógu: 
Za jaćć gřeži jo muša erte, że me z kueńą spfigajo. A kóń na to: Za skop- 
sivue tueje, Zeg za mało mlóka dała. Vedług me možeš bec dalć skopo, będa 
oł 180, boześ me puemogała (Reda). © Zagadki: Z pródku jak %idłe, ve 
vestródku jak bečka, v tële jak motła — krova (pn). Xozi po podvofim š roz- 
daje talóre — krova (Śr). Dóe nogi se39 na třey nogay i cigno śtórć nogi — 
vatka sezi na stołku i doji krovą (Śr). Śterć štëči, dée muetóći, jeden dpi żi 
zamaylej — krova (Połczyno). Čeróonö krova liże ćórnó tróva — yegin 
ë gróp (Starzyno). © Zaklęcie: Ażebć ce v krovć óozlë! © Weteryn. lud.: 
Kej krova je vzdątd, Befo deze ze skofńi, vdlaję v góvńe i vpiyajo kroóe v pósk, 
żebć są jè odbiło. © Przesądy: krovą, co mleka ńe xce dac, muśi třë razć 
vëdojic bez posóącont dińc z macefónki. Kej krova jize na zabicć, tej ona 
plače jak človek, Lë są jć kulaję jak óelgói groy. Rexlć krova svćgue guesp'ue- 
döřa ń'e_pueznaje, jaś uona cos z jegue uebluicćgue ześre (Kielno). Ç Rymy 
o podziale zabitej krowy: „Te gódóś, a ńe déi, co sąve Vefyluctńć zało?” 
„A cćż są stało”? „Piłót zabił brong ë dół je bóro v głovą. Klótrovi yon dół 
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puełovą, a Bajci uon dół skórą, bue ten möt nade uso górą. A T!uerkuevi 
uon dół řëc, bue ten de puemógół dé, A Stlinovi uon dół flači, bue ten möt 
dobri nos do tobaći. A Uek'ueńovi uon dëi krev, bue to bet ytop jak lev. Mac- 
kuejci yon dół płucą, bue ten sueji nóńe pluepróúót maia. B'udńikovi gon 
dół kótć, bue ten möt krev!i bótć. Bartkuejci uon dół nérči, bue ten mół pëšni 
córči. A Gaj!evcumu uon dół uegón, bue to bét ston jak puegón. A Róśce m 
dół rożi, bue ten mó křev'i noi. Kueń'ećnemu 'mieszkającemu na końcu 
wsi” yon dół głovą, bue ten möt nade vsę muevą. Tomkuejei uon dół zembć, 
buegten puedóvół sueji nóńe gembë”. Krowa została podzielona między 
13 gburów, kosėtře ë door ńe dostale Wie (Wierzchucino). Podobne rymy 
powtarzają na całych Kaszubach. 2. fig. przezwisko kobiety, zwłaszcza 
otyłej'. Ta stard krova, lé żebć vząła rożańc, a są Ge żeńiła. TE krovo ho- 
lenderski. . 

króvka, -Ki, f£, 1. dem. od krova. Më le mómć jedną króvką. Ç Przysł. 
(Goszezyno): Jóveóka dostaje v puesagu króvećka, gdövći ju ńe dostaję 
króvćt, bue kaźdó gdóvka muśt mec sueja króvka. 2. zwykle boźd króvka — 
zool. "biedronka, Coccinella septempunctata’ (sporad. np. Podjazy, Brod- 
nica). 3. najczęściej maćejóvka króvka — zool. 'księżycoróg, krowień- 
czak, Copris lunaris’ (Karsin). 4. bot. 'storczyk szerokolistny, Orchis 
latifolia? L. Króvka ju kóitnie (Kępa Żarnowiecka). 

króvka, -Ki, m chłop małorolny uprawiający rolę krowami. Ve 
vsë je óicë króvkóv jak gburóv. (pn). Zob. kroódń w znacz. 3. 

Króvce, kon, pl przezwisko mieszkańców południowej części po- 
wiatu wejherowskiego”. | 

króvećka, -Ki, f, dem. od króvka. 

króvćą, -ćca, -ąca, n "młoda krova’. To je króvćą jak złoto. 

króvsko, -a, n, 1. złośl. lub tkliwie o krowie. Moje kozanć króvsko 
přëšto z pola. ež to króvsko łazi. 2. "przezwisko kobiety”. Vstiz są, të starć 
króvsko. 

krodą, -eca, -ąca, n młoda krowa. 

krloóina, -ć, dem. krloóinka, -Ki, f krówka. Naša bódnd krloóinka 
zdeyła. Żal me té kroóinć (Zabory). 

krloóiśće (pn), krloóisko, -a, n, zob. króvsko w znacz.1. To krodiśće 
ńtżodnego mleka ńe daje. To bódnć krodiśće są dose nacerfało pre celeńtm. 

kroót, adj. od krova. Kroóć mleko. Krodi ën. Kroóć $erśćzna — 
"ogrodzone pastwisko położone zwykle blisko zabudowań gospodarskich, 
na którym krowy mają się przyzwyczaić do regularnego chodzenia na 
pole (Kępa Żarnowiecka). Kroód kfivda — łąka, której się nigdy nie 
kosi, służąca za stałe pastwisko dla bydła”: Na krodg křivdą ńi mogo bëe 
gąsć vpuśćonć, bo ją zańeććśćą. Por. kfioda w znacz. 2. Krodć stopë — 
"mielizna nad brzegiem morza : Ti ńó belć dalek na muyfć, ti le belć v kro- 
dey stopay, czyli tam, ze le brong bele (Jastarnia, Bór). Krodt mey — 
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"przewód pokarmowy u bydła”: Ten md krodi mey — "o człowieku lubią- 
cym jeść dużo i nieustannie, nawet nocą” (pn-zach). Kroó mina — 'spo- 
sób właściwy krowie: Mec kroóg miną — ‘poruszać ustami jakby się żuło”. 
Kroóć didłć — 'rogi': Kej ce krova vezńe na svoje krońć óidłć, tej ona 
ce vëflači. Kroói óińe albo broéi plińc — a) Kkrowieniee. b) fig. 
‘płaski kapelusz. Krovi klaks — a) krowieniec. b) fig. żarłok” (Poł- 
czyno). Kroóć uyo — “przezwisko człowieka, co md uść jak latarñe' 
(pn-zach). Kroi doktor — znachor zajmujący się leczeniem bydła’: 
Y każde vsć je jakis krońi doktor, a v naść je tfey. Krońd noga — 'fuzja 
karabin przypominający kształtem tylną nogę krowy (Luzino). Krodć 
kóaić — bot. knieć błotna, Caltha palustris (Strzepcz). Krodć oće 
albo slé¿ñóa — ‘duże ciemne oczy: Ona md kroóć oče. Kroót Ogón — 
humor. ‘Półwysep Helski: Meśkac na Kroóim Ogońe. Kroói Jazëk — 
humor. zob. Krodż Ogón. Kroóż most — nazwa mostu na rzece Nie- 
chwaszcz w obrębie gromady Brusy”. © Przysł.: Kej na krośi kłęb może 
ćipką poóesec, tej krova ju vnet nogi skriżćje (pn-zach). Ćdrni xleb i masło 
kroóć daję zdroóć. © Zagadka: Co to za ksąga, z ztórnć čëtac leze ńi mogo? — 
krodd ksąga. 

krodani lub krodanni, adj. należący do krowy”. Krośand toka — 
"pastwisko dla krów dawnych robotników dworskich. Na krodanć toce 
pase króvńik lózke krovć (pn-zach). 

króvńa, -ć, Í (Zabory), zob. krodarńd. Por. koc. króvńa. 

T króvńik, -a, m “dawny pasterz gminny pasący obce krowy”. Króv- 
ńik to je pastur lezkiy króv. Króvńik trobi, odmekdjia xlóvć. V Lósede ku- 
lavi Zelka bêt ostatnim króvńiką. Bazuna trąba pasterska” gddd krodóim 
głosą: Bu, bu, króvńik je tu, vëpuscëta mu svojo mu! (pn-zach, zwł. Kępa 
Żarnowiecka). 

krovlule, a, m, zool. “giez bydięcy, Hypoderma bovis’. Nëkaj le do- 
dóm, bo krovulce są ju na łęce rojọ, ješ są nama krovć zegzćję (pn-zach). 

kroódk, -a, m, bot. knieć błotna, Caltha palustris (Borowy Młyn, 
Męcikał, Klonia, Konarzyny). . 

krloóanki, kon, plt, bot. *knieé błotna, Caltha palustris” (Lipusz). 

krodarńd, -ć, i pomieszczenie dla krów, szczególnie na majątkach’. 
To je ceptå krodarńd (pn). 

kro5df, -a, -afa, m, l. “robotnik posiadający jedną krowę. V naść 
vsć meśkaję samć krodate (Sianowo, Strzepcz). 2. "mężczyzna dojący 
krowy na majątku. Naš taik béi dłuść lata za krodafa (pn). 3. “chłop mało- 
rolny obrabiający rolę krowami. U nas ve vsć je třey krloafóv (Ko- 
ścierskie). 

kroódrka, -Ki, 1 kobieta dojąca krowy”. Krosarki jidọ z mlóką. 

kroóińc, -a, -u, m, 1. krowieniec'. Rosce jak potrus na kroóińcu. L'asëce 
“osy? z krodińca robom mód (Łyśniewko)... robo gńdzda. © Przysł.: Kei 
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krova md z yléoa vińc, tej ona ndpfód v ylóde ostavi krodtńc (Śr). Gospoddr 
dice dba o krodińc jak o mleko, a gospodëńi óicė o mlóko jak o krodtńc. Le 
są Ge jiscć, to takó śkueda, jak éa kroćlińc vpadńe v ueda — "nie ma się 
o co martwić, większą szkodą dla rolnika jest utrata nawozu” (Goszczyno). 
Jakże są kroóińc móg dostac na dak? — o rzeczy niemożliwej. Sinku, pa- 
mątdj — upomina ojciec syna — Ze jedne óidtë krodtńcu sę dicć vårt, ńigle 
królevskć złoto (pn). Biada temu, kto by rzekł gospodarzowi, że kroślińc 
sergi. Të są pregreśiś, — usłyszy w odpowiedzi — jak të tak mześ gdddł, 
kroglińc Ge smergi, le pdyńe (pn). © Rozmowa między gburami: Sosese, 
Zeie? të mdś yovë? Ha, jå tam móm pdrą tećńikóv, jedną ruyla z proscamć 
i ślere fabriki krodińcu, tj. cztery krowy (pn). © Anegdota: Gospodćńt 
krova zńiśćała, a złop ją ceši: Batko, króvka jak króvka, ale oj ten krodlińe 
(pn-zach). © Zastosowanie krowieńca: Jeseńą pasiufe na polu greję sobe 
nogi v krovińcu (Szemud, Moczydła, Pomieczyno). Kej péck kuři, meśaję 
krodtńc z glónę i zalebaję tim rósóne v pëcku. Krodińcem z glónę ośijaję 
śćebónć dfóvka. Krodińcem zmedonim ze slezovim loką podfucaję posovą. 
Krodińc z glëng prekładajo na renë, vfodć, na różą, na spafonć i opålonė. 
Na zapdleńć ptëe daję xzorćmu vćgotovami kroóińc ze słodkim mleką. Kro- 
dińcem pdlę pece w myśl przysłowia: Krodińc to je bóćdnćgo ćłodeka opdł. 
Sćyt krodińc melo z tobako (pn, śr). 2. fig. “warkocz zwinięty w krąg 
z tyłu głowy lub płaski kapelusz. Ta md krodińc na głoóe (pn). 3. bot. 
zeloni albo ogrodovi krodińc — szpinak: Më zis mele zeloni kroóińe na 
pdłńe (pn-wsch). 4. kopciuszek. Matka mala dée córki, ta jedna to bela 
ta kozand córeóka, a ta dregd to le bei ten kroóińc. Jem jå krodińe? Më le 
jesmć ten krodińc — “z nami się nie liczą, mają nas za holote' (pn-wsch). 
5. zool. 'księżycoróg, krowieńczak, Copris lunaris (Zapceń). 6. bot. knieć 
błotna, Caltha palustris” (Bytowskie). Odm. (Zabory): kr'odińec. 

kroóińćni, adj. od krodińc. Pasiufe zrobile sole kroóińónć ogńtsko 
it tera sobe krelki peko (pn-zach). 

Kroódińce, -óv, plt nazwa łąki w Smolnie w pow. puckim”. 

krloóinki, kon, plt, 1. bot. *knieć błotna, Caltha palustris’ (Brzeźno 
Sal, Brzozowo). 2. bot. 'mlecz, Sonchus asper Hill. (Borzyszkowy, 
Piaszno). 

krloóizna, -ć, £ “trawa porośnięta na krowieńcuw. Krodizną le końe 
žgřo, krova jć ńe reśi (Śśr-zach). 

kroóec, krodeje, vn, impt, o kobiecie: 'tyć. Co të tak kroóejeś, jena 
batko, zadbdjże o se kosk. 

Comp.: skrodec, vn, pf ‘przytyć. Ona je óćsto skrodałó. Paulinka 
to beło take zćvćą jak skra, ale jak le ona są ożeńiła, tej ona tak skrodała 
jak jè nónka (pn, śr). 

Kruban, -a, pl Krlubańe, -nóv, m ‘większa pograniezna grupa na- 
leżąca językowo i kulturowo do grupy kaszubskiej, osiadła na południo- 
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wym wschodzie, na tzw. Zaborach, tj. mniej więcej w granicach par. 
Dziemiany, Leśno, Brusy, Wiele i Karsin’. Odm.: Krlebańe. Nazwą Kr'u- 
bańe określają Krubanie samych siebie, odmianą Kr'ebańe określają Kru- 
banów sąsiedzi. Zob. Kurbańe. 

Krlubanć, A, plt ‘nazwa połaci zajętej przez Kr ubanóv. N!a_Kru- 
banay meśkac. N'a_Krubanë jayac. Odm.: Kr'ëbanë. 

krubańsKi, adj. od Kruban. N'a_Krubanay gwarę swoją nazywają 
kr'ubańskå mova. Moje p'o_krubańsku. 

krlubańic, kr'ubańi, vn, impf "mówić gwarą krlubańskę. U nas ju 
nie_krubańg, kole Z!emanóv tam ju kr'ubańQ. 

Krlubaće, -óv, pl (Bytowskie), rzadko: zob. Kr!'ubańe. 

krludovac, kr'uduje, va, impf, 1. karczować, plewić. Pé v lese i kru- 
dovdł pńe. Krudovała pole z ostu. 2. fig. "usuwać odciski na nodze, ko- 
rzenie zębów, wyciskać wrzody. Jâ vśćtkć gódzdć dizdł, jak me doktór 
krudovdł kotóń od ząba (el 

Comp.: vlekrudovac, va, pf, 1. wykarczować, oczyścić teren. He 
krudovół k!ofeńe, jakć |ostałć p'o vćkopamiy pńay. 2. fig. o odciskach, bro- 
dawkach, spróchniałych zębach itp. Pudą d'o_mńasta i dóm sobe v'ëkru- 
dovac vśćstkć vetrupałć ząbć (Zabory). Por. koc. krudovać. 

I T kruk, -a, m, 1. stary wół lub koń’. To sọ kruki, ale one ješ cigno 
(pn). Zob. III krók w znacz. 2. 2. ‘starszy, nieżonaty mężczyzna. Temu 
krukovi dele są Ze wmkńe od sterzesce (pn). Zob. III krek w znacz. 1. 

I kruka, -Ki, f, 1. stara krowa”. Nadsiąp są, kruko (śr). Zob. II króka. 
2. fig. stara panna. Xtëž bë tako kruką vzoł (Śr). 

II kruk, a, m, 1. “dzbanek gliniany”. Kruk mleka. Zob. kruż.2. “pysk, 
morda, paszcza, gęba. Jak ce róną v kruk, to të uzdřiš (Hel, Kępa Swa- 
rzewska). Zob. II kruka. 3. "włosy upięte w węzeł, kok’. Uprav sobe kruk, 
bo ce są rożvalił (jw.). 

, II kruka, -Ki, £, zob. II kruk w znacz. 2. Stdrna dostala křëvo kruką 
(Karwia, Dębki). 

krućk, -a, m, 1. dem. od II kruk w znacz. 1. Vlała goręcć vodć do 
kruóka i šła spac. Zob. krućka. 2. fig. rzadko: “pośladki, tyłek. Kuśńi 
me v krućk (pn). ; 

krućka, Ke, t gliniana bańka na wodę. Vłóśta me gis kručką do łóżka. 
Zob. kruók w znacz. 1. 

krukóć, -a, m, zool. “dorsz, pomuchel, Gadus morrhua?’ (Karwia). 
2. zool. ropucha zwyczajna, Bufo vulgaris’ (Mechelinki). 3. zool. *ropu- 
cha zielona, Bufo viridis (Kępa Swarzewska, Kępa Oksywska). 4. zool. 
*kijanka' (Jeleńska Huta). 5. fig. człowiek z szerokimi ustami” (Karwia). 

Krlukóće, -óv, pl malutka grupka zamieszkująca wieś Dębogórze 
na Kępie Oksywskiej, zwana tak od wyrazu krukdć, ropucha zielona, 
Bufo viridis. Krukaczomd opowiadają u stóp Kępy Oksywskiej Z/'ukdće 
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z Kazimierza, wywodzący swą nazwę od łukdća, czyli kumki, Bombi- 
nator igneus. Zob. Łlukate. 

` krumble, Ae, plt, bot. łopian pajęczynowaty, Arctium tomentosum’ 
Mill. (Puckie). 

kruńa, -e, f, 1. "a odcieniem politowania o starej krowie’. Me je Séi 
te kruńe, ale muśą ją spfedac (pn-wsch od Strzelna po Redę). 2. 'staro- 
wina”. Z maść stareśki są ju kruńa robi (jw.). 

kruś! kruś! interj., wykrzyknik, którym wabią krowy, szczególnie 
cielęta. 

kruša, -ć, t krówka. Naša kruša je ju z pola doma. Odm. (sporad. 
wszędzie, nawet we Wdzydzach, w Kosobudach i Konarzynach na pd): 
krtśa. 

krudovi, rzadko: adj. od kruša, krowi. Kruśovd Góra — nazwa 
góry pod Jastarnią. Kuyl Krusovć Gyurć jö latos dóle budlev narosli. 

II kruška, St. f, 1. dem. od kruša. Poj le, krusko. Naše kruśki jido ju 
dodóm. Odm. (jw.): II kreska. 2. bot. krówki, Hyduum imbriatum'. Kruśki 
sọ ćervonavć, lćze je jego (Strzepcz, Łebno, Goręczyno, Chmielno). 3. naj- 
częściej w połączeniu z drugą nazwą: kruśka-jalońżćka (Dębogórze), 
kruśka-muśka (Kazimierz, Rewa, Mechelinki, Mosty, Kosakowo, Pier- 
woszyno, Pogórze, Oksywie, Rumia, Strzebielino), Pana Jezuskova 
kruška (sporad. na Kępie Swarzewskiej) — “biedronka, Coccinella sep- 
tempunctata'. Odm. (Reda): krëška-mëška. 

II kruškovi, adj. od kruška w znacz. 1. Dóm mojómu zecku kruśko- 
vćgo mlććka. 

kruśkovi, adj. w użyciu rzeczown.: “chłop posiadający chałupę i jedną 
krowę. Naša córka vząła takćgo kruśkovćgo z pusik, on má yatëpa i krovą 
(pn). Zob. kroddł w znacz. 3. 

kruSuzna, -ć, f, dem. od kruška krówka. Ponekdś, šecko, krusuyną 
v pólko. 

kruśgtko, -a, n 'cielątko. Më momć malinkć krušqtko. 

kruga, -fi, f, rzadko: augm. od kruša. Posuń są kruxzo. Ta kruya 
dele mleka ńe daje (Puckie). 

kruśńik, -a, m, rzadko: "byk. Nasza krova za tim jiy kruśńiką Ze 
yce ostać (pn-zach). 

II kruśćc są, kruši, vr, impf, o krowie: objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego. Naša kruya są ju zds kruši (Puckie). 

T kruś|leve, -a, m, eufem. "o mężczyźnie wyprowadzającym byka 
do krowy. Bëlë yio za kruśćvca ńi może bec, bo be go kruśńik zabód i za- 
deptdł (pn-zach). Zob. bulńtk. 

kruśewć, -ego, n, rzadko: “opłata za pokrycie krowy”. © Prawo lud.: 
Kruševė le są rde płaci. Ke) krova ńe ostońe, tej kruśevćgo są de płaci dréi 
rdz (pn). 
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kruta, -ë, £ “zawiązanie wstążki, chustki itp., kokarda’. Zadęzac ble- 
dozką na krutą. 

krutka, -Kt, f, 1. dem. od kruta, mała kokarda’. Młodi pón šed śćroć 
z ćeróoną krutko na fersay, Żebć go ńiyt Ze uroćił. 2. "pęczek kłosów uwity 
przez żniwiarzy w dniu skoszenia zboża, szczególnie żyta. Krutką przy- 
twierdzał pródńik “pierwszy żniwiarz” do kosy i niósł swemu panu, za 
co w zamian otrzymywał napiwek. Š¿kujta soda, kosńicć jidę z krutko 
dodóm! (pn, śr). 3. wiązanka kwiatów, gałązek. Krutka kóatóv. Vstav 
krutką xojnć do vodć (pn). 4. Świeczka u nosa. Z nosa jidę krutki (Kępa 
Pucka). 

krutop, a, m, 1. doniczka. V krutofe roscę kdatć. Vater zdłucił kru- 
topć z okna. 2. fig. krótkć skofńe, czyli buty z krótkimi cholewami. Na 
cozćń x039 "dont v krutopay, a v ńezelą v długiy skofńay. Prąćkóv Władk 
yozi do naść Lenć v krutopay na vrij (Kępa Żarnowiecka). 

kruz, adj. indecl. 'kędzierzawy. © Przesąd: Ale mdś të krus vłosć, 
cebe pevno matka połośćła na grozodinay abo na barańć skóre, kej jes są 
uroził. Podobnie twierdzą na Kociewiu. 

kruzżovati, adj. kędzierzawy. Jego atka md kruzovatć vłosć. 

krluzóvka, -Ķi, £ "czapka barankowa. Naš oje jlinaćć ńle_xogił, leno 
v krluzóvce (pd). 

kruzovac, kruzćje, va, impf, 1. układać w fałdy, marszczyć. Sekńą 
kruzovac. 2. “układać włosy w loki”. Co tizćń kruzćją sobe vłosć. 

Comp.: skrużovac, va, pf ułożyć w fałdy. Krdwćka skrużovała 
sókńą kole śćji. Ukrużovac, va, pf ułożyć włosy. Ukruzovamd głova. 

kruzovac są, vr, impf, 1. 'marszczyć się. Ta sekńa są (oe kruaćje 
na plecay. 2. układać się w loki. Me są vłosć same kruzëjọ. 

krużel, -žla, m, 1. kędzior, pukiel włosów Kruźle v'iglodajo jć sp!od_ka- 
peluśa (Zabory). 2. człowiek kędzierzawy. Tego kruśla je z daleka po- 
znac (jw.). 
i krużlelk, -a, m, dem. od krużel. Jasnć krużelki spddałć zecku na 
łósóną. Naše zecć to sọ same krużęlki (pn). 

krużdk, -a, m “sosna krzywa, karłowata. Kole drogi stojałć kruśdki 
křëvė jak barańć rogi (Przyjezierze Wdzydzkie). ; 

kruź, -a, m “duży garnek gliniany. Przysł.: Tak długo kruś vodą nosi, 
jaž są skazi. Por. koc. kruź. Zob. II kruk w znacz. 1. 

kfak, -a, m ‘krzak’. © Porównania: Ten vćzdri jak z ktakóv vólazł... 
jakbe v křåkaz są kuldł... jakbe křåk tfimdł v pół — "o człowieku oberwa- 
nym. Zob. kef. 

kriakore, -óv, plt krzaki. Syovdł są v kt dkoray (Zabory). Por. 
krakort. 

Krdce, -kóv, pl, 1. "mała grupka leśna osadników siedząca na pół- 
nocnym zachodzie między Domatówkiem, Dąbrową, Orlem a Górą Po- 
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morską. Zob. Jałlóvcoóe, Ponce, Knópielkoce. 2. EE wsi Długi 
Kef w pow. kartuskim. 

Króki, -óv, plt "nazwa siedziby Kfdkóv w znacz. 1. Xto na Krdkay 
meśkd, z kfaków śćje, tj. z jagód i grzybów. Ten z tóy KfTakóv de vćlćze, 
ten sóata ńe znaje. Zob. Ponki, Knópelki, Jałówce. 

krdkovi, adj. od Kfdki, Kfdkovi leze. 

krfókovi, adj. w użyciu rzeczown.: “mieszkaniec Kfdkóv. To je od 
tey křåkovëzy jeden. 

yFlaćóvka, -Ki, f, bot. turzyca siwa, Carex canescens’ L. (pn- zach). 

król, a, m krzak. Král j ałovca. Nla_polu stoję křåle (pd). 

krfdlovati, adj. o drzewie: “krzywy, karłowaty. Xójka kłdlavaid 
(pd, śr). 

krasło, a. n krzesło”. Sezec n'a_kfasle (Zabory, Piaszno). Odm. bar-' 
dzo rzadka: kresło. 

krąpel, -pla, m ‘sosna karłowata. Bójta le v ktąple, v ktąplay va na- 
lózeta głebć (Pomieszczyno, Jeleńska Huta, Czeczewo). Odm.: křëpel 
(Strzepcz). 

. křąplåk, -a, m “sosna karłowata”. Na gółe siojałć třë ktąpldki (Łebno, 
Goręczyno, Miechucino, Luzino). Odm. (Rab): kfepldk. 

křąslåk, a, m, 1, "drzewo krzywe, karłowate, zwł. sosna”. See ten 
ktąsldk, na co on stoji. Kfąsldki ńe nadaję są do budovńż, le na opdł (pn). 
Odm.: kfesldk (śr, pd-zach), kfóśldk (Sianowo, Staniszewo). Zob. kř'ës- 
lóca (Puzdrowo), křëšmál (Strzepcz). 2. “stara chata chyląca się ku ziemi”. 
Jakże v takim krąsliku mogo meśkac leze (Kępa Swarzewska). 3. brukiew 
nieforemna'. To latos takć křąslåķi urostë zamasi vrókóv (Kępa Pucka). 
4. fig. człowiek garbaty, pochylony. Fen kraslák jaś są gibe, takt on má 
pukel. 5. fig. zając. Wyraz ten jest aluzją do tylnych krzywych nóg 
zająca. Krąsldk yilå přez pole (Kępa Swarzewska). 6. zob. krdsńą, 'kra- 
snoludek. © Wierzenie: Pod jałovcą ktąsldki seso, ńe Pei tam. Kejbe të 
jim na brodą stopit, tej te be są też v krasláka zameńił. Ńerdz krova zjć křą- 
sldka. Taka krova może ve gódzdką gadac lezkim głosą, bo křąslâk bez ña 
gddd (Kępa Żarnowiecka). 

krąslati, adj. o ludziach, zwierzętach i drzewach: “mały, karłowaty”. 
To je krąslaii kóń, ale on cigńe. Kfąslatć dřevo (pn). 

krlesleca, -6, f “sosna karłowata. Porn tras v ktćsiócą jt ją rozgar 
na dva zćle (Puzdrowo). Zob. křąslåk w znacz. 1. 

krteśmól, -a, m (Strzepcz), zob. kř'ëslëca. 

krąkac, krękd, vn, impf, 1. chrząkać. Kfokd jak stari dd. 2. gderać, 
stękać. Kfokdł, ale v kóńcu déi, © Przysł.: Xto dobře kłokd, ten talarami 
błęka — "o człowieku udającym biedaka. 

krękadło, -a, m 'stękała, zrzęda. To ktokadło muśi dedno kiękac. 

krękała, -6, m, zob. krokadło. 
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krątolćc są, kfotoli, vr, impt 'krzątać się. Naša nónka są kłotoli, 
Żebć na ¿as ugotovac decerą. 

Comp.: zakfątolćc są, vr, pf 'zakrzątać się. Jak ja są zakřątolëta 
kole pdłńa, to v gozóńe pdłńć stojalo ju na stole. 

kfebt, -a, -u, m, l. grzbiet, plecy” (pn, śr, niekiedy Kościerskie). 
Zob. zfebt, yFebet. © Zwroty i przysł.: Temu może dřevo rąbic na křebce — 
“o człowieku spokojnym, cierpliwym. Te me možeš na kfebt vćleze albo 
skoóćc — "mam ciebie w nosie’. Po krebce są ńe depce — “nie należy pchać 
się w ciżbie'. Stojec do sebe ktebtamć — "stad do siebie plecami’. Mec še- 
rokt křebt — “nie przejmować się: Ten md śeroki kfebt, ten tele stfima. 
Vekrącac są křebtą — “patrzeć przez palce, być pobłażliwym. Mec oćć 
v křebce — “orientować się: Ji móm oćć v kiebce, me ńiyt he ošukå. Qasa 
kłebt je mocni, ale głova słabi — "o człowieku silnym, lecz nie zawsze 
mądrym. Xto śepce, md djdbła v kfebce — "o człowieku obłudnym*. Me 
jaž v křebce šepee — “boli mnie w plecach. © Opowiadanie obliczone na 
nabieranie słuchaczy (Lipusz): „Jo śed přez muost gze są v Stade vuoda 
p'oleła”, na eo należy odpowiedzieć: „To muoże bee, buo jo dizoł, jak sis 
n'a_rënku spf'edovele rebć, co mńałć křebtë sp'olone”. 2. “spód chleba”. 
Xlób må t krebi.-Jd tak råd ten kfebt od xleba jóm, bo ješ móm ząbe. 
3. “grzbiet ostrych narzędzi, np. kosy, noża, piły”. Kosa, źdga i nóž majo 
ktebt. 4. zbocze góry przy drodze. Vesec krebt. Bądą 3is na kTebce sek. 
5. tylna część koszuli okrywająca grzbiet”. Ta kośćla md cati kfebt roz- 
zarti (pn, śr). 6. "poręcz krzesła”. To dtst na kfebce stólka (Hel). 7. zwykle 
křebtë pl grzbiety fal. V dënëze zarivaję są křebtë. Křebtë od dënégs (Przy- 
morze). . 

krebłovi, adj. od kfebt w znacz. 2. Obróc ylėb křebtovo stronę na dół, 
a brexą do gorë. 

kfebtać, -a, m "mężczyzna barczysty, szeroki w ramionach. To je 
ktebtdć, ten sóm porazi (ex, 

kfebtloóina, -ć, t, 1. kość grzbietowa pokryta mięsem, pofędwica'. 
Obgrezac kfebtoóiną. Zob. xfebtoóina. 2. “poręcz krzesła” (Jastarnia) zob. 
ktebt w znacz. 6. I | 

kfebtovńik, -a, m “część uprzęży spoczywająca na grzbiecie konia”. 
Kfebtovńik muśi na końu dobre leżec, jinaćć kóń, Ge mge cignął, le są zna- 
rovi. Kfebtovńtk må dée podćski, żebć są kóń Ge okalóćił (Pomieszczyno, 
Łebno, Jeleńska Huta, Przodkowo). Zob. kfiśńik 

křëc są, kři, vr, impf *krzewić sie”. Žëto są ER. Buloć są kto. Żeto mze 
są vnet kreło. 

Comp.: rozkfóc są, vr, pf rozkrzewić się. To źćto je bąkno roz- 
kfone. Zob. ktedte są. 

krek, -u obok křik, A, m “krzyk, płacz. Taki křik tam béi, jaź přez 
uść sło. 
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I křëkva, -ć, f “krzyk, gwar hałas. Cë# tu u vaju je za křëkva (Strzepcz, 
Miechucino, Puzdrowo, Sierakowice). 

krećk, o, m “dziecko płaczliwe. To je křëčk od zecka. 

křëčec, křëči obok křiče, va, impf “głośno płakać. Křëči jak mdłć 
zecko. Ñe kłóć tak głosno. 

Comp.: vëkřëčec są, vr, impf wypłakać się. Nex są gecko vćkred, 
base zard zdrovść. 

krikac, křikå, vn, impf krzyczeć, wrzeszczeć, wołać. Që za ce djd- 
béi křikå? 

Comp.: vëkřikac są, vr, pf wykrzyczeć się. Va są gis vëkřika. 

kfiknoc, vn, pf krzyknąć. Kfiknpł na cati gardło. 

Comp.: vkfiknoc, va, pf, 1. nałożyć jedzenia. Vkfikńt le mu jeś 
od nty bulev, on Ze xce jesc. 2. “sprawić komuś lanie, wymierzyć karę. 
Vkřiknot mu pdrą po slddku, Że on jaź sezec ni mòg. Kodovi vkřiknot zło- 
zejovi rok sdzć i tósoc złotćy karć. Zakfiknoc, va, pf zakrzyknąć. Za- 
kFiknął na ńego. 

krikóć, -aća, m, 1. człowiek krzykliwy, krzykacz. Ten krikdó le są 
zvdli „jå bë tak, jå bë to tak” a ńic ńe robi. U kfikaća na targu może časem 
ndiańć kupic. Ten krikdć le po tiy decay tazi. © Przysł.: Z krikaća bivå 
dobri spevåk. 2. 'gąsior krzykliwy”. Kfikdć to je dobri gosor (pn). 3. “dzika 
gęś. Krikaće leco, zimk je tu (pn). 

kflikavka, -ki, f dziewczyna rozśpiewana, wesoła, trzpiot. Jak 
ta kř'ikavka vleze d'o_jizbë, to le są tak zéie trąsą |od_kfiku, shóxu i sbćvu 
(pd). 

kriklabica, -ć, £ kobieta krzykliwa, wesołego usposobienia. To je 
dobrd Halka, le za delgd křikaóica (Hel). 

krekóa, -e obok II křëkva, -ć, f, 1. najczęściej: śnieżyca, tęgi mróz, 
silny wiatr” (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska, Puszcza Darżlubska, 
Puzdrowo, Strzepcz, Łebno, Zakrzewo, Miechucino, Gowidlino, Borze- 
stowoe). Por. skrókóa — “tęgi mróz wraz z iskrzącym się śniegiem: To 
mge skrókda, to są ju skreć!i (Swarzewo, Wielka Wieś). 2. burza. V krek- 
day qoz6c na moře (Hel, Przyjezierze Żarnowieckie). 3. "ulewny deszcz” 
(Rab, Jeleńska Huta). 4. 'słota' (Strzepcz, Bór). Křëkva nadcigå. To bóła 
takd krekóa, më mćsielć, że më utońemć. 

kriekóica, -e, i, 1. silny, tęgi mróz połączony z zamiecią. gis Ze 
je psa do vćndkańd, bo to je za delgd kiekóica. Okna sę 3is zamurovdnć, takd 
to je krekóica (Kazimierz, Kosakowo, Gnieżdżewo, Łebcz). 2. 'jakakol- 
wiek niepogoda’. Křëkóica je tej, Kej to deje, pddd, Kej ńi może oču otemknęc 
(Mechelinki, Hel). 

kflekvota, -ć, £ wichura, burza, śnieżyca. To bëta křëkvota, já ješ 
takć ńe dizdł (Kępa Żarnowiecka). 
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kfel, -a, m, 1. ‘kręgosłup’. Le so kréla ge złóm. On so kićla We złome 
pre roboce, ńey le ńe stąkå — “o człowieku leniwym. © Przysł. (Strzelno): 
Puećwm cali król, uumiec je zól. 2. "płetwa ryby”. Človek bez nogi to jak 
rëba bez krela. © Przysł. (Chłapowo): Oé be bfhól möl křél, të won bë v ueze 
žil — “gdyby ciotka miała wąsy, byłaby wujkiem”. 3. kołnierz opadający 
na ramiona u dawnej czapki kobiecej, zwanej huva (Chałupy). Zob. huva. 

kfńelać, -a, m “ryba z kłującymi ościeniami. Kfćdłdć to je każdd rëba 
z ptkaćamć, np. okónk, płotka, jdźż, karus (pn, zwł. Chałupy, Przyjezierze 
Żarnowieckie). 

krem, -meńa, m krzemień używany dawniej do krzesania ognia”. 
Kfemeńq dqc bervć leze křosalë ogiń, brelć dva kfemeńe i ocćrale jeden křem 
o dregi (Stężyca, Parchowo). © Porównania: Mec zdrote jak kiem. Zdróv 
jak krem. Cdardi jak krem. On bół edardi jak krem, a jednak to go vząło. 
To je fem jak kfem, na nim są břëtev dobře ostri. Cdardi jak kfem, a mocni 
jak Tem. On må tak cóardi łeb, żebć są na nim kfem rozpris — "o tępym 
człowieku”. © Wiedza lud.: Kfem to je ten gkmot, co to udefił. Zob. głmot. 

kflemónka, -Ki, t, l. “dawniej: krzemień, z którego wydobywano 
niegdyś ogień, obecnie: zapalniczka. Vćjoł kremónką š zapdlił cigarą. 

kfemovi, adj. od kłem. Kfemovć módło — kamień używany do 
mycia rąk’: Tu prostć módło ńe pomoże, le musiš wzie křemovė módło. 

kremeńisti, adj., o kolorze: "podobny do krzemienia. Kóń może 
bec kreńmenisti. Kfemenisti twdf. Kfemenistć bótë. 

kfeś, -u, m drzewo smolne, zawierające dużo żywicy. To je sòm 
křeš to dřevo. . 

kfeśocałi, adj. od kłeś, smolny, żywiczny”. Kfeśovatć dřevo nadaje 
są na dřåzýi (śr). Zob. skřešovati. ` 

kfeślodina, -ć, £ tuczywo”. Pfóńós z lasu křešoóinë. Piśńićańe “mie- 
szkańcy Piaśnicy źćlć pró z kteśoóine, gfebóv i jagód. Za kieśoóiną ve 

Gduńsku dobfe płacę (pn-zach). 

` kfeśńa, -e, i, bot. 1. czereśnia, Prunus avium, zarównó drzewo, 
jak owoc’. Jic na kfeśńe. is ju mało gze, ale pfódć leze sazćlć kfeśńe nad 
drogami. Ptåšå kteśńa — “dzika czereśnia (Kępa Swarzewska). Odm. 
(Strzepcz, Łebno): kfesńa. 2. bot. “odmiana małych czarnych śliwek” 
(Krzesznia). j 

kfeśńiće, -go, n, 1. “drzewo kfeśni, szczególnie spuśćonć, czyli ścięte”. 
Kfeśńićć są lóyo robe, ono je za mitke, sekera Zoe v ńe jak ve vatą (pn). 
2. sad czereśniowy. V kfeśńtćim mušime strëya posiadtc, bo nöm vróble 
vśćike křešńe ześrę (pn-zach). 

Krleśńdcć, -kóv, plt mieszkańcy Starzyna, nazwani tak od hodowli 
drzew czereśniowych”. 

t kfeŚinki, -kóv, plt naszyjnik z czerwonych paciorków”. Ta v kře- 
šinkay navet cozeń xozćła (Przyjezierze Żarnowieckie). 
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T kfeśnli, adj. soczysty”. Naše jabka sę baro kfeśnć (Kępa Swarzewska). 

křëvac, křivå, křióe, kfóie, va, impt, 1. macać kurę, czy ma jaje. 
Dobrd gospodóni kurë křëóe, bo jinaćć Ge mze ma jdj. Možeš jie kurë křë- 
vac — "odczep się” (pn). 2. wybierać ryby z żaków. Róbdk żaki krivd (pn). 

Comp.: pokfóvac, va, pf pomacać kurę. Pokfóv kurë i oćpuść, 
a ńoski zamkńi. Batka poktćvała kurë, ć6żlE maję jaja (pn). Vëkřëvac, 
va, pf ‘opróżnić żaki z ryb. Te żaki ju ńiyto vókfóvdł (pn). 

I kfevlólc, -a, m “palec średni u prawej ręki, którym macają kury”. © 
Zwyczaj: Dla nauczenia kogoś, że należy usta zasłaniać ręką przy zie- 
waniu, wkłada gospodyni niespostrzeżenie kievóle w otwarte usta zie- 
wającego: Jå ce naućą zevac z odemkłę flabę (pn-zach). 

krćvi, adj. 1. nieprosty, krzywy. Křëvi jak bas. Bóc jaż křëvi: Na- 
robił są, ja? křëvi beł. Mey leśił v łóżku i poscit přez cati Kelgi Pott, a po | 
północć on vstdł i są najdd, jaź on křëvi béi, Ten potrafi z křëvėgo prosić 
robic — “o człowieku chytrym, przebiegłym. Kfevi kónc — szczyt da- 
chu dwuspadkowego: "dach naczółkowy kryty słomą, zob. skidli nórt 
pod hasłem nórt. KFóvi sak — “laska fantazyjnie zakrzywiona, służąca 
sołtysowi do podawania wiadomości gromadzie (Przyjezierze Wdzydz- 
kie). Zob. klóka w znacz. 2., zob. kozeł w znacz. 3. Kfevć żelazo — 
żartobl.: kosa” (Hel, Kępa Swarzewska). 2. garbaty, koślawy. Ona je 
dosc iólć křëvå. 3. podrobiony, imitowany, sztuczny”. Křëvė gołąbki — 
"potrawa z mielonego mięsa, zmieszanego z krópami lub ryżem, zawi- 
janego w liście kapusty': gis bëtë krćvć gołąbki na pdłńe (pn). Křëvi 
kurp — but ortopedyczny. Kfóvd śpóra — zob. křëvi kurp. 4. obłudny, 
nieszczery, fałszywy, błędny”. To słodki ćłodek, ale baro krćvi. Ta jego 
pobośnosc to křëvå pobośnosc. Bëe na krćvć droze — "błądzić, mylić się: 
Te jes na křëvė droge. Krevd pfesąga — krzywoprzysięstwo. 5. fig. 
"niechętny, nieprzyjemny, pyskaty”. Ju le ju zamkńt ten svój křëvi pćsk. 
Vzerac któvim oką. Křëvėgo stova ńikomu bë ue řek. Kfevć oćć — “oczy 
rzucające urok” (Wejherowskie). Zob. oko. 6. ‘nielegalny’. Křëvi zdrobk. 
Provazćc ktevi hańdel. © Zwrot (pn-zach): xozóc krtvima dóćłóma — być 
złodziejem”: Złozćj króvima dóćfoma vldźd, jå křëvima dóótóma We xddają. 
7. "o małżeństwie cywilnym: Ońż żźćję na křëvi slub. Křëvė zecko — 
"dziecko urodzone poza małżeństwem: Ońż maję křëvė zecko. 8. rzadko 
o grzybach: 'niejadalny, trujący. Jedlć křëvė gřëbë i są otrólć (Puszcza 
Darżlubska). 

kfevi, adj. w użyciu rzeczown.: 1. człowiek garbaty, koślawy. © 
Przysł.: Prosti ńe m3e są tak xuiko smdł z króvćgo, xutóć křëvi z prostego. 
2. zając. Puzemć vitro na křëvëy. © Przysł.: Pańska łaska na Eër im 
jezzi (Przymorze). 

křëvå, adj. w użyciu rzeczown.: “kosa, szczególnie stara”. Vez křëvo 
t vetńi zelósko. Krevd to je takd kosa na starkodizńe (pn-zach). 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. II 
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kfćvo, adv. od křëvi w znacz. 1., 2., 4., 5. i 6. Kfevo yozće. On może 
křëvo piše, ale za to prosto ofe — řek rdjca i vskdzdł na ożeńćgo. Křëvo 
vżerac — "patrzeć nieżyczliwie : Ne dćme, co mu są stało, on tak křëvo 
vzćrd na nas. Kfevo na me vezdfdł. Jemu dosc křëvo jtze — "nie powodzi 
mu się. Křëvo piesegac — krzywoprzysięgać ` Temu ńic ńe defta, ten be 
xoc křëvo presig. Robic co křëvo, np. spfedavac, kufac itp. — robić co 
nielegalnie, nieuczciwie, „na lewo”. die na křëvo — 'cudzołożyć : Ona 
mu jize na křëvo. 

křëvoległå, adj. w użyciu rzeczown.: 'rzeka” w następującym przy- 
słowiu przykładowym, w którym łąka pyta się rzeki: 


— Ggzeź të jiześ, któvoległa ? 
— (o të yceś, rdz v roku stregła (pn). 


krevonosi, krevonosa, adj. w użyciu rzeczown.: “mający krzywy nos. 
To na pevno ta króvonosd podezala. Kftvonosami — nazywają mieszkań- 
ców Chałup na Helu. 

krevopfesążca, -ë m krzywoprzysiężca. © Wierzenie: Krevopre- 
sążca umćerd colemało ndgłę smercę i robi są ješ za źćcego ćdrni na gąbe. 
Baro óąsto pożćrd'go zeg, a ńerddko vëråstajo mu palce z grobu. Ç Po- 
danie (Puzdrowo): Bele w Pluqedroóe dvaj slosasë. Ten jeden béi baro yeë% 
ji zlażodćł uod te drleżigue siosada jednć ńivć puela kuole Starć Drofi puod 
Srekuejce. To puele je mueje — uon Tek. Ten dobri sąsćd utwćzćł je za sueje 
ji Ge xe) maa, te puela 'uodstągic. Nen yxcóvi robił dlóte delgom kłótńą ji 
zńiśćił nemu drieżemui n'avetka sét na tim pućli. To přëšlo do skargi. 
Do vsć zjayćł są sod ji r'ozstfignął sprawą na kuefćsc neguń dlobrógue s!o- 
séda. Ten ycëvi są luodueld na prosaga, ale vpłódk uon miasópół sobe 
v skuełńe póskuń ze soćgue puela, co ńiyt ńe_óizćł ji të presigół: „Ta zema, 
na ztórnć jê stoją, je mueja”. Pue të piesąze uon są zrobił ććrni jak głovńa 
ji tam na tim mêlù uestćł. Uońt gue tam zarć p BRE ji p'u uestadiló kam 
ji n'apiselë na him: „Tù leži kitueprzesąśca”. Znóu p!uetómuu tam str! čato. 
Por. opowieść pod hasłem kret w znacz. 3. 

krevója, -e, m, żartobl. “zając. © Przysł.: Kejbć pes za varno Ze goal, 
målbë krevdją. KfFevdje są ńiyt ńe boji (Hel). 

křëvål, -a, m, 1. drzewo krzywo rosnące, zwł. sosna karłowata. 
Přë rębańu krevdlóv ćłodek są vicć namąći, jak one sę vårt. Odm. (Za- 
bory): křivåál. 2. człowiek ułomny, garbaty, kaleka”. Ten křëvål nama 
dele ńe pomoże. 3. żartobl. “zając. © Przysł.: Kejbe mogła Hegae krova, 
syvåcëta be ktevdla (Wejherowskie). 

kfóvdle, -a, m, 1. drzewo krzywo rosnące, zwł. sosna karłowata. 
Kub dva metrë krevdlcóv na drevka (pn, śr). Odm. (pn, śr): II křëvėle. 
Zob. křëvål. 2. “człowiek ułomny, garbaty, kaleka”. Jize ukfedoni jak taki kre- 
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vdle (pn, śr). Odm. (pn, śr): II křëvėle. 3. żartobl. “zając. Taci są jak kte- 
vdle pod skibę (pn). Zob. krevkdć w znacz. 2. Odm.: II křëvéle. 

křlivolec, -lca, m ‘krzywe drzewo, krzywa laska”. Xceś tim kFivolcim 
|obervac. Md nos jak s'ąkati kflioolea. (Zabory). 

kfevlulc, -a, m, 1. krzywa sosna. Zob. křëvale w znacz. 1. 2. fig. 
ryb. węgorz. Nalodilć samóy křëvuleóv (Hel). 

króvkóć, -a, m, l. ‘człowiek z krzywymi nogami. Ne óém, jak ońt 
takćuo křëvkáča moglć vzie do vojska (Kępa Swarzewska). 2. żartobl. 'na- 
zwa zająca, będąca aluzją do jego krzywych nóg. Křëvköč prelejcół nóm 
přez droga (Strzelno). 3. zły duch w postaci kulawego zająca, pojawia- 
jący się wisielecom przed zamierzonym :samobójstwem' (Kępa Swarzew- 
ska). Zob. kulavż zaje pod hasłem kulavi. 

krlevóta, -ć, t, rzadko: rzeczownik od kńćvi, 1. krzywość. Ten płot ` 
to je sama ktevota, mułimć go vćprostovac. 2. fig. 'garbusek, kaleka”. Co 
za ktevota jize do nas (Wejherowskie). 

krlebizna, -ć, t zakręt. Uvažāj na křëóizńe, żebćs ńe vdorócił. 

kredic, křėvi, va, impf 'krzywić, wykrzywiać. Pósk... gąbą kreódic. 

Comp.: skłóóżc, va, pf skrzywić. © Przysł.: Co djdbeł skřėvi, tego 
ćłodek Ze vćprosci. V ëkřėóic, va, pf wykrzywić. Ten md nogi vëkřėóoni, 
jakbe on caté żćcć na końu jezził. Zakteńic, va, pf zakrzywić. Zakńćde 
ten gózz. 

kredic są, vr, impf, 1. 'krzywić się, paczyć się, wyginać sie. Dle 
są kieóą na deśću i słońcu. 2. okazywać niechęć”. Kfówvg. są na nas, a Ze 
ńćmć o co. 

Comp.: skfćdżc są, vr, pf skrzywić się. Goss są skróćóh. Vektedac 
są, vr, impf, pf 'przedrzeźniać kogo. Bąześ tak długo z lćzi są vtkreddł, 
jaś ce Pan Bóg skdfe. Vekfedte są, vr, pf 'wykrzywić, wykoślawić się”. 
Moje botë są čësto vtkrćvite. 

kreóec, křëóejė, vn, krzywieć, stawać się krzywym. Naša starka ju 
óććsto kreteje. 

kfFivc, -a, m, l. “sosna karłowata”. Vekop ten krivc, on le zavdzi. 2. 'czło- 
wiek ułomny, garbaty, kaleka’. Co (Geet ółodek to mze po vojńe kfivc (Śr). 
3. Kfivce, Krivc, plt nazwa łąk i dwóch jezior otoczonych .sosnami 
w Swornigaciach. Kole Křive. Na Kfivcay. 

křivk, -a, m "mężczyzna garbaty, ułomny”. Co, ten křivk są yce śeńic? 

křivka, -ki, f, 1. drzewo pochyłe, krzywe” V našim lese sọ same krivki, 
ańi jedna ńe nadaje są do budovńi. 2. haczyk na walcu metalowym przy 
dawnej młockarni. Na bąbńe prć młockarńi sọ kfivki (pn-zach). 3. 'ko- 
bieta cierpiąca na krzywicę, Rachitis. Xto tako křivką vezńe. 

kfivda, -ć, f, 1. krzywda. Robie komus křivdą — krzywdzić kogo’. © 
PrzysłŁ: Leć křivdą cetfóec, ńigle křivdą robic. Na cćzć kfivze są ńiyt ńe 
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utëči. Lëzkå křivda ńikogo We vzbogaci. Ney base moja křivđa, a wój zisk 
"zachwala sprzedający swój towar. Na zachętę: „Jez le jez jak doma” 
odpowiadają: „Jå sobe křivdë ge dóm”. 2. "pastwisko tylko w połączeniu 
z przymiotnikiem gąsd lub krodd. Pase na gąsć ktiwze. Nekac krovë na 
krodę křivdą. 3. 'pierzyna w połączeniu z przym. gąsd. Jic pod gąsę křivdą. 
Možeš jic kulac są po gąsć kfivze — "odczep się. Të, smórkola, póliś, leńė 
żebós śed na gąsę krivdą, tam mześ mdł dosc do pdleńd — aluzja do gę- 
sich odchodów (pn, śr). Zob. gąsd, krodód krivda pod hasłem gąsi, kroúi. 

krivdka, -Ki, f, rzadko: dem. od křivda. Moja sënovå ńe je lëyå, ona 
me jeś nadmńeść křivdki We zrobiła. Por. koc. křivdka. 

krivdovac, krivdćje, vn, impf doznawać krzywdy”. Jå lata kfivdovdł. 

Comp.: nakfiodovac są, vr, pf “doznać krzywdy, nabiedować 
się. Moja nónka są dosc nakfivdovała za młodćgo, ale za to tera ona md 
vśćsikćgo dosc. 

krivzćc, ktivzi, va, impf krzywdzić. Të me prez to baro křivgiš. 

Comp.: okfivzćc, poktivzćc, skřivgëe va, pf skrzywdzić. © Przysł.: 
Don pana úe okrivzi. 

krivzecći, elo, m “krzywdzicieľ. Umerała bez žalu do svćgo krivzecela. 

krlivzotko,'-a, n, 'pieszczotl. do dziecka, które matka musiała zo- 
stawić podczas swojej nieobecności w domu. Moje kfivzotko są dosc na- 
kfivdovało, jak jå ńe bóła doma (śr). 

kfe, któv, pl, zob. Bet, 

kreódina, -ć, f, rzadko: krzew. Róże, jagodć, malënë roseg na kře- 
dinay. Vez vëkop tą krediną. 

kreóie są, kredi, vr, impf, rzadko: 'krzewić się, rozrastać się. Zelćsko 
są samo ktedi. Zło są róxylć kfeót, ńigle dobro. 

Comp.: rozżkfedie są, vr, pf rozkrzewić się. To zvlć są qutko roz- 
kreót. 

křiž, -a, m, 1. krzyż jako godło chrześcijaństwa. Kole drogi stoji 
ktiż, Nese Lä v procesji. Lešëe kriżem na zemi. Postaóic kriż na grobe. 
Na deże je kriż. © Przysł.: Modłż są pod kiiżem, a djdbła md za kolnćfem. 
Vezdri jak z kiiża zjąli. Z jednć xavki robo křič ë didleśća do gnoju (pn) — 
"dwaj bracia nie zawsze są do siebie podobni’. Róże maję cćfńe, lćzę kriże. 
Stróńi ode me jak djdbeł od kñiša (pn). Tak vedle mie jise jak djdbel vedle 
křiza (śr). 2. fig. cierpienie, udręka, zmartwienie. Mec z kims křiž... 
kriź Pański: Co jå móm z ńim za křiž, tego bë ńiæt Wwe udefh. Jeden křiš 
za dregim na me są vali. Moje caté šëeé to je křiž Pański. © Przysł. (Gochy): 
Xtou md křiž, ten są ndpćruć żegna. 3. część kręgosłupa powyżej miednicy, 
krzyż. V kłiżu albo v kfiśay me boli. © Przysł. (Puzdrowo): Kląći puod 
kriżą, a djćbła mê v křiču. 4. rzadko (Wejherowskie) zob. kóat w znacz. 6. 

kriżek, kriżik, kreżek, -a, m, dem. od křiž. Me są urvdł křižik od 
korunki. © Przysł.: Ńi ma nórcëka bez kriżćka. 
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křižëčk, -a, m, dem. od křišëk. To le bét taki mati kriżććk. 

kreżdk, -a, m, l. sosna karłowata, krzywa, nadająca się tylko na 
opał” (Gochy). 2. “kamień graniczny z wyrytym krzyżem. Sosdd me kř'ė- 
żdka vtordł (pn-zach). 3. “członek niemieckiego zakonu rycerskiego, Krzy- 
żak”. © Podanie o wojnie trzynastoletniej: Kei Kaścdi provazćlć z Křë- 
śdkami vojną, tej v Stelóńe Strzelnie” oni strćlalć, a v Tupadłaz ne kule 
pdódałć i tu też ndóicć Kreżdkóv padue. A v Łebću pdd jiy dovódca z całim 
vojską. Dër łepóv tak dele na polu leźaue, że ten mål “miejsce leze nazvalć 
Łepóź. V Żarnóvcu stojałć vójskovć žarna do młocd. V Stafćńe beła sama 
staftzna. V Merośćńe Kaśćbi z Kreżdikami są pogozćlć i zadarlć mir. Tej 
ońi raza jayalë nad Żarnovskć jezoro i tam so nawet v kartë zagralć. Na tim 
placu povsta des Kartośćno. Kreżdcć róvnak Wwe bólć dćrni + Kaśćbóv zdra- 
zelć v Zdraze. Tak Kaśćbi są z hima v Svdfede zds posvafćle i rozpoćąlć ' 
novo Kiłvą, ale Kreżdcć bëlë z pototku pevńćjśt i jigy copalć jaż před Kro- 
kovą. Tam Kaśćbi okrëlë są úelgo stavo i Kreżdkóv zgrońilë i stędka je des 
Słavośćno. Jeden 3ćl część vojska kteźackćgo ostał na polim leżocć, a dregi 
zel Kaśćbi vząlć v pojmańć niewolę. Ten oni zaprova3ćlć do Pucka. V Pucku 
Kreżdice mużelóć Kaśćbom skofńe pucovac “czyścić. Jak Króżdeć są dobře 
kaśćbskego yleba nażarić, tak ońi gupć nëKi dostalć 'rozpanoszyli się” i uceklć, 
ale Kaśćbi są vząlć v grósc garść, nagońtilć Kreżdkóv i jim króanę kofel 
zrobilć. Bëue to tam, ze zis Kąpino leži. Po të mdćóvce “rzezi ten kitżacki 
starši zakrił se oćć, zapłakdł i řek: „Tek króe na Wie", I stęd 3is deg Na- 
ńice. Terćżće Kaśćbi są zebralć i zaćąlć są z Kreżdkóv vósmevac i stędka 
des Smexgovo. Jednak Křëžácë dostalć pomoc + na Kaśćbóv zds udeřčlė, ale 
Kaśćbi są ńe dalë, ostaóilë doma Bai i zecć, vząlć cepć i kosë + Krezikom 
zds vprećkovale, tak že leno sama reda krew po ią są yata 'chlustała 
od zisćść Redć jaž po Xilońą. Tera Kreżdcć bele zmuśoni Kaśćbom kłóńac 
są v pas, a bóue to tam, 3e 3is Kłanino. Kaśćbi na pamoiką vóóeselć zorogóą 
z bdłim orta 'orłem i sięd są vząło mono vsć Ofłovo kole Gdińe. Podanie 
ciągnie się w nieskończoność. Tak np. w Chwaszczynie kobiety zazvaśććłć 
rolę w czasie, gdy mężczyźni walczyli za kraj. W Kielnie kowale wyra- 
biali kielnie dla odbudowania zburzonych miast i wsi. Tełovo "Tyłowo* 
wywodzi swą nazwę od tółóv, jakie Krzyżacy pokazali Kaszubom po 
przegranej bitwie. W Stecćńe 'Świecinie' zasóćcóło są pole od kości po- 
ległych Krzyżaków itp. Wszystkie bitwy z Krzyżakami — jak to mo- 
gliśmy zauważyć — zostały w podaniu umiejscowione jedynie na pod- 
stawie etymologii ludowej nazw miejscowych, jak np. Strzelno, Tu- 
padła, Łebcz, Nanice, Reda, Chylonia, Świecino itp. Jedna z tych rze- 
komych bitew, mianowicie bitwa pod Świecinem w powiecie puckim, 
stoczona przez wojska polskie z krzyżackimi w dniu 17 września 1462 r., 
wyjątkowo odpowiada rzeczywistości. Poległy podczas niej wybitny do- 
wódca Fritz v. Raweneck spoczął w kościele żarnowieckim, jak o tym 
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mówi nagrobek. Zwycięstwo, jakie Polacy odnieśli pod Świecinem, miało 
wielkie znaczenie dla losów wojny trzynastoletniej. 

Przytoczone podanie zapisane na Kępie Żarnowieckiej, stanowiące 
przykład właściwej ludowi etymologii świadczy. o tym, że nie dopiero 
wojny szwedzkie, jak się to zwykle przyjmuje, lecz wojny z Krzyżakami 
są najodleglejszą epoką, która przetrwała w pamięci ludu polskiego, 
przynajmniej w pamięci Kaszubów. Wspomnieniem odległych czasów 
panowania krzyżackiego na Kaszubach jest także przysłowie spod Kar- 
tuz: Q Kaścbi p!obile Ktleżika, a ješ na blosáka. 4. legendarny olbrzym 
kaszubski, zwany także siolóm, którego często na pn utożsamiają z Krzy- 
żakami. Ten ješ od Kreżdkóv poyozt — mówią jeszcze dziś o wysokim 
mężczyźnie. Pozostałością po Kreżdkay są zdaniem Kaszubów, zwł. pół- 
nocnych, cmentarzyska przedhistoryczne, m.in. kamienne groby skrzyn- 
kowe, a nawet cmentarze choleryczne z połowy XIX. w., jak np. w Go- 
widlinie. Również niektóre głazy narzutowe miała šmërgnoe “rzucić ręka 
rycerza w białym płaszczu z czarnym krzyżem. Krćźdk beł tak mocni, że 
jak on vldz pod stóg słomć, to on podńós jeuo ë z ńim Bed (Kępa Pucka). 
Z bečko slezi Křëžák mög jie od Pucka do Gluśeva (Kępa Swarzewska), 
nosćc meyi od fincdva3esca ceninaróv (Kępa Oksywska). Kłeżdk mal tako 
moc, že Ke) on kouo posagil na stólku, to są stólk zlómil, a z ćlodeka flaki 
vëšlë (Kępa Swarzewska). Zob. stolóm, śtolćm. Por. kam. 

kriżevi (pn, śr), adj. od křiž. Zob. kriźovi, l. mający kształt krzyża”. 
Na Kfiżevć droge më są roześló. Kfiźevt ogin — krzyżowy ogień’: Jaytate 
vząlć zajce v křičevi ogin. Kfiżevć dfóvko — bot. 'dziurawiec pospolity, 
Hypericum perforatum’ L. (Parchowo). Křiževė zelć — bot. a) (Śr), 
zob. kfiżevć dfćvko. b) mięta, Mentha arvensis L. (Puckie). 2. 'doty- 
czący krzyża jako godła chrześcijańskiego. Droga kfTFiżevd — nabo- 
żeństwo drogi krzyżowej, via crucis: Odpradic drogą kfiżevg. Ktiżevć 
dńe — “dni krzyżowe przed świętem Wniebowstąpienia Pańskiego: V kři- 
` Żevć dńe stroję krize. 3. dotyczy krzyża jako części kręgosłupa. Kńiżevć ńe- 
stfeńe — kółka przytwierdzone do górnej części uprzęży, spoczywające 
na grzbiecie końskim. Dies kfiżevć festreńe ktiżejo są lócki, 4. o wietrze: 
“przeciwny, ze wszystkich stron. Kfiżevi datr. Ve detfe křičevim nóalepśd 
xë sę ńe ostoji (pn). Zob. kriżava, kriżaóica, kriżaówśće. 5. treflowy”, Kři- 
Beni król. Křičevå krolka. Jå to zabił kriżevę damą. 6. “mieszkający pod 
krzyżem przydrożnym. Zańesć to do kfiżevćgo Meya. 7. dotyczący kriza 
w znacz. 4. Kriżevć oi — szerokie witki: To sę stiki do vtpldtańd 
křiža v košu. 

kriżevi, adj. w użyciu rzeczown.: “mężczyzna kroczący z krzyżem 
na czele pielgrzymki, procesji, pochodu pogrzebowego itp. Por. Da- 
l ećńica. 
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křižovi, adj. od křiž (pd, sporad. także pn i śr), zob. krizevi. KFi- 
Żovd Góra — “nazwa pagórkowatego pola pod Jastarnią”. 

kriżąpfćći, adv. na poprzek. Gadac, robie kriżąpreói (pn-wsch). 

krlizati, adj. barczysty, szeroki w krzyżu. To je pąkni kiiżati kóń. 
Te sóitńe sę krótkć, ale kFiżatć (Zabory). 

kriżava, -ë, wiatr przeciwny, wiatr ze wszystkich stron. Xto są 
v křižavą dostóńe, ten ju dodóm Ze zańze (pn-zach). Zob. kfiżevi óater pod 
hasłem kfiżevi w znacz. 4. 

skriżlaóica, -ć, $, zob. kfiżava. Kfiżańice bivajo v zóńe. Q Przysł.: 
Ndlepśd kfiśadica Ze je gie vårt. Jak udefo kriźaóice, to We pomogę kośćye 
ańi rąkadice (Kępa Żarnowiecka). 

kriżlańiste, -a, n (Jastarnia, Bór), zob. kfiżava, křič'aúica. 

krtiżeśća, Ap, plt, rzadko: “część kręgosłupa powyżej miednicy, krzyż”. ` 
KHśeśća me zis bolo (Bylackie). Odm. (Szary Dwór): kreżeśća. 

kriźńik, -a, m, 1. “część uprzęży końskiej, spoczywająca razem z po- 
duško na grzbiecie konia. Křišńik muśi bec dopasovani do kriża końskćgo. 
Zob. nakfiżńik, kieżovńik, krebtovńik. 2. kFiśńiki plt 'lejce krzyżowe 
na dwa konie. Końe są spłośćłć i porvałć kriźńiki (pd, śr). 

kfliżónka, -Ki, $, 1. rozgałęzienie drzewa. Z kfiżónki vćrdstd óiskok. 
Z kiiżónki robę motevki. 2. kFiżónki, plt (pn), zob. křišńik w znacz. 2., 
kr!eżoońik w znacz. 2. i 

krleżovńik, -a, m, 1. (Piaszno), zob. kiiżńik w znacz. 1. 2. kř ëžov- 
ńiki, plt (Bytowskie), zob. kfiśńik w znacz. 2. . 

kiliżóvka, -ki, f skrzyżowanie dróg. © Wierzenie: Na křičóvkay 
colemało strdśt. 

kfiżovac, křišëčjė, va, impf krzyżować, przybijać do krzyża. Pervć 
lezi křižovalë i kameńovalć. 2. ryb. nastawiać żagle na jazdę pod wiatr, 
płynąć żaglami pod wiatr’. To są Ge oplaci pod kuł'ej dater kfiżovac, sezmć 
le doma. V tą stroną më pojezemć z ńatrą, a nazet më bęzemć křižovalë (Przy- 
morze). 3. układać coś na krzyż. Lócki kfiśovac. 4. haftować na krzyż. 
Veddvac na křič abo křišovac to je to jtsinć i to samo. 

Comp.: pokfiżovac, va, pf zepsuć, pokrzyżować plany. Meme 
xcdł całć sdat dobóc, ale Rusk mu vśćstko pokfiżovdł. Rozkfiśovac, va, 
pf rozkrzyżować. Rozkfiżodódł rące. Skftżovac, va, pf ryb. ‘nastawić 
żagle pod wiatr wiążąc liny na krzyż. Róbdeć skrtżodale linć (Przymo- 
rze). © Zwrot: nogi skřičovac — “umrzeć: Ona ju nogi skfiżovała. U kři- 
Żovac, va pf ukrzyżować. Ońt me zeg ukřišžovac, ale jå są Ae dóm. Ońt 
me za to ukriżćjo. Odm.: krëšouae. 

křižovac są, vr, impt, 1. krzyżować się. V lese są drogi kriżóję. Me 
są všëtko kätëëie — “nie powodzi mi się. Vatrë są ktiżćję — ‘wiatr wieje 


280 któn 


ze wszystkich stron’. 2. słabnąć. Naść krode są ju nogi kriżejo, le ją spre- 
dac na maso. 

kfón, -u, m, bot., zob. yřón. 

Rios, -u, m, 1. obcięcie drzewa. To je gróbd balka, ale třeba cos od- 
liććc na kios. Křos musi jie z włosa, a ńć pod vłos — ‘należy drzewo ob- 
cinać od pnia w górę tak jak rosło” (Puckie). 2. kurek w broni palnej 
starszego typu. Sctgnoł křos + pólnęł (śr). 3. rzadko: “woreczek na pie- 
niądze, trzos, sakiewka. Kfos feńqgzi (Śr, pd). 

kfosovi, adj. od křos, obcięty, ociosany, nadający się na budulec. 
Krosovć dřevo Kefę do budovńi (Puckie). 

kroska, -Ki, f, 1. topór ciesielski. Já le moję kioskę mogą krosac 
(pn-zach). 2. dawniej: narzędzie, zwykle stalowe, którym uderzano 
w krzemień dla wydobycia z niego iskier, krzesiwo”, obecnie: 'zapalniczka, 
w l. mn. także: zapałki. Déi me ogńa z toojé kfoski. Poddjże me kroski 
(Puckie). 

T kfosńók, -a, m 'krzemień do krzesania ognia. Vąc óroć luze eerlš 
jeden ktosńdik 'o_druģi, żebć mńec ogin (Zabory). 

kfosloisko, -a, n miejsce, na którym ciosają drzewo”. Kfosoóisko 
to je ten plac, 3e kfosodinć leży (pn-zach). 

kfoslotinć, -óv, plt “odpadki pozostające po obcięciu drzewa. Křo- 
sodinć to sę te odpddki od kfosu (pn-zach). 

kroslańc, -a, m koń wydobywający iskry podkowami. Tim křo- 
sańcą jå ród jadą, bo on skrć křeše (Kępa Żarnowiecka). 

kfoslćle, -a, m ‘koń kaleczący sobie tylne nogi w biegu. Uvaśdj, 
cobës časem kfosećlca Ze kupil na tdrgu (Kępa Oksywska). Zob. ćorżańc. 

kfosac, křeše obok kfosd, va, impf, 1. 'krzesać, wydobywać iskry”. 
Pórvć leze křosalë odin. Ve Velgę Sobotą z kańeńa křešo ogin v koscele. 
Końe kfeśę podkovami, jaź skrć jido. Ten stróy ješ tak křeše śpórami, on 
są ješ ććje młodi i są yce pevno Żeńic. 2. 'rozszczepywać, łupać.. Taik křeše 
dřevo. 3. 'ciosać, obcinać. Balki kfosac. ° 

Comp.: nakřosac, va, pf, 1. | 'nakrzesać. Nakřosała ogńa sobe 
i sęsadom. 2. ‘narozszezepywać, nirąbać. Nakfosdł dřeva. 3. ‘naciosać. 
Nakřosac dřeva do budovńi. Obkfosac, va, pf “obciąć, ociosać. Obkfo- 
sónć balki. Vëkřosac, va, pf, 1. wyostrzyć. Kosńicć vëkřosalë kosë # šlë 
sec. 2. sprawić komu lanie. Jak të me dicć puześ na jabka, to jå ce tak 
vëkřešą, że ce są odńeyce. V kfosac, va, pf ‘zbić kogo”. Ják ce pdrą vkfosą, 
tej ce są didmo zrobi. Zakfosac, va, pf zaostrzyć. Zakrosac pdl, diślą. 
Zakřosë ną kłońicą, co ona vléze. I 

krosnoc, va, pf zażyć tabaki, wypić wódki. Vezle so kfosńi — 'za- 
żyj. Xcemë le so zi přë ńezelć kfosnoc po jednim (pn). 

ktosnęc są, vr, pf uderzyć się. Jå są ktosnęł, jaś me guz vćskodił 
na głoóe (pn). 
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t kFlosadło, -a, n, bot. 'łopian pajęczynowaty, Arctium tomen- 
tosum Mill. (Puszcza Darżlubska). 

kfoska, -Ki, f, bot. goździk kartuzek, Dianthus Carthusianorum" L. 

ksążćc, -a, m, 1. księżyce (pn). Zob. mesęc. © Zwroty: Ksąžëe jize 
na cma... syńe — księżyca ubywa. Ksążćcć je usli — “o nocy bezksię- 
życowej. (Hel). Ksąśćc rosce — ‘przybiera’. Ksążźće je pdlen (Przymorze) 
.. vćzdri jak róża — “o pełni księżyca. gis ksąźće je delgi jak slednć koło 
od voza — “o wschodzącym księżycu. Dońćru pdłńć, a ju ksążćc sóćci — 
"o kimś, kto ma skarpetki podarte na piętach. Ksążćc je baro cekavi, 
on musi vśćstko dizec + obezdfec, on md oćć jak sova. © Prognostyki po- 
gody: Księżyc wskazujący rogami do. góry tak śebć móg na nim uzdą 
(pn) ... vąbiórk (Hel) ... jadro (Przymorze) podesec, zwiastuje pogodę, 
pochylony na dół, czyli ku ziemi, zapowiada deszcz w myśl przysłowia: ' 
Z roga ceće, z papa peče. Ksamźće brogi, to mze šlaga — “będzie słota, po- 
nieważ księżyc często kryje się za chmurami” (Bór). Kuel kšašëea je za- 
pókovóni — "o kole świetlnym naokoło księżyca” (Kuźnica). Kśsążćc może 
być sëy'¿j albo muekri, tj. może zwiastować pogodę lub deszcz (Kuźnica). © 
Pochodzenie księżyca: Ksążźćc to je to koło, co furmanovi spadue, kej on 
po ńebe jaydł. On tak xutko jazdł, że mu koło zlecaue ùi są kulaue z górć na 
dół, ale ono są zeg zahiknąue za zymurć i terd disi. To je ten ksąśćc i temu 
on je tak telgi, bo on je krótko zemi (Kępa Żarnowiecka). Według innej 
wersji ksąźćc tómu są nazevd ksążćc, bo to je to kolo od voza, na ytërnim 
ksożą Ńńebeski, Miydl, djdbla po ńebe gońil, jak ta ńelgd bitva mezć ańo- 
lami bela. Ta bitva bela tak strašná, że od xutkćuo gońeńd kolo odpadlo od 
voza. Ódrnć plamć na ksążćcu to je ta smara od osë ńebeskćue voza. Ta smara 
pryskala na kręg i to sę te plamć (Kępa Swarzewska). 2. miesiąc kalen- 
darzowy. Le ješ dva ksąźćce sę do gód. Po třey ksąžëcay piiżed dodóm. 
Moja scil. bałka må ješ dva ksąśćce do xozeńd. Puy ksamśźćcu letńicë vë- 
jadu, za ksamżec přëjadu zos (Bór). V tim ksążćcu ona m3e sótmezesgt lat (pn). 

T kslążźńica, -ć, í koło świetlne naokoło księżyca. Vzerdj le, jakd 
to zis je ksążńica, to mze deść abo daier (Gnieżdżewo, Starzyno, Łebcz, 
Strzelno). Zob. koło w znacz. 3., prog w znacz. 3., m'esążńica, obćg w znacz. 
2., kręg w znacz. 2., obora w znacz. 2., obis w znacz. 2. obrąć 
w znacz. 3. 

ksąga, -gi, f, 1. księga. Naš sin le v tóy ksągaą sezi. Odm. (Bór): 
ksągu, -fi. 2. zwykle ksągt, pl księgi. Krova må ksągi. Naść krode 
v ksągay są zapzało. Zob. kradńiśe. Por. zagadka pod hasłem kroói. 

ksężka, -Ki, f książka. Na ksośce ććtac. Gddd, jakbć z ksężki čëtat. 
Mec denąze na ksężce — ‘składać pieniądze na książeczkę oszezędnościową”. 
Ten dicć zevusom zazérá v oćć jak v ksośki. © Magia: Książek po zmarłych 
używają do różnych czynności magicznych (Goręczyno, Smolno, Puz- 
drowo, Sulęczyno, Żukowo). 
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ksożećka, -Ki, książeczka. Ksożećka do ndbośćństva. 

ksiz, a m, 1. "duchowny wyznania ewangelickiego, pastor. Kei 
zbóśni Lėjk umar, ksi3 jaś do vsć za nim zaśed. © Zwrot: ksiz jaądł (śr), 
kst3 jaydł i to posóicit (Puckie), Kei: prójaydł i brodę zameśdł v strade (pd, 
zwł. Borzyszkowy, Śwornigacie) — “o potrawie przypalonej. 2. “du- 
chowny katolicki. Sfevd, pravi jak kstz. Učëc są z!a_ksiza (Bytowskie, 
zwł. par. Niezabyszewo). 3. przezwisko kleryka, który przerwał studia 
teologiczne. Naćkóv ksi3 jise (Kępa Żarnowiecka). Zob. ksọ3. 

ksizevski, adj. od kstz w znacz. 1. Ksizevski parobk prejaydł. V ksi- 
zevskim sage. 

ksizóv, adj. poss. od ksżz. Ksizova batka i kstzove zecć. 

ksiżevd, -6, i żona pastora. Jå potkdł ksiza z keizeng (pn, Śr). 

ksę3, ksam3 (Bór), ksem3 (Jastarnia), ksunżz (Kuźnica), ksą3a, 
ksążu, ksiązoóe (Kosakowo) lub ks!ążovi, voc. ksąże, ksamze (Bór), pl 
ksąża, ksążd, ksynżś!6 (Sławoszyno), ksamzo (Bór), ks'ązode, gen. ksą3óv, 
ksąźżi, ksążćy (Gochy), ksążźie (pd), m ksiądz. Ksąśic parobk je yori. U ksą- 
Zëz. Do ksąśćy. © Zwroty i przysł.: O człowieku z opryszczką wargową 
mówią żartobliwie, że ksągu okrasą albo slivki vëjåd. Niekiedy zamiast 
księdza poszkodowani bywają nónka lub žid. Kso3 jeze — "nt (Przeto- 
czyno). Ksọ3 jayoł (Łubiana), kso3 jeyot bez des (Tuszkowy) — “potrawa 
się przypaliła, ponieważ wszyscy domownicy wybiegli przed dom, aby 
patrzeć za przejeżdżającym księdzem. Na pytanie: Déi kso3 doma? — 
odpowiadają żartobliwie: Ñė, on bêt v koscele (pn). To beło no tej, kej Memeć 
tey ksąśi xvdtale — aluzja do wałki kulturalnej (śr). fis są naśćmu ksązu 
króvka ocelóła — aluzja do opłat pobieranych przez księdza z okazji ślu- 
bów i pogrzebów (pn). Jic ksąza zeblakac — 'spóźnić się do kościoła. 
Krase jak po umarłim ksązu. pevac... pradie... čëtac jak ksęz. Ñe uć ksąz3a 
pdcufa, kej on go sóm może. Xto v ksasa zagćvd, bez ksąza uńćrad. Xto na 
ksą3a dele śtekd, ten go są pfć smereć Wwe doćekd. Bóg je Buegą, róvno, jači 
` ksę3 z ńim prińze (Rozewie). Të be jód raza z ksągą z jednć misti — to jö 
ce dełą, ale prińzE nópfód do tegue (Lubkowo). Ksąza třeba tcëc, ale ńć 
z hm na pón brat bec (Nadole). Oegue uergańista ńe dé to kso3 dopueóć 
(Rab). Ks93 yoc sóm v błoce brńe p'o_uši, jednak nås pr'ovagi p'o_suši (Za- 
bory). Kaśdd parafd je svćgo ksasa vårt. Jaki ksę3 taká parafå, a jakå 
parafd, taki ksọ3. Ksę3 zo ńe vzćrd, vśćtko vizi. Kej méi bec lëyim ksązą, 
to lebć, żebćs kameńe tuk. Kso3 svoje, a djdbeł svoje. Z ńego base ksę3 jak 
z djdbła koscelni. Tu ge je třeba doktora, le ksą3a. © Zagadki: Stoji na 
dłeńe š ueló do lëzi, ale ńiyt mu Ze uodpośódó — ksz na kazlalńici (Ro- 
zewie). Cjć Ge za jeden, cje dregim daje ćegue uyn sóm ni mo — ksq3, cje 
daje slub (Rybno). Ó Facecja: Bal marzev płołć na poli. Xótlą bëto ctque. 
Uajinka fekła: To tak je cëyue, pevno ksę3 są rogi (Linia). © Przesądy 
i wierzenia: Po tim kso3 poznaje ćarovńice, Ze są dupo odordcaję do voł- 
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tdła podćas podńeseńćgo (Śr). Kanz ńe det v gusta, a yocbë on deńił, to on 
udaje, że on ńe defi, bo obowiązuje go tajemnica, podobnie jak przy spo- 
wiedzi. Bic ksąza je gé, Można go uderzyć jedynie jółmą w własnej obro- 
nie (Puzdrowo). Ks93 udełońi muśi bëe ješ róz sóiconi (Rewa). Krzesłu, 
na którym kso3 sezdł podćas kolądć, przypisują Kaszubi właściwości ma- 
giczne: Gospodóńe sddaję na ksąźi stółk, #ebë jim len dobře rós, gospoddie, 
Żebć jam övs urós geld, zóvćąta, źebć są vnet ożeńiłe. Nieograniczoną moc 
md kso3 nad djdbłem š straśkami, których potrafi zamódie, tj. zakląć i ubez- 
włądnić. Stąd nie boi się ani jednych, ani drugich. © Opowieść: Róż j'a- 
xelë srakuevsói ksąść pózno dećór z guedidlińskegue 'uodpwistń. V nim 
uońi ććjom, jak v Kavelkaą ki'iknąło, Ksążć zmiodrelć są uodrazu, że to 
jaćis zti duy. Vikari tek do parobka: „Jańe, ktikńi też”. Parlobk ńe zë 
bue mF stray, a probueść $zalovćł: „Dajże temu bfidalovi poku”. Za štërk 
to znóu kF'iknąło. Vikari ńe dół b'ezpekuù par'obkovi, le gue zmuùšit, żebć 
kfiknęł. Par!obk znóu We xcół, ale na uestatkuù róvnak Křiknot. Te są całć 
Kawelći r!'ozfeguetałć. Cos Uecało do brici, ja# pue droze dřeva vćr'iwało 
z kuełf'eńoma i krótkue kuole ueza to kt'iknąło tak, że jaż vśćsóim udść z'a- 
buelałt. Të par'obk są vćląk i skuećił mejć ksązóv v tü, a kueńe z!adąłć są 
płośćc ji pórśkac. Port kêzêt par!obkovi zney ktiknąc, ale par!obk ńe cë, 
jać na uestatkuń probueść řek: „Jańe, kfikńi, bo teraz base zle”. Te par'obk 
letkue kfiknęł, a dikart ześed z ueża ji sed z tim złim důyaą v las. Déi tam 
cati stórk. Co tam robił, ńiyt ńe dé, le za yóilą přëšed nazed čerueni, zma- 
raxuevóni ji zasapóni. Sód v briką ji tek: „Jańć, teraz jez dale!” Całęm 
drogą ńiąt do ńikućguń ńic de přëřek. Ju dicć v Kavelkay ń!e_kfikało (Puz- 
drowo). Chcąc vćnókac djdbła z ćłodeka utrdfonćgo 'opętanego” musi ksiądz 
przyznać się do rozmaitych własnych ułomności, które mu wytyka diabeł 
w obecności zgromadzonego ludu. Róż bóła misjó — opowiadają w Pod- 
jazach — ji na tą misją pt ćprovazćlć leze do k!uescoła zćvćą, a to zóvóą 
möt djobół uebsamuetoni. Ksọ3 są nad ńim muedlił yóilą ji naröz Tek: „Djó- 
ble, vilez, ale bez škodi”. A djóbeł 'uedpuedezół: „Jó ńle_vćlezą”. Te są ks93 
muedlił dalë nad tim 3'óvćtcą ji za dobro zóilą znów módił: „Ja ci modą, 
djable, vtlez, ale bez škodi”. Te ten djóbeł mau, Tek: „Te kuełóa uùkröd, 
jö ńle_vólezą”. A keng fek: „Ja të wikrad, ale vilez”! Djóbeł tek: „Jó 
ń'e_velezą”. Te ksą3 są muedlił dalć jć$ dobri štërk, a të znów na djóbła z'a- 
uełół : „Djable, vilez, ale bez $kodi”.' Djóbeł znów uedpuedezół: „Jó ńle vë- 
lózą” — ji zafucił mu jës jinć gróyć. A kso3 są do vślćsććgue přëznövöt 
ji muedlił są dalć, jaž naróz znóvu zlauełół : „Ja ci módą, šatańe, vilez matim 
palcą uod rad”. To dało delż$i rómuet, a zćvćą są stało puekornć ji fekło: 
„R'ozógšta me”. Ji zćvćą beło zdróv (Podjazy). Podćas kdzańi może ksz 
na potwierdzenie swych słów vdvołac potąpińcóv z $ekła. — V čase po- 
grebu ksą3 Ze spóvd catëy ótljóv, tj. opuszcza pewne ustępy z modlitw 
zwanych „wigiliami”, bo umarti mógłbć vstac z trómć i pedezec, 3e on terd 
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je, wreszcie potrafi ksę3 rozmódie są że zwonami ‘dzwonami’, które Kaszubi 
uważają za żywe istoty. Por. osamątac, zvón. 

ksąźżi, adj. od ksoz. Na ksąźć pole vzerac — być bliskim śmierci”. 
Ksążd rec lub ksąża baña — “księżyc: Ksążć fóc ju sóćci (Kępa Żarno- 
wiecka). Ksąśż kolnór — bot. 'wrotycz, Tanacetum vulgare L. (We 
siory). © Zagadka: ksążi parlobk po ńebe yozi i ksążć kurë pase — ksążće 
i gódzdć (Kępa Oksywska). 

ksążevsKi, adj. księży. Ksązevskd sëkńa 'sutanna. Ksązevskć końe 
vëzdřo jak smoki (pn). 

ksążóv, adj. poss. od kso3. Ksązove końe. Ksązóv ogród. Ksą30va 
GO? 

ksężk, -a, m, dem. od kso3. Naš ksošk je dobri. 

ksążle8k, a, m, rzadko: dem. od ksożk. Naš ksa#ëšk są ju robi sta- 
reynt (pn). 

ksążulk, -a, m, dem. od kso3. A jakże to jize ksążulkovi. Dvaj ksą- 
Żulce Ai drogą. 

ksążtvo, -a, n, 1. kapłaństwo. © Przysł.: Kso3 ńey patři svćgo ksąślva, 
a ylop svćgo yłopstva. Zob. ksąžestvo. 2. | "mieszkanie proboszcza, pleba- 
nia. Tatk šed na ksążivo po mątriką (pn-zach). 

ksążestvo, -a, m, rzadko: kapłaństwo. Umar v trendstim roku ksą- 
Żestva (Śr). 

ksężą, -ćca, n książę. Podestnose tole, ksośą i pańe, poćestnosc tvojć 
belnocć i słade. „Ostatnd Gódzdka Mestwina”, akt I. Me Kaśćbi vedno 
dćrno stojalć pić Polsce, jak to nama nakdzdł ostatni naš ksożą. *„Spoce 
Vojsko”, 59. Š 

TT ksek, a, m wół. Jayae v kseki. Kufił kseka n'a_jarmarku. © Po- 
równanie: Xłop zgńwh jak ksek (Zabory). Por. koc. (Drzycim, Lniano), 
bor. (Śliwice): j ksek. 

ksćń, -a, -u, m, 1. żołądek. © Zwroty: Ksóń mńe svązi — “jestem 
głodny : Ju cebe ten ksóń seqsi — “odzywają się do dzieci domagających 
się chleba”. Móm taki głodni ksćń albo tlakćgo głlodnćgo ksóńa, że me są 
zard yce jese (pd). Odm. (Hel): ksin. On md ksin obżarti. 2. "pęcherz pławny 
u ryb, vesica natatoria’: Reba mała velji ksóń. Każdd róba mó ksóń (o: 
chy). Odm. (Hel): ksin, zwykle pl ksinć, gen. ksin. Na Helu ksin oznacza 
w ogóle wnętrzności ryby, zwłaszcza węgorza. 3. “człowiek wybredny 
w jedzeniw. To je ksóń, temu tak zard Wie ńle_śmakd (Bytowskie). 

ksik, -u, m 'charakterystyczne dźwięki, jakie wydaje konik polny 
lub świerszcz. To je zis sóm ksik nad gong v polu. Zob. ksik'adica. 

ksikac, beide, vn, impf, o konikach polnych: wydawać dźwięki. 
Skoćki ksičo. 

T ksikladica, -e, f, zob. ksik. Jd šed sis vedle żóta mezo, ale to bëla 
jedna ksik'adica (pn). 
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ksim, adv., wykrzyknik stosowany do koni, by szły na lewo lub 
do człowieka, by skręcił końmi na lewo. Ksim, moje k!ońiki. Nawróc ksim 
(Kościerskie). Zob. ksobe. 

ksje! interj., wykrzyknik używany przy szczwaniu psem. Zachodzi 
tu pewne stopniowanie. Najpierw mówią: ksje, potem hesj'e, wreszcie 
koś (śr). hes! hćsje! 

ksobe, adv., 1. na lewo. Do lewego konia w zaprzęgu odzywają się 
szczególnie w czasie orki: ksobe, czyli idź w lewo. © Przysł.: Ćłodek yee 
sote, a to jize ksobe. Zob. ksim. 2. "do siebie. To je bąkni zćvus, le on v ko- 
lanay je za baro ksobe. © Zwrot: eignoc ksobe — "bé skapym'. 

ksobni, adj., o koniu lub wole::' idący w lewym zaprzęgu. Le ńe 
zapreże tego ksobnóćgo końa na pravo stroną, bo on ce We puge. 

ksobk, -a, m 'zorany zagon’. Ksoubk skłddd są z dvuą olenkóv (Go: 
chy). Zob. otenka. 

T ksobiś, -a, m 'skąpiec. Ksobiś ośćtko ksobe cigńe (Puckie). Zob. 
sobiš. 

ksobiška, P. f, forma żeńska od ksobiś. 

ksobńik, -a, m 'skąpiec'. To je taki ksobńik, on tak vśćtko sole garńe. 

ksiobńica, -e, f, forma żeńska od skobńtk. 

ksęp, -a, m “mala wyniosłość w terenie bagnistym, kępa. Kej roz- 
miejeś po ksopay xo3ćc, tej Déi přez błota, Kej ńe rozmejeś, tej Béi drogo vkół 
(Kępa Żarnowiecka). 

ksąploóiaće, -a, n 'kępiaste bagno. Ae vpuśćdj króv na ksąpoóiśće, 
co bë ńe ultonąłć (jw.). 

ksopovałi, adj. pokryty kępami, pełen Een, kępiasty. Tam sam 
na ksopovatey błotaą rosła olśka (jw.). 

ku! interj. w następującym porzekadle: Vetkńt nos v fee albo v plevć, 
a feće: ku (Goszczyno). 

kuba, -ć, m, l. uosobienie przysłowiowej biedy na przednówku. 
Kuba je vlazłi v stodołą (Przyjezierze Żarnowieckie). Por. jakubńik. 2. 'pla- 
cek z utartych ziemniaków pieczony na kręgach ogniska” (Cieszonko), 
zob. kurpdć w znacz. 3. 3. “zły duch zadawany przez czarownicę ludzicm 
w pożywieniu” (pn), zob. jurk w znacz. 2. 4. dawna nazwa wołu (Su- 
lęczyno). 

kublóSk, -a, m (Kępa Żarnowiećka), zob. kuba w znacz. 3. Por. koc. 
kubuś, kubas — zły duch, którego czarownice zadają ludziom w daro- 
wanych im jabłkach lub gruszkach. Dziś raczej straszą już tylko dzieci 
na Kociewiu: Kubuś de veśńe. 

klubaba, -Ki, f, 1. bot. babka, Plantago maior L. (Jamno, Par- 
chowo). 2. bot. angielskie zielę. Kubabę pfóprdiajo zupć. 

kubica, -ë, m “pijak, alkoholik. Kubica śed i mefił drogą (Pomieczyń- 
ska Huta, Głusino, Kolonia). 
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kuc, kuje, va, impf 'podkuwać. V każdim razu to vojsko muši tu g3es 
v okolëńe leżec, Kei ono sobe daje kuc końe. ,Sóogeé Vojsko”, 39. O Przysł.: 
Tak bivd, że gze końa kuję, tam koter špéra nadstdód. 

Comp.: pfekuc, va, pf “zmienić podkowy. Prekuł të bë me końe? 
Óemuż ńć, ko na to jem kovdlą. „Spęcć Vojsko”, 35. Překucė — forma 
rzeczown. czas. płekuc : Zapłacą za gozze i pfekucć, kuli mześ żęddł. „Sóocó 
Vojsko”, 36. 

kuca, -ë, f, 1. kobieta złośliwa, niecierpliwa i wiecznie zrzędząca”. 
To je kuca od bałki. Z tę kuco të są xceś żeńie? Ńi ma to jinëy zóvcąt jak 
prade ta kuca? (śr). 2. stara, chuda krowa”. Jå ce ponekną, kuco (śr). 3. “ta- 
bakierka z rogu bydłęcego w postaci skrzynki z przykrywką. Nasćpdł 
sobe iobaki v kucą (Śr). 

kluctsko, -a, n, augm. od kuca w znacz. 2. No kucësko ju zås v śkodą 
jize (Śr). 

T+ kuck, -a, m, w znaczeniu dosłownym i przenośnym: 'partacz. 
Naš kovdl to je taki kuck. © Przysł.: Jeden kuck rozvak cati Puck — jedna 
parszywa owca zarazi całe stado’ (pn-zach). 

Í kuckac, kuckd, va, impf 'partaczyć. Tak kuckac jak naš ševe, to 
jå (éi potrafą. 

Comp.: skuckac, va, pf 'spartaczyć. Krdvc skuckdł me całć oble- 
óeńć (Miechucino, Strzebielino). 

kuć! kuć! interj., wykrzyknik, którym wabią kozy. Kučka, kuć, kuć! 

kuć, -6, m “broda kozy”. Koza md kuć (pd-zach). 

kuča, -ć, i, 1. broda przystrzyżona, bródka. Jemu ju kuča. s'ódeje 
(pd). 2. grzywa konia. Końe gnałć, leno są jim kuče trąstć (pd). 3. "włosy 
opuszczone na czoło, przycięte nad brwiami, grzywka. Xogzi z kudę (pd). 
4. “stara krowa, krówsko. Stará kuča mleka ńe daje, le ją spfedae (Rab, 
Otalżyno, Hopy, Łebińska Huta, Pomieczyno). 5. fig. “stara panna. 
Xto tako staro kudą vezńe (jw.). | 

kuča, -ć, m, pogardl. Żyd. Ten kuča mą lošukál (pd-zach). 

kučka, -Ki, t, 1. pieszczotl. “koza, kózka”. Moja kogand kučka (śr, pd). 
2. fig. bródka”. Žid z kućko. Mój xłop nosił kućką (Zabory). 3. pogardl. 
*Żydówka. Dée kućki śłe i głosno śwlargoiałć (pd-zach). 4. kućki, „pit 
*zbytki, swawola. Md kučki jak koza. Ona md kućki v głode. Ona OS 
svojëy kućkóv tak zard ńe pońezd (Śr). 

Kučka, m rodowe nazwisko kaszubskie. V Sórakojcay meśkaję Kuć- 
kove || Kuóce. 

* kučac, v. 

Comp.: dokućac, va, impf, dokuóćc, pf “dokuezaé, drażnić, dawać 
się we znaki. Zóma nama dokućeła jak ńigdë. Jak me bąześ dokućdł, to 
ce nafną. Zob. dokućadac. 

* kućadac, v. 
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Comp.: dokučaúac, va, impf dokućańżc, va, pf dokuczać. Co 
ten 6łodek nama dokudańt, to ńe je možno (Pomieczyńska Huta, Sianowo). 
Por. dokućava. 

Kućavć, -óv, plt nazwa pustk pod Bącką Hutą. 

kuëëe, kuči, va, impf, rzadko: 'kucać. © Zwrot (pn-zach): kuóće 
kark — wciągać szyję: Co të ten kark tak kuótś, jakbćs puklaii béi, 

Comp.: skuććc są, vr, pf 'skulić się. Skuóći są. Xozi skučońi jak 
taki robdk. 

ltućnoc, vn, impf kucnąć. Kučńi, žebë ce ńe vizeló. Kudnęł do zemi 
(pn-zach). 

kuććpa, -ć, f, rzadko: ‘stara panna. Ta kuóćpa mësli, że ona je, ńe 
dezec co, a kot są na úa přëzdři (pn-zach). 

kućer, -ćra, m “woźnica, stangret'. Mój ytop bét za kučra v dvoře. © ` 
Przysł.: Kóń znaje svćgo kućra. 

kućerskKi, adj. wyjazdowy. Vłóż na końe kućerskć sle. Jize jak ku- 
óerskit kon, 

klućerka, -Kti, f, 1. lekki wóz konny, bryczka. U sęsadóv mušo bëe 
gosce, bo před budinką stoji k'učerka (Puckie). 2. ‘żona kućra, woźnicy”. 

kućerńdć, -¿, i stajnia dla koni wyjazdowych i pomieszczenie dla 
powózek. Graf v Krokode mdł kuóerńą. V kuderńt stojałć brieki i końe 
(Puckie). 

| kućerńik, -a, m “siedzenie woźnicy w pojeździe konnym, kozioł. 
Kezi vćsok jak na kućerńiku. Kučer zeskod@ z kuderńika i popradił końom 
sle (Puckie). 

kućrovac, kućróje, vn, impf 'powozić, jechać w konie. Mój yłop 
lata kućrovdł u grafa v Krokote. 

klućńica, -ć, f kukułka, Cuculus canorus’ (Borowy Młyn). 

kudel-mudel, -dlu, m 'nieporządek, np. w szafie, komodzie, szufla- 
dzie. V te klomoze to čësti kudel-mudel. T'akėgo kudlu-mudlu já eśće 
ń'e_vizdł (Zabory). 

kudłe, -óv, plt, rzadko: 'kłaki', częściej: klałć. Máš kudłć jak Ges, 

kudło, -a, n “stara sieć, zwł. żak, nie nadająca się więcej do użytku. 
To kudło le je do vćfuceńa (Hel). 

kudlón, -a, m “człowiek z rozwichrzoną czupryną. Učeš sobe ndpród 
k'udlóńe (pd). Por. koc. kudłón. ` 

kudleśće, -a, n (Jastarnia, Bór), zob. kudło. 

kudłóć, -a, m, 1. rzadko: “zwierzę kudłate, np. pies, drzewo bujne, 
zwłaszcza jałowiec. Vśćtko, co je śadć, to je kudłdć. 2. eufem. “nazwa dia- 
bla nawiązująca do jego owłosienia *(Lubkowo, Żarnowiec, Tyłowo). 

kudłati, adj. mający kudły, kosmaty”. © Wierzenie: Djdbeł je kudłali. 

kudra, -¿, Í szmata”. Xadac v kudray. To le je kudra (Hel). Odm.: 
kodra. 
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kudråč, -a, m 'oberwaniec. Zost jak taki kudråč (Hel). 

T kudjdbeł, Aa, m “zły duch, diabeł. Za wielki grzech uchodzi wzy- 
wanie kudiabła w klątwie. To što do kudjdbła ! To je na kudjdbła (pn aż po 
pn krańce pow. kartuskiego). Zob. kużdd. 

f kużdd, -ada, m ‘zły duch, diabeł. © Przekleństwo: Bój do kużada! 
(Kępa Swarzewska). Zob. Żdd w znacz. 9. 

kugla, -e, f kula, przedmiot mający kształt kuli. Kugle diśę na yo- 
jince. Seve må śklanę kuglą. 

klugelka, -Ki, f, dem. od kugla. V kole sọ kugelki. Grdd, jaź kugelki 
skdkają. 

kluglónki, -kóv, plt “kluski ziemniaczane. Më zis melë kuglónki 
na úečeřą (Jamno, Parchowo, Podjazy). 

kuglac są, kugli, vr, impf, o rybach wchodzących do sieci: “plątać 
się. Jedna są ju kugli. 

Comp.: 'ukuglac są, vr, pf 'zaplątać się. Jak rëba 'ukuglå są v sćce, 
to ona vac z ńć ń'e_vólóże (pd). 

kuą, -a, m, o wyrobach z mąki z dodatkiem mleka, cukru, jaj, tłusz- 
czu itp.: ‘ciasto’. Přodë leze telć kugóv ńe feklć, co zis. Kuy z vř'odami — 
(pn) ‘placek drożdżowy”. 

kuśk, -a, m, dem. od kuy “ciastko, ciasteczko”. Za 3esąc złotóy kuśkóv. 
Dała zecku po kuśku. 

kuxyńa, -e, Í izba z niskim piecem kuchennym przeznaczona do go- 
towania potraw, kuchnia. V naść kuyńi baro są dómi. Odm.: kuyńd. 

kuzxenmi, adj. od kuyńa. Kuxzenni stół są nama rozvdld. Kuxyennć 
statki — naczynia kuchenne. 

klugennd, adj. w użyciu rzeczown.: “pomocnica kucharki. Ona je 
zla_kuyenno 'u_sosadic (pd). 

kuyåř, -a, -afa, m ‘kucharz’. Mój ston je kuzafą na okrące. © Zwrot: 
` Kuydr vlåz v mleko — ‘mleko się przypaliło” (Kamienica Szl., Stężyca). 
Ńebeski kuyåř — mężczyzna „kręcący się niepotrzebnie w kuchni”. 
2. ‘placek ziemniaczany pieczony na fajerkach* (Zęblewo, Łebno). Zob. 
kurpać w znacz. 3., rónkdć, kuba w znacz. 2. ; 

kuyarka, -Ki, f kucharka. Odm.: kuyárka. © Zwrot: Za kuyanrkoç 
je dër — “potrawa się przypaliła” (Przodkowo, Żukowo). © Przysł. (Śr): 
G3e kuyafi kuydrka jedna, tam do jezeńd je óćdno (śr). © Prawo lud.: Ku- 
charka gotująca na weselu nie otrzymywała osobnego wynagrodzenia. 
Wynagrodzenie jej stanowiły dobrowolne datki, jakie zebrała wśród we- 
selników. Wspomóżka na bódnć kuqarki! Jednim są fartuxë popalelć, dre- 
gim sëkńe. Por. „Wesele Kaszubskie”, 140. 

kuzafec, kuyaři, va, impf ‘gotować, kucharzyć. Ona dobře i obśćodno 
kayami. 
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Comp.: ukuyařëc, va, pf, l. ugotować. Cë% të nama zis wukuya- 
reła? 2. spowodować czyjąś śmierć. Te leki ńe sọ ńick vårt, va me Gerd 
xceta ukuyarćc, żebóm ze sóata reylć ześed (pn, Śr). 

kuzcóc, kuyci, vn impf 'eudzołożyć. Ońi z!e_sobę kuącę (pd). 

kuyta, -ć, mf ‘osoba rozwiązła, rozpustnik, rozpustnieca. Čë ce vstid 
ńe je vdawac są z tako kuąto (pd). 

T kujlaćk, -a, m, l. “osoba droga, kochana’. Mój kujdćk je yori. Matka 
drži o svćgo kujdćka (Puckie). 2. w wołaczu: mój drogi, moje kochanie”. 
Mod kujdćku. Koqdś të me, mój kujdóku. Sadńi, kujdóku, a Ze stój (Puckie). 

klujare, -óv, plt 'okolica przysłowiowymi deskami zabita”. Meśkac 
v klujaray (Wojsk, Borzyszkowy, Glisno). 

T kujón, -a, m, 1. 'chodak wyżłobiony w drzewie. Xuezće v kujó- 
nay (Mściszewice). Por. koc. kujóni — "wysokie buty z cholewami*. 2. zool. 
"dzięcioł, Picus’ (pn). 

kujóna, -ć, mf 'uparciuch. To je kujóna to zecko. Z kujónama ańt 
ksę3 ańi škólni ge dazo sobe radć, le Kij, ten jiy rozómu nauči (Kępa Żar- 
nowiecka). 

'kujóństvo, -a, n “upór. To sę kujonć te zece. To kujóństvo muśi z ńiy 
vënëkac (jw.). 

klujónkKi, kon, plt zarośla. V klujónkay. Szovdł są v k'ujonki (Za- 
bory). Por. koc. Kujónki — nazwa wybudowania pod Osiem’. 

kuka, -Ki, f, 1. 'wesz. Jego ćdpk Gert yogi, bo v úim je tólć kuków, 
Ze one go ńosę. © Przypowieść: Kuka są yvdldła: Va mmo pogdrzdta, a jå 
dłuść lata meśkała v królevskć broze (pn-zach, Hel). 2. w jęz. dzieci: *pchła'. 
Zecko md kuka, ńeyle jå ją złabą (Kępa Żarnowiecka). 3. wrona. Kuka 
leci (Wierzchucino, Żarnowiec). 4. wilk w pewnej bajce kaszubskiej 
o księdzu i organiście, którym dokuczała bieda, więc jechali kraść : Ujadła 
kuka kole buka hijaha, me, czyli “zjadł wilk pod bukiem konia i owcę 
(Puzdrowo, Łapalice, Chmielno. Zob. htjaha. 5. w jęz. dzieci: ‘rana, krew”. 
gecko má kuka. Kuka leci (Śr). 

kuka, -Ki, m, 1. ‘stary kawaler. Kuka to je stari kavaler. Budńik 
z Gośććna béi dłuść lata kukọ (Kępa Żarnowiecka). 2. żebrak zawszony”. 
Kuka lóze, le go ge vpuscëta do jizbć, bo on nama całę jiabą zakukuje 
(pn-zach). 3. ‘zły duch zadawany przez czarownicę ludziom w pożywie- 
niu. Ona mu zadała kuką (Strzebielino, Luzino). Zob. jurk w znacz. 2., 
kuba w znacz. 3. 

kukovac są, vr, impf 'iskać się. Vej, jak ta baba są kukuje. 

Comp.: vókukowac, va, pf wyiskać. Jego całć mócć na tim polega, 
że on śŚdtorć vćkukuje z všóv d tej jize dalć (pn-zach). Zakukovac, va, pf 
"zawszyć. Poscel i caté yëče zakukovdł nóm. strey (pn-zach). 

kukovac, kukuje, vn, impf, 1. o krowach: ‘oddawać krwawy mocz”. 
Naša jałodiea całi tizeń kukowała. © Weteryn. lud.: Kej krova kukuje, 
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vez korką z prawć nogi i potróm, Żebć v ga naśćała i tej vlij rode v pósk i tak 
do tfecego razu (Chwaszczyno, Kolonia, Osowa, Karczemki). Zob. kdgovac. 

kuku! interj., dźwięk naśladujący głos kukułki. A kuku na buku! — 
wykrzyknik używany podczas zabawy w chowanego. 

kukuk! interj., zob. kuku, naśladowanie głosu kukułki. Wykrzykni- 
kiem kukuk dają znać swą obecność. Zakrywając często komuś oczy 
pytają: Kukuk, zgadńi, zto tu přëšed albo yto jad jem. 

kuklaóica, -e, f kukułka, Cuculus canorus’. Kukaóica są ju dře. Jak 
kukadica zasfćvd, tej pajk z yëči ucćkd, bo on dé, že go vnet vómoto.Q Przysł.: 
Kukavica svoje mono votd. Sotgńi rąkańicą, bo ce v ńą nasrad kukavica (Kępa 
Żarnowiecka). 

klukóvka, -Ki, t, 1. kukułka, Cuculus canorus’ (Gochy). Ç Według 
wierzeń z pd Kaszub kukdvka przechodzi 3 okresy przeobrażenia: w pierw- 
szym okresie nosi nazwę gř'egřółka, ponieważ jeszcze nie kuka, lecz tylko 
gł'egofi, w drugim okresie s'usułka, ponieważ tylko sapi, w trzeciej fazie 
rozwoju nazywają ją k'ukdvka, ponieważ już kuče (Glisno). 2. | (Gochy) 
zob. klóćka w znacz. 5. 3. Klukdvka —'uszczypliwa nazwa wsi Ostrowite 
pod Borzyszkowami. Złośliwi sąsiedzi przejeżdżając przez wieś, bardzo 
często naśladują kukanie kukułki nia_psotą jej mieszkańcom, zwanym 
K!ukdoki. 

klukóvećka, -Ki, t biedronka, Coccinella septempunctata’ (Borowy 
Młyn). 

klukóvka, -Ki, f, 1. kukułka, Cuculus canorus’ (śr). © Zwroty i przysł.: 
Ńeą le tobe kukóvka v rąkaóice... v nogavice... v keśćń nasrd, qto bë o ten 
¿as tak grebo są obldkdł — "o kimś, co się zbyt ciepło ubiera późną wiosną”. 
Ne dodekac są... ńe doźdac są k'ukóvki — "mie doczekać się wiosny”. O Z ku- 
kóvką łączy się dużo wierzeń, np.: Kukóvka tak długo kuče, jaż ona uzdfi 
aersę kopicą sama, po tim ona są zameńd v jastfćba, co kurë kradnie, a jej 
. głos przechodzi w jedno przeciągłe rrr (śr). Ndmilć kukóvka sddą na papli 
"topoli, a to tćmu że Kej ona ješ bałko beła, to ona tam råd sddała (śr). 
Kukóvka må śołędk vdsceloni uvłoskami, źebć lść mogła połókac vosevńice 
"gąsienice" (śr). © Opowiadają, że kukóvka była niegdyś kobietą: Bed 
rêz drogom Pón Jezës ze sóątim Potrą. Jedna %idka jiy diza ji uona mósla, 
Żebe uońi do ńć přëšlë. Uona jim ńe xca ńtck dac, le są syueva za šafa, a tė 
co rêz vetkła gong do zeci i řekla: Kukuk! Kukuk! Jak uona tak wela, 
tak są z gé sta k'uukóvka ji uena uekną v'ëleca (Paczewo). 2. (sporad. Śr) 
zob. klóćka w znacz. 5. 3. klukóvki, plt, bot. “bratki polne, Viola tricolor” L. 
(Stężyca). 4. pokój na poddaszu od strony frontowej. Budink z kukóvkę. 
Meśkac v kukóvce (Kartuskie). 5. Klukóvka, — “częsta nazwa terenowa, 
np. pustk należących do Potęgowa, góry pod Kożyczkowem”. 

klukówći, adj. od klukóvka. Kukóvćć gńhózda — “pola nieurodzajne : 
Na kukóvóćy gndzday ńic ńe rosce (Sianowo, Staniszewo, Mirachowo). 
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K'ukóvčė raąk'aúice — bot. “pierwiosnek lekarski, Primula officinalis”: 
Według etymologii ludowej nazwa klukóvćć rąklańice wskazuje na to, 
że klukóvka beła rdz Kałko i oblákata są jak vatka (śr). 

klukóvćin, adj. poss. od klukóvka. K'ukóvčëna kapusta — bot. 
*bobrek trójlistny, Menyanthes trifoliata (Kujaty, Tuchlino). Kukóv- 
čëna śćava (Puzdrowo), kukóvóćno dino (Strzepcz, Staniszewo, Sia- 
nowo, Łebno) — bot. szczawik pospolity, Oscalis acetosella’ L. 

klukućka, -Ki, $, 1. kukułka, Cuculus canorus’. Temu ju kukučka 
ostatki rdz latos sbóod — "o człowieku bliskim śmierci. Ten ju ńe došëje 
do drtgć kukućki. Ńigle kukučka zasóćva, on ju béi umarti. © Wierzenie: 
Kukučka zómuje v mofu pod vodę (pn). 2. fig. żartobl. dziewczyna. Te 
kukućko (Kępa Żarnowiecka). 

kukućći, adj. od k'ukućka. K'ukuóććć paluśki — bot. nica pospo- ` 
lita, Linaria vulgaris. © Przysł.: Gze roscę kukuććć paluśki, stąd le vez 
svoje huśki, czyli wyprowadź się (pn-zach). K'ukućći gleb — bot. ślaz 
zaniedbany, Malva neglecta Wall’. (pn-zach). 

klukuććin, adj. poss. od k'ukučka. Kukuččëne nóżki (Strzebielino, 
Luzino), kukuččëno óino (Kępa Żarnowiecka) — bot. “szezawik po- 
spolity, Oscalis acetosella’. © Przysł.: Ge je dele kukuččënėgo vina, tam 
też ńiedobrego ńi ma. 

kukac, kuče, rzadziej kukd, vn, impt, 1. kukać. Na głos kukułki 
wołają w Starzynie: Klukućka kuce, zgubila klude, kukuk je naldz ë döl 
je nazed. © Wierzenie: Kej kukóvka ferśi rdz kuče, a ćłodek må pić se pe- 
ńąze, tej on mze bogati. 2. nawoływać się wydając dźwięk: kukuk’. Kejbć 
më de bëlë do se kukalć, më be są ńe bëlë nalezlë. 3. fig. o zakochanych: 
"gruchać. On do mńe kukd. Lesóv Józk i Kluldsóv Marta d'o_sebe k'ukajo, 
base vnet vieselć (Gostomek, Lipusz, Jabłuszko, Kalisz, Płociee, Krugli- 
niec, Skwierawy, Śluza). 4. “upić się. On ju kukd (Zabory). Por. koc. 
kukać. 

Comp.: vćkukac, va, pf wywróżyć kukaniem. © Wierzenie: Ku- 
kóvka vëkuče, dele yto lat base ŚR... za dele lat są ožeńi (Zabory) ... kuli 
zeci base méi (pn). Zakukac, vn, pf 'zakukać”. © Pieśń śpiewana przed 
brutóim tóńcą, czyli przed tańcem panny młodej (Szatarpy): 


Zakukała kukóvećka před dvorem,. Ńey są naša młoda pańż ńe smuci, 


Kezi naša młoda pani za stołem. — Zagrdjia nom naši mili trąbaće, 
Zagrdjta nom naši mili muzici, Ńey są naša młoda pańi viskače. 


„Wesele Kaszubskie”, 130 


klukoóe, interj., zwykle w połączeniu z wykrzyknikiem ala. Ala 
kukode ješ ńe råz! — “wyraża zdziwienie, zniecierpliwienie (pn, śr). Odm.: 
Ala klukovim. 

kuklulóca, -ć, i, bot. 'orlik pospolity Aquilegia vulgaris’ (pn-zach). 
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kukla, -e, £ "mały, zwykle okrągły bochenek chleba, upieczony naj- 
częściej z resztek ciasta, kukiełka”. Nenko, ufeóce me kuklą. Matka upekta 
kożdóćmu zecku po kukli yleba. Kukla z jabkami — kukiełka z jabłkami. 
Kukla z anišką — 'kukiełka z cukrem anyżowym. © Przysł.: Oe? bë 
to bóło za pečeńė yleba bez kukle? Däi komu kuklą, a on vëcigå raka po bo- 
yenk. Ta ješ ńe rozmeje kukle pec, a są yce žeńic. © Zagadka: Sezi kukla 
pod pakleńę — mëš pod pazzefim. Zagadkę tę wymawiają zwykle szybko, 
przy czym się zwykle mylą. 

kuklovi, adj. od kukla. Kuklovi złopk — ‘ciasto w postaci lalki” (Kępa 
Żarnowiecka). 

klukelka, -Ki, f, dem. od kukla. Jak me to zrobiś, dóm tobe ku- 
kelką. 

Klukloóe, Klukelkoóe, pl mieszkańcy par. Borowy Młyn w pow. 
chojnickim przezwani tak od częstego używania apelatywu kukla, 
klukelka'. 

kukurantka, kukorantka, -Ki, f (Jeleńska Huta), zob. kuranika 
w znacz. 1. i 2. 

kukuriku, interj., naśladowanie głosu koguta. © Kur zapowiadając 
Kaszubom pogodę sóóvć lub Zeie: Kukurik!u, tf'ecćógo dń!a pogodla! Co- 
dziennie pod wieczór składa gosposi sprawozdanie: Kukuriklu, všëtkė 
kurë v kurnik'u! albo zmęczony całodziennym chodzeniem i grzebaniem 
skarży się: Kukurikiu, móm skueficom bótć króż (Puzdrowo). Chcąc zgro- 
madzić kury woła: Kukuriklu, pójta le tu (śr). Gdyby zaś kto chciał kurom 
kfiwdą zrobic, odzywa się do nich: Kukurikiu, dójta le go tu (pn-wsch). 

kukva, -ć, 1. mf 'guzdrała. Kukva må čas (Bytowskie). 2. f “kobieta 
rozwiązła, rozpustnica'. Ta kukva ju ńejednćgo zong md na sóńeńu (Par- 
chowo, Mściszewice, Jamno, Augustowo, Skoczkowo). 

klukóina, -ć, f, rzadko: 'guzdranie się, marudzenie. U ńiy je takd 
k'ukóina, że są jaż zle ćłloóekovi robi (Bytowskie). A 

kukdic są, kukói, vn, impf guzdrać się. Co są tak długo kukúiš? 

Comp.: vlókukóżc są, vr, pf wyguzdrać się. Kukói są i kukói, a są 
ńijak Wi moke v'ekukdie (Bytowskie). 

kulfa, -ć, f “duża niezgrabna stopa. Ñi może pasodiićy bótóv dostac 
na svoje kulfć. Por. koc. kulfa. 

kulfjas, -a, m ‘duży, niezgrabny but. Cćż të mdś za kulfasć oblekłi 
(sporad. wszędzie). 

kulfón, -a, m, zob. kulfas. 

kula, -e, f, 1. “kula, nabój, pocisk’. Dostac kulę v łeb. 2. "déi w ziemi, 
grób. Deść vćrvdł kulą na droze. Vekopac kulą. Vpuścćlć trómą v kulą. 
3. mały staw”. gecko vpadło do kuli + utonąło. 4. "piwnica na ziemniaki, 
marchew itp. wykopana blisko zabudowań gospodarskich z dachem 
dwuspadowym pokrytym darnią’. Bój za bulvami do kuli. 
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kulka, -Kti, f, 1. w jęz. dzieci: ‘grób’. Tatk leži v kulce. 2. 'dołeczek 
na licach lub brodzie’. © Wierzenie: Lëze z kulko na brozge to majo bëe 
dobri leze. 

kulka, -Ki, m kopacz grobów. Kulka kope kule na smątdru. Zapłac 
kulce za grób. © Przysł.: Vezdfi jakbć kulce ucek spod śpddć — "o czło- 
wieku przestraszonym (Śr). 

kulekopka, -Ki, m, żartobl. kopacz grobów, grabarz. On ju zamóódł 
dé se u kulekopki grób. 

kylńik, -a, m, rzadko: torba na naboje. Żdłnófe bele bë są dalć bro- 
ńilë, ale melć ju pustć kulńiki (pn-zach). 

kulovi, adj. w użyciu rzeczown.: “ten, który w kuli mieszka, władca 
podziemia, czyli zły duch". Ten kuúlovi pue cebe prińze. Ala kuullovćmuti! 
(Puzdrowo). 

kululu! interj., okrzyk, jaki wydają, gdy się dziecko przewróci. Zrobi 
kululu — w jęz. dzieci: kulać się. Zrób kululu. 

kululuśku, indecl., n “zabawa polegająca na tym, że dzieci wszedłszy 
na górę kulaję są z góry na dół po wyznaczonym torze. Staczając się 
wykrzykują: kululu! bocón albo jaskulećka albo sova je tu! Ten, kto nie 
zboczył z toru, odbywa lot triumfalny naśladujący głos odnośnego ptaka, 
np. kle kle kle... hu hu hu itp., po czym otrzymuje funkcję przewodnika 
zabawy. Bade są v kululuśku. Zabawa v kululuśku (Kępa Żarnowiecka). 

kulac, kuld, va, impf “toczyć coś okrągłego, kulać. O Zwrot (Przy- 
jezierze Wdzydzkie): Stąti Poter bečki kulá — 'grzmi. © Zabawa: kulae 
kręg — zob. kręg w znacz. 3. 2. 'wygniatać. Casto kulac. Torf kulac. 
V Semuze i Gldzćeć ńe tno torfu, le kulaję tak jak casto. 3. kraść wymy- 
kające się złowione ryby kulajoe je na bok’. Kroci są kole rebdkóv š+ rebć 
kula. 

Comp.: pokulac, va, pf podeptać, np. trawę, zboże. Możeta są 
kulac, zecć, le Ze pokulta me zbośćgo. Ukulac, va, pf, 1. kulając ulepić, 
np. casto ukulac. Xłopa ze sńegu ukulac. 2. "urodzić poza małżeństwem”. 
Ukulała sobe zecko. Por. ukulańc — “dziecko urodzone poza małżeństwem”. 
Vókulac, va, pf zob. ukulac w znacz. 2. Kulalë są + kulalć, jaž sobe vë- 
kulalć. 

kulac są, vr, impf, 1. kulać się, toczyć się. Koń są kuli. gecko są 
kuli, kej je adrovć. Jakże ce jtze? — tak są kula. © Zwroty i przysł.: Tem 
spi, a śćescć za nim samuy so kulo (Bór). Temu są beńąze přez komin ku- 
lajo. Je klaće są zgfóbą š Kałki umćrajo, tam są peńąze dóćłami i oknami 
kulają. Komu są kuld, to są kuli — komu się powodzi, to się powodzi”. 
2. "uprawiać nierząd. Ta są z kaśdim kuld. Ońi są dvoje v rode kulalć. 
3. ryb. o morzu: wzbierać. Moře są kula (Hel). 

Comp.: dokulac są, vr, pf ‘doczekać się dziecka poza małżeń- 
stwem. Tak są długo bado kulalć, jaś są óćegos dokulaję. Pokulac są, 
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vr, pf, dosłownie: 'kulając bawić sie fig. spółkować, mieć stosunek cie- 
lesny’. © Anegdota (pn): Më są yeelë półną pokulac, ale Pan Bóg są ńe 
znaje na Żartay, le zara dëšičką dat. Vekulac są, vr, pf wykulać się. 
Kóń leńć cigńe, Kej on są vekuld. Zakulac są, vr, pf, żartobl. przybyć. 
To ješ je čas, va są ješ zakuldia dodóm. Më są pomału zakulomć. 

kulnoc, va, pf 'kulnąć. Xcemć le kulnoc ten kam pod mur. Por. pieśń 
oczepinową pod hasłem levańdovi. 

Comp.: nakulnoc, va, pf, o przedmiotach kulistych, zwł. o owo- 
cach: ‘nabrać’. Nakulnąła króśkóv v klin i pfesła nas poóestovac. Odkul- 
noc, pf, 1. va odsunąć. Odkulńi tą bećką. 2. vn umrzeć. Ten vnet od- 
kulńe. Okulnoc, va, pf sprzedać. Móm dée krove, ale jedną jå okulną, 
a jedną zatfimom. (pn-zach) Vkulnoc, va, pf wkulnąć. Xłop vkulnoł 
bećką v sklep. Zakulnoęc, va, pf zakulnąć. Vez i zakulńi koło do ko- 
tozeja. 

kulnoe są, vr, pf, 1. *kulnąć się, posunąć się. Kulńi są dalë — posuń 
się. 2. położyć się. Kulńi są yoc na gozćnką, to ce dobře zrobi. 

Comp.: pfekulnoc są, vr, pf, l. "przewrócić się. Sëti kóń piekulńe 
są na cati bok, umarti są tak Ze piekulńe. Prekulnoc są, vr, pf “położyć 
się. Prókulńi są do podeski, yoc le kosk. Vekulnoc są, vr, pf "wywrócić 
się, wypaść. Më są vćkulnąlć ze sónkóv, më leścić jak megi z óvsą. gecko 
vëkulnato są z kolibkt. Jå są vćkulnął jak jå długi jem. © Zwrot: vëkulnoc 
są z bódć — “przezwyciężyć biedę”. 

klulńisko, -a, n ‘legowisko’. Zaje må svoje k'ulńisko pod utmą 
(pn-zach). i 

kulać, -a, m, 1.-(Łubiana) zob. kręg w znacz. 3. Kulaća grac. 2. 'za- 
bawka wirowa : (Gochy), zob. kuldk. 3. “złodziej ryb' (pd), zob. kulajk 
w znacz. 1. i 2., kuldr. 

kulajk, -a, m, 1. 'dorastający chłopiec zajęty przy przebieraniu zło- 
wionych ryb. Zwykle bywa dwóch kulajkóv. Kulajcć znani są z tego, 
że kulaję ryby najpierw na bok, potem do keśeńt + skofńóv + wysokich 
butów. Zob. kulać w znacz. 3. 2. "ew ogóle każdy, kto kradnie ryby z oka- 
zji połowu. Rebdk zavfeśćdł: Kulajcć, dodóm! 3. j 'nieproszony gość 
na zabawie weselnej, szczególnie pijak zakłócający spokój” (Śr). Mdś, 
Hanko, barzećko bąknć deselć, ńiyt są v karóme We ud, ge bóło tam hiżod- 
nóy kulajkóv ańi vëpråvcóv, co to v se yilajọ jakno v bećką, a potćmu są 
kulaję pod stołą i łavg. „Wesele Kaszubskie”, 114. 4. “człowiek zamasko- 
wany, niekiedy z workiem na głowie lub z przezroczystą tkaniną na twa- 
rzy, przebrany najczęściej za strëya, czyli dziada lub babą, albo za chłopca 
czy dziewczynę, odwiedzający nocą nowożeńców podczas zabawy we- 
selnej'. Odwiedziny kończą się tańcem maszkar, którym bywa zwykle 
polka. Tuńc dld kulajkóv. Jic za kulajkóv (Wejherowskie, zwł. Miłoszewo, 
Strzepcz, Lewino). Zob. maśka w znacz. 2. 
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kulajka, -Ki, f “kobieta rozwiązła, rozpustnica’. Ta kulajka z každim 
są kulå (Potęgowo, Puzdrowo, Mojusz, Bącka Huta). 

kuldk, -a, m “zabawka wirowa zrobiona z połowy szpulki lub kawałka 
marchwi, którą się osadza na patyku i wypuszcza z rąk na ziemię, bąk” 
(Gochy), zob. kul'igk, kul'ośk, kulóvk, bórók w znacz. 3., kužel w znacz. 1., 
mëška w znacz. 3. 

kulańce, -óv, plt kluski ziemniaczane. Ugotujemć zis kulańcóv (pn). 

klulankKi, -kóv, plt (pd), zob. kulańce. 

kulåř, -a, m “złodziej ryb” (Brzeźno Szł.), zob. kulajk w znacz. 1. 

kulli Sk, -a, m (Sianowo), zob. kulák. 

kulošk, -a, m (Łebińska Huta), zob. kuldk. 

kulóvk, -a, m (Kaszuba), zob. kuldk. 

kluletop, -a, m, 1. zool. 'topień szerokobrzegi, Cybister laterimar- 
ginalis (Gochy). 2. “karaś, Carassius carassius (Zabory). 

kulavi, adj., 1. kulawy, chromy, utykający na nogę. Kulavi ytop. 
Kióe są jak kulavi koń. © Zwroty: kulavego końa dostać — “otrzymać 
mały posag: Ona le dostała kulavćgo końa. Kulavi pón — (Kępa Żar- 
nowiecka) zob. ćdrni pón pod hasłem čårni w znacz. 4., zob. też pón v pót- 
kosulku pod hasłem pón. Kulavi zaje — “zty duch w postaci kulawego 
zająca, ukazujący się wisielecom przed zamierzonym samobójstwem 
(pn, śr). Na Kępie Żarnowieckiej kulavim zajcem straszą dzieci, zwłaszcza 
gdy te nie chcą mówić pacierza. Bąześ të móóił pdcef. Jak të ńe zmódiś, 
to kulavi zaje za tobą prińze. Móvta pdcef, bo kulavi zaje base vnet tu. Kulavi 
zaje zjawia się mezć dvuma didami, czyli pod wieczór,:kiedy dzieci odma- 
wiają zwykle pacierz wieczorny. Nazwa oboczna: křëvkáč w znacz. 3. 
2. fig. lichy, marny, kiepski, chwiejący się. Kulavd droga to je takd 
droga, 3e je dele kulóv. Kulavt vòz. Kulavt stół. Kulavd tava. To je kulaot 
čas na Śniva. 

kulavi, adj. w użyciu rzeczown.: 1. “zastępcza, eufem. nazwa diabła, 
wskazująca na jego właściwość fizyczną. Ñey le ten kulawi za tobọ prińze. 
2. zając. Střelce zabił trey kulavćy (Sulęczyno, Kistowo, Podjazy, Sie- 
rakowice). 3. Kulavi na levo — polka tańczona w lewą stronę: M uzi- 
kańcć, k!ulavćgo n'a_levo (Zabory, szezególnie Leśno, Kruszyn). 

kulłavo, adv. od kulawi. Ceź tobe je v nogą, źe tak kulavo jiześ? Jemu 
jige dose kulavo — “powodzi mu się źle”. 

kulaóejk, -a, m 'człowiek kulawy’. Tańcćjeta jak kulańejeć (Przyje- 
zierze Żarnowieckie). 

kuladejka, -ki, f, forma żeńska kuladejk. Xoc jem kuladejka, jednak 
vśąze zańdą (jw.). 

kuladik, -a, m człowiek kulawy”. Kuladik jtze (Swarzewo, Wielka 
Wieś). 

kuladica, -e, f kulawość. Tą kuladicą jå ješ móm z vojnć. 
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kuladec, kuladeje, vn, impf “kuleć, utykać, kulawieć. On ješ od ma- 
łoseć kuladeje. 

Comp.: zakulaóńec, vn, pf zakulawieć. Kóń zakuladdł. 

kulbaće, -óv, plt "buty wielkich rozmiarów nie dostosowane do nogi. 
Me są v tiy kulbałay ¿a#ko yozi (śr-zach). Odm. (Lipusz): kulpate. 

kulbaka, -Ki, f “kobieta brzydka, nieładna. Jå le są 3idą, Ze on tako 
kulbaką vzęł. Gzeź on módł oćć, Kei on taką kulbaką brół. 

kulduks, -a, m, złośl. “człowiek chromy, kulawy”. Memcć ju kulduksóv 
befę na vojną (Wejherowskie, Kartuskie). 

kulduksa, -ć, f, forma żeńska od kulduks. Ta kulduksa je peršå do 
tunca (jw.). 

kulduksac, kuldukså, vn, impf, 1. 'kulawieć, chromać. Mój kóń 
kulduksdł jakis čas na pravo, siedno nogą, ale to mu ućśło. 2. o chodzie: 
*kołysać się. Ńed kulduksajoc. 

Comp.: pfłekulduksac, vn, pf złośl. lub żartobl. przybyć. On 
ju do nas pfekulduksał (jw.). 

kule, kuleź, adv. ‘ile. Dół mu dřeva, kule końe mogłe ucignoc. Kuleż 
gozin të robił? (pn). Zob. kuli, kulko. 

kuli, kuliź, adv. le. Za kuliź dńi të boseš doma? Tego ńiyt ńe óć, kuli 
jå są najiśćą (pn). 

kulko, adv. ‘ile’. Kulko to košta, ićlć tobe dom (pn). 

kuling, -a, m kania, Milvus’. © Prognostyk pogody: Kulińze spe 
vaję na deść (Przymorze). 

Klulingi, -góv, plt nazwa pustk pod Łebnem”. 

kum, -u, m “koryto, żłób dla zwierząt, pierwotnie wydrążone w drze- 
wie, obecnie zbite z desek lub betonowe, pokryte emalią”. Sóińe śgrę 
z korćta, prosąta, gąsć, kurë, kaćki jezo z korëtka, krovć i końe maję kum 
(pd, śr, na pn tylko krova må kum, choć nie wszędzie, a końe maję krep). 
Vłośia bedłu, bo Wie v kume ńi må. Krooć sioję pre pustim kume. Ç Zwrot: 
siojec kole kumu — “nie mieć powodzenia na zabawie: Abo të jiześ na 
muziką, abo ńć, të jednak bąześ kole kumu siojała (Puckie). © Przysł.: 
Kuim do kueńa ńe pfińze, le kóń dp kuima (Backa Huta). Kei gospoddł 
sóm ńe zazdři końom v kum, to końe bado głodnć — pańskie oko konia 
tuczy”. Do kumu kóń jize mile jak do voza. © Wierzenie: Kej końe úe teo 
žgřėc, to třeba jim šątopeřa vmurovac v kum (Wejherowskie). Por. pod- 
kumć — “przestrzeń pod żłobem”. 2. | dawne czółno klocowe. Sposób 
wykonania kumu: Była to dłubanka. Rybacy puszezali pień na wodę. 
Odpowiednio do tego, jak pień płynął, kumalć, tj. wydrążali albo wy- 
palali w nim otwór. Róbdcć sedlć v kum i vëjayalë na jezoro (Strzepcz, Tłu- 
czewo, Potęgowo). 3. “koryto do siekania brukwi. V kume sekaję vrëki 
(pn-wsch, zwł. Kępa Oksywska). 4. zaprzęg składający się z czterech 
koni’. Přë jakim kume të jes? Jà jem pić peršim kume. O, to të jes peršim 
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kumovim (Kępa Żarnowiecka). 5. fig. łóżko”. Jic v kum. Leżec v kume. 
Ne vstańeś të zis z kumu? (pd, śr). 6. fig. trumna zbita z czterech desek”. 
Moglć go v tróme poyovac, a ńć v takim kume (Śr). 7. rzadko: stara panna’. 
Xto taki strëši kum vezńe? Jå są oni ńe přëzdřą na ten stari kum (pn). 

kumk, -u, m, 1. dem. od kum, “mały żłób, żłóbek. Pón Jezus leźdł 
v kumku. 2. chodak wyżłobiony w drzewie. Xozće v kumkay (Zęblewo, 
Będargowo). 

kumik, -a, dem. od kum w znacz. 1. Hi v kumik wode. 

klurhišče (pn) klumiisko, -a, augm. od kum. w znacz. 1. Vertete 
to kdmisko, a zrobie nove. 

kumka, -Ki, fî, 1. dawniej: “naczynie wyżłobione w drzewie, dziś: 
filiżanka lub miska gliniana (pn), niekiedy: szklanka do piwa (Wielki 
Kack). Kumka spadła ze stołu i są skazëta. 2. "niecka”. Kumka to je to samo, . 
co k!opónka (pn-zach). Zob. klopónka. 3. 'taczka ze skrzynią”, zob. kum- 
kara. Preóes me kumką pósku (pn). 

kumac, kumd, va, impf 'żłobić, wydrążać. Jå ješ vedno kopónki 
kumają. 

Comp.: vóćkumac, va, pf wyżłobić, wydrążyć. Naš taik vekumół 
pąknć koretko do yleba. Kumac a kumac to je róśńica, dobře %ëkumae to 
leno mester potrafi, belejak každ baba. Ten vivóz to deść vćkumódł (pn, Śr). 

kumóć, -a, m “rzemieślnik trudniący się żłobieniem naczyń drewnia- 
nych. Kumdć kuma kopónki, koreta, vafeyde š ośelnejakć jinść kumki (pn). 

kumkóć, a, m (Śr), zob. kumódć. 

kumkara, -¿, f taczka ze skrzynką. Jezsëe v kumkafe albo jezsëc 
feyti — “pchać taczkę ze skrzynką”. © Wierzenie: Čarovńice ze Stajśeva 
jezzełć v kumkafe z fladruśoma do Xmelna (Śr). 

kummćesier, -tra, m “pracownik mający nadzór nad zapasami żyw- 
ności dla koni”. Béi do kummćstra, on ce ješ då jedną marką obsepki (Kępa 
Żarnowiecka). 

kumovńik, -a, m, rzadko: (Puckie), zob. kummester. 

kumloóinć, -óv, plt resztki sieczki w żłobie. Dobri końåř úedno ku- 
movinë vćgarńe (pn). 

kumovi, adj. od kum w znacz. 1. Kumovt mester — zob. kum- 
móster. 

kumovi, adj. w użyciu rzeczown.: pracownik mający pod sobą za- 
przęg składający się z 4 koni. Naš tatk je za kumovćgo v Pegćeray. Perśi 
kumovi — “pierwszy spośród kumoviy, przodownik’: Perśi kumovi to je 
predńik, jinśi kumovi mušo go slëxae (Kępa Żarnowiecka). 

kumkovac, kumkuje, va, impf, o koniu: “żuć siano bez pożytku. 
Naš koń kumkuje, on le takt povróz ze sana ukroci i go ositańi (pn-zach). 

kumbruź, adv. razem. Xcemć le kumbruź grabie, më tej reylć zgra- 
bimë. Kumbruž sec, orac (pn). Zob. vćemanim. 
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kuna, -ć, t, 1. suka”. Naša kuna verą base śćennd (pd). 2. “stara krowa”. 
Nadstąp są, kuno (Jeleńska Huta, Rab, Otalżyno, Pomieczyno, Przod- 
kowo, Żukowo). 3. rodzaj gry loteryjnej w karty’. Biązemć grelć v kuiimą, 
ale na beńąze, jinaćć jê ń'e_grają (Sianowo). 

T kunovac, kunćje, vn, impf, o suce: 'objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego. Sóka kunćje (Śr, pd). 

kuńśtlovńica, -ć, $£ czarownica. To napevno ta baba odebrała našim 
krovom młlćko, bo jinść kuńśtoońice ve vsć ńi ma (Brodnica, Ręboszewo, 
Sznurki). 

kup, -u, m ‘zakup’. Ñi mom detkóv na kup końa. To je drogi kup. To 
bët leyi kup. 

kupiš, -u, m, 1. “zakup. Jå lëyo na tim kufiśu vëšed. Na tak drogi 
kupiš bóm są ge dat. 2. kupišë, plt “zakupy, sprawunki. Jic za kupisami 
(Hel). 

kupic, va, pf, 1. kupić Kupic za pół darmo. Kupic za psi yléb. © 
Przysł.: Kuńübë Ges całą des, Kejbë mdł peńgškěi zes. 2. fig. pozyskać”. 
Novi ksę3 přëšed, ale on ju sobe parafą kupił. 3. przekupić. Jå go sole 
kufą, tej on me to dd. 4. fig. skraść. Tu je yójka v lese, jå so ją kupą. 5. fig. 
"zarazić się, zawszyć się. To om sobe v lagře kuńů tą yorobą. Naša Józefka 
zarå kupi sobe od zeci v škole jaką všą. 

Comp.: dokupic, vókufie, zakupic, va, pf, mają składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. Ponadto (pd): T obkufic są, vr, pf ‘poczynić za- 
kupy. Jutro ń'ezela, to muśą są 'obkufie. Por. koc. obkufie śe. 

kupac, kufd, va, impf kupować. © Przysł.: Wez le są żeńQ, pomogę 
nama solć kupac. Kota v mezu są Ge kupd — ‘należy rzecz obejrzeć, zanim 
się ją nabędzie. - 

kupóvac, kupiwåâ, va, impf kupować. Jå ndmilć v spółzelńt kufivóm 
abo v domu tovdrovim, tam może vśćtko dostac (Śr). 

kupce, -a, pl, kupcoóe, m “ten, który kupuje, a nie ten, który sprze- 
- daje. Jå móm kupca na gąsć. Jå bë spreddł końa, kej be są kype naldz. 
Na tą staro knagą te kupca ge dostańeś, le ją spfeddj na mąso. Gąsi kupe — 
zob. gąst w znacz. 1. Kupe — 'fodowe nazwisko kaszubskie”. 

kupcovac, kupcëje, va, impf zawodowo trudnić się handlem. Mój 
stark kupcovdł gąsami. , 

kupćdk częściej kupćik, -a, m “pomocnik w sklepie, ekspedient”. 
Mój sin je za kupóika. V króme bóło dicć kupódkóv jak lezt. 

kupći obok kupći, kupčå, (pn), kupka (śr), kupćć, adj. kupny, 
kupiony, nabyty za pieniądze w przeciwieństwie do wszystkiego, co 
swojskie, własnego wyrobu. Kupči ylėb. To ńe je svońskd vełna, le kupka. 
Kupód xustka. Kupóć kdatć — sztuczne kwiaty”. 

kupćóc, kupó, vn, impf zajmować się handlem. Naš tatk ju lata 
kupót gąsami. 
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kuñeclti, adj., zob. kupči nabyty za pieniądze. Kufecki zleb, ku- 
peckd vełna. Kufeckć płótno (pn-zach). 

kuploóiśće, -a, n, rzadko: ‘miejsce, gdzie się odbywają targi, plac 
handlowy. Jesta le na kupodiśće, jå vaju dogońą (Puckie). 

kupelbaba, -ć, i 'przekupka obnosząca na sprzedaż po domach różne 
towary. Ta bałka vćzdfi me za kupelbabę (Wejherowskie). 

kupa, -ć, f “kupa, stos, gromada. Kupa zróstu jak gafć gńdedo. Tam 
nas bóła cała kupa. Do kupë — ‘razem’. Ta jego gddka Ge tfima są kupe. 
Vgc są do kupë. © Zwroty i przysł.: Srac na jedną kupą — być tego 
samego zdania, mieć te same poglądy’. Sezec jak Job na kupe gnoju. 
Vezdfec jak kupa ńeśćescego. Djabół óedno na nadąkść kupe są vćsrd. 

kupka, -Ki, f, 1. dem. od kupa. On pródóz kupką xróstu. Kole koscoła 
stojała kupka lezi. 2. “pięć cegieł torfu’. Składac torf v kupki (Śr, pd-zach). 
Zob. kefenka w znacz. 5. 

klupkovac, k!upkuje, va, impf 'składać siano w kopy”. 

Comp.: sklupkovac, Va, pf złożyć siano w kopy”. To jize na deść, 
ycemë to samo sk!upkovac (Zabory). Zob. kopkovac. 

kupkovac są, vr, impf ‘gromadzić się. Muśi bëe cos n!ovćgo, bo tak 
luze k!upkuję są n'a_dro3e (Zabory). 

kur, -a, m, 1. kogut, kur. Odm. (byl.): kúr, gen. kuura. Jic jak kur 
beze łba — spieszyć się. © Zwroty: posazće ćeróonćgo kura na dak — 
“podpalić dow’ (pn). Kura xvatac — ‘zabawa polegająca na tym, że ktoś 
siedzi z rozwartymi kolanami trzymające na nich rozłożone dłonie, w które 
stara się złapać poruszającą się głowę „gdakającego” i leżącego u jego 
stóp koguta’ (Strzepcz). © Przysł.: G3e dele kuuróv, tam pózno vstójajęm 
(Łapalice). Naldz kur pdcórki, cóż jimu po ńiy (Puekie). Za toblu de mze 
żouden kur pšol — nikt za tobą nie będzie tęsknił (Bór). Dva kurë Ge 
2go39 są na jednty smecay. Dobri kur je8 v jaju sbóvd (śr). Z!a_darmo razu 
kur ńe yce stenge (pd). U ńty kur spi, a kura peje — `o małżeństwie, w któ- 
rym żona zawojowała męża. © Naśladowanie głosu koguta: Kur pérši 
6454 guesct ji glosno ueló: „Guesce jadę”. A kuurë nó to: „Xto, xto, gto”? 
A ges cekavó vëcigö śćja i pitó: „je, 3e, ze” (Werblinia). Inaczej przemawia 
kur, gdy zwołuje kury do stodoły, inaczej, gdy go potem z niej wypę- 
dzają: Na predeżńióim xueva dé, że beda. Mało ¿ë zbegńe zórna dë kuùróv. 
Jak le kuùr są sp'uestfeże, że stlodeła je uedemkłć, tak uon zarz uełóć na 
sueją gromódką: „Pućjta, pućjta” 'chodźcie”. Ale bólno są kuùrë pue silo- 
dole uebezdfom, ju guespuedëńi uełć na zeck: „Kuńrć v st'odole”! Te kudr 
zli, że mu, preskćzajom, uebrócć są ji pitê: „A yto to tam? A xto to tam”? 
A jak gue jù ze st'odołć v śnókajom, uebzerć są za guesp'uedefą ji muù są 
jtset: „Guespuedćf!u, guespudêř'ù” (Puzdrowo). © Zagadki: Cë to je za 
pón, co nosi $porć i złoti głebćń — kur (śr). Čemu kur zamikå oćć, kej on 
sbóvd? — Bo on svoją nota na pamąc znaje (pn). 2. “samiec gołębi. Kur 
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me ulecdl (Kępa Swarzewska). 3. “człowiek wszczynający kłótnie. Ten 
kur pobije są na kośdć muzice. 4. “ozdoba nadszczytowa w postaci kura’. © 
Wierzenie: Kur bróni budinku před borenem (sporad. wszędzie). Zob. kurk. 

kurk, -a, m, 1. młody kur, kogutek”. To ńic ńe śkogi, że kurkóv je 
dele, kokośki bązeme zovalć, a kurki zabijale i jedlć. 2. samiec gołębi”: 
Kurki do kokośkóv gruxajo. Mom v gołąbńiku śterć kokośki + dva kurki 
(pn). 3. “ozdoba nadszczytowa w postaci kura przy dachu dawnej chaty 
kaszubskiej. Na daku je kurk pfebita do detińikóv (sporad. wszędzie). 
Zob. kur w znacz. 4. 4. "włosy uczesane z przedziałkiem lub na jeża, szcze- 
gólnie u chłopca. Naš Frąck md kurka na głode. Kurk mu stoji z tółu — 
"o włosach nie przylegających do głowy” (pn, śr). 5. 'piszczałka z osi 
pióra, naśladująca pianie koguta. Kej bałki skubałć pra, (éi topi zecom 
robilć kurki. 6. języczek spustowy u strzelby. Ne róydj kurka, bo vtstrelt. 

kurók, -a, m, 1. ‘kogut’. © Przysł.: Dva klurdki n'e_2g039 są n'a_jed- 
nim piodvófu (pd). 2. czupryna. On nosi k!urdka (Zabory). 3. 'siniee”. 
Updd na lód i kurdk mu v!eskoćił (pd). 

kurbok, a, m, 1. pogardl. ‘kogut’. To ten kurbok tak dedno te kurë 
provazi v śkodą (pn-zach). 2. zawadiaka, człowiek kłótliwy, awanturnik”. 
Vśetke naše 3ecć sę spokojnć, le to je takt kurbok. TE kurboku të, co jeden 
kurbok jes (jw.). 

kurón, -a, m ‘kogut’. Kurón to je sbóońik (pd, aż po Łączyńską Hutę, 
Borucino, Wygodę w Kartuskiem). 

kuråš, o, m “kogut, kur. Kurdś sbevd, to na deść (pd, rzadziej śr). 

kuróśk, -a, m, 1. dem. od kurdś młody kogut. 2. “chłopiec zadzier- 
żysty, czupurny. Ten kurdśk są kośdćmu v klatć vśćje. 

kuraśće, kuraśi, va, impf, rzadko: ‘grzebać, rozrzucać, szukać, wer- 
tować. (se tam kurašiš? 

Comp.: rozkuraśćc, va, pf 'rozgrzebać, poprzewracać. Xto dé 
xto ten zdgón tak rozkuraśił (Śr). 

kura, -ć, f, 1. kura, Gallus gallus’. Kura dåče (bylackie), gddće. Przed 
zniesieniem jajka kura kdróe (Gochy), klopuyce so (Jastarnia, Bór), mo 
jalovi albo stylej klopuyt, 3e uyna mo to jajó zńósc (jw.), po zniesieniu 
jaja kura są jiorćje (Hel). © Porównania, zwroty i przysł.: Zabie kurą, 
co złote jaja ńosła — “z własnej winy stracić źródło wielkich zysków”. 
Mec rozóm jak kura. Sezec jak kura na jajaą. Pisac jak kura na smecay... 
po lóyay. Deptac jak kura. Podefnąc komus gardło jak kuře. On md vśćtko, 
co kurë ńosọ, le tey jajóv on ń må — "nie nie posiada. Daje kurą, bo są 
spozćvd ovcć. Ten, yto n'ddącć kur xode, ndmńć jajóv je (Gochy). Tvóř ńigde 
ńe mge kuróv kråd z tego samćgo podwońćgo, 3e on má gńdzdo. On je modri, 
bo on må kurë doma — jest niemądry” (Zabory). Xto yozi spac razem 
z kurami, ten na dńu xo3i z gołima Pątami. Kura od se, človek do se (Kępa 
Swarzewska). Kura gddće, jaje skdće. O Kura przed zniesieniem jajka gddće : 
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„Zńesą jaje zńesą jaje, kuuña sobe čep”, a kuùr jè na to: „Kuùro, cëyue 
bozë, bue dostańeš v łeb” (Łączyńska Huta). Ććj kuura na šope jaje zńese, 
a ję yto sploši, (éi uona zeskuekńe ji gdöče: Ced'a so zeję (Werblinia). Zaraz 
po zniesieniu jajka kura woła: „R'etujta mńe, r'etujta mńe!” (Nakla) 
albo powiada, dla kogo lub na co je zniosła, np. To je dld pana n'a_iabaką, 
nla_tobaką (Kępa Żarnowiecka). Tak, tak, tak, ńesą jaja na pued!'atk (Gla- 
ziea). Innym razem powiada, gdzie można znaleźć jajko: Kura to je 
głupć sivofeńć. Kej ona xce jaje zńesc, té) ona šúká taki mål, żebć go ńiqt 
ńesnaldz, a Kë) ona jaje zńese, tej ona róvnak koźdómu podddd i są váli: 
Pod, pod, pod, pod d'akóvko (śr). Kiedy indziej radzi gospodarzowi, co 
ma sobie kupić za jajko: Za to jdjke kupta sobe gospodlarsivo (śr), albo 
prosi go, żeby i o niej raz pomyślał i sprawił jej obuwie: Buoso xuog34, 
jojka ńesą, kup me botë, g'uospuodof (Lipusz), Bueso yueza, jaja ńesą, 
kup me, pańe, qued!laći (Sulęczyno), Bot, bót zod'ak (Zabory), lub wreszcie 
proponuje zamianę jajka na co innego: Ko ko ko kodak, dom ce jdjko, . 
ddś me flak (Zabory). Nieraz sama postanawia kupić sobie obuwie: Jdjka 
ńesą, bosą x034, kupa so xodlak (śr). © Przekleństwa: Żebć cą kura kopną 
(śr). Ażćbć ce kura zobnąła. © Wierzenia: Ńigle kura zńese jaje, to ona 
zedąc razi oslepńe. Podejrzliwie patrzy Kaszuba na piejącą kurę. Rano 
wyśpiewuje mu szczęście, w południe nieszezęście, zwłaszcza śmierć: © 
Róz jeden xlop mówi jedno z licznych opowiadań — zapfigól do pólńa 
kueńe € xcól jayac v las. Té) muu vćskueććla na diśla kuura ë zas-evala. 
Jeue balka to ććla ë řekla : — „Xlofe zloti, ge jezć v las, bue tobe puge lëyue”. — 
„Va, babć, dielć ńie ń'e_óeta, le óedno v sueje guusla úóeřita!” — řek xlop 
ë jayöl. Ale kuole ń!ećora (éi uon ju sóm v te kueńe ú'e_přëjayöl, le uońi jeue 
pr'edozlć na uezi. V lese přë scinańi převrocëlo sę na ńeue deine ë jeue 
zabilo, le to traslo (Strzelno). Dla odwrócenia zła należy natychmiast 
uciąć łeb kurze, wówczas sama sobe vdsóevała ńeśćescć (śr). Nigdy nie 
dodaje się kury do wyprawy weselnej, bo mogła bë młodim rozgrebac Śćescć 
małżeńskie. 2. “zabawa polegająca na tym, że dwie osoby skacząc na 
jednej nodze przepychają się łokciami”. Jic v kurë. Zabadóac są v kurą 
(pn-zach). 

kurka, -ki, f, dem. od kura, młoda kura’. Moja kochand kurka. Přińgta 
le, kurki, jå vama dóm jesc. 

kurcą, -ćca, -ąca, n kurczę. Krova zadepiała me të kurčata, a kluka 
dva. 

klurćgtko, -a, m, dem. od kurčą. Moja bratovd je skępd, że Kej ona 
jedno kuróqtko zabije, to ona ńim może odbóe całć półńe. Zob. klufotko. 

kurńik, a, m kurnik. Nie ńe robi, le v kurńiku segi i kurë makld, 
dele bodo matë jåj — "o mężczyźnie niezaradnym”. Zob. kuřńik. 

kufi, adj., 1. kurzy. Kuřė jaje. Kufi gnój. © Zwrot: pisac kufim 
pórą po góońe — “o analtabecie. — Wierzenie: Na kuřëy $óray óGłodek 
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bë ńe skondł. Należy wówczas umierającego położyć na słomę lub co naj- 
mniej wyjąć mu spod głowy poduszkę, ponieważ mogłyby znajdować 
się w niej kurze pióra. Zob. konańć. Kurd buda (Bór), kufi ylé% — 
“kurnik: Jak të są ńi možeš v koscele zaxovac, tak Béi lefć v kurt zen, Kurd 
Dupa — ‘nazwa pustk pod Glisnem w pow. chojnickim. Kufd Grąda — 
"nazwa pustk pod Parchowem w pow. kartuskim i pod Rumią w pow. 
wejherowskim. Kufć krópki — bot. krwawnik, Achillea millefolium” L. 
(śr). Kufa mac, kufd matka, kufd nónka — a) “kobieta zajmująca 
się hodowlą drobiu’: Naša Zośka to je takd kufa nónka, ona bë le veig kurë 
dozćrała. b) “w ogóle kobieta lubiąca zajmować się gospodarstwem do- 
mowym (Hel). Kufi oje — mężczyzna mający hodowlę kur (Kępa 
Swarzewska). Kuřė očko — 'nagniotek, odcisk: Na kuřė očko přë- 
kładaję cëbulą. Kufa pamąc — ‘pamięć z zaburzeniami zdolności przy- 
pominania’: Móm tako kufę pamąc, Ze ńe dém, co jå před xótlę yeát. Kuři 
pdrd — a) “małe jajko: To le je taki kuři pård od jaja. Jaja od naśćy 
kur to le sę kufć pardë (Wejherowskie). b) żartobl. dziecko”: Moje 3ecć 
to sę ješ kurć pdrdć (Kępa Swarzewska). Kufód äerz — mały biust: 
Ona le md takę kufę ers. Ta z tę z fo perso (Zabory). Por. koc. kura 
pers. Kurd řëc — a) odcisk, nagniotek: Móm kufć rece pod stopamć 
(Puckie). b) brodawka: On md same kufć řëce na rąkay (Hel). Kufeć 
slipa — a) “błędny ognik’ (Łączyńska Huta). b) zwykle kuńć siega, 
pl brodawkowe twory pokryte grubą warstwą rogową, znajdujące się 
w skórze kończyn u koni (Jeleńska Huta), zob. djdblć oćć pod hasłem 
djóbli. Kuri spėvńik — “kura, co pieje (Bytowskie). Kufd śpóra 
— a) kurza noga: Djdbeł md jedno Apéro końsko, a drćgę kuło. b) fig. pod- 
myte korzenie drzewa (Lisewo). Zob. gąsd špéra pod hasłem gąsi. Kura 
stopka — bot. jaskier kaszubski, Ranunculus cassubicus. Kurti tóńc — 
"dawny taniec weselny w takcie poleczki, przedstawiający gosposię wśród. 
kur: Vac óérow nia_kożdim v'eselu tlańcovelć klufćgo tóńca (Zabory). Por. 
koc. kufi tóńec, „Wesele Kociewskie”, 78. Kufli daier — wiatr prze- 
ciwny, niebezpieczny dla rybaków* Jayac pod kuf'i doter (Przymorze). 
Zob. kułleśater, zob. kfiżovac w znacz. 2. Kufi óid — 'krótkowzrocz- 
ność”, zob. krótki óid pod hasłem krótki. Por. koc. kufi patř. Kufa vojna — 
"kłótnia między kobietami: Ju zds te babć kufę vojną prova39. Kuři. 
zło3ćj —zool. jastrząb gołębiarz, Astur palumbarius’ (Rewa). 2. fig. mały”. 
Kuifćj don — "mężczyzna małego wzrostu’. Kuùř'ėj Pavlelk — 'prze- 
zwisko rybaka Pawła Necla (Bór). Zob. kuflćle w znacz. 6. 

kuřė, adj. w użyciu rzeczown.: l. “odchody kum. Ććj parobk yce, 
Żebć jemuu vgsć uurosić, tej uon muši sobe v gebe nad górną vargo ku- 
fóm puesmarovac, a na dćfywu puod nosą modą, bue kufć úëńiyö vlosć, 
a mód vtcigó (Starzyno). 2. “mięso z kury”. To je vśćtko gąsć, ńie ku- 
Tego ńi ma. 
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kufaj, -a, m, l. bot. 'pieprznik jadalny, Cantharellus cibarius’. K!u- 
faje rosną v mexu piod_xqojnami (Zabory). 2. ten, co zbiera i sprzedaje 
k'ufaje, pieprzniki jadalne’. Klufaje jido z k!ośami z lasa (jw.). 

klufajka, -Ki, f, forma żeńska od kura) w znacz. 2. K!urajki Aë z lasa, 
jaż są |ugibałć (Zabory). 2. zwykle k!ufajki pl, zob. kuraj w znacz. 1. 
V naśiy yojnayx je dele k'ufajkóv (Zabory). 3. zwykle kufajkt pl “odchody 
od kur. Zamec te kufajki (pn). 

klufajńik, a, m (Zabory), zob. kuraj w znacz. 2. 

Klufajńica, -¿, f, forma żeńska od klufajńik. 

kuflajc, -a, m, pogardl.: kogut niepłodny lub kura piejąca i nie 
niosąca jaj; kur, kura obojnak'. Zadie tego kufajca, bo ńe je do ńtćego, 
po nim le jaja sọ čëstė. To muśi bec jaki kufaje ta kura, że ona są ńe ńese 
(Przodkowo, Chwaszczyno, Przetoczyno, Pomieczyno). Zob. I kuślajk ` 
w znacz. 2., I kurćle w znacz. 1., I kuréla. 

I kuflajk, -a, m, 1. *kurokrad'. Čas bét, że ońi tego kufajka zamklć 
(Wejherowskie). 2. (pn), zob. kuř'aje. 

I. kufava, -ć, f, coll., rzadko: ‘kury’. Ale mdta va kufawć. To je sama 
kufawa ha podvofim (Kępa Żarnowiecka). 

kurą, -óca, n “kurczę. Kot zaśar me dwa kufąta. Tego kuřëca ńigze 
ń ma. To są kurata ze zimku, a to z jeseńi (pn). 

kufotko, -a, n, dem. od kutą, 'kurczątko. Za tizćń naše kufętka bodo 
ju veldźałć z jdj (pn). 

I kufńćla, -e, m, zob. kuř'aje. 

I kuflelc, -a, m, l. (pn, śr), zob. kuf!ajc. 2. pogardl. “kura: Ku- 
elce podrapałć me cati ogród. Ten kufćle ńie ńe rosce (pn-zach). 3. zool. 
"jastrząb gołębiarz, Astur palumbarius. Kuřėle kroži nad nami, wa- 
śdjta na kurë (pn). 4. fig. dzieciak lub pies goniący kury”. Të kuńćlcu, 
co të te kurë tak gońiś (Kępa Swarzewska). 5. fig. mniejszy wiatr połu- 
dniowy. Na, ten Aaf éie ju zos pśójó “pieje (Bór, Jastarnia). Zob. cotka 
zuda w znacz. 9. 6. człowiek małego wzrostu. Pavla Nócla nazćvaju 
kuř'ėle (Bór). Zob. kufi w znaqg. 2. 7. brodawka. Co të måš kuńćlceóv na 
karku, vezže d vópalć je sobe (Hel). 

kuřëšče (pn), klufósko, -a, n, augm. od kura, ‘biedna, politowania 
godna albo też brzydka kura. Naše kuńćśca xorfeją. Kureśća poóosałć 
me cati ogród. l 

kluřëščko, a. n, dem. od kuřëšče. To k'uřëščkue tak długue yuesi 
z jajem, ueno ue Wi može zńese (Sławoszyno). Por. przyrostek -ëščko. 

kuńleóater, -trć, m 'niepomyślny, przeciwny wiatr. Kuř'ëóater óöjö 
(Bór). Zob. kufi dater pod hasłem kufi w znacz. 1. 

kluřëna, -ć, f mięso z kury. Kufi rosół je lepši od samć kuftnć. 

kuńlecena, -ć, £ (Jastarnia, Bór), zob. klufćna. 
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klufińec, -ńca, m “odchody kur’. Vst'opiła boso v klufińec (pd-wsch 
Zabory). Por. bor. kurińec (Łąg, Czersk). 

kufńik, -a, m kurnik. Vepuscć kurë z kufńika (Hel, sporad. także 
na pn). Zob. kurńtk. 

I kufoz, -a, m (Gochy), zob. kuř'aje. 

klufónki, -kóv, plt odchody kur’. Po tey klufónkay jå óizą, Ze tu kurë 
bëtë vlazłć (pn Zabory). Por. koc. kufónek. 

kuropatka, P. i, zool. kuropatwa szara, Perdix cinerea’. © Przysł.: 
Lepśd kura v garku niż kuropatka v polu. 

kuropatćin, adj. poss. od kuropatka. Kuropatććno gńdzdo. 

kuroplatinka, -Ki, f, zool. *kureczka zielonka, Porzana parva Scop. 
(sporad. Kartuskie). 

kuropdśka, -ki, f, L. zob. kuropatka. Pes spłośił kuropdśki (Kazi- 
mierz, Kępa Oksywska). 2. w wołaczu do dziecka: zwrot serdeczny. 
Ne płaćkój, moja kuropdśko, nónka vnet pfińze dodóm (jw.). 

kuranka, -ki, f piosenka” (Miłoszewo), zob. koranka. 

kuranika, -Ki, f, 1. bajka, opowiadanie. Co dećór ott opoddddł nóm. 
kuraniki. Bóła to paknå kurantka? (Chwaszczyno, Osowa, Kielno, Rab, 
Otalżyno, Jeleńska Huta, Pomieczyno). 2. “piosenka w przeciwieństwie 
do pieśni kościelnej, tzw. fesńd. Kuraniki spevac. To ńe je pósńd, le ku- 
rantka (Goręczyno, Ramleje, Miechucino, Rąb). Zob. kuranka, kukurantka, 
kurjanka. 

kurantńik, -a, m, 1. Śpiewak. Jak ti kuranińieć zaćno. sfpevac, to 
le są tak całć yëče tfąso (Rab, Goręczyno, Miechucino). 2. Śpiewnik. Xto 
me mój kuranińik tak zńiščit? S$evac z kuramińtka (jw.). i 

kurlawtñica, -ć, f “Spiewaezka'. Naša kuranińica ju sbóvd, jaš są 
rozlógd (Rab, Goręczyno, Miechucino). 

kurjanka, -ki, i piosenka. Naša Lena ta mueże tuy k anket, uona 
sbóvó jednę za dregę (Strzepcz). Zob. kuranka. 

kurban, -a, m ‘gliniany gąrnek do przechowywania tłuszczu. Vłóż 
tą 'okrasą d'o_kurbana (Zabory). Zob. kągb'ańc. 

klurbanka, -Ki, i, zob. kurban. V k*urbance je |okrasa, p'odćjźe mńe 
ją (Zabory). 

kurbanlušk, -a, m ‘garnuszek, zwł. do mleka’. Postav kurbanuśk 
z mléką na stół (Wejherowskie). 

Kurbańi, -nóv, pl, forma oboczna na oznaczenie Kr'ubanóv (Nakla). 
„dB kurdópel, -pla, m pogardl. człowiek małego wzrostu. Cóż tobe po 
takim matim kurdeplu — řek dobri mọ% do kavalćra. Odm. (Kruszyn, 
Leśno): klufdupelł. Por. koc. kurdupel. 

T kuriSk, -a, m “jakakolwiek narzutka. Vez kuriśk, bo base p!adało 
(Leśno, Kaszuba, Kruszyn, Wysoka Zaborska). 
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kurlëc, kurli, vn, impf, 1. 'dymić. Odemkńita dóóre, bo z bócka kurli. 
2. impers. Śnieżyć. To zis kurli. 

Comp.: nakurlec, vn, pf, 1. nadymić. Ta lampa tak nakurlóła, 
jać v gardle pdli. 2. impers. o śniegu: 'napadać'. To zis nakurleło [sńegu] 
że ńiyi preleze ńi może. Zakurlec, vn, pf o śniegu: zakurzyć. To je taki 
sńćg, że cati sóat je zakurloni (pn-zach). 

kurlóe są, kurli, vr, impf ‘stabo się palić, Oé. To są gis v picku Ze 
pdk, le kurli. Ogin tak długo są kurlił, jaź zgas. Co ten did są gis tak kurli. 

Qomp.: rozkurlóc są, vr, pf rozpalić się. Pośźddj, jaš to są rozkurli, 
a te) dołożiś dicć dřeva (pn bez Helu). 

kurlók, -a, m słaby, mały ogień. Na tim kurldku ta voda są Ge za- 
goteje (Wejherowo, Bolszewo, Reda). 

klurlóvka, -Ki, f światełko”. Cćż va tu máta za kurldvką? (Kępa Żar- : 
nowiecka, Kępa Swarzewska). 

kurlavi, adj., o ogniu, świetle: 'słaby'. To je kurlavż dd (jw.). 

i kurlladica, -ć, f “zamieć śnieżna. Je to zis kurlladtca, sóata ńi ma 
dzee (Puszcza Darżlubska). 

i klurlóca, -ć, światło. Prez dřeva uzdfelć kurlecą (Strzebielino, 
Luzino, Góra Pomorska). 

T kurlócka, -Ķi, t, 1. dem. od k'urlóca. Odm. (Bór): sklurlóćka. 2. zob. 
jaskurlećka. Kurlećki ldtaję (Przyjezierze Żarnowieckie, zwł. Kartoszyno). 

t kurllćve, -a, m “snop palącej się słomy”. To są pålëto, a ńater z kur- 
levcoma gońił po vsi (Kępa Żarnowiecka). , 

T kurllitk, -a, m, 1. "éeiatelko, mała lampa’. Jakże va możeta pić 
tim kurlitku robie (Przyjezierze Żarnowieckie). 2. błędny ognik. Kurllitk 
"ugesi pue tękay (Rewa). 

T klurlóvka, -ki, £ 'upalony knot. Lampa zdezd, kurlóvka są robi 
(pn-zach). 

kurloz, -a, m 'lampa dymiąca się. Vëřëcta tego kurloya, bo ćagi 
(pn-zach). 

Kurmacjó, -ć, f nazwa pustk pod Pomieczynem”. 

kurmur, -u, m, 1. potrawa z dwóch lub więcej rodzajów warzywa. 
gis bązemć na obdd gotovalć kurmur: maryev z šablami (pd, rzadziej śr). 
2. zboże, zwł. owies i jęczmień, uprawiane razem z wyką lub innymi 
roślinami pastewnymi, mieszanka. Bądą sát kurmur, eobëm mńdł zelo- 
négo dld yovë (jw.). Por. koc. kurmur =ts. w znacz. 1. i 2. 

klurmurka, -Ki, fî, dem. od kurmur w znacz. 1. i 2. Najdd są kur- 
murki. Tą kurmurką możemć ju sec (Brodnica, Ręboszewo, Smętowo, 
Sznurki, Czaple). 

kurp, -a, -pa (Karwia, Kuźnica), m, 1. “stary but’. Zdfëe kurpë, a obuj 
novć botë. Rëbë jak kurpóć — “o dużych rybach. Djdble kurpć rzadziej 
djdblć bóte — bot. “ostrożeń polny, Cirsium arvense (Brodnica). Zob. 
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kurpś (Jastarnia, Bór), śkurp. Por. koc. kurp — ‘stary but’, bor. kurp — 
*chodak wyżłobiony w drzewie z zaądartym do góry nosem’. 2, 'stary 
kapelusz. Vsaził so stari kurp na łeb i sed (Kępa Żarnowiecka, Kępa 
Pucka). 3. 'łódź, statek’. Całć źćcć pfejezzil na kurbe. (Przymorze). Ten 
kurp Ze źdgli ńie. 4. przezwisko > głośno stąpającego. Te stari 
kurpe. 

kurpś, -a, -pa, pl kurpśe, m, zob. kurp w znacz. 1. i 3. Naš kurpś sed 
na dól. Na tim kurpśe më dobře jayalë. Kurpś so nyum rozpodo (Jastar- 
nia, PO. 

k'urpišče (pn), klurfisko, -a, n, augm. od kurp, ‘stary albo zbyt 

duży but, nie dopasowany do nogi. Ale to so velgć kurbiśća. Stolómove 
noselć pącdvazesca mćtrovć kurbiska. 

kurpóć, -a, m, 1. ‘stary but, stary pantofel. Jakże të možeš v takty 
k'urpåčay zosëe (Gochy). 2. “człowiek o ciężkim, powolnym chodzie”. 
Ten kurpóć ju lćze (śr). 3. “placek z utartych surowych ziemniaków i garści 
mąki, pieczony na rënkay, czyli fajerkach” (Zęblewo). Zob. korpdć. 

kurpdl, -a, m, 1. “stary but, zob. kurp w znacz. 1. 2. "widmo, strdśk 
w postaci starej łodzi. Nó zuyzć tą tam, buy ce kwirpole zjezu (Bór). 
3. wielka brukiew. To sọ kurpdle te vajć vreki (Kępa Żarnowiecka). 
4. żartobl. “szew (Kuźnica). 

kurpåš, -a, m, rzadko: but. Xto dé, 3e sọ moje kurpdźe (śr). 

kurpńik, -a, m żartobl. ‘szewc. Zańes kurpe do kurpńika (Wejhe- 
rowskie). 

klurpńica, -ć, t żona szewca. Bë kurpńik doma? Ńe, le kurpńica 
(Łebno, Strzepcz). 

kurpovati, adj. koślawy. Má kurpovatć śpórć, że ńi może e cëxo 20366 
(pn, śr). 

kurpovskKi, odm. jak adi, m "but w zagadce': Kurpovski vądrovdł 
do grdpova, a gosorovski z grdpova do torbova — żebrak ukradł z grdpć, 
czyli ‘kociołka’ gąsiora, włożył zamiast niego stary but, a gąśiora włożył 
do torby. Zagadka znana takżę na Kociewiu. 

kurpae, kurfe, vn, impf ‘głośno stąpać mając obuwie na nogach, 
w dalszym znaczeniu — w ogóle iść. Ne kurp tak. Gzeź të tak kurpeš? 

Comp.: nakurpac, vn, pf "nanieść błota, śmieci. Přëšed i nakurpdł 
v jizba. Odkurpae, vn, pf odejść. Bä u nas cati zeń, ale on ju odkurpdł. 
Prókurpac, vn, pf przybyć. Prókurpdł do nas z daleka. Vekurpac, 
vn, pf "wykoślawić, zniekształcić buty. Vekurponć botë. Zakurpac, vn, 
pf zajść. Nigle te zakurfeś, mge ju úečór. 

klurpovac, kurpuje, vn, impf (Wejherowskie), zob. kurpac. 

kurpel, -pla, m “człowiek małego wzrostu, zwł. chłopiec. To lóno je 
kurpel (pd Zabory). Por. korpel w znacz. 2. 2. oboczna nazwa na krdsńą. 
Kurple mń!eśkaję plod_zemńę (jw.). 
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kurtelt, -u, m pływak u sieci. Kurtelie są pourvałć, musimć přëpra- 
die novć (Hel). Ziob. pluto. 

kurva, -ë,  'rozpustnica, prostytutka. O Przysł.: To je kurva, co 
są z lińcuya urva. Kurde yoc łeb uróe, ona svoje robi. Kurva md všąze svoje 
tóžko. 

kurevka, -Ki, f£, dem. od kurva. Zebës dezdł, jå niżodna kurevka We 
jem. Xceš ze me kurevką zrobie. 

kluróiśće (pn) klurótsko, -a, f, augm. od kurva. To kurišče są Ze 
sromg mezć lëzi są pokazac. 

kurevńik, -a, m "mężczyzna rozpustny”. To je kurevńżk. Ten kureońtk 
md ńejedno zćvóą na sómeńw. 

kurevńica, -6, f 'rozpustnica, prostytutka. Ta kurevńiea preyozi 
z jednëy xłopskiy remón v drëģė. e 

kurevni, adj., rzadko: zob. kurevski. Ta całd jiy rozćna je kurevnd (Śr). 

kurevstvo, -a, n 'nierząd, rozpusta. Ñe tfómdjta z tima lózoma, tam 
je samo kurestvo. V takć kurestvo jå ce, eórko, Ge dòm. Tole to kurestvo jaś 
ze slóbóv vćldźa. Por. smątk. 

kurevsKi, adj. rozpustny, rozwiązły, rozpasany. Kurevskć źćeć pro- 
vazćc. Kurevski tłodek. 

kuróóf, -afa, m 'rozpustnik. B¿Iné zóvćą ńe puje do tuńca z kurdarą. 

kuróarski, adj. od kuróaf. Kuróarski stróy. Kurdarska zabawa. 

kuróic, częściej kurvic są, kurói, vr, impf żyć rozpustnie. Ta są 
z kaśdim kurói. On są kurói. 

Comp.: skuróic, va, pf zniewolić, zgwałcić. On moją córką skuróił. 
Skurdond. Skuróie są, vr, pf zajść w ciążę poza małżeństwem. Ona 
są skuróiła. 

kurzel, -zla, m (Pomieczyno, Jeleńska Huta, Rab), zob. gurzel w znacz.l. 
Yrek må kurzel. 

kurzlovac, kurzlëjė, vn, impf, o korzeniach brukwi: ‘psuć się’. Vreki 
kurzlëjo. 

Comp.: skurzlovac, vn, pf ‘zepsuć się. Skurzlovonć vrëki. 

kuf, -u, m ‘pyl, kurz’. Zetfec kuř. Scarła të ten kuř? Tele kutu tu je. 

II kuflajk, -a, m, bot. "mniszek pospolity, szczególnie jego owoce 
zakończone pióropuszem, Taraxacum officinale Web. (Kępa Żarnowiecka). 

kufatva, -ć, £ zamieć śnieżna”. To je taka kufalva, że xećóv gé ma 
di3ee. 

II kufava, -ć, t, 1. kłęby kurzu, kurzawa. Odemkńita ddćre, co ta 
kuřava vćleci. V karćńe są bile, tam beła vřava i kufava. © Przysł.: ej 
starć baba zatańcćje, to ona vieć kufavć narobi, jak młode zćvóą. 2. “zamieć 
śnieżna”. Kufava jak v komińe (Wielka Wieś, Chłapowo). ç W Puzdrowie 
i okolicy starzy ludzie wyobrażają sobie kufavą jako starą pannę, która 
rozgofond 'rozłoszczona' tym, że nie może wyjść za mąż, rozrywa swą 
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pościel wyprawną, wydającą się jej już niepotrzebną i wypuszcza z niej 
pióra na wiatr. Wówczas powstaje kurava takd, że àl psa vćnekac z yëči 
i xłopu strašno v skofńay vińc na des, 3. m, żartobl. lub złośl. kowal. 
Naš kufava ze są derą Zeie, Vezdriś usmoloni jak kufava (Stężyca, Ogonki, 
Czarlino, Parzęce, Zgorzałe). 

kufaodica, -ë, f zamieć śnieżna”. To gis je kufaóica. V té kurańdtci We 
je 3ts ńigze do jizeńd (pn, śr). 

kufladiśćce, -a, n “zamieć śnieżna. Kufadtśće, że to odu ńi może ote- 
mknoc (pn). 

kufejka, -Ki, f, 1. bot. purchawka, Lycoperdon' Batsch (Kępa Pucka). 
2. fajka. Palćc kurejką (jw.). 

II kuřėla, -ć, m 'bajarz, łgarz, kłamca. Kutćlovi ańi połovć są ńe 
det (Wejherowskie). Odm.: kufola. 

= II kurlele, -a, m, 1. ‘namiętny palacz tytoniw. Ju zds të, kufólcu, 

kuřiš (Kępa Żarnowiecka). 2. "wir w powietrzu”, ts., co krącóśk w znacz. 1. 
(Kuźnica). 

klufevka, P, t, rzadko (Wejherowskie): zob. kułejka w znacz. 1. 

II kuřo%, a m 'łgarz, kłamea. To je kufoy n'ad_kufoyć (Zabory). 
Zob. II kuńćla. 

klufoża, -ć, t, 1. “drobny deszcz, mżawka. Kufoza padd (Gochy). 
2. ‘drobna trawa porośnięta na świeżo zoranym odłogu. V'ëpuscta gąsć 
nia_kufoxą (Gochy). 

klufónka, -ki, f, 1. bot. (Mieroszyno), zob. kułejka w .znacz. 1. 
2. tj dawna chata bez komina, kurna chata”. Hie bórvć leze meškalë 
X kufónkay. PFódć ańi komtnóv ańi kominafi We beło, le bëtë kufónki (Kar- 
toszyno, Karlikowo). 

klufóvka, -Ķi, f, 1. drobny deszcz, mżawka. Kuróvka domikńe nå- 
barżć. Poki ta kuřóvka je, ńima co mafćc o źńiway (wyspowo wszędzie). 
2. bot. zob. kufejka w znacz. 1. Kuf od kufóvki psćje oćć (Kępa Swarzew- 
ska). Por. koc. kufavka. o 

kuřëc, kufi, impf, 1. vn 'vzniecać kurzawę. Ju le pfestańt kufec. 
Pokrop jiebą, bo kufi. Sed, le są za ńim kufeło. 2. vn Śnieżyć, mżyć,. Sńėg 
kufi. Shegą kufeło. To 3is kuři. 3. va palić tytoń. Naš tatk le cigarć kumi, 
on pońddd, że paferosć to yoce knadfi kurę. © Przysł. (Zabory): Cigarć kutą 
ńezdarć. 4. va wędzić. Kufćc rebć. Kufonć róbć (Wybrzeże). 5. va “ka- 
dzić. © Zwyczaj: Rybacy w Rewie kuřëlë fćroć sótconim gelim jadra, 
zwłaszcza pl'avńice, jak uene bëlë udroćonć lub wypróżnione przez zło- 
dziejów (pn). 6. va, “kłamać, zmyślać, przechwalać się. Temu ńic ńe 
dełta, ten vśćtko kuři, co on gąbę rëši. Ne úefa ce, të kuřiš. 

Comp.: nakuńće, vn, pf, 1. 'nadymić. Xtopi nakufelć v jizde, jaž 
cemno je. 2. mnaśnieżyć. To ze nakufeło, jaź smoić sọ na drogay. Okufće, 
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kusodłledizna 
va, pf 'okurzyć. Obuj płdść na drogą, bo ce okufi. Podkuftc, va, pf "od. 
pędzać pszczoły za pomocą dymu. Podkufemć pśćołć i vezńemć mód. 
Ukuřëc, va, pf 'uwędzić. Ukuřëce mąso, rebć (Puckie). Vókufćc, va, 
impf, wypędzić dymem’. Më zis vćkurćlć pśćołć, V kuřëc, va, pf “sprawić 
komuś lanie. Vkufił mu, jaś on ostdł leżocć (pn), lež'oc (śr). Zakuřëc, 
va, pf, 1. zapalić tytoń. Zakuřma le so jednego. 2. 'zakurzyć, napełnić 
dymem, pokryć kurzem. Zakufond jizba. Zetrij stół, bo je zakuroni. 
kufec są, vr, impf, 1. 'dymić się”. Z peca są kufi. Z komina są kur, 
m3e pnet półńe. © Przysł. (Zabory): Z tego md są komńin kufee — “o nę- 
dzarzach”. Na Mdrećna (11 XT) kuři są z komina — ‘należy palić w piecu. 
2. kurzyć się. Tak on v nogi, le są za nim kuitło. Łże, jaś są z ńego kufi. © 
Prognostyk: Jak są ża płógą kaft, to są źćto bufi — pogodny czas pod- 
czas uprawy roli sprzyja urodzajowi. d 

Comp.: nakufćc są, vr, pf nakurzyć się. Skodka to są nakufćło 
v jizbe? Vókufćc są, vr, pf przestać dymić. Terd to są påli, Ke) to są 
vćkufeło. Zakufec są, vr, pf zakurzyć się. Podveś ruyna v śafą, bo są 
zakuę. Q Zwrot: Umar, le są zakurćło. 

kusëc, kusi, va, impf kusić. Kuśgcć to je, ale są muśą żasianodie. © 
Przysł.: Djdbeł może nas kusćc, ale hi może zmuśće. Djabeł ńi sńi v komoře, 
le kusi kogo może. 

Comp.: nakusóćc, va, pf namówić. Jå bë tego Ge béi zrobił, ale on 
me nakusił. Skusec, va, pf skusić. O Przysł.: Lść kogos skuste jak na- 
vrocóc. Vekusóc, va, pf wypytać się. Jå go vëkušą. 

kusflelańe, -nóv, pl mieszkańcy wsi Kusfeld, Kuźnica”. © Prze- 
zwisko: gëvi "daier" kusfelańe. Inne przezwiska kuźniczan: Jócć, Rap'ėt- 
ńieć, K!dblote, Kálllunoóe, Pik'asote. 

kusfelzki, adj. od Kusfeld. Ulubiona przez mieszkańców Kuźnicy 
zacierka dała im, szczególnie kobietom, przezwisko kusfelzkd z'dcórka 
bardzo często z epitetem uplestónd. 

kusi, adj., 1. kusy, krótki’. Kusi strój. Kusć vłosć — włosy po męsku': 
Ona nosi kusć vłosć. 2. fig. ubogi, skromny, biedny’. To le je takć kusć 
pdłńeć. Z tégo kusćgo zarobku dłoóek vćżće ńi może. Mój dobćtk ješ je kusi, 
jå le są ńeddono ożeńił. Kusi čas — 'przednówek”: Po śńivay jå ce zapłacą, 
terd v tim kusim časů jå ńi móm feńqzi. 3. fig. nieurodzajny”. To je taka 
kusd góra, na ńe We We rosce. Kusć pole. 

kusi, adj. w użyciu rzeczow.: 1. 'eufem. nazwa diabła, nawiązująca 
do jego cechy zoomorficznej, mianowicie do kusćgo, krótkiego ogona. 
Ñe bojiš të są kusćgo. 2. zając”. !Ustrelëe klusćgo (Zabory). 

kuso, adv. licho, marnie, ubogo, krucho”. Tu móm kuso jtze. Le jćzta, 
më tu úl mómć kuso do jezeńd. 

kusodflebizna, -ć, £ coll. karłowate drzewa, zwł. sosny, krzaki, za- 
rośla. Na vćdmaą rosce kusodfeóizna (Kępa Żarnowiecka). 
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kusåk, o m, 1. zając. Zabił kusaka (pd-zach). 2. 'eufem. nazwa 
diabła’. Zob. kusi w użyciu rzeczown. (pd-zach). 

T kusrdt, -a, m, z odcieniem dodatnim: 'znachor. Jayalć z yorim do 
kusrdta. © Przysł : Tu ańi kusrdt ńe pomože — "o sytuacji bez wyjścia”. 

i klusrdtka, -ki, f, forma żeńska od kusrdł, 1. 'znachorka. Bej le 
do kusrdtki, ta ce pomoże (śr). 2. “kobieta ciekawa, wścibska'. Kusrdtka 
to je taka baba, co must vśćiko de3ec (Sianowo, Strzepcz). 

kuster, -stra, m 'guzdralski'. Ale jes të kuster (Śr). 

klustřëca, -ć, £, rzadko: guzdralska'. Co to je za kustftca, ta są ńigdć 
ńsćego Ze dorobi (śr). 

kustfec są, kustfi, vr, impf 'guzdrać się. Kusifi są za Hex, 

Comp.: vćkustfćc są, vr, pf wyguzdrać się. Ten są tak zard Ge 
vëkustři (Śr). 

kus, -a, m "pocałunek. Móm jå sóińi rij, że me kusa ńe yceš dac? 

kuśkac, kuśkd, va, impf “całować. Puześ të, bąześ me kuśkół, možeš 
svoją bałką kuśkac. © Zwrot (Bór): Sdamtlćjm polce uybgrëzac ë nokce 
kuuśkac — “udawać świętoszka”. 

Comp.: vćkuśkac, va, pf 'wycałować. Nenka vókuśkała sëng, co 
2 vojnć vrócił. Parobk vćkuśkdł zćvóą. 

kuškac są, vr, impf “całować się. Jak dva gołobki tak ońi są kuš- 
kale. 

kuśnęc, va, pf pocałować. On me kuśnoł v gąbą. Kuśńi me v Tec — 
a) pocałuj mnie gdzieś. © Przyśpiewka taneczna (Śr): 

Tadiridi ovći o¿e, 
kuśńi że me, zevćq, v fee. 

b) żartobl. 'o fraku wyciętym na przedzie, okrywającym tylną część 
ciała”: On mát zis oblokii kuśńi me v Fee. V takim kuśni me v řëc on yogi. 

kuta, -ć, LL 'stara baba. Vezvdł ję od kutóv (Hel). 2. “stara, chuda 
"krowa. Tą kuta më spfiedómć, ńey leno base jdrmark (pd). á 

kutel, Aa, m, 1. 'matnia u sięci’. Jaż są kutel rvdł, telć më d'ostalë rib 
(pd). Zob. macëca w znacz. 2., mey w znacz. 2., matńd. 2. kąt, róg. V kutlu 
za śafę (pn). 3. “niwa, łąka o powierzchni trójkąta. Na tim kutlu b'qzemć 
s!azele bulvć (pd). Por. koc. kutel — ts. w znacz. 1., 2. i 3. 

kutelk, a, m, dem. od kuiel w znacz. 2. i 3. V k'uielku. Por. koc. kutelek. 

Kutelbary, -u, nazwa pola między Przodkowem a Kobysewem”. 

kuter, -tra, m “kuter rybacki. Na kutrlu (Jastarnia, Bór), na k'utře. 

kutlerk, -a, m, w jęz. dzieci: dem. od kuter (Przymorze). Na kuut'erkud 
jayo naš tatluśk (Bór). 

kutin, -a, m ‘czarownik’ (Wiele). 

klutina, -ć, f kobieta podejrzana o uprawianie czarów, czarownica”. 
Ta klutina p!otrafi čarovac (Wiele). 
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kutis, -a, m “ozdoba z nici, frędzli, kutas’. Obrćsk z kułisami (Roz- 
łazino, Kętrzyno). 

kułośćc są, kutoši, vr, impt “spieszyć się. Je të są tak kutošiš? ei ; 

Comp.: skutośće są, vr, pf “pospieszyć się. Në, yutko, skutošë są. 
Ońi są skutošëlë (Hel). 

kutóic są, kutói, vr, impf “dlugo się ubierać. Ta moja tak długo są 
kutói, a końe stoję. 

Comp.: 'okutóie są, vr, pf okryć się, owinąć się, opatulić się”. 
 Okujóila są xustką, a to ńijak tak zómno Ze je. V'ekutdic są, wyguzdrać 
się. Ńim ta są v'ëkutéi, base jinši čas (Zabory). 

kuza, -ć, £ najczęściej pogardl.: 1. krowa. G3eżź ta kuza lêze? Ju zds 
ta kuza je v škoge. To je bóle co od kuzë. To je dobrå kuza (pn). 2. fig. = 
czyna. Va kuzë, vama są ycało na muziką jie (pn-zach). . 

kuzdk, -a, m ‘tabakierka’. Na le tabaki z tego mojégo kuzáka (Przy- 
jezierze Raduńskie). Zob. kuca w znacz. 3. 

kuzdra, -ć, mf 'guzdrała, guzdralska. To je kuzdra, më le możemć 
jic sami (Kępa Swarzewska). | 

kuzdrovski, kuzdrovskó, odm. jak adj. “człowiek powolny, guz- 
drzący się. Kuzdrovski md čas. Xutko, kuzdrooskd (Przyjezierze Wdzydzkie). 

ëp, -a, m, 1. krzywe drzewo, bujnie rozgałęzione. Md łeb jak 

uzóp. 2. fig. głowa, szczególnie z włosami rozezochranymi.. Të v svim 

kuzepe ńie ńi måš (śr). 3. “ząb wypróchniały. Dá) sobe vërvac ten kuzëp. 

4. "pień wypróchniały”. Vekop ten kuzëp, boze na ogin (Kępa Żarnowiecka). 

k'uzëpel, -pla, m, rzadko: 'ezłowiek małego wzrostu. To le urós taki 
kuzepel (Wejherowskie). 

kužel, -śla, m, 1. “zabawka wirowa, bąk’, zob. bórćk w znacz. 3. Grac 
v kużla. Xutki jak kužel. Jize jak kužel (śr, Przyjezierze Wdzydzkie). 
2. zabawka wirowa, zob. bórók w znacz. 1. Břąči jak kužel (Gowino, 
Pętkowice, Letni Dwór, Biała, Ustarbowo, Wdzydze). 3. “taniec. © 
Przysł.: Za šëcėgo kužle, a po smerci gruźle — "za życia człowiek się bawi, 
a po Śmierci zasypują go ziemią” (Kępa Żarnowiecka). 4. fig. tancerz. 
Bevčat do tóńca beło dosc, le kużlóv bóło za mało. Mój kužel lebć tańcćje jak 
twój (Kępa Żarnowiecka). 5. fig. dziewczyna zwinna, obrotna, zręczna. 
Je to kużel od zćvććca. Ten kužel då sobe radą v śćcu (Wejherowskie). 
6. rzadko: “człowiek psychicznie chory”. To je kužel, on ju lata sezi v gtu- 
ptm dome (Wejherowskie). Por. koc. kużel (Starogard, Kocborowo. 
Prawdopodobnie wyraz ten przynieśli ze sobą do Kocborowa w czasie 
międzywojennym pracownicy przeniesieni z Zakładu Psychiatrycznego 
w Wejherowie). 7. sosna krzywa, karłowata. Zetńita tego kula, na co 
to rosce. K u šle — lasek sosnowy licho rosnący: V kuślay. Me jaxale 
přez takć kuśle. Kużle to je gburski las (Śr, pn). Odm. (Wierzchucino): 
kuzel. Por. koc. kužel. 8. “człowiek małego wzrostu, dziecko licho rosnące, 


312 kużldk 


karzeł. Ta są vćbrała kużla, ten jć razu do pasa ńe sigńe. To le taki kužel 
urós. Te jiy zecć to sọ same kužle. Por. koc. kużel. 

kuźlak, -a, m (sporad. wszędzie), zob. kužel w znacz. T. 

klużlovac, kušlëje, vn, impt, 1. żartobl. tańczyć. Va bë ńie Ze ro- 
biła, le kuślovała (Kępa Żarnowiecka). 2. “chorować psychicznie. Naša 
Anka ju długo kužlëje (Wejherowskie). 

Comp.: zakušlouae, l. va, pf zatańczyć. Acemć le so jednćgo za- 
kużlovac (Kępa Żarnowiecka). 2. ‘zachorować psychicznie. Naša sọ- 
sddka zis v nocć zakuślovała, Ze ją muśelć zadese do głupćgo domu (Wej- 
herowskie). 

kva! kva!, interj., naśladowanie głosu kaczki. 

kvaka, -Ki, £ żartobl. kaczka. Kvaki jido z błotka (pn-zach). 

kvakac, kvaói, vn, impt, o kaczkach i żabach: wydawać głos. Kačka 
kvaći. Żabć kvdkaję. 

Comp.: zakvakac, vn, pf zakwakać. Kačka zakvakała. 

kvaćac, kvaće, vn, impf, o śniegu (Hel) i deszczu (Kępa Swarzewska): 
padać. Sńeg kvaće. Deść kvaće. To boze kvaćalo. 

ij kvaknoc, vn, pf ‘spocząć, usiąść. Ta patři leno zara kvdknęc (Za- 
bory). Por. koc. kvaknoć. 

kvap, -a, m, zool. sum, Silurus glanis’. L. © Porównania: Kura ttëstå 
jak kvap. Batka obleponå tłuśćą jak kvapą. 

kvas, -u, m, 1. mąka zalana letnią wodą, odstawiona do fermentacji, 
używana potem do wypieku chleba i dla nadania potrawom kwaśnego 
smaku. Zrobiła kvasu do zleba. Zob. šur. 2. “zupa z dodatkiem małej 
ilości kwasu do gotującej się wody, zaprawiona pieprzem i cebulą”. © Pe- 
wien parobek, któremu znudziło się jadać codziennie kwas, według aneg- 
doty zapisanej w Zapceniu tak się odzywa: Kvas, kvas, oćoró kvas, 3Zisó 
kvas, cati tizeń kvas, źebć v paño orën Was. © Zwrot: najese są kvasu — 
"o człowieku ponurym, nadąsanym': Najdd są kvasu i tera yozi zti jak 


łaseca. f 
kvasćc, kvasi, va, impf ‘“kwasić, kisić. Kovasćc kapustą, gurki, jar- 
Y e 

muž. i 


Comp.: nakvasëc, va, pf, 1. ‘nakisi. Moja vatka nakvasëta ka- 
pustë całą bečko. Q Zwrot: nakvasił sobe kapusić, to ńex ją terå vćżgłe — 
"nawarzył sobie piwa, to niech je teraz wypije. 2. 'nabałaganić. Va na- 
kvaseła, to terd napravta. Zakvasćc, va, pf 'zakwasić. Zakvaśond kapusta. 

kvasćc są, vr, impf, 1. 'dąsać się. © Porównanie: Kvasi są, jakbe 
są kwasney helikóv objadła. 

Comp.: nakvasćc są, vr, pf wpaść w zły humor. Lazi nakvaśoni. 
Zakvaste są, vr, pf zachmurzyć się. Nebo są zakvasćło. : 

kolasedło, -a, n, 1. "o czymś bardzo kwaśnym, np. o owocach. Ñe 
jez tey jabk, to je samo kvasćdło. 2. "dai do zakwaszania paszy dla zwierząt, 
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silos’. V tim kvasćdle mošemë cati jarmuź zakvaśćc (Puckie). 3. “kwas do 
zaczynu, zob. kvas w znacz. 1. 4. fig. człowiek nadąsany”. 

kvasni, adj., 1. kwaśny, cierpki. Kovasnć jabka. Koasnd smotana. © 
Porównanie: Kvasnż jak oct... jak žur... jak helika. Kvasnd j'abłónka — 
"dzika jabłoń (Gochy), zob. elika. Kvasnć mleko — 'maślanka. Kva- 
snć lestć — bot. szczaw zwyczajny, Rumex acetosa’ (Zabory). Kvasnd 
trdva — bot. “skrzyp błotny, Equisetum palustre. L.: Le kóń może kvasnę 
trdvą jesc, krovë po kvasné trave xofeję i gubą mleko. 2. “kiszony”. Kvasno 
kapąistą może jese óedno: v sógiki d v patki. 3. "posępny, ponury’. To je 
kvasnå baba. On je taki kvasni. 

kvasno, adv., 1. kwaśno. Me są tak kvasno odbijd. 2. *posępnie, 
ponuro. Zdfec kvasno. © Przysł. o pogodzie: Na noc kvasno, na dńu jasno 
i odwrotnie: Na noc jasno, na dän kvasno. ? 

kvasnavi, adj. kwaskowaty, nieco kwaśny. To mleko je kvasnavć, 
ono pe je do God, 

kvasńec, kvasńeje, vn, impf 'kwaśnieć. Słodkć mleko xuiko kvasńeje 
v lece. 

Comp.: skvasńee, vn, pf skwaśnieć. Ne jez tego, bo to je skvasńałć. 
Vejle, jak to skvasńało. . 

kvasndle, -óv, plt, 1. bot. “skrzyp błotny, Equisetum palustre L. 
(Kępa Żarnowiecka). 2. kwaśne jabłka. We jez tey kvasnólóv, bue mześ 
zuer (Puzdrowo). 

kvlasńica, -ć, f, bot. żurawina błotna, Oxcoceus quadripetalus' 
Gilib. (sporad. Puckie). | 

kvasńiće, -go, n, bot., zob. kvasnć lóstć pod hasłem kvasni. 

kvasńik, -a, m “gliniany garnek do przechowywania kwasu do wy- 
pieku chleba” (Zabory). 

kvasola, -ë¿ mf “człowiek ciągle niezadowolony, malkontent. Mi 
mogą zgarac na kvasolóv. © Rymy żartobliwe: Kvasole vëpile bećką octu 
i zjedlóć mey solć (pn). 

kvasolćc, kvasoli, vn, impf, 1. 'dąsać się, być niezadowolonym. 
Kvasolił są cati zën, 2. fig. 'chmurzyć się. To ze tak kvasoli, to może pa- 
dac (pn). 

kvlasota, -ć, f, rzadko: 'niepogoda. gis je taká kvasota, že to Ze je 
do jizeńd (Śr). | 

kvasovi, adj. pieczony na kwasie. Kvasovi gleb to je yléb na kvasu 
w przeciwieństwie do xleba na mtosay. 

kvaskovati, adj. nieco kwaśny. Kovaskovatd zupa dobře śmakd. 

kvlasłónka, -Ki, f, "maślanka'. BS me ješ od në kvaslónki, ona je 
takd sóćżd (pn-zach). 

kvćk, -u, m, coll., 1. ‘zwierzęta Get czworonożne. Më tak dele 
kveku ńe xoúemë, më le móme krovą i tre sótńe (pd bez Przyjezierza Wdzydz- 
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kiego). 2. “drób domowy’. Veleż va matå kvëku (Gochy bez Zapcenia, 
Zabory bez Przyjezierza Wdzydzkiego). 3. fig. ‘dzieci. Ne dém, jak ońi 
mogo ten kuëk veżćdie (jw.). 

kvëra, -ć, Í stara panna”. Ta kvëra so ju Wó uyżeńó (Jastarnia). 

kóat, -a, -u, m, 1. ‘kwiat’. V ogroge kviinę kdatć. To je zdvóą jak kóat. 
Mróz stroji kóatë na oknay. © Zwrot: kdatć podlevac, kóatë sazćc — 'spół- 
kować, coire? (Sulęczyno, Puzdrowo). © Przysł.: Pš¿ola na kóat, ólodek 
na sdat, pščola z kdata, ćlońek ze sóata — “życie ludzkie jest pracowite 
i krótkie, podobne do życia pszczoły” (Kępa Oksywska). Nöpąkńėši kóat 
ńe póyńe matce tak jak p'elëya (Sobieńczyce). Ołońek, co lubi kdatć, md 
dobre serce. Lóze są ceśy lata, a pščotë kdatą. Vele katu, dele bfadu. Kej 
bë głepota kitla, to be sóat béi sóm kóat. © Zagadka: Zéit kóat, xto go xce 
zervac, muši cało górą rozkopao — 'jajo” (śr). © Przesądy: To je dobri 
ćłodek, bo na jego łękay rosce baro dele kóatóv (Śr). Kjatć je nólee sasëe 
ve felgi Potk (Puzdrowo). Kvat nålepė są prtjńe, Re) odnóżka jego je skra- 
dé. Za kdatć do presazeńd ńe třeba ńigdë ząkovac, bo są ńe přëjimno. © 
Kult kwiatów: Kóatë maję dëšą, navetka te ndmńćść. Nie dziw, że się od- 
znaczają bogatym życiem psychicznym. Kúatë sę baro zdzdrosnć (Śr). 
Kośdi kdat yet be bec nófąkńećśi i jak ndleóć pdynoc (Puzdrowo, Siera- 
kowice, Mojuszewska Huta). Kóatë cozćnno mëjọ są v rosć tak jak zdvćą, 
co są ce dizec parobkom (Jamno, Parchowo). Bfedke kdate vstizę są pred 
pąknima kóatoma (Potęgowo, Linia). Kóatë plačo, Kej je yto zrivd, a po- 
temu ećsńe (Kępa Oksywska). Za największe szczęście poczytują sobie, 
jeśli mogą towarzyszyć Matce Bożej na ołtarzu lub w kapliczce przy- 
drożnej, tudzież brać udział podczas procesji Bożego Ciała. Kxdatć mogę 
gadac. Mezć Vavfińcą a Matkę Bosko Zelno kożdi kńdtk vołi: urói me, 
urdi me, by go zaniesiono do poświęcenia w kościele (ogólne, także na 
Kociewiu i w Borach Tucholskich). Ksatć są modlę (Puzdrowo, Czarlino). 
„Ńigle kóatć jidọ spac, składaję Keleżi tak jak leze skłddają race do modlótvć 
(Strzebielino, Luzino). Żdłić kúatë — bot. 'knieć błotna, Caltha pa- 
lustris’ L.: Kej krova zjć żdłtć húatë, to ona daje źółtć masło (śr). 2. “biała 
plama na czole konia lub krowy. Krova må kat. 3. zwykle katć, pl 
"stolec dziecka. ecko v kdatay leži. Naša córećóka md kóatë v ñelëškay. 
Naša Marička dośże są vnet kdatóv v kolibce — 'porodzi wnet dziecko” 
(Puckie). 4. ‘plama na zębie zapowiadająca próchnicę. Moje ząbć do- 
stdvają kdat. © Przysł.: Kei ząbć dostdvają kóat, tej ju pomału š¿kuj są 
na dregi sóat (Śr). 5. zawiązanie wstążki, chustki na kokardę. Nënka 
udosała zćvćą š zańęzała mu vstężką na kóat. Zaógeae bótë na kdat. 6. zaczep 
z łyka u kosza w miejscu, gdzie pałąk styka się z głównym żebrem”. Jak 
kóat je dobri, tej cati koś je bąkni i mocni. Ke) kośovńik zabórd są do koša, 
tej on ndpfód zrobi kýóat (pn). 7. "pozostałość po okwiecie u gruszek i ja- 
błek*. Jabka i kreski majo kdat. Prezelóła kredką i vócąła kúat (Wejherow- 
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skie). 8. ktatć, plt “ciemniejsze, okrągławe plamy występujące w niektó- 
rych maściach koni”, zob. jabka. w znacz. 4. Kóń md kúaqtë po sote. 

kóatovi, adj. od kóat w znacz. 1. Kyatovi ogród. Kóatovć zelć. Kóa- 
tovi mesoc — maj: To bèto v kdatovim mesocu. Kúóatovi mód je ndlepść 
lókarstvo. 

kóótk, -a, m, 1. dem. od kvat, 'kwiatek'. Co tu za bąknć kóddtkt roseg. 
2. krowa z białą plamą na czole”. 

kóatuśk, -a, m, dem. od kódik. Kukóvóć rąkawice to sę peršė kdóatuśki 
na gimku. 

i kdałati, adj. kwiecisty. Mijalë jesmć kóatatć WR. Vëzdřiš të ale 
póśno v tė kóatałć sókńe. 

t këatoz, -a, m wół z kóatem, oyli białą plamą na czole. Kúatoyu, 
nadsiop są! 

kólatoza, -ć, -yš, f “krowa z kdatem na czole”. 

t kdatoŚk, -a, dem. od ktatoy. 

kólatośka, -Ki, f, dem. od kóatoza. 

kóatovńica, -ć, £ kobieta handlująca kwiatami, kwiaciarka. K%úa- 
tovńice stojałć na rogu € spreddwałć kúatë. 

kóatovac, kdatćje, vn, impf, 1. kwitnąć. Naš bes ju kóatćje. 2. 'do- 
rastać. Jevdąta kdatćję. 

Comp.: okńatovac, vn, pf, l. okwitnąć. Ogród ju okdatovdł. 2. fig. 
*"postarzeć sie. Jóvćą okdatovało. Zakóatovac, vn, pf 'zakwitnąć. Co 
te róże tak latos pózno zakdatovałć. © Przysł.: Kej bradodiśće dva razć v roku 
zakvatćje, tej ono niedobróćgo Ze zdastćje (Kępa Pucka). 

kóatovac, va, impf 'maić, zdobić kwiatami. V maju më dedno kúa- 
tejemć bożo maka. 

Comp.: vćkdatovac, va, pf 'umaić. Ale vä naš våłtář na odpust 
vëkóatovoni! Mróz okna vëkóatovåát (Kępa Żarnowiecka). 

kóacik, -cëka, m ‘kwiatek’. Sekńa v kúacëKi. Postaóiła do Matki Boskć 
pdrą kúóacëkóv. Na łęce roseg kóacëki. 

kóacati, adj. kwiecisty. Kúacatå tọka. Ona ma kóacato sókńą na se. 

Kólizeno, -a, n, l. nazwa miasta: "Kwidzyn. Jes të z Kvlizóna — 
pytają na Kępie Swarzewskiej nie orientującego się w miejscowych 
warunkach. 2. nazwa pustk pod Łebnem'. 

kõik, -u, m ‘kwik’. Svińi kdtk. © Przysł.: Ten md spik, xocbć tu béi, 
ńe diem jaki kóik. I 

kóićec, kótói, vn, impf kwiczeć. © Przysł.: Sóińa kóiči, a mey dre. 
2. fig. być głodnym”. Żołodk me kóiói. © Zwrot: Prosce ve me kúš¿o, ddjta 
me jesc. 3. fig. wulg.: głośno płakać, ryczeć z płaczu, beczeć. Kóiói jak 
prosą v mezu... jak súińa v płoce, czyli w ogrodzeniu. Temu Wie 24 może 
řec, to zard kdtót. Terd të kvičiš. 4. fig. rżeć, szczególnie cienkim głosem”. 
Końe któg z bólu. 
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Comp.: nakódićec są, vr, pf napłakać się. Ta są svôj zéi nakúóiči. 
Rozkóičec są, vr, pf rozkwiczeć się, fig. rozbeczeć się. Cóż te sdińe 
są tak rozkóióałć, jakbć je xto zafindł. Zakótćec, vn, pf zakwiczeć, fig. 
"'zapłakać głośno, zarżeć. Cë# to tak zakdićało. © Przysł.: I pes zakótći, 
Kei mu na nogą přëstońi. 

kóićadła, An, plt głośny płacz, szloch”. Jak jė co řeče, to ona zarå 
svoje kóióadła pokażćje (pn-zach). 

kóicała, -ć, mf 'płaksa, beksa’. Ta kdićała są ju co nakódidi. 

kóilac, kóilå, vn, impf, rzadko: kwilić, popłakiwać. Ksild jak matë zecko. 

kdinac, kóind, vn, impf 'niedomagać na zdrowiu, cherlać. On kdind, 
on ju do grobu zazćrd (Przyjezierze Żarnowieckie). 

kdinovac, kóinćje, vn, impt (pn-zach), zob. kdinac. 

kóisc, vn, impf, rzadko: używane tylko w bezokoliczniku: kwitnąć. 
To ju zaćind kótsc. Naše kúatë v ogroze oprestałć kóise. 

kóit, -u, m, 1. rzadko: 'kwitnięcie. Naša tọka je v samim kóice. Ta- 
kego kóitu ju dávno ńe beło, jak latos (pn-zach). 2. "młody wiek. V kóśce — 
“w kwiecie wieku’: Moja sostra umarła młodo, v samim kóice (pn-zach). 

kditńava, -ć, f, rzadko: 'kwitnięcie. Naš ogród to je sama kdiińava. 
Dřeva bełe prave v kdilńade (pn-zach). 

kóitnoc, kvitńe, vn, impf, 1. kwitnąć. Kate kdiino. 2. o pieczywie: 
'pleśnieć. Naš yléb ju kótlńe. 3. o paznokciach: “pokrywać się białymi 
plamkami. Tole paznokce kúitno, të vnet umřeš. 4. o chorych na płuca: 
“mieć wypieki na twarzy. Xori kdiińe na ivafi. Jemu tak lica kdiiną. 
Kóitnąęcć suzotć — “suchoty galopujące, phtisis florida’. 5. 'zanosić się „ 
na deszcz”. Deść kóitńe, bo są b'aranki r!ozyo39 (Zabory, zwł. okolica Leśna). 
Xmure kvitno, mze deść (Kępa Żarnowiecka). Odm.: Kitnoc (sporad. pd, śr). 
6. `o miejscu w lesie pokrytym grzybnią”. Bodo vnet grćbć, bo zema kóttńe. 
4. o rzęsie kwitnącej na powierzchni wód”. Voda kóitńe před sóątim Janą. 
8. ryb. "o morzu wygładzającym się. Moře kditńe, bo takć drogi po ńim 
jidę (Zatoka Pucka). i 

Comp.: okńttnoc vn, Gs l. przekwitnąć. Naš bes ju okńt. 2. fig. 
*starzeć się, więdnąć. Co to bóło za bąknć zćvćą, ono yutko okótiło. Ney 
le ona są ożeńi, to ona vnet okóitńe. Překóitngc, vn, pf, zob. pkótlnąc. 
Rozkóitnoc, vn, pf rozkwitnąć. V našim ogroze rozkótłć róże. Skdżtnoc, 
vn, pf o włosach dających się trudno rozczesać: 'spleść się. Mom skótiłć 
vłosć, że jiy rozóosac ńi mogą. V'ëkóitnoc, vn, pf, 1. rozkwitnąć. Jak 
te naše kóatë v'ëkóittë (Bytowskie). 2. fig. dojrzeć. To zówdą tak v'ókóitło 
jak róża (jw.). Zakóiinoc, vn, pf zakwitnąć. Naše jabłónki ju zakóitlë. O 
Przysł.: Ona są ożeńi, jaż ó!ilkoóu ogón z!akóitńe, léno on eśće poćkóv ńi 
md (Zabory). Ńeyle vařëyóa zakóitńe, tej ona mze mała veselć (śr). 

kóitńdk, a, m, zool. kopyciak kwiatecznik, Hoplia philantus L. 
(Kościerskie). A 
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Keba, -ć, mf “człowiek skłonny do płaczu, beksa, płaksa’. Ne bozć 
takim kKećbo, ko jes ju delgt (pn, Śr). 

Keblajk, -a, m 'płaczek, mazgaj”. Z naśćgo Janka to rde je Kebajk (pn).. 

Kebajka, -ki, t 'płaczka, beksa’. Prestańi są Kebic, kebajko jedna (pn). 

Kebk, -a, m 'płaczek*. Co të jes za Kćbk. Ñe vstiziš të są tak Kebie (pd). 

Kebie, Kebi, vn, impt, złośl. "płakać, beczeć, mazać się. O co kebtś? 
Ne keb, bo gé måš o co kebie (pd). 

Kkebie są, vr, impf, 1. wykrzywiać twarz tuż przed płaczem. Ju 
të są Kebtś, 2. fig. zanosić się na deszcz, chmurzyć się”. To są ze tak całi 
zéi kebi, to mge deść. 

Comp.: rozbebie są, vr, pf rozpłakać się. Rozkebiła są jak ten 
kapustni deść t terd Kebi. Vekebic są, vr, pf wypłakać się. Xoba rde 
są vćkebiś (pn, Śr). A 

Kedfón, -a, m “nazwa zarośniętego już dziś stawu nad drogą między 
Kosakowem a Dębogórzem”. 

kedć, zaimek przysłowny ‘kiedy’, 1. rozpoczynający zdanie podrzędne. 
Kedć mze pogoda, bązemć vozćlć. © Przysł.: Ceż me po bąknim 3ćvććcu, 
Kedë ono me ńe yce. 2. używany w zdaniach pytajnych. Kedć va terå nas 
odúesita ? 

Kedëž, wzmocnione Kedć w użyciu pytajnym: Kedëš on uróeš z vojska? 
Éedëž të me odddś ne feńąze? Kedćź më są terå uzdfime? 

Kedćjinze, adv. kiedy indziej, innym razem”. 

Kedi linedi, adv., zob. kedćjinze. Piomóóime Kedi |imeds (Zabory, 
zwł. Brusy, Leśno). 

Kej, zaimek przysłowny ‘kiedy’, 1. rozpoczynający zdanie podrzędne. 
Kej badą zdróv, tej jå prejadą. © Przysł.: Kej ai ma dótkóv, tej hi ma ńi- 
żodnego boga za sobo. Żaba je ńepozorni, ale Kej na Wa přëstońi, tej ona 
též zasktełi. Kei bałka le je młodd i bąknd, tej ona tóż o tim dé, 2. używany 
w zdaniach pytających. Kej të xeeš jayae do ńiy? Odm.: Pei, ke, Ré. 

kejże, wzmocnione Ke w użyciu pytajnym. Kejże va bozeta mała 
deselć. Odm.: kéjše. 
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Kejbe, conj. gdyby”. Kejbë jå są v to bêt spostrćg, tejbëm są ńe bêt na 
to zgoził. © Przysł.: Kejbe úe bóło zimku, Ze beło be lata. Odm.: kejbe. 

Kejindć, adv. “kiedy indziej, innym razem”. fis ńi móm času, prińześ 
le kejindć (Kępa Żarnowiecka). | 

Kejinga obok Kinga adv. kiedy indziej, innym razem. Kejinga 
jå tam puda (Puckie). Zob. kejindć. 

I Kela, -e, f “gardło w żaku i włoku’. Z Kele są ju róba Ze vćdostóńe (Hel). 

II Kela, -e, f *kielnia. Kela ndleśi do potodkóv mularskiy. 

Kelovac, kelćje, vn, impf, 1. ‘posługiwać się kielnią. Kejbe beła Kela, 
jå bë pomóg Kelovac (śr). 2. fig. wiele jeść. Kej on le miską igi, tej on 
keleje. Ten rozmeje Kelovac (Chwaszczyno, Kielno). 

* Kelżc, v. 

Comp.: okelćc są, vr, pf *zanieczyścić się własnym kałem”. Okelont. 
On są ju zds okelił (Hel). 

Deitz, -a, m 'kielich. Ksę3 pije że złoićgo kelixa. 

Keliśk, -a, m ‘kieliszek’. Utofił v keliśku cati mdl. Vebie po keliśku. © 
Przysł.: Tam, gze keliśki zvońQq, tam pdcufa We odmdóaję. 

Keliśećk, -a, m, dem. od Keliśk. © Przysł.: V małim kKelisećku óicė 
lezt uionąło jak o mofu. 

Kełbasa, -ć, f, dawniej często, dziś rzadko: “kiełbasa”. Dała ubogśćmu 
xleba i kavat Kełbasć. © Przysł.: To je ju ńe v te dasć, jak na xójce disałć 
ketbasë. Odm.: kdłbasa. 

* Kełbasćc, v. 

Comp.: vćkełbasóce, va, pf sprawić komu lanie. Jå go dobie vë- 
keltbasił (Śr-zach). 8 

Kełbe, Ap, plt ‘figle’. Md leno kełde ve Lie (Zabory). Por. koc. kétbe. 

T Kerda, -ć, m, wulg. “samiec świni, knur. Jaxac że sóińę do kerdć. 

Kierdovć, -go, n opłata za pokrycie świni. Veleż ońi xeelë mec K'er- 
dovćgo (Zabory). Por. koc. kerdove. 

Kerovac, kerćje, va, impf “kierować, powozić końmi, sterować. Ko- 
ńoma Kerovac. Batka často złopą Kerëje. 

Comp.: nakerovac, va, pf 'naprowadzić. Jak jå go nakerovdł na 
prdvzóvę gådką, tak on zaćęł gadac. Skerovac, va, pf skierować. Skeruj 
na levo. f 

Kerovac są, vr, impf troszczyć się o co. Jå są za ńičim We Kerëją, 
ńey są Zeie, co yce. Xto bë są tak za všëtkim Kerovdł, jak të? 

Kerunga, -gi, f “sposób bronowania, polegający na tym, że się naj- 
pierw bronuje niwę wzdłuż, a potem w poprzek w małych kółkach. Kei 
ukóńčiš kerungą, vćpteżć końe z bronć i prójezć dodóm (pn, śr). 

Kef, kła, m, 1. krzak. Sadi Kef. Tu rdz płóde rosło dele kłóv. Kura 
nómile ńese są v křay. © Zwroty i przysł.: ucec v Ref — “nie dotrzymać 
słowa”: On me ucek v kef (Strzepcz, Miłoszewo, Lewinko). Zleze są za křą — 
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"żyć ze sobą bez ślubu: Ońt sę zlazli za křą (Hel). Ustęfie za kef — "od. 
dalić się z własną potrzebą fizjologiczną”. Zdfec albo stfelac v jeden Keř — 
“nie być nie lepszym : Ti stfćlaję v jeden Kef. Jic za Kef — 'poronić': 
ese źćje, a to sódme šlo za Keř (śr). Zob. płot. Možeš jie v kře — “odczep 
się. Vreśććc albo rozzerac są jak gapa v kru. Jedna sroka z kia, a 3esąc 
v ker. Q Zagadka: Pod jakim krą sezi zaje, kej to deść padá? — Pod mo- 
krim. © Naśladowanie głosu gęsi: Gosór gddd: „Mëma, mëma, puzemć 
v kef”, a gąs na to: „Tata, tata, jak të xceś (Zęblewo, Łebno, Strzepcz). 
Dote podkefńik — zając. 2. “krzew, krzewinka, np. borówki, czernicy, 
ziemniaków itp. Tu na ty křay je dele jagód. Kef bulev. Bulvć maję latos 
mało pod krama. © Zwyczaj: Analogicznie do ostatniego snopa istnieje 
ostatni keř bulev: Chłopiec upatrzywszy sobie dziewczynę stara się 
jak najprędzej ukończyć swą lėyą, czyli redlinę, ażeby zajść dziewczynie - 
z przodu i pomóc jej w kopaniu, bo wie, że otrzyma za to całusa. Spotkawszy 
się pre ostatnim křu ziemniaków rzucają hdki i padając sobie w objęcia 
całują się wśród ogólnej radości obecnych. Zob. baği pąpk pod hasłem 
pąpk w znacz. 1. 3. dwa pionowe paliki u kołowrotka do przędzenia, 
między którymi obraca się śpólka. V křu xo3t śpólka (Puckie). 4. kře, 
plt nieużytki, tereny nieurodzajne. Jå tak dele podaikóv ńe płacą, bo 
móm dele kfóv. 

Kefńiće, -go, n nazwa pastwisk pod Wielką Wsią”. 

Kefenka, -Ki, f, 1. drewniane naczynie w kształcie ściętego stożka 
z tłokiem krążkowym do wybijania masła: kierzanka, maślnica'. Odm. 
(Zabory): kefónka. Nólepśd kefenka je z xojovćgo abo danovćgo drevna, 
tej masło dobře śmakd. To masło śmakd za kefenko — “nie smakuje. Naša 
Kkefenka ceće, zalepia ją gotovonimad bulvamć. O Zwroty i przysł.: Roziłuc 
jak masło v kefence — ‘sprawić komu lanie’: Kej jå go dostaną, to já go 
roztłóką jak masło v Kefence. Ta je takd dćrnd jak kefenka — o kobiecie 
niewiernej: aluzja do trzech obręczy Kefenki, symbolizujących pierścienie 
na palcu wiarołomnej kobiety (śr). Gze Kefenka ceće, tam są vnet koi pře- 
vleče. © Zagadka: Sezi panna v sklepe, po cickay [dupe] są klepe — Ke- 
řenka. © Przypowieść: Röz řekta gnojnó ćiva Kkadź do ćeřenći: Jakó të 
jes małó, nągnó i słabó. Přëzdřë le są na me, jakó jö jem úelgö, vspańatö, 
mnuecnó, Ćefenka na to: Jadi ylos, Jodi cos, jo puepróvze, na puezdłótk të 
jes uegromnó, ale zazdfć le v se (Goszczyno). Oboczna nazwa żartobl.: 
piedńica. Kerfenka na begunay, koleboca kefenka — 'maślnica 
w postaci kołyski, zob. kolżbka w znacz. 2. 2. bot. 'słupek u niektórych 
roślin okrytonasiennych, szczególnie w maku i grążelu żółtym, pistillum”. 
Mak i kdćorć maję kefenki (Puzdrowo, Potęgowo, Sierakowice, Gowi- 
dlino). 3. 'srom niewieści, pudendum muliebre (Puzdrowo). Zob. $'izdńica. 
4. fig. kobieta otyła. To je kerenka od babć. U nas gróbę Kałką nazćvaję 
kefenko (pn, śr). 5. “torf ułożony w mniejszą gromadę, przypominającą 
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stożkowatą kefenką. Bązemć zis torf skłddalć v Kefenki, a potemu v grópć. 
V Keřenkay často jaskulećki majo gńdzda (Kępa Oksywska, Kazimierz). 
Zob. komink w znacz. 3. W Jamnie kefenka oznacza 5 cegieł torfu. Zob. 
kupka w znacz. 2. 

Kefńńk, a, m, 1. 'dziurkowany krążek, osadzony na kiju, służący 
do ubijania śmietany na masło w kKefence'. Jak jå złafą kefńdk, tej të po- 
lćześ. Do zbijańd masła vćjimaję Kefńdk š podkładaję drevno pod Kerenką. © 
Przysł.: Kejbć kerńdk We kefńdł, ńi mógbe bee kerńóką — każdy zawód 
wymaga przygotowania. 2. fig. 'prącie, penis. © Przysł. (Sierakowice): 
Kuejżdi defńók sueją čeřenką nalóże. 3. "przezwisko człowieka, który jeździ 
na rowerze, jak gdyby masło kKefńdł (Parszczyce). 

Kiefńica, -ć, f (Parchowo, Stężyca, Studzienice, Rabacino), zob. 
kefenka w znacz. 1. 

Klefńićka, -ki, f (Reda, Strzepcz), dem. od Kefńiea. 

Kefńac, kefnad, impf, 1. va “robić masło. Bązćmć ditro kerńalć. Jize 
jakbć kefńdł — ciężko stąpa.. © Zwrot: V voze masło kefńac — "o pracy 
syzyfowej, bezowocnej'. Ćarovńica [masło] kefńd — “pada deszcz i równo- 
cześnie świeci słońce”. 2. fig. 'iść, stąpać, zwłaszcza ciężkim krokiem”. 
On ju do nas Kerńd. Skodka të kefńdś? 3. fig. brnąć przez trzęsawisko, 
błoto, brodzić. Më kefńalć přez popłavć (Śr). Zob. Keřńava w znacz. 2. 
4. fig. "niezgrabnie jechać rowerem”. Keśńała na kole jak mdłpa (Puckie). 
5. wulg. o mężczyźnie: 'spółkować, coire. Ten bë xoc ze staro babę kefńdł. 

Comp.: pfókefńac, vn, pf przybyć. Ceż të tak zis do nas prekefndł? 
Skefńae, va, pf zrobić masło. Ñi mogą zis masła skefńac. Ndpłód Kałka 
masło skeřńi, a tej je zbije. © Przesądy: Jak ńi możeś masła skefńac, to le 
zakop mleko v zeńmą abo pfegotuj je zedąc razi z remónką, kolądrą, z kriżevim 
abo matčim zelim (Cieszenie, Sianowo, Chmielno). Ukefńac, va, pf, zob. 
skefńac. Naša nónka dele masła potrafi ukefńac. Vekefńac, va, pf, 1. do 
, reszty wydobyć masło ze śmietany”. Vekefńi masło, a jå puda bulev çëbrae. 
Je to masło dobře vókefńonć? 2. “do reszty wykorzystać. Vekefńdł ją, 
a tej ostaóił. Zakefńac, vn, pf przybyć. Kole pdłńa jem do Gi" zakefńdł. 

Kefńańć, -d, n, forma rzeczown. czas. kefńae. © Przysł.: Jakć Keř- 
ńańć, takć masła zbdberańć. š 

Kefńava, -¿, t, 1. rzadko: 'odgłos podczas Kefńańa, czyli robienia 
masła. Naši sosdze mušo masło Keřńac, bo jaź u nas rozlóga są kefńava 
(Kępa Żarnowiecka). 2.  trzęsawisko, którego nie można inaczej przejść 
jak brodząe”. To baóiło stórk, ńigle më z te kefnavć vëlezlë (śr). 3. Kefnave, 
-óv, plt nazwa pola i łąki w Garezu. V Kefńavay orac. 

t Keš, -i, -e, f kieszeń. V Keši (Zęblewo, Łebno). 

Keśćń, -eńe, f ‘kieszeń’. © Zwroty i przysł.: Sukac po keśeńay. Grozëc 
pisco v Keśeńi. Vzerac levim oką v přavo keśćń — “patrzeć zezem”. Ni mec 
groša v keśeńt. Bez ńeńągi v Keśeńt leyo są źeńi. Tak są ceśił, jakbć mu yto 
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talara vsëngt v Keśeń. © Wyjątek z pieśni ludowej rozpoczynającej się 
od słów: „Kole mego okenećka”: 


Xogził do me całą jesćń, 
Ddvałam mu jabko v Keśćń. 


Keśeńa, -e, f, zob. Keśćń. Takć małć, šebë to v Keseńą móg vsazćc. Tobe 
tak zard ńtyt We vćgozi, yocbë ce zto v keśeńą vsagił (Śr-zach). 

Kibrón, -a, m ‘człowiek wysokiego wzrostu. Ale to je Kibrón (Wiele, 
Kargin). 

t Klibaba, -ć, f, zool. “sikora bogatka, Parus maior’ L. (Puzdrowo). 

Kiicëca, -ë, f nazwa pustk pod Kobylarzem”. Oboczna nazwa K'ikutka. 

Kičkac są, Kićkd, vr, impf, rzadko: 'przekomarzać się, bawić się, ` 
psocić. On są tak Kićkd ze mną. Jå są z toby ńe bada Kićkał (Kępa Żarno- 
wiecka). 

Kidac, kidd, va, impf 'strącać owoce. Ktdac kameńami jabka z ja- 
błonki. 

Kidac są, vr, impf, 1. łamać się. Vetóe są Kidają. 2. o kaszlu: 'prze- 
chodzić, Xorómu je ju leć, bo mu są kašel Kidd. 3. o nici: rwać się. Válna 
są Kidd (Hel, Kępa Swarzewska). 

Kidnoc, va, pf uderzyć. On me v głową Kid albo Kidnęł. 

Comp.: nadkidnoc, va, pf, 1. 'nadtrącić, wyszczerbić, odtłuc ka- 
wałek, uszkodzić. Nadkidła miską. 2. napomknąć. Jå mu o tim nadkia, 
ale on tego ńe poxvdcił. Nakidnoc, va, pf, nakidac, impf, 1. nadtrącić, 
uszkodzić. Nakidłć jabka le są naddwaję do stżeńd. 2. "postrącać. Vater 
nakid kreśkóv, jabkóv. 3. niedokończyć roboty’. On ńigdć ńic Ze skóńći, 
le vśćiko nakidńe i jise. 4. vn, pf o mleku: skwaśnieć. Smotana nakidla. 
Nakidlć mléko (pn-wsch). 5. być narwanym'. Ten je nakidk. Obkidnoc, 
va, pf, obktdac, impf nadtrącić, uszkodzić, zranić”. Obkid sobe palec. 
Obkidłe ramki. Odkidnoc, va, pf 'odłamać. Vater odkid gałąże. Pře- 
kidnoc, va, pf, pfekitdac, impf, 1. "przełamać, przetrącić, skaleczyć. 
Kej kaćką udefi přez křiž, tej ją piekidńe. Spód z dróbki š prekid sobe v noze 
gndt. Jecko pfekidło sole skórą na łósćńe. 2. "przerwać komu mowę. Ae 
prekiddj me. Te me moją gddką pfekidla. Të me dedno movą pfekidńeś (Hel). 
3. przebić, przeszyć. Pfekid go šablo. Róra je šaso zapzand, vez ją pře- 
kidńi. 4. wywołać rozwolnienie. To me prekidło. Kvasnć mleko po jab- 
kay zard pfekidńe. To te leki go prekidłe. 5. "przeniknąć, porazić. Ból 
pfekidd me serce. © Przysł.: Pokora ńebosa pfekidd, a buya z ńeba skidd. 
6. być narwanym, postrzelonym. Cebe derą płektdlć. Ten je płekidłi, 
a ješ mocno. Por. płekidlik — narwaniec. Prektdnogc, va, pf, přë- 
Kktdac, impf uderzyć. Jak jå temu końovi jednćgo pfekid, to on jaź usdd. 
Rozkidnoc, va, pf, rozkidac, impf, l. 'roztłue. Jize jak rozkidłd kačka. 
Ten je rozkidłi — "o człowieku narwanym”. 2. 'rozrzucać ` Puzemć gnój 
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rozkidac na pole (pn-zach). Sktdnoc, va, pf, skidac, obok poskidac, 
impf, 1. strącić. Bąześ tak długo jezził na tim puriku "motocyklu, jaź 
të sobe kark skidńeś. Knåńi skidaję jabka. Vater poskiddł nóm latos břåd. 
Krova skidła sobe róg. © Mróz skid sobe rogi — “mróz zelżať. Skidnąc komus 
rogi — “utracić kogo’: Jå ce te rogi skidną. Jelóń söm sobe co roku skidd 
rogi, a tej je zagłede. SKidłi bok... kónc... nórt... ščit, zob. nórt: Xćc z ski- 
dłim boką. 2. “złamać, przetrącić. Skidnoc kuře nogą. Vekidnogc, va, 
pf, oćkidac wybić. Vekidngł ruta v okńe. Gecko vćkidło sobe ząbć. V Kid- 
noc, va, pf, vkidac, impf, 1. "wybić kogo, sprawić komu lanie. Jå mu 
pårą vkid. 2. “zarobić. Moja Kałka vkidńe sobe za masło dele benągi o cati 
rok. 3. wiele jeść. Ten może vkidac. 

Kidńącć, -å, -go, forma rzeczown. czas. Kidnoc: “mala rana. To le je 
takć Kidńącć, to są vnet zagoji. 

Klidlóvka, -Ki, t "mleko chude, przekręcone przez wirówkę, pozba- 
wione śmietany”. Zdcerka ugotovand na Kidlóvce je modra. Kidlóvką dajọ 
zode (Łyśniewko, Kłączno, Kowale). 

Kidók, -a, m ręczna sieć na drążku do łowienia ryb”, zob. kłómka. 
Kożdi stlatećni g'ospoddf muśi mec Kiddk. Bele xio Kliddka ńi md (pd). 
2. kij używany do gry zwanej sóinka”. Vnókdj sóinką kiddką v zlćv (pn, Śr). 

Kicadla, -e, f ręczna sieć na drążku do łowienia ryb” (Jastarnia, Bór), 
zob. kaśork w znacz. 1. 

Kidel, -dla, m 'niewód ciągniony przez dwie łodzie żaglowe”. Róbdeć 
vćjazalć z Kidlą. (Przyjezierze Żarnowieckie). 

Kidrón, -a, m (Brusy), zob. Kibrón. 

Kiz, -ë, f (Rewa, Mechelinki, Gdynia), zob. Kiza. - 

Kiza, -ć, f trawa morska, Zostera marina. Kizë używają do wyście- 
lania materaców (Przymorze, Przyjezierze Żarnowieckie). 

Ktizena, -ć, f, zob. Kiza. © Przysł.: Të zamast rozćmu máš Kizeną v glove 
(Hel). , 

Kigut, a, m, zool. 'czajka, Vanellus vanellus L. (Dzięgiel, Zanie). 
Zob. Kivut. D 

I Kią, -a, m, rzadko: “pieczywo, ciastko. Na góåzdką mzemć Kiyć 
peklë (Kępa Żarnowiecka). ; 

II Biz, -w, m kichnięcie. To béi Kity. Ta tvoja tabaka beře na Kix. © 
Przysł.: G3ze je piy kurz, pył, tam je Kity — gdzie drzewo rąbią, tam 
wióry padają. Dobri Kity nålepši lek (śr). 

Kiządć, -a, m 'mężczyzna, który często kicha. Të start Kiyåču, le są 
ńe osråj (pn). 

kliydćka, -Ki, f, 1. forma żeńska od Kizdć. Ta Kiydćka nas vśćtkiy po- 
zarazi (pn). 2. “katar nosa połączony z kichaniem”. Móm k'tydóką (Gochy). 

Kiy'aóica, -e, f katar nosa”. Móm tako Kiy'adicą, jaź me tzë leco (Puc- 
kie). Zob. kliydóka w znacz. 2. 
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kliyabiśće, -a, n (Bór, Jastarnia), zob. Kiy'avica. 

Kizżac, Ktyć, rzadziej Ķiše, vn, impf, 1. kichać. Kiše jak kot. 2. 'lekce- 
ważyć sobie co. O Przysł.: Xto dobře Ktyd, ten na doktora Kiyd. 

Comp.: nakiyac, va, pf zlekceważyć. Nakiyóm na cebe. Vekiyac 
są, vr, pf 'wykichać się. Poćekdj le, jaś jå są vtktyóm, tej jå ce pońćm. 

Kiznoc, vn, pf kichnąć. Kiynęc je zdrovo. © Porównania i zwroty: 
On tak Kiyngł jaź rutć zadrałć... jaż mu v buksć sło. Kiynqe na dva kóńce — 
*kichnąć i równocześnie głośno oddać wiatry”. 

£omp.: zakiynoc, vn, pf kichnąć. Jå čut jak të zakiynął. 

Kij, -a, m, 1. "E, laska’. Jałovcovt Kij. Sakati Kij. Złomoni Kij albo 
półtora Kija — żartobl. 'cepy': Ñi móm xaeë robie złomonim kijem. Vzęł 
Kij v gdrsc v $ed. © Zwroty i przys.: valóc jak Kijim v błoto (pd), gadac 
prosto jak Kiją v płot ($r) — "mówić prosto z mostu. Gasti jak Kij — “o po- 
trawie gęstej. Boji są jak biti pes Kija. Ney le jå ce kijem pontkną, tej 
të puześ. Vez le Kij i ou, jaš klatć pudo. Leć, żebćs šed v Kij bardnąc — 
"odczep się. Pomujkae kiją — pogłaskać kijem. Porexovac kiją žebra. 
Z palca i Kija nic Ze spadńe. Ń'i_kijim ń'i_pdłką — ‘tak źle, tak niedobrze 
(Zabory). Kuómwi są nen stróżacói čij v rące rêz z'agřeje, ten gue jù 4ącć 
z radi úle _vëpuùsci (Puzdrowo). Kij md dva kóńce, jeden doji, a drugi suyo 
stoji (Zabory). Kogo ge proso, tego Ktją vónośą. Starót bitmu psu Kij po- 
kazac. Co ce skopi dd, to të na złomonim Kiju dońeseś. © Zagadka (Kępa 
Oksywska): Starćy lëzi podńćrają, zgńilć zecć me są boją — Kij. 2. "młode, 
proste, gładkie drzewko. V našim młodim lese ju bąknć Kije stoją. 

Kijk, -a, m "mały kij’. Jakćs starć bałcesko přëšto do nas o Kita, 

KijaSk, o m, l. mały kij. Le go kijdśką. Jic o Kijášku. Cekrovi 
kijdśk (pn-zach) — 'karmelek w postaci laseczki”. 

Klijevo, -a, n nazwa błota w Ostrowitem pod Borzyszkowami'. 

Kijńik, a, m “młody, nie przerzedzony las’. Z kijńika le połova urosce, 
bo drego połovą mušt vëcic, kej są yce, Żebć dobrć xójkt urosić (pn-zach). 

Klijanca, -ć, f, 1. 'kijanka do prania bielizny i obijania lnu. Q 
Według relacji z Karwi każda młoda panna otrzymywała Kijancą v po- 
sagu (Przymorze). 2. fig. “duża dłoń”. Ten md kijance (Przymorze). 3. zob. 
klijónka w znacz. 2. 

klijónka, -Ki, f, 1. zob. Kijanca w znacz. 1. Pervć datki Kijónko klepałć 
perą nad vodo, Kijónko vałkovałć veproną berą. Zob. K'słónka. 2. zool. Jarwa 
żaby o długim ogonie i skrzelach. Kaćkt baro lubo ktjónki. © Przysł.: 
Zabeła Żaba, że Kijónko bóła. Nazwa oboczna: panevka. 3. “pionowa be- 
leczka łącząca płozę sań z nasadem'. Kijónki točo kleki z ndsadem (Po- 
mieczyno, Zęblewo, Szemud, Staniszewo), zob. słufik w znacz. 2. 

Bike, a, m, 1. część kończyny pozostała po amputacji, kikut. Na 
droge leżół óćłodek bez nogi, le Kikc mu óżsdł (ër, pd). Zob. Kiks. 2. “pozo- 
stała część rogu bydlęcego po strąceniu, mały wyrastający róg. Krova 
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skidła sobe róg, le Kike ostał. Naše celą dostaje ju Kikce (śr, pd). Zob. 
Kiks. 

Kikca, -ć, f krowa z utrąconym lub z krótkim i krzywym rogiem”. 
Ta Bon z kośdo krowę są bodła š+ temu ona le takć ktkce må (Puzdrowo, 
Karłowo, Tuchlino, Podjazy). 

Kiks, a, m, zob. Be w znacz. 1. i 2. Zamast ral mdł le Kiks. Jå 3is 
dtzdł sarną z Kiksą (pn). 

Kića, -ć, 1. f kikut, szczególnie ręki. Jakis yłop z Kičo jise do nas 
(Strzepcz, Łebno, Pomieczyno). 2. mf “człowiek bez ręki. Ten Kića stracił 
raka na vojńe (jw.). 

Kikolóc są, KĶikoli, vr, impf, 1. trudzić się, pracować, zwłaszcza do 
późnej nocy, guzdrać się. Naši sosazć tak są długo óćdno Kikolo, to je ju 
noc, jak ońi jidę spac. Co są tak sama Kikoliś, ńi možeš të Tec, Żebć ce xto 
pomóg (śr). 2. 'czubić się, sprzeczać się, przekomarzać się. Nie ńle_roubita, 
le są K!ikolita. Vedno są ze mno Klikoli (Gochy). 

Comp.: nakikolóc są, vr, pf 'utrudzić sie. Tak są cati zéi naki- 
kola, że jaź dalć ńi mogą %ećór. Më są 3is nakikolćle za všëtkė ćasć (Śr). 
Vektkolóćc są, vr, pf wyguzdrać się. Va są gi możeta ńijak vëkikolëc 
(śr). Odm.: čukolëc są (Śr). 

Kiklolena, -ć, f "praca do późnej nocy, w ogóle ciężka praca, trud”. 
Na gburśtóe to je sama kKtikolćna (śr). Zob. Kik'olćzna. 

Kikiolćzna, -ć, (śr), zob. Kiklolëna. 

Klikutka, -Ki, f, zob. Klictca. 

Kile, num. ‘kilka’. Za Kile dni bado godć. Nas tam Kile bëto. Ju Kile 
lat on u nas Ge bét. Jå tam ju Kile razi bêt, tej jå trafa. i 

Kilendsce, num. ‘kilkanaście’. Kilendsce razi. To jeś jaké Kilendsce 
dni pobańt. 

Kliljónka, -Ki, i ‘guzik przy spodniach. Mńe są urvała k'iljónka. 
Krdvc kufił Kliljonki do buks (Bytowskie, zwł. Rekowo, Piaszno). 

Kilka, -Ki, f (Jastarnia, Bór) część odzieży męskiej”, zób. letevka. 

Kilkovac, Kilkuje, vn, impf żartować, stroić figle, przekomarzać się”. 
Uońi edno ze sobo ćilkuję (Zęblewo). © Sąsiedzi twierdzą: V Ząbleóe ńe 
xe9 Fec „ząblovac” zańast přeščeřac są i tómu ońi vćmeslelć stovo „Kilkovac”. 

Kliłónka, Pé, t 'kijanka do prania’ (Strzepcz, Miłoszewo, Pomieczyno, 
Chwaszczyno). Zob. kijónka. 

Kińdra, -ë, m£ 'guzdrała. Xutko, Kińdro (Przodkowo, Łebno, Łe- 
bińska Huta, Kczewo, Załęże, Smołdzino, Kobysewo, Będargowo). 

Kińdrac są, Kindrå, vr, impf 'guzdrać się. Kińdraję są, a robota leži. 

Comp.: vókindrac są, vr, impf 'wyguzdrać się. Kej ten są vćkińdrd, 
tej m3e jinši čas (Śr). 

Kintla, -ć, £ “kobieta guzdrząca się. Bėdni ytop, co må Kintlą z!a_kobetą 
(Zabory). 
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Kintlac są, Kinild, vr, impf 'guzdrać się. Ń!e_kintldj są, le rób (Za- 
bory). Zob. ćindlac są. 

Kipa, -ć, f, 1. duży kosz z łyka z dnem półokrągłym, bez pałąka. 
V Kife nošo sećką. Całd Kipa tego beła. 2. “duży kosz z przykrywką i dwoma 
uchwytami, podobny do skrzyni. Jak já słuśćła, to jem mała kipą do 
ruynóv odzieży”. 

Kipka, -ki, f, dem. od Kipa, “owalny, płytki kosz bez pałąka do stru- 
gania ziemniaków. V kKipce skrobę buloć. Tego le je za Kipką — “mato 
czegoś. Kipki-lobkipki (Wejherowskie), Kipki-lopdłki (Kartuskie) — 
‘rzeczy zmyślone, nieprawdziwe: Opodadac Kipki-obkipki. Ne dein v to, 
to sọ Kipki-opółki. 

klipałka, -Ki, t, 1. zob. Kipka. Přëńes bulev v Klipdłce (Zabory). 2. 'nie- 
duży próstokątny koszyk z przykrywką. V Kipdłkaą nošo głćbe i jagod¿ 
(Kępa Żarnowiecka). 

Kipółećka, -Ki, t, dem. od kKlipdłka. Bio zéng i ńosło v pole podpdłńik 
"śniadanie" v Kipdłećce (Kępa Żarnowiecka). 

Klipónka, -Ki, t (Zęblewo, Łebno, Głodowo). Zob. Kipka. 

Kipńik, -a, m "handlarz drobiu i nabiału, nazwany tak od Kipó, do 
której składa skupione rzeczy”. Kipńik jaydł i zgubił kurą (Śr). Kipńik — 
"staw w Łapalicach, według podania miejscowej ludności nazwany tak 
od klipńika, który znalazł w nim śmierć. 

Klipńica, -e, 1. f, forma żeńska od Kipńik, 'przekupka. Ldtdś, Kip- 
ńico, po tim sóece, a yëče lešo v smecay. 2. fig. “kobieta nie dbająca o swój 
zewnętrzny wygląd. Te Kipńico, źebćs są leńć obuła, jak të vćzdris! 

Kipovac, Kipuje, va, impf wpędzać kury do kurnika. Tak pózno 
ńiąt ńe Kipuje kur jak va. 

Comp.: zakipovac, va, pf wpędzić kury. Kurć ńe yeo są dac gis 
zakipovac (pn). 

Kipec, kipi, vn, impf kipieć, wrzeć. Uńesć deko, bo Kipi. Q Zwrot: 
Zamóekójta dńćłe, bo mléko ze ucec — mleko kipi. Je zli, jaz Kipi. © 
Przysł.: Z mółćgo garka ndrćylć Kipi. 

Klipofec, kipofi, vn, impf, 1. 'guzdrać się, marudzić, grzebać się. 
Cou tak długo K'ipořiš? (Borowy Młyn, Brzeźno Szł.). 2. 'krzątać się, 
sprzątać w mieszkaniu, na podwórzu. K!ipofą š klipofą š dedno cous do 
Ktpofeńd je (jw.). | 

Kiška, -Ķi, t kiszka zrobiona z kaszy, gotowanych ziemniaków i krwi, 
kaszanka. Niakufiła Kiški, p'odekła ją n'a_cebuli i masle i dała na obdd 
(pd-zach). 

Kit, A, m ‘kit’. Vez Kit i zalep okna, bo ješ vćpadną. 

Kitńik, -a, m człowiek zajmujący się kitowaniem. Kitńiką bivdł 
colemało łafiókaf, handlujący pułapkami na myszy i szezury. Kitńtk 
presed do vsć, base okna Kitovdł. 
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Kitovac, Kitëje, va, impf 'zalepiać, uszczelniać kitem, kitować. Ki- 
tovac okna. Q Zwrot: Kitovac dëtt — “gromadzić pieniądze”. 

Comp.: Zakitovac, va, pf zakitować. Zaktiovdł okna na zemą. 

Kiłać, a, m “kutwa, skąpiec, sknera, dusigrosz. © Przysł.: Co kitdć 
uzbórd, to Kitrać rozprovazi (pn-zach). 

Kiłel, -ila, m, 1. "część wierzchniej odzieży kobiecej od pasa ku do- 
łowi, spódniczka”. Zebuj start Kitel + obleč novi. 2. “pytel do przesiewania 
mąki w młynie. Kitel są posar ve młińe, muśime źdac, jaż młóndć novi 
założi. Mtiński Kitel (Puckie). 3. Kitle, plt odzież kobieca”. Króm z kitlami. 
Vząła Kitle pod pdyą îi šta. Ona Kitlami zadinąła i jè ńe beło. Esos v Kitlay 
103i. Ona nosi te buksć, a on te Kitle albo vząła mu jego buksć i dała mu 
svoje Kitle — “o żonie, która zawojowała męża. 

-Kitlóna, -ë, m, 1. "mężczyzna w długim płaszczu, szczególnie żebrak”. 
Bórvć Kitlónode yozëlë po żebray. 2. chłopczyk chodzący jeszcze v Kitlay 
zamiast w spodenkach”. Tobe, kitlóno, mogła bë ju nónka nogavice uśćc. 
3. mąż zawojowany przez żonę. Ten Kitlóna md stray bałki. 

Kiitlóce, -kóv, pl mieszkańcy Miłodevskiy Pustk, czyli wybudowań 
należących do Miłoszewa pod Strzepczem”. 

kitlac są, Kitlå, vr, impf 'guzdrać się, marudzić. Jak długo të są ješ 
bąześ Kitlała? Všëtcë ju šlë, le të są ješ Kitldś (Gochy, zwł. Zapceń, Kie- 
drowice). 

Kitlar, -a, m 'guzdrała'. Jaki tég z cebe Kitldr. Xto bë są tak kitldł jak 
të? (jw.). 

Kkitlarka, -Ki, f, forma żeńska od kitldr. |Obdećta le, ta k'itlirka piińze 
ala_pózno. To je K'itlirka ta jego klobeta, cos !okropnego (jw.). . 

Kiter, -tra, m awanturnik". Ten Kiler na kożdć muzice są pobije (Kępa 
Swarzewska). 

Kitra, -ć, f, 1. kobieta skłonna do kłótni, awantur, intryg”. Co ta 
Kkitra porobila, vśćtkiy lezt poróśńila (Kępa Swarzewska). 2. “kobieta 
brudna, niechlujna, nieporządna”. Jaź są lëyo robi na tą Kitrą vzerac (Hel, 
Kępa Swarzewska). 3. kobieta ręzrzutna. Tizeń po vćpłace ta Kitra ju 
ńi md detkóv (Kępa Żarnowiecka). 

kitrać, -a, m 'marnotrawca, rozrzutnik. Co ten Kitrdć dizdł, tọ on 
zarå kupt (Kępa Żarnowiecka). 

Kitrus, -a, m 'brudas'. Ele ten Kitrus są mëje råz na tizćń, to jeś je 
dele (Kępa Swarzewska). 

kiłrovac, Kitrćje, va, impf, 1. "marnotrawić, rozdawać, rozlewać”. 
Jå kiteją a të Kitrëješ (pn, śr). 2. "wszczynać kłótnie. Gze on le pfińz3e, 
tam on Kitrëje (Kępa Swarzewska). 

Comp.: rozżkitrovac, va, pf 'spotrzebować, zużyć. Rozkitrovdł 
cati mód. Vekitrovac, va, pf, zob. 'rozkttrovac. Vekitrovała cati mey 
cëkru v jednim mesgcu. : 
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Klitrośńik, -a, m “guzdralski, maruda, grzebała’. Tego kKlitrośńika 
ńikt są ń'e_dotekd (Gochy, zwł. Borowy Młyn, Upiłka). 

kkitrośnica, -ć, f, forma żeńska od Klitrośńik. To bóła óedno Klitrośńica, 
jak jå p'amqtae mogą, ale ierd ješ je dąkśd (jw.). 

Kivac, kióe, vn, impf kiwać. Kivdł gong, że rozmeje. Kivac komu 
albo na kogo. On ju Kióe — 'podrzemuje kiwając głową”. 

Kivac są, Kióe, vr, pf kiwać się. Kióe są jak kulawi kóń... jak kozćł... 
jak žid na popele. © Przysł.: Kióe są jak ten wet i nosim zemą rëie (Gochy). 
Po dee głova są kive. 

ivngc, vn, pf kiwnąć. Kivngł na me, żebćm stanął. © Prost: Za 
darmo ańi pes ogoną We Kivńe. i 

Kivajk, -a, m “człowiek stale drzemiący. To je taki Kivajk, Kej on 
sadńe, tej on zarå kide. 3 

Comp.: pokivac, vn, pf, 1. 'pokiwać, np. głową, palcem. 2. “za- 
mieszać w garnku. Pokivała v garku, a tej šla krouvć dojic (Gochy, zwł. 
Borowy Młyn). 

Klivotac są, Kivoce, vr, impf 'kołysać się. Jakis stróy są K'ivoce do 
nås (pd Zabory). Por. koc. Kivotać śe. 

Kivut! interj., naśladowanie głosu czajki. Kivutka votå „Kivut”! 

Kivut, -a, m, zool. 'czajka, Vanellus vanellus L. (pd, Goręczyno, 
Kartuzy). Zob. Kigut. 

Klivutka, -Ki, f, zob. Kivut. Kivutka leci... są odzéoá (pn, Strzepcz, 
Pomieczyno, Łebno, Zęblewo, Sierakowice, Puzdrowo, Gowidlino). Por. 
lubawskie kióttka. | 

Klżvutći, adj. od Kivutka. Knåpi A6 i nalezlć Kivutóć gńdedo. 

Kizek, a, m (Swornigacie), zob. Kivut. 


L 


labag, -a, m człowiek wysokiego wzrostu, dryblas' Coy to za labay 
urós z ńego (Gochy). 

labas, -a, m, zwykle z odcieniem lekceważenia lub pogardy: 'młokos, 
wyrostek, smarkacz, chłystek. Puześ të, labasu. Ten labas ju do Keliśka 
zazórd. Lefć, żebós są vzął do ksęśki, labasu, a ńe ldtdł. To je labas (pn, śr). 
Odm.: łabas (pd). I 

lablët, indel. adj. zmęczony”. Jem tak labćt, Ze dalë ńi mogą (pn-wsch). 

Labuda, -e, m, 1. “częste nazwisko kaszubskie” (pn, śr). © Rymy: Agata 
třë lata, a Labuda rok, sezi na lave jak stari ylop (Kępa Pucka). Labuda, 
Däi v buda. 2. "uosobienie nędzy, biedy”. Labuda ju v yëče... do nas... 
do mėgo gospodarstva zazćrd (pn-zach). 3. "uosobienie niepowodzenia pod- 
czas gry w karty”. Labuda prejaydł do me. Labuda je u me (pn-zach). 
4. T bliżej nieokreślone widmo, którym straszą dzieci. Labuda přinge 
ë ce vezne (Hel). i 

Labudóv, adj. poss. od Labuda. © Zwroty: Jic v Lab'udove yróstë — 
*zbaczać z tematu’: Jeden jtze.v Ó!lajove, a dregi v Labludoue zróste (Wej- 
herowskie). 

Labudova, adj. poss. w użyciu rzeczown. w zwrotach: Gadac v La- 
budovą — 'pleść, gadać” (pn, śr). Jic v Labludovą — a) ‘doznawać nie- 
powodzenia: To me Što v Labudovą (pn, śr). b) zbaczać z tematu: Jå 
tak, a on dćdno jise v Labudovą (śr). Jeden jise v Kdblovo, a drëtt v La- 
budovą (Kamienieca Sal, Stężyca). e) 'odczepić się. Leć, žebës v La- 
budovą śed. Bet są v Labudovą (śr). 

Labuzćnó, f “żona Labudć'. Q Przysł. (pn): Jå so ńi mogą dac od kbźdć 
Labuzćnć po nosu diskac — "eo mnie baba obchodzi, mam swój honor 
męski. 

lc, leje, Ya, impf, 1. 'lać. Pomału lij, bo rozleješ. © Przysł.: Ńiąt 
bićdkć brudnej” vodć ńe leje v stódńą. 2. o deszczu: "mocno padać”. Deść 
leje, Ze sata ńi ma dtzec. To zis cały noc lało. Leje jak z cebra. 3. o upale: 
"spadać. To je gis taki spår, Ze to jaź z górć leje. 4. o kurach: "nieść jajka 
bez twardej skorupy’. Nase kurë lejo. 5. “bié mocno’. Kej naš tatk bije, 
to on leje bez miłoserzćgo. Le mu lij. 
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Comp.: doldc, dolevac, naldc, nalevac, obldc, oblevac, od- 
lic, odlevac, poldc, polevac, pfeldc, pfelevac, uldc, ulevac, 
vëlåc, vëlevac, vldc, vlevac, zaldc, zalevac, zldc, zlevac, mają 
składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto czas. dolevac używają 
rybacy mówiąc o przypływie morza: Moře zis dolóvd. Moře są rozjuśćlo 
€ dolćvalo v górą (Hel). © Żartobliwe powitanie: „Jak są mevdś”? — 
„Bulvć alóvdś”. © Zwyczaj: Kej yłopi yeo sobe jednćgo vëpic, to ońi nå- 
pfód krasńątom ulćvaję 'leją parę kropli na podłogę”, a tej dopėře Go (pn). 
Pijąc wódkę odzywają się na Zaborach: Szóv są dušo, bo cą z!aleją. Po- 
dobnie mówią na Kociewiu. 

lać, -a, zwykle pl laće, -óv, m "miękkie pantofle. Zebuj kurpć, a obuj 
lace n'a_nogi (Zabory). Por. koc. laće. 

lada, adv. lada. Lada io može płińc i řec, Ze to je jego. To lada jak: 
boze. To je lada co — “nie nie warte. © Przysł.: Xto lada jaki, mësli, śe 
kośdi takt. 

lada, -ć, f, 1. “stół sklepowy, lada’. Za lado stojdł kaćmdf i spłeddvdł. 
2. | "dawny przyrząd z dużym nożem do krajania słomy, siana na sieczkę”. © 
Wierzenie (Wejherowskie): Na ldze od sećKi scinalć deśććgo. Por. ofi, 
vešči 3. część sieczkarni w postaci drewnianego koryta, w którym pod- 
suwają słomę pod noże. Jå bada kłdd v lddą, a të mześ końe pogóńdł. 
4. T część składowa warsztatu tkackiego służąca do ubijania płótna 
(Zabory). 5. 'okiennica”. Odemkńt Lddć (pn). Por. koc. lada — ‘ts’. w znacz. 
1., 2., 3. i 4. 

lådåř, -afa, m “ten, eo ładuje na wóz. Jeden bose v mašiną puśćdł, 
dregi na stół poddwdł, (ect pąki dgzdł, a jå boda lådařą. Ten, co torf abo 
kameńe Haze, to je teź ldddr (pn). 

ldddrka, -Ki, f, forma żeńska od ldddr. 

ladńica, -ć, f, rzadko: “duży wóz do ładowania. Moja ladnica może 
telć zabrac, co twoje třë (Puckie). 

ladovac, ladćje, va, impt, 1. ładować. Ladovac na vóz. 2. bić kogo”. 
Le są ńe pëtåj, le mu laduj. 

Comp.: naladovac, va, pf, 1. naładować. Naladovdł skoficę vóż 
gnoju i jayåt v pole. 2. “zbić kogoś. On jaż krevi beł, tak ona mu nalado- 
vata. Vladovac, va, pf, władować. Vladovdł sóińe na vóz i jaydł z Wima 
do masta. Zladovac, va, pf zładować”. O pół gozćnć va tą fórą zladćjeta. 

laga, -gi, É gruba laska, kij. Sprac kogos lago. Xto ńć, gzeź je moja 
laga? (pn). 

T lażć, -óv, plt próżnowanie. U ńćgo layć są bórść, jak robota. Vrócił 
z laxóv nad rena. © Zwrot: Xozće po laqay — 'próżnować : Za yćlami 
są ńe Kerëje, le po layay łazi (śr). 

Tt lazlovńica, -ć, i kobieta prowadząca życie rozpustne. Ta layxueu- 
ńica z kuejśdim stróyą psć pase (Puzdrowo). 
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T laja, -e, í długi męski płaszcz”. Vez le oblećć lają, tej të ńe zmaf- 
ńeś (pn). 

lajdaz, a. m 'łajdak, niegodziwiec, łobuz. Ńeyle ten lajday ješ rdz 
do me prińze, to jå mu pokdźą dóćre (pn). Odm.: (Jastarnia, Bór) lejday. 

lajdak, -a, m 'niedojda, ślamazara, tuman’. Xtopi smelć są z ńego: 
Co të jes za lajdak, ańi vëpic ńe potrafiś. Józef jednak taki lajdak ńe je, 
Kei on śkołą skońćił (Wejherowskie). 

lajk, -a, m, 1. mężczyzna cierpiący na niemoc płciową. Naša córka 
ń md zeci, bo ona md lajka za yłopa (śr). 2. kogut i gąsior niepłodny”. 
Zabic tego gosora, bo po tim lajku jaja sọ óćstć (śr). 3. mężczyzna prowa- 
dzący rozpustne życie. Tak długo y'ogëta z tim lajkim, ja# sobe z'arobiła, 
tj. zaszła w ciążę” (Brzeźno Szl., Wojsk, Brzozowo). 4. 'pyszałek, zarozu- 
mialee'. Ten lajk ge dé, jak ten łeb irómac (Borzyszkowy, Glisno, Lipnica). 
5. 'niedołęga, safanduła'. Ažebës ju śed, bo jes lajk (śr, pn). 6. ‘rysik do 
pisania na tablicy. Lajk updd me na zemą i są siluk (Hel). 

lak, -u, m, zob. lok. Królki z liką — ziemniaki w łupinach z wodą 
Śledziową” (Puckie). Por. krelka. 

laka, -Ki, t (Zabory), zob. l¿k. 

lakac, låče, va, impf, rzadko; 'chciwie pić, żłopać. Pfestóń likac ta 
zëmno voda, bo zayotejeś. Fazi po karómay i låče, ńie go ńe obyozę ańt Kalka, 
ańt zecć. 

Comp.: vćldkac, va, pf "do reszty wypić, wyżłopać. Jem cekaoż, 
yio me vśćtko mleko vćldkdl. Ten tak laće, źebć on sóm całę bećką piva vë- 
Likdl (pn-wsch). . 

lala (Hel), lålå (pn), adv. w jęz. dzieci: "ua dwór. Puzemć lala. Lóld 
je zómno. 

lalaśku (Hel), łóldśku (Przymorze), adv., w jęz. dzieci: zob. lala, 
lålå. 

lålu, adv. (pd), zob. lala, lålå. 

lålku, adv. (pd, śr, Zabory), zob. lala, ldld. Por. koc. lalku, vlo, elko, 
bor. heluś. ` 

lålac, lålå, vn, impf, w jęz. dzieci: “spać. Naše šecko puge lålac. 
Ldldj le tera (pn). 

lala, -ć, m, 1. “stary płaszcz, narzutka w pole’. Ñe zabóć lölë gogo v piele, 
bue baze p!adało (Mściszewice). 2. mf ‘tuman, safanduła, głuptak’. To 
je takå låla, ńigle ta co pogvåci, to třë ńezele bavi (pn). 3. L'ålo úe, -óv, pl 
‘przezwisko rybaków na Helu. Na Rëbákay meśkaję Làloóe (Mechelinki, 
Rewa). 

ladlovati, adj. niezdarny, niezaradny, głupkowaty”. Ten je za lólo- 
vati, žebë sobe buksć zaoc (pn). 

1 laleta, -ć, £ stary płaszcz”. Jå dose długo v të Ualece xlozóła, yea 
mńec novi płdść (Kościerskie). Zob. ldła w znacz. 1. 
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lańdrdt, -a, m za czasów zaboru naczelnik powiatu sprawujący 
władzę administracyjną pierwszej instancji. © Anegdota (Linia): V Me- 
puećuejcay spólił są dwór. Lize %!ezelć, że söm lańdrót mot zjayac ueśacovac 
śkuedć. Tak uońi gue xcelć guedno pueóitae. Mize Leńom a Ńepueć'uejcami 
pfecignąlć parobeć séc prez drogą uod dřeva do dřeva, a pórąnósce krokóv 
dali před LeńQm prełośćlć štěremėtrovi, gróbi kloc. Trey parobkóv są są'ue- 
vato i vz!ćrało, co są stóńe, a droit Slë do š'öttisa Kuebele, żebć są p!uepsocće 
jeguń córce Cili za to, Ze uona jiy za nos 'ueztła. Tak uońi vząlć półbećk 
z ugdom ji letkue pł tstaóilć do dóćjt ji šlë na górą ji źdalć, jak Cila vstóńe 
ji puùge krovć dojic ji są bąkno vćkobe. Pue północć jeze lańdrót, jeze pełną 
puedóiti. Jese gallop. Kueńe Së jak bięrtnć ji naróz vn'ókałć v séc. Sóc są 
lueśinąła kueńom vkół łba. Tereską uone ješ barżć z adąłć jic, to le tak klue- 
peta gr'eyuetatë i vpadłć na nen kloc. Brika r!ozzelóła są na pół. Kueńe 
z prednim uezą ji kuućrą niekałć jaś pued Stfćpć. Na tokay kuele Zellonćgo 
Dvórku leze je z'atřimalë. Na tilnć p'uełoóe ueza uestół pón lańdrót se3'9c, 
saf!oc ji klnoc. Puedńós są ji vali prosto do š'öttisa, klepe na uekno ji vřešči : 
„Aufmayen, sofort!” Śółtis v spodniąy buksay, boso ji z mwieom na głote, 
odmikó uestro ji jak ńe šarpńe za dóćre, vśćstka ueda na pana lańdróta. 
„Donnerwetter, solche Schweinerei, russische Zustände” — i v'ëlecöt nla- 
drogą ji z'atřimöt są jaś v Střėpču (opowiadała pochodząca z Lini 70-let- 
nia Jadwiga Szukalska z d. Pobłocka, bratanica autora „Słownika ka- 
szubskiego” Gustawa Pobłockiego). 

lapa, -¿, i szmata”. Vez kavat lapë i vëtřë podłogą. 

lapati, adj. o uszach: ‘długi’. Ten md lapatć uše (Hel). 

lapóć, -a, m “człowiek o dużych odstających uszach. Tego lapdća 
je z daleka poznac po uśay (Hel). 

lapatouśćtk, a, m (Bór, Jastarnia), zob. lapdć. 

lapatouśi, adj. od lapatousak (Bór, Jastarnia). 

laps, -a, m, z odcieniem lekceważenia lub pogardy: “wyrostek, mło- 
kos, smarkacz, chłystek”. To je laps. Ten laps We zce me słóyac. TE jes laps, 
le ce lapsą nazvac. Do robotë ti lapsode ńe są. 

lapsovati, adj. od laps. Të lapsu lapsovati, co jeden laps jes! 

larva, -ć, t, 1. maska”. Panćskti nošo larvć. On wäi larvą na gae. 2. fig. 
"brzydka twarz. Dé tvojć larvć vróble bë są vćstraśćłć. 3. “w ogóle brzydki 
człowiek, zwł. kobieta”. Ta larva mësli, że ona je bąknd. Por. p!'olarva. 

T lardic są, larói, vr, impf, rzadko o twarzy: 'marszczyć się, stawać 
się brzydkim, dostawać piegów. Jak tė bałce twdf są larói. 

Comp.: zlaróic są, vr, pf zeszpetnieć. Co to bóło za sndźć zóvdą, 
a terd są tak zlaróiło. Zlardoni (pn-zach). 

las, -a, -u, loe. T v lasu (Śr), v lese, m, 1. las’. Zob. bór. Iglani... borovi 
las — “las sosnowy. Danovi las — “las świerkowy. Lóstovż las — “las 
liściasty. Ti z lasa — neosemant.: “partyzanci. Por. koc. łe z lasu. Las 
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basćje. Na jinšọ pogodą las graje. Las jise spac — “robi się ciemno 
w lesie. © Zwroty i przysł.: v las ponćknoc — a) zapomnieć : Jak të to 
móg tak yutko v las pontknęc (pn). b) “przerwać ciążę: Ona to v las po- 
nókną (śr). Vozëe dřevo do lasa — “daremnie się trudzić. Straśće elegóna 
lasim — 'wygodzić komu” (pd). To ješ je dalek v lese — 'jeszcze daleko 
np. do wesela’. Stari jak golćbski las — “chytry? (Gochy). Start jak briński 
las (Kępa Żarnowiecka), ... jak olivski las (pn, śr) — bardzo stary”. 
Pfródd są jak bróna v lese — “nie przyda się (śr). V lese vćyovóni — 
“o człowieku nieobytym. Tego tam tëli je jak jeglenć v lese — ‘dużo?’ (pn). 
Kei čas, tej v las — “o robotniku sezonowym, który pracuje w lesie tylko 
wtedy, gdy mu na to czas pozwala” (Puckie). Zavčasu do lasu! — “ucie- 
kaj, dopóki czas’ — odpowiada koc. przysłowiu: Z Królóvlasu ućekaj zav- 
času. Jim dalć v las, tim d%ieć dřev, a co jedno, to křëvšė. V lese dva razć 
padd, z ńeba + xójk. G3e las, tam zącołć. Sat jak las, cłodek jak lest. Ješ 
medńćz v lese, ju z ńego kożóy śćją. Vilk znaje drogą do lasu. Ñe vołój vilka 
z lasa, bo sóm přińge. Jak są odezdeś do lasa, tak ce las odpośóć — aluzja 
do echa, odpowiadająca przysłowiu: Jak Kuba Bogu, tak Bóg Kubie. © 
Pogwarki żartobliwe: „Móś ie čas”? — „Jo”. — „Nekdj kotë ... megi 
v las. © Modlitwa -przed wejściem do lasu: 


Jidą v las I tim pasą są opaša 
Berą Ndsóątść Pannë pas I vśćikć ńeśćesca... robdśiwa odsiraśą. 


Identyczną formułkę odmawiają na Kociewiu. © Piosenka pasterska: 


Zašto słińce za las, Ale dodóm Ze ponókóm, 
A jå pilki napas, Bo są 3eusóv “dziewcząt ńe obnëkom (śr). 


© Wyraz zniecierpliwienia: Ñez to las vezńe. © Zagadka: Jakćgo dřeva 
je nddącć v lese? — Okrągłego. Por. pollesńica — ‘droga w lesie. 2. zwykle 
Lasć pl tereny zamieszkałe przez Lesdków. V Lasaq meśkaję Lesdce. 
Zob. Lesdki. d 

ldsk, -a, -u, m, dem. od las. Za mašim polą cignoł są ldsk. Na tim mdlu 
stojdł bóroć mółi lásk. Puzemć do laska. Odm.: lask. 

Lasklóve, -a, m 'nazwa pola niegdyś zalesionego nad jeziorem Ostrzyce 
w pow. kartuskim’. 

laseśće, -a, n, rzadko “las, zwłaszcza stary”. Le co të ńe zbłąziś v tim 
lastśću. Stari jak olóvskć lasćśće (Puckie). 

lasók, -a, m, 1. 'kłusownik. Milicja preyvdceła lasika (Mściszewice, 
Węsiory, Klukowa Huta). 2. zwykle pl L'asåcë — zob. L'esåcë. Por. 
koc. Lasaki — a) "nazwa grupy przejściowej na krańcach Borów Tuchol- 
skich, osiedlonej w południowej części pow. starogardzkiego. b) “nazwa 
ludności spod Osia, mieszkającej tuż pod lasem”. e) “nazwa ludności spod 
Czerska w pow. chojnickim’. 
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lasacki, adj. od Lasåk w znacz. 2. Lasacká mowa. 

lastóve, -a, m, 1. robotnik leśny’. Lasćvce jidę dodóm (Puckie). 2. neo- 
semant. z okresu międzywojennego: “partyzant z oddziałów leśnych”. 
Jic do lasćvcóv. Më móslelć, że to bëlë Memcć, a to bëlë lasćvce (jw.). 

lasevi, adj. rzadko: ‘leśny. Mój taik je za lasevćgo robotńika (pn, śr). 
Zob. lasovi. 

lasni, adj. leśny”. Lasni ćłodek... robotńik... 21656)... ptdy... zaje (sporad. 
śr, np. Sianowo, Chmielno, Gowidlino, Sierakowice). Zob. lesni. 

J'asńica, -ć, t, 1. drzewo owocowe dziko rosnące, zwł. grusza i jabłoń”. 
To padd, ycemë są skrëe pod lasńicą (Pomieczyńska Huta). 2. “owoc tego 
drzewa. Lasńica abo elika to je to samo (jw.). 

llasónka, -Ki, £ (Wejherowskie), zob. lesónka w znacz. 1. 

lasóvka, -Ki, t, 1. zob. Uasńica w znacz. 1. i 2. Vedle drogi rosić třë 
lasóvki. Kvasni jak lasóvka (Wejherowskie). Odm.: lUesóvka. 2. “kobieta 
mieszkająca w lesie’. To je yitrå lasóvka (jw.). 3. kobieta zbierająca 
grzyby, jagody”. Më potkalć v lese gromadą lasóvkóv na gióbay. Lasóvki 
jido z jagód (jw.). 

lasovi, adj. leśny. Lasovt lóze. Lasovi zóćł. Lasovd qoroba (pd), 
zob. kdga. Odm.: lasevi. 

lasovi, adj. w użyciu rzeczown.: l. “mieszkaniec lasu. To so ti lasovt. 
2. neosemant. “partyzant z oddziałów leśnych’. Pftstęfie do lasovćy. Ńerdz 
ti lasovi jaź do nas preślć. Co te psć tak śćekaję, to ze pevno lasovi jidę. Zob. 
las'óve w znacz. 2. 4 

laslobiśce, -a, n obszar po wyciętym lesie, nowina. Na lasodiśću 
bez gnoju rosce (Kiępa SŚwarzewska). 

Lesók, a. zwykle pl Llesáeë m, l. ‘grupa leśna zamieszkująca dłu- 
gim, wąskim pasem tereny lesiste począwszy od Puszczy Darżlubskiej 
poprzez Mechowę, Piaśnicę, Redę, Gniewino, Zbychowo aż po Szemud”. © 
Przysł.: Róbdcć źćję z rib, Lesdeć z głib. Lesdcć xcę bic dedno nimędfeśi, 
ale ze reba md ogón, tego ońi ńe potrafę podezec. Ç Przyśpiewka taneczna: 


U Lesakóv ślayta Pod páyo Keliżećk, 
Tak drobnd jak sećka, V keśeńi flażećka. 


Zob. Lasdk w znacz. 2., ćdrni pdcuf pod hasłem ćdrni w znacz. 4. 
2. mieszkańcy miejscowości Chwaszczyno, Osowa, Tuchom, Tuchomek. 

na Llesakay — "ma terenach zamieszkałych przez Lesdkóv”. 

lesacKki, adj. od Lesdk. Lesicć mają swoję lesackę gddką. Zvćki le- 
sackć. f 

lesåčka, -Ki, f, 1. “dziko rosnąca grusza i jej owoc’. Jaż me ząbć seëFplë, 
tak te lesåčki sọ kvasnć (Przetoczyno, Szemud). Zob. leska, lesóvka, la- 
snica w znacz. 1. i 2. 2. Lesdóka, 1, forma żeńska od Lesdk. Naš sin 
md Lesdóką za Bbałką. Zob. Uasóvka w znacz. 2. 
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llesëzna, -ć, f, coll. produkty leśne, np. grzyby, jagody”. Pdśńićańe 
śćją lefć z lesëznë jak gbuřë z gospodarstva (pn-zach). 

lesni, adj. od las. Lesnę drogę jayało vojsko. Odm.: lasni. T Lesnd 
baba — w dawnych wierzeniach ludowych: “stara, brzydka i zła baba 
z jednym zębem, mieszkająca w lesie, podobna do czarownicy’. Chodzi 
z gałęziami głogu w rękach i kłuje nimi przechodzących przez las ludzi 
i zwierzęta. Uprowadza dzieci bawiące się bez dozoru w lesie. Dorosłych 
prowadzi na manowce, tak że czasem długo muszą błądzić, zanim odnajdą 
właściwą drogę. Ptaki się jej boją jak ognia, ponieważ wybiera im jajka 
z gniazd i łakomie wypija. Kwiaty się przed nią kryją w trawę, gdy 
obok nich przechodzi, bo zazdroszcząc im piękna, depcze je swymi złymi 
nogami. Także grzyby przewraca nogą, żeby przestały rosnąć i ludzie 
nie mieli z nich pożytku. Blaseta tak dtàgue v las q!uezeła, jaż vajń lesné 
baba złaóe (Puzdrowo). | Lesnå królevd — w dawnych wierzeniach 
ludowych: ‘królowa zamieszkująca niegdyś Puszczę Darżlubską pod 
Puckiem: Nit ńi móg úizec lesné królevć ańi są do dé zbleżte. Xto rdz 
uzdłdł lesno królevę ten ju dicć We vrócił z lasu dodóm. Każdego bowiem 
zabierała na swój zamek, gdzie jej aż do śmierci musiał służźće za zóvką 
ë parobka (Puekie). Lesné koce móśki — bot. “widłak, Lycopodium 
clavatum’ L. (Leśno, Wysoka Zaborska). | Zesnd panna — zob. l'esinka. 

T lesiństvo, -a, n 1. ‘zawód, zajęcie leśniczego. Mój yłop ju lata 
robi v lesiństóe, a sin ańi ćće ńe yee o lesiństie (śr). 2. jednostka admini- 
stracyjna: leśnietwo. Naš tatk jaydł na lesińsivo kupic dřeva (śr). 

f Uesinka, -Ki, f, w dawnych wierzeniach ludowych: ‘nimfa leśna”. 
Lesinki pojawiają się najczęściej gromadami w powiewnych ruynay 
‘szatach’ z paj!ąććtnć ji ve dińcay na głoże. Mezć z'éyuedą a vsyuedą stińca 
uone vtyćdajęm z lasa n'a_drogą, teńctjęm ji sbóvająm, ale jak yto jise abue 
Jese, to uone zars wicekajęm v las, le jiy speva je ¿¿e. LEze móślom, że to 
. pióyć spevajęm, abue dřeva šëńom, a to lesnć pannć sóóvajom (Jan Sychta, 
Puzdrowo 1936). Zob. lesná panna pod hasłem lesni. Por. rzadkie nazwisko 
kaszubskie Lesina. Lesinka — żona Lesinć” (Kartuzy). 

T lesiński, adj. dotyczący lesiństwa. Naš Józef je na lesińskć škole. 

leska, -Ki, f, zob. lasńica w znacz. 1. i 2. Leski naddvaję są le dp së- 
šeńå. Ae jez te leski, bo zayofejeś (pn). 

Llesńice, Lesńic, plt nazwa zagajnika w Kornem*. 

Lesón, -a, zwykle pl Llesońi, m (Kępa Żarnowiecka), zob. Llesdk. 
Lesóńi ti le v te gróbe derą. 

lesónka, -Ki, f, 1. “dziko rosnąca grusza lub jabłoń i jej owoce”. Le- 
sónki sọ dobrć, ale usćśonć. Vater złomił lesónką na mezi (Kępa Żarnowiecka). 
Zob. Uasónka. 2. Llesónka, f, forma żeńska od Lesón. Jego vatka to je 
Lesónka. 

lesóvka, -Ki, t (pn), zob. llasńica. Odm.: Uasóvka. 
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ldska, -Ki, f, 1. dawna miara długości, równająca się jednemu łok- 
ciowi, niekiedy także, jak np. w Borowym Młynie, jednemu metrowi; 
patyk tej długości używany zwykle do mierzenia tkanin’. Meřëc na ldski. 
Weleż të qceś liskóv? Jedno ldską. 2. astr. trzy gwiazdy należące do tzw. 
Wozu w gwiazdozbiorze Wielkiej Niedźwiedzicy (Rewa, Mechelinki, 
Kępa Oksywska). 3. fig. smuga dymu unosząca się w górę”. Låski dómu 
undśalć są nad xććami... veyddalć z kominóv (jw.). 

+ laśćór, org, m “kawał kija, szczególnie leszczynowego. Neie jå 
vezaą kawał ldśćora, to jå ce ponókną (Śr). Zob. leśćór. 

latac, látá, vn, impt, 1. “latać, fruwać, krążyć. Gapć latałć nad lasą. © 
Przysł.: Xto vësok ldtd, ńerdz ńisko spadńe. 2. “biegać, uganiać. Latac 
jak sodizdrdł... jak Mark po pekle... jak pes za gapę... jak kusi pes... jak 
stari zegar. Q Przysł. (Czarlin): Głupi Uotaję p'ue_puelu. © Magia miłosna: 
Pevno mu z kolana udrapała, że tak za ño låtå. Kej ylop do inty bałk ldtd, 
tej jego bałka muši gie kołaća abo štëk yleba i nosëc cati tizćń pod pdyo, 
a potemu dac mu to zjesc, to on ju živ na sóece za jinima Ge mge zdrdł. Po- 
dobnie twierdzą na Kociewiu: Może mu Ze spoconćgo yxleba dała spod payi. 
Abo se z kolana uskrobała i vsipała mu do gapśćgo rosołu razam z bobko- 
vami listami. „Wesele Kociewskie”, 12. 3. “drżeć, trząść się, poruszać się”. 
Xori dostdł takę ograśką, jaź mu ząbć ldtałć. Ve me ješ vśćiko laid, tak jem 
są zląkła. Må stray, jaš mu buksówki ldtaję. Tak są smała, ja% jė brey lótół. 

Comp.: nalatac są, vr, pf 'nalatać, nabiegać się. Naše zecć są ju 
co naldiaję. Połatac, polatovac, vn, impf, l. 'pelatać, polatywać. 
Ńi możeta va sobe, zecć, kosk polatac, Kej to taki pogoda je. 2. *prószyć 
śniegiem, drobno padać. Polaićje sńegą... deśćą. Zalatovac, vn, imp 
‘chodzić w zaloty. Vitkóv Jan do naść Jevki zalatćje. Zalatac są, vr, 
pf zmęczyć się ciągłym bieganiem, krzątaniem sie. Tak boseš długo låta, 
jaš są zalditdś. Zob. lecec. 

latkac, vn, impf, dem. od latac ‘biegać’, używ. zwłaszcza w bezoko- 
liczniku i rozkaźniku. Nenko, mogą jå ješ latkac? Latkdj, latkdjta ! 

Comp.: vëlatkac są, vr, pf nabiegać się. Te są vćlatkała, tej le 
puześ źuśkac. Por. koc. latkać. 

latójkac, vr, impf, zob. latkac. Latlojk, latojkma vedle myufka (Ja- 
starnia, Bór). i 

latuzynac, vn, impf, zob. latkac. Ñe latuynåj tak, bo są zvróciš. 

Comp.: polatuynac, vn, impf ‘pobiegać’. Polatuynáj sobe (Zabory). 
Por. koc. latuynać. 

låta, -ë, fÍ (Puzdrowo), rzadko: zob. lażadica w znacz. 1. 

latave, -a, m, 1. człowiek lubiący przebywać poza domem i próżno- 
wać. To je latavc. Te latavcu, bozeë të doma sezdł. Odm.: Uataóec (Zabory), 
latldvc (pn-zach). Zob. oblatańc, lal'ajk. 2. ‘zabawka zrobiona ze skrzyżo- 
wanych patyków, oklejona papierem i puszczana na sznurku w powie- 
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trze, latawiec. Jecć stojałć na gófe i puśćałć latavce. 3. “samolot. Latavce 
lecę. Por. koc. latadec. 4. fig. trzmiel ziemny, Bombus terrestris’. Co za 
latave vlecdł do jizbć! 5. + “zły duch porywający człowieka i latający z nim 
w powietrzu lub po ziemi”. Naša nónka rdze dizała, jak latavc ¿apnot na 
polu ćłodeka š z ńim lecdł rdz nad zemo, rdz po zeńi (Luzino, Góra Pomorska). 

lataóica, -e, f, 1. kobieta goniąca za rozrywkami, lekkomyślna, nie 
lubiąca pracować. Gzeż të bóła, latańico. Ta latańica leno po nocay z pa- 
robkami są ttëče. Por. koc. latadica. 2. żeński demon w postaci ognistej 
kuli z długim iskrzącym się ogonem, kupujący dusze ludzkie w zamian 
za doczesne usługi” (Gochy). Zob. l'ataójc, m!otelńik w znacz. 5., šatoñef. 
w znacz. 2. Por. koc. latalec — zły duch w postaci ognistego słupa lub 
ogona. 

lataóic, -ć, £ (Gochy), zob. lataóica w znacz. 2. 

latavńica, -e,  (Zabory), zob. lataóica w znacz. 1. 

latlajk, -a, m, rzadko: zob. latave w znacz. 1. To ńe je tak letko takćgo 
latajka upilovac (pn). 

ldtaćka, -Ki, f£ biegunka. Ju le të z tọ swoję Uataćko (Gochy). 

latavstvo, -a, n, 1. wałęsanie się, próżnowanie, latanie. Tvćgo la- 
tavstva muśi bëe rdz kuńc. 2. neosemant., choć jeszcze rzadki: ‘lotnictwo’. 
Tatku, pozvolce me latac — řek sin do ojca. A oje mó to: Co to laiavstvo tole, 
sinku, v śócim za Śćescć może přëńese (pn). 

latladisko, -a, n neosemant.: ‘lotnisko’. V Strebelńe je latańisko (pn). 

latarńa, -e, f, 1. latarnia’. Vez laiarńg v obsóćc podvofć. gis dńa spra- 
dedlóvćgo ćłodeka z laiarńą šukajo. Odm.: latarńd. © Według wierzeń ludo- 
wych latarnią posługują się często błędne ogniki wśród ciemności. Tak np. 
w Kartuskiem pojawia się błędny ognik w postaci ćdrnćgo xtopa z la- 
tarño v rące, na Kępie Puckiej w postaci róboka z latarńg, który jise před 
ółodeką Kile krokóv vpłódk i sóćci mu ob drogą. Niekiedy, jak np. w Pod- 
, jazach, widać tylko czarną rękę trzymającą latarnię, reszta postaci jest 
niewidzialna. W Sierakowicach mówią wprost na błędny ognik, że to 
djdbół z latarño yozi. Zob. błotńik, djóbeł, purtk, popłavńik. Podobnie zły 
duch, któremu człowiek zapisał duszę, posługuje się latarnią podczas 
dozorowania mienia swemu podopiecznemu w czasie jego nieobecności. 
Zob. djob!ćlc, postacjd, farmazin, sobovtór. 2. fig. oczy”. Jak ce v latarńą 
mezną, to ona ce są rozleci (pn). 3. fig. “duże uszy”. Ten md latarńe — 'alu- 
zja do latarni po obu stronach pojazdu konnego”. 4. zool. robaczek świę- 
tojański. Latarńe lecę (pn). 

latarńik, -a, m, rzadko: 'człowiek dozorujący latarni morskiej”. 
Zob. blizovi. Zóvi latarńik (Kępa Żarnowiecka) — błędny ognik': 
gëvi laiarńik v kulą ce vcigńe. Na tełovskiy tokay zëni latarńice gospodaTo. 

lato, -a, n, 1. ‘lato. © Przysł.: Na to jak na lato. Lepść dva lata, jak 
jedna zëma. Jakń zóma, takć lato. Babskć lato — babie lato': Pogoda 
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jak v babskć lato — "o dobrej pogodzie późną jesienią lub zimą. Xłopskć 
lato — “upały letnie, kanikuła': Zebë są ju skóńććło rdz to złopskć lato. 
Por. podlato — 'przednówek. 2. rzadko: rok. Jå le służił jedno lato 
ve vojsku. Zwykle pl lata”. To ju sę dva lata, jak naš talk ge śćje. Kuliž 
të mdś lat? © Przysł.: Lata sę laiamć, ale rozóm třeba mec — “nie zawsze 
człowiek stary jest doświadczony”. Zrób sole, babo, zecko, jak mdś sto lat. 
Ju je sto lat jak 0ilk gas zjdd, a ona ješ přez ńego gąga — "o kimś, kto nie 
może zapomnieć dawnych uraz lub wciąż na nowo powtarza mniej ważne 
zdarfenia. 

latko, -a, n, 1. dem. od lało w znacz. 1. Přińge vnet latko, tej më z zecką 
dińzemć ldlku. Lotto są ju kóńdi, prińze vnet zómka. 2. zob. lato w znacz. 2. 
Latka są vnet miną. To zecko le ješ md jedno latko. Që ceš, 66 ńe xceś, latka - 
jido i dłańg. 3. "babie lato’. To ješ boze ceplo, ješ latka ńe bćlo (Kępa Swa- 
rzewska). 4. | ‘dawne, noworoczne ciasto z pszennej mąki, wody i cukru, 
lecz bez jaj, pieczone ña fajerkach, patelni lub w piecu. Latko bylo pla- 
skie i okrągłe, krajano je na kñ, tj. na cztery części i smarowano mio- 
dem. Latki pec. ME doma Śeklć latki na rónkaą (pn, Śr). 

latečni, adj. długoletni, zwykle w połączeniu z rzeczownikiem lata. 
To ju sọ Gł latednć. Čekac lata latečnė. On ju u nas ńe béi lata la- 
tećnć. 

latni, adj. dotyczący lata’. Latni płdść. Xogće v latnć sekńi. To bał 
pakni latni zeń. Latnd droga (śr) — zob. latóvka w znacz. 1. Przeciwień- 
stwem latnć drogi to zómovd droga. Por. podlatni — 'przednówkowy”. 

latos, adv. tego roku, w tym roku. Latos sọ dobre žńiva. © Przyśsł.: 
Co tońi beło, to më dćmć, co latos ješ mze, tego më ńe dćmć, a co zalatos "oa 
rok boze, to sòm Bóg ść. 

łatosi, adj. tegoroczny”. To bëto latosćgo roku. To je latosć sano. Latosi 
rok béi paro mokri. : 

latovi, adj., rzadko: dotyczący lata, letni. Latovå zdefćzna ńe je 
dobrd do jezeńd (pn). 

latloóinć, Ae, plt, rzadko: 'koleina. V glóńastćy latośinay może vóz 
połamac (pn). Zob. kołovaźć. 

latloóizna, -ć, £ drzewo ścięte w lecie, nadające się tylko na opał. 
Z latodiznć jå ńe będą budovdł. Latoóizna to je sóm bel, zćmoótzna “drzewo 
ścięte zimą” to je dřevo zdatnć do budacji (pn). Por. zemloóizna — ‘drzewo 
ścięte zimą”. 

llatóvka, -Ki, f, 1. pobocze bitej drogi o piaszczystej nawierzchni”. 
Jez latóvko (Gochy). Zob. latnd droga pod hasłem latni. 2. dawanie komuś 
latem bydła lub owiec na pastwisko za umówionym wynagrodzeniem”. 
Dac krovć na latóvką. Zob. pdsńik. Por. koc. latóvka. 


latovac, laićje, vn, impt 'spędzać lato’. Zómovac może le v gććaą, a la-- - 


tovac xoe@ v brózze. 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. II 
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Comp.: pfelaiovac, vn, pf 'przepędzić lato. Pojezemć nad jezoro 
i tam prelaićjemć (pn-zach). 

latorosc, -ć, t, 1. rzadko: 'latorośl. Dřėóąta ju vćpuśćaję latorosce. 
2. fig. rodzina. Ona pozozi z të samć laloroseć, co më (pn). 

latorózga, -gi, í (Śr, pd), zob. latorose. 

lavrlenc, -ca, m 'hultaj, niepoń, łobuz”. Ten lavrenc ješ ńikomu z drogi 
ńe vëlåz (Hel, Kępa Swarzewska). 

lazaret, -u, m ‘szpital. Naśćgo sosada vząlć zis do lazaretu. 

laząka, -Ki, m 'łazęga, próżniak. Ńe óm, skod są ti lazące bety, co 
zéi u nas jakis laząka kole xćći są kręci (pn). 

Lazevnó, -ć, Í nazwa niwy w Dębogórzw. 

ldz, -a, m “człowiek o powolnym chodzie’. Z tim ldzą të dalek ńe zań- 
3e8. To je taki (és, że trdva pod ńim rosce (Karwia, Mieroszyno, Tupadła, 
Ostrowo). | 

* lażacć, v. 

Comp.: vëlažac, vn, impf, 1. wyłazić, wychodzić. Uprav sobe 
półkośulk, bo ce vćldźd kole śćji. Zbość z buksóv vćldźd — “kłosuje’. 2. o dro- 
biu: 'lęgnąć się. To beło prave tej, Kej gostka veldźałe. 3. wspinać się. 
Gzeź të vćldźdś, yeeŠ të sobe kark skidnąc. Zob. leze. 

Ląborg, -a, m Lębork. © Przysł.: Na sdątćgo Jakuba ju dedno móg 
pórvć v Ląborgu dostac yleba ze syćźćgo Zëto (pn, śr). Według twierdzeń 
złośliwych sąsiadów (pn-zach) v Ląborgu gułć depcę. Ląborski, adj. 
od Ląborg. © Wyrażenia przysł.: Ląborsći kndfi są ju dobijają z motëkọ 
do słińca (Śr) ... ju ze słińcą na dół jadę (śr) — "o zachodzie słońca”. 

ląbrac, labra, va, impf, 1. 'łuskać. Ląbrac groxy, bób, šable itp. (pn). 
2. zdzierać główki Inu na tzw. refldću. Ląbrac len (pn). Odm.: iębrac. 

ląbråk, -a, m, 1. Świnia podrastająca. To ju ńe je prosa, le ląbrdk 
(pn), 2. Iąbrdki, plt “kluski ziemniaczane pfegńetlć moko — zagniecione 
z mąką (Rewa). | 

ląććc są, ląći, vr, impf, rzadko: 'lękać się. Tak są ląći, jakbe na smerce 
mał jie. . 

Comp.: pfeląćće są, vëląčëc są, vr, pf 'wylęknąć się. Velądił 
są psa. Jå go są ńe veląćą (śr). Zob. lókac są. 

lądka, -Ki, f mankiet u koszuli’. Batka vćporła 'wypruła lane lądki 
i vsazćła novć (Kępa Żarnowiecka). Zob. påsk. 

log, lagu, m 'wylęganie się ptaków z jaj. To ńe je latos dobri rok na 
lęg (pn-wsch). 

lągnota, -ć, f, zob. log. To je lëyå lągnota latos (śr-zach). 

lągloóinć, -óv, plt, rzadko: skorupy jaj, z których wylęgły się pi- 
sklęta”. Bdj vëřëčcëc te lągoóinć (Wejherowskie). 

lągnoc są, lągńe (pd, śr), lćgnoc są, legńe (pn), vr, impf. 'lęgnąć się”. 
To są legńe jak zajce. 
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Comp.: ulćgnoc są, vr, pf 'ulęgnąć sie. To są takć zard ńezdarnć 
uległo. Velegnęc są, vr, pf wylęgnąć się. © Przysł.: Je są yto vćlegńe, 
tam go cigńe. Por. vćlągdłk — "pisklę. Zalegnoc są, vr, pf 'zalęgnąć 
się. Jaja sę zalćgłć (pn). Por. zalćgniśće — “miejsce tarła ryb i żab, tar- 
lisko’. 

łąk, -u, m 'lęk'. Zob. lëk i pochodne. 

ląpa, -ć, f ‘lampa’. Zapal lapa. Odm.: lepa (Kępa Swarzewska), tympa 
(Sławoszyno). 

ląpka, -Ki, t, 1. dem. od Tapa. Zgasć ląpką. Većnd ląpka. 2. “błędny 
ognik. Ląpka sóćci na łękay (Sulęczyno). 3. bot. “owoce mleczu zakoń- 
czone pióropuszami parasolowato rozstawionych włosków. Ląpka są 
pdli, možeš ją zdmuznęc (pn). 

łe, E adv. tylko, jedynie, jeno”. Zob. leno. To le napadało kęsk. Jå le 
sama jem doma. To le tak bóło jak beło, Ze jå Ge spdd z daku. To le yëče 
dršatë, tak to ob noc gato. Co jå le yedt Tee, a ńe zełgac. Je jå le są pokdźą, 
tam v8ą3e mą znajo. Ona o ńikim jinim Ge mësli, le o sobe. Le są ńe petdj, le 
mu lij. Le ńe ogłćp. 2. conj. lecz’. Nie mu na to ńe řek, le go začot krekóg 
okładac. Kei bë on móg, to on bë mą yoe v łóżce vodć utopit, le to mu są ńe 
udd. 3. 'partykuła o charakterze ekspresywnym, używana zwłaszcza 
jako wzmocnienie trybu rozkazującego lub jego równoważników. Le 
cëyo. Le są úe reydjta. Le të me tam ńe yoz dieć. Le są Bei — “odczep się, 
zgiń mi z oczu. Le są uć. Le są z wama we zadawój. Le ńe zabać do nas na- 
pisac. Të le ostańi doma. Le co są tatk o tim ńe doóć. Le úe płać — “z od- 
cieniem zniecierpliwienia'. Ñe płać le — “z odcieniem współczucia”. Poj 
le sa — “chodź no tu. Co le — ‘cokolwiek’: Jå zjćm, co le mata. Xto le — 
‘ktokolwiek’: Xto le prińze temu jå to dòm. Në le — “nie, przenigdy”: 
Jakże bëm móg tak cos zrobic? Ńe le. Jo le — “tak, owszem”. Zrobiś të to? 
Jo le. © Zwroty uwydatniające wielkie zdziwienie, zaskoczenie, niespo- 
dziankę: Vej le — "patrz no’, vejta le — “patrzcie no: Vej le, Miyale, 
jes to te? Jo, to jå jem. „Wesele Kaszubskie”, 41. Óół le, ćółta le — 'sły- 
szysz, słyszycie': Oółta le, va ješ jesta młodi, a są Ze ććjeta Polski dośdac. 
„Przebudzenie”, akt III. 

lem, conj., mówiący sam o sobie: ‘lecz, ale’. Xedł jem gis reno jayae 
do masta, lem zaspdł. Béi bëm go sprdł, lem go we dogońił. 

leno (pd, śr), zob. le. To leno je třë stopńe mrozu. On tak śgdł, leno ść- 
mało. To úe bét strdśk, jak jå mćsldł, leno to stojdł Keř kole drogi. Leno są 
dobře oblećta, bo to (ze mróz. Leno są we jiseë — “jeno się nie martw. Me 
be bele do vaju piejaxalć, lenosia nas úe zaprosćła. Me bë belć vaji za- 
prosćlć, lenosmć zabdććle. © Przysł.: Pes śćekd, a złop leno jeze. Odm.: 
lêno (Zabory). 

lenom, conj., mówiący o sobie: ‘lecz, ale. Ma jem jie na targ, lenom 
zabdća. 
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lebas, -a, m, 1. ‘człowiek powolny, któremu się nigdy nie spieszy, 
leń’. Ten lebas sobe rąk ń!e_urobi, a nogóv ń'e_ubećgd (Zabory). 2. 'tłuścioch”. 
To jix 3zecko to je lóbas. Co za lóbas od 3ecka (Śr). I 

T llëbáca, -ć, f, bot. bylica pospolita, Artemisia vulgaris L. Jå då- 
vają lebdcą sóińom (Przyjezierze Żarnowieckie). Zob. blelóca. 

lëbavi, adj., 1. powolny, leniwy, opieszały, obojętny. Lóbavi kóń, 
ćłodek. 2. o mięsie: chudy. Dała mu lebavćgo masa. To maso je lóbavć. 
3. o roślinach, zwierzętach, ludziach: "nadmiernie wysoki, wyrośnięty 
bez słońca, wskutek czego słabowity, mający wątłe zdrowie, delikatny, 
subtelny. Ne bulvć majo lebavć zelćsko, ie pod křą Ge bodo dele małć. Lë- 
bavć prosą. Józefe, uvaźdj na to tvoje zćvćą, bo je tak lóbavć, źe go datr może 
vz9c. Odm. (Zabory, sporad. także gdzie indziej): lubavi. 

lebavo, adv. od lëbavi. Jize lëbavo jakbć całą des za sobo vlók. Okrasëe 
lóbavo. To zecko muśi bóc yoré, ono za lëbavo rosce. 

leblavc, -a, m 'flegmatyk, człowiek powolny”. To je lóbavc: Ñe mze 
3is, m3e ditro (Hel). 

lebi, adj. (pn, śr), zob. lóbavi w znacz. 3. Lóbe zecko... zboźć. Lóbć 
kúatë. 

lëbo, adv. od Ićbi. Bez słonćśka všëtko lóbo rosce, i kúatë i zong i leze. 

+ Uebidło, -a, n “stara, tępa kosa nadająca się tylko do koszenia 
zielska”. Tim lebidłą të Wie Ze usečeš (Kępa Żarnowiecka). 

lebizna, -ć, f, 1. marne, liche zboże lub ziemniaki. Naše buloć to 
je sama Uebiena (pn). 2. 'nieurodzajne pole. Kej të Ge bąześ yozil vkół 
svćgo pola, tej na tè ivojć lóbizńe ńie We urosce (pn). i 

lćbni, adj. (Hel), zob. lëbavi w znacz. 3. 

lóbno, adv. od lëbni. Naše buloć uroslć lebno (Hel). 

lebec, lóbeje, vn, impf, rzadko o roślinach i zwierzętach: 'wyrodnieć”. 
Naše vrëķi coråz barźć lebeją. 

Comp.: zlóbec, vn, pf 'zwyrodnieć, skarłowacieć. To prosą čësto 
alóbało, z tego sóińa ńe urosce (Puckie). 

+ llebónka, -Ki, f kobieta słabowita, wątła. To le je takd lebónka ta 
jego bałka, a tólć md zeci (pn). 

+ lleboda, -ć, "mężczyzna słaby, wątły”. Ten Ueboda nòm tele ńse_po- 
może (Zabory). 

+ Uebodka, -Ki, £ “kobieta słaba, wątła. Naša córka to le je takd le- 
bódka (pd, śr-zach). 

T UsbodKi, lebódk, plt słodycze, cukierki, ciastka’. Cotka vząła dlâ 
zeci tuta lebódk (Śr). 

lebiśk, -u, m, bot. lubczyk, Levisticum officinale, według wierzeń 
ludowych wzbudzający miłość. Ugotovała lebisku + dała mu vćpie na 
miłosc. Co są jisciś, Ze Stay o ce Ge dbd, Déi le do starć Pakurki, ona ce dd 
lebisku. Kej të mu déi tego lebiśku, tej le obdćiś, jak on są zmeńt i za tobo 
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m3e ldtdł. © Formuła wypowiadana podczas przyrządzania lubczyku 
(śr): Lebisku, lëbišku, miłosni kóatiuśku, vseymocnć zelć, v jednim roćku 
veselć. Odm.: lubiśk. Por. koc. luduśćcek. 

* leeqe, v. 

Comp.: plodlecac są, podléeá, vr, impf, 1. “zalecać się, umizgać się”. 
góvćą podlócń są dow paroubka (Gochy). 2. 'wpraszać się”. Plodlecace są 
n'a_vesele (jw.). Rozlecac, va, pf, 1. robić testament’. Co mát, to roz- 
lecdł krevnim. 2. fig. o zwierzętach podczas ich zabijania: “poruszać no- 
gamj. Krova ju rozlócd (śr). Zob. zókovae w znacz. 2. odkazówac, pokazëoae 
pod hasłem każac. Zalecac, va, pf, l. zachwalać komu kogo, co”. Jå 
mu tego końa ńe zalecdł. © Porównanie (śr, pn): Zalecac cos jak gduńćón 
zgńitćgo sleza. 2. "podać do wiadomości w kościele, ogłosić z ambony”. 
Ksọ3 zalecił pogfeb na óitro. Zalecac są, vr, impf 'umizgać się, zalecać : 
się. Puześ të, zalócajku, do me są ńe zalecdj. © Humor: „Nónko, on są do 
me zaleca”. „A cë on robi?” „On ve me sóińim góvną puśćd”. © Zwroty: 
ońi sę ju sobe zaleconi — “sa już po stosunku płciowym oczekując dziecka”. 
Slepi me są zalóci — ‘jestem śpiący. Zob. zalóck, zalćc'ajk — 'zalotnik'. 
Zlecac, va, pf, zlecćc, pf, 1. “przekazać co komu w testamencie, zwłasz- 
cza ustnie. Mojo poscćl jå tobe zlócą, córko — řekla starka. Zob. rozlecac 
w znacz. 1. 2. fig. zob. rozlecac w znacz. 2. Gąs ju zlócd — "o ostatnich 
podrygach gęsi po jej zabiciu, jakby chciała powiedzieć: moje mąso, 
np. ud boze twój. | | 

lecec, leci, vn, impt, 1. lecieć’. Ptayë leco. Lëstë lecę z dřev. 2. “spieszyć 
się, biegać’. Gzeź të leciš tak yutko. Ona lecała do wiy zazdfec. © Porówna- 
nia: Lecec jak utråponi opętany” ... jak $dloni ... jak Mack... jak djdbeł 
z dobro dušo do ekła. 3. "o płynach, mgle, rosie”, fig. "o dochodach’: Voda 
leci v Féee. Mžëca... ddka leci z ńeba (Hel). PeńQze mu same lecę v Keśćń. © 
Porównania: Krev tak lecała, jaź strfikała. Leci jak z cćvki — "mocno leci. 
To z ńego lUecało jak z'dcerka — "o biegunce” (Zabory). © Przysł.: Komu 
leci, to leci — “dobrze mu się powodzi”. 4. o czasie: "płynąć. © Porówna- 
nia: Čas leci, jakbć go gndł... batugą pogóńdł... nókdł. 5. 'euchnąć. V lece 
mąso zutko leci. Jemu od nogów leci, jaž są mgło robi. 

Comp.: dolecec, nadlecec, nalecec, oblecec, odlecec, podle- 
cec, polecec, pfelecec, prelecec, ulecec, vćlecec, vlecec, zalecec, 
zlecec, vn, pf, nalecec są, rożlecec są, zlecec są, vr, pf mają skład- 
nie i znaczenie ogólnopolskie. © Zwroty: Jakbë ona zlecec yca, tak ona 
šta. Jeden ptaśk ulecdl mu do Beki 'nazwa miejscowości pod Been — 
"o człowieku narwanym” (Kępa Oksywska, Rewa). © Zabawa towarzyska: 
Vśetko, co md Gärg, leci. Przewodzący zabawie podnosząc prawą rękę 
mówi, np. gąsć leeg. Uczestnicy zabawy powinni również podnieść rękę. 
Z kolei przewodzący: Gołobki... sovć... wróble itp. lecg. Wszyscy znów 
naśladują ręką lot ptaka. Kto nie podniesie ręki — przegrywa. Nato- 
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miast gdy prowadzący grę podniesie rękę i powie np. súińe..., krovć 
lecę albo wymieni jakieś inne ze zwierząt, które ńe ldtaję, wówczas prze- 
grywa ten, który rękę podniósł (pn). 

T lecba, -ć, i lot’. Kej ptdźi leco na jesćń do cepłćy krajóv, tej to je ta 
ptdśd lecba. Ptdśd lecba baói šterë do śesc ńezćl v jedną stroną. Bocónć są 
ju zHÚérajo na lecbą. Jakuże długo trvd lecba latavcą do Ameriki? (Puekie). 

T lecKi, -kóv, plt najdłuższe i najsztywniejsze pióra w skrzydłach 
ptasich, lotki”. Obetńi gasom lecki, bo ješ nòm ulecę. Kej gas je klóskovónd, 
tej ńe třeba obcónac leckóv, bo ona je za cążkd, źebć ulecec (pn-zach). 

Uecedło, -a, n, rzadko: “skrzydło”. Jaskulećka upadła i ułómiła sobe 
jedno l'ecëdto (Puekie). 

lecóvka, -Ki, f, 1. rynna deszczowa. Podstav bećką pod lecóvką, 
Ser deśću napadá (pn-zach). 2. wylot w wirówce od mleka, w miodarce” 
itp. Mleko leci jedno, a smotona drugo lecóvko (pn-zach). 

lek, -u, m płaszczyzna dachu wystająca poza zewnętrzne ściany 
budynku, okap’ (Śr). Zob. ustfeya. ©  Wierzenie (Sulęczyno): Dùše na 
puekuùce stoję colemało pod leką, žebë ueda na ńe Uecała, jak to padó. © 
Przysł.: Lepši lek jak cek — řek lës pod bróną. 

lócćper, -pra,.m książę piekła, przywódca diabłów. To je lëcëper 
z fekła, z lińcuga spuśćoni. Te lëcëpře! 

lecepóf, -a, m (Puckie), zob. lóceper. 

lecka, -Ki, f, 1. “lina, sznur, długi rzemień, leje. Třëm mocno lócki 
v garscć, bo końe z tobo pudo. Jå lócko v hot “na lewo”, a końe v płot "na 
prawo”. © Zwroty i przysł.: Mec za długo lóecką — ‘mieć za dużo swobody”. 
Třëmac kogos krótko v lóckay — "mie pozwalać na zbytki*: Oje nas 3ecć 
krótko tfimdł v leckay. Ona må te lecki — `o kobiecie, która zawojowała 
męża”: Ona md ńe tólć Léckt, ale batug (Śr). Veśac lócką na kłońicą — “o czło- 
wieku niedbałym”: Ten óćśd lócką na kłońicą, temu je róvno, jak końe jidą 
(pn). Stari kóń bez lócki trafi dodóm sóm. Uvaśźdj, co bë ce są lócka we urvała — 
"do czasu tylko dzban wodę nosi’. Por. koc. lócka. 2. zwykle lecki pl, zob. 
lócaki. Naše bulvć maję lecki. Pourvta lócki bulvom, bązemće sagćlć. 

łlćckóć, -a, m “metalowa spinka u uprzęży końskiej. Kole slë ńi ma 
jednego leckaća (Barwik, Sianowo, Staniszewo). 

lecóki, -kóv, plt ziemniaki z długim, białym pędem wyrastającym 
wiosną w piwnicy”. Liecdki Ze sọ do jezeńd (Przodkowo, Żukowo, Po- 
mieczyno). Zob. koreńdki. 

leckóle, -óv, plt (śr-zach, pn-zach), zob. lócdki. 

leekóń, -a, m, 1. 'powroźnik. Më mómć ve vsć dobrego lóckdfa. 2. Uec- 
kåře, plt (Zabory, Wejherowskie), zob. Ućcdki. 

T leckarńd, -ć, i warsztat powróżniczy. Jak naš lóckdf ve vsi umar, 
to jego bałka zamkła lóckarńą (pn). | 

leckoódki, -kóv, pl (Przyjezierze Wdzydzkie), zob. Ućcdki. 
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lėckovati, adj. mający długie pędy. Leckovatć bulvć. Xojnë maję 
leckovatć koreńe. 

lóćba, -ć, t liczba”. Porequj kurë i zapiś lóćbą. © Obok słów mają 
także liczby znaczenie magiczne, zwł. 3 i 9. Odgrywają one dużą rolę 
w medycynie lud., np. przy zdejmowaniu uroku, zamawianiu róży itp. 
Zob. róża, urok. 

lećec, liči, va, impf, rzadko: “liczyć, częściej: reyovac. 

Comp: doleććc, nalëčëc, oblóćće, odlóććc, polëčëc, pfelë¿ëo, 
vwećlećec, vlóććc, zaltććc, zlóććc, va, pf mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. 

lëčëc są, vr, impf brać pod uwagę. Jem stari, ńiyt są ze mno de liči. 
Muśą są lëčëc z kośdim grośą. Odm.: bićće. 

Comp.: odlóćće, vr, pf “odliczyć się. © Odliczanka (Zabory): Xcemć ` 
są 'odličëc: Inć, minë n'a_malinć, čåârnå muya Čaks, róz, dva, Wë, vëyo5 
të, a jå gé, lćno të. Rozlëčëc są, vr, rozliczyć się. Roalóćće są, vr, 
pf rozliczyć się. Rozżlićił są ze mno Tetelno. 

lócebńik, -a, m, bot. “perz, Triticum repens' (Szemud). Odm.: 
lićebńik. 

lećekrepa, -ë, mf człowiek skąpy”. Ta leććkrópa je za skopd, żebć komu 
co dala (Hel). Zob. krepkileć. 

lećtc, lóći, va, impf leczyć. © Przysł.: Človek leói, Pan Bóg uzdrdda. 
Bednćgo leči robota, bogatego doktor. 

leććc są, vr, impf ‘leczyć się. Lećć są, pokim je SEN © Przysł.: Xto 
są za młodu ńe lódi, ten na starosc bed. 

lóćni, adj. “przeznaczony na leczenie”. To sę lóćni feńqze, tey Ze rëšaj. 
Lććnć krople (pn). 

T lećózna, -ć, i lekarstwo. Poddjźe me sklónką z lóććzno. Ta lóóćzna 
ńe je ńie vårt (Kępa Żarnowiecka). 

t Iećńica, -ć, £ znachorka. Stará Bolztnd z Tepadłóv je dobra Ućć- 
ńiea. Q Przysł.: Cego doktór ńi może, to mu lóćńiea pomoże (Kępa Żarno- 
wiecka). 

leki, -kóv, plt lekarstwo. Bio do apteki po leki. Q Przysł.: Na glëpota 
úi ma lekóv. Zdrovćmu ńe třeba lókóv. 

lekovac sq, lókuje, vr, impf ‘leczyć’. Bałećsko są lekovało, jak mogło, 
ale Kej smere må bëe, tej lókovańć We pomoże. 

Comp.: vëlèkovac są, vr, pf wyleczyć się. Róvnak są vćlókovdł 
i śćje. 

lekafćc, lókafi, va, impf leczyć. Pródć, kej dokitoróv ńe bóło, to babć 
Lókateie. 

Comp.: pfelókafćc, va, pf wydać pieniądze na leczenie. Přelė- 
kafił cati majętk na vatka. Velekaftc, va, pf wyleczyć. Naš doktór me 
većlekafił (pn). 
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lćkarstvo, -a, n lekarstwo. gis v Polsce lókarstvo dele úe kośtd. © 
Przysł.: Na smerc ñi ma lekarstva. Odm.: lókarśtwo. 

lediyovac, lediyuje, vn, impf oddawać mocz. Måš të pąąćł zazno- 
boni, że tak ledizujeś? 

Comp.: vćlediyovac, va, pf zapłodnić, uczynić brzemienną. Vë- 
lediyovål ją ë ostail. Velediyovac są, vr, pf “oddać stolec, mocz, prze- 
rwać ciążę. Vólediyovdl są na droze. Veledtyovala są, bo he xcala mec 
zecka (Hel). f 

ledło, -a, n, rzadko: 'lejek do przelewania płynów. Vez ledło i vlij 
naftë do (ong (śr). 

ledóe, 1. adv. ledwo’. Ledde diyd, tak on je yori. Ledóe żźćją. Ledúe 
dokraćił są do defi Umerająci oje ledóe pozndł sëng. 2. conj. “zaledwie. 
Ledde jå jem doma, ju va na me vazita. Odm.: ledwo. 

i Iledóica, -ć, £ kobieta powolna. Naša Lena, co ona zrobi, to ona 
dobre zrobi, ale to je ledóica, ją jakos vśćiko dlugo boat (Kępa Oksyw- 
ska). 

lud, lódu, m, 1. ludzie, tłum. Odm.: bud (pn), ld (śr). Skodka ten 
lud są beře? Na odpusce bóło lćdu i lódu. 2. "Ind, naród, szczep”. Kaśćbi 
to je cdardi lud. © Trójni vojska ludóv, eo długć deki gasłć, jaź zgastć jak did, 
v jednim dńu vstdjaję z mogił. „Przebudzenie”, akt IV. Zāřë le, lud mój 
zabeł są side, datrć We vejo, le jičo, deśće ńe padają, le płacą, a të, Boże, 
próćkujeś i bijeś. „Ostatná gódzdka Mestóina”, akt II. 

ludk, -a, m, 1. rzadko: dem. od lud. Co ten Kódni ludk md počoc. 2. zwy- 
kle w wokatiwie pl ludkode. Ludkote ott, va segita v jizbe, a ńe úeta, 
co v sóece są zeje! A cćż je? Vojna md bec! „Przebudzenie”, akt V. 

lóze, -i, tylko pl, 1. forma supletywna rzeczownika ółodek. gis beło 
mało legi na tdrgu. Jaćis lëze stoję na droge. To sę ńiedobrć leze. Mec pe- 
ńąze na lózay — "mieć wierzycieli: Ham na lezay sto tósęci złotóy. To je 
ćłodek do Boga i lezi. Obracac są mezć lëzami. Q Przysł.: Lepši doma groš, 
jak na lezay talar. Cëzi leze sọ lepši jak krevni (Śr). Leze prekładaję — 
"przesadzają robiąc z igły widły”. Swat są kręci, a lćze na Gm, Do lëzi po 
rozóm, do nónki po serce (pn). Xceś, żebć cą leze xvdlćlć, sóm są ńe "pol, 
Odda) kośdómu co są ndleśi: Bogu, lëzom, sobe. Lezi są We vsiizi, a Boga 
są ńe boji. Lezi je dosc, le ćłodeka ńi ma. Lóze jak leze, st tak, ditro tak — 
udzie są zmienni, nie można im ufać. Leze a djdblć (śr). Lef'i bë 
belo na sdece, dé bë leze lezamć bele (Swarzewo). 2. “domownicy, m. in. 
także służba”. Gzeź tt moji lóze Aë ńikogo gi ma doma. f 

lezeska, -ćsk, plt, augm. od leze, życzliwie, ze współczuciem o lu- 
dziach. Bćdnć lezćska vćpdlelć są, gzeź ońi bodo terå meśkale. 

teześća, -i, plt, augm. od leze. Ti lëzëšča ju zds do nas łaźą. Lóze- 
śćóm git peska we zamkńe (Puckie). 
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leześćka. -óv, plt, dem. od lózćśća. Ti bćdni lzćśćka ti so co na- 
mafnę latos pře ti delżi zóńe. Me le je śdl tey lëzëščkóv (Sławoszyno). 
Por. przyrostek -ćśćko. 

lezki, adj., 1. dotyczący człowieka, właściwy naturze ludzkiej. Na 
lezki vstid tego We rób. Q Przysł.: Żteć lezkć to jak bómbel na voze. 2. wyro- 
zumiały, dobry, ludzki. To je baro lćzki ćłodek. 8. “obcy, cudzy”. Die krovć 
sọ naše, a jedna lëzkå. 

lëztvo, o, n, col., 1. tłumy ludzi. Na odpusce bëio lëztva ë lëztva. 
Zis ńe bóło za dele lëzwa v koscele. 2. ludność’. Zis je dicć lëztva na sdece 
ńigle pfóde. Vele leztva zgińilo na vojńe (Kępa Swarzewska). Kuliš to 
lëztva umarło ve vsć, jak jå le pamąiąc mogą. 

lezlińc, a, m, rzadko: żartobl. “miejsce zbiegowisk, wieców, zebrań”: 
Va z mojćgo pola zrobiła lezińe achi, i 

* lëzëc, v. 

Comp.: odlëzëc, va, pf wyludnić. Třecå vojna sóatovå može odle- 
zë cati sóat. Zalezćc, va, pf “zaludnić’. Sat je jednak baro zalëzoni (pn). 

lezćna, -ć, f 'ściernisko, rżysko. Lezćna to sę te pńaki od žëta, óvsa, 
lebinć. Rżand... ovsnd... paćnd... jićnd Utzena — 'ściernisko po życie, 
owsie, pszenicy, jęczmieniu. Po lëzëńe są lëyo yozi. Kosńtcć osiadilć za 
długo lezóną. © Zwroty i przysł.: Zëe z lëzënë — "o ubogich ludziach zbie- 
rających kłosy na ściernisku : Ti, a gąsć z lezćnć źćjo. Preńc přez lëzëną 
boso — 'dać sobie radę. Na lezćńe ¿qsto gąsć adiyają — z przejedzenia 
więcej ludzi umiera, niż z głodu. Bez vodć razu lózóna gąsóm ńe pomoże — 
"nie samym chlebem człowiek żyje. © Prognostyk: Kei vater pieóeje 
přez lezóną, tej je ju lala kóńc. Q Zagadka (pn-zach): Co to je? To må teb 
ucąić, břëy ueqtć, a śpórę v ńebo vzėrå — lëzëna. Q Etym. lud.: Ććmu lëzëna 
nazżćvd są lëzëna? Temu, bo tëy koleóv je telć, kuli lëzi na sdece (Kępa Oksyw- 
ska). Pokim rosce zbość, to ńiyt We yozi po polu, ale skorno zbožė są żeseće, 
pole zaćind są zalëzac i stędka poxogi stovo lćzóna (Puekie). Lëzëna wystę- 
puje dziś na pn, w śr już tylko sporadycznie, gdzie przeważa rzësko, 
Gochy mają pądće. Odm. (Kczewo, Kobysewo, Smołdzino): Tasëna. 

lćzenovi, adj. od lćzćna. Lózćnovć gąsć sę lepść + drogść, bo sọ uiććonć 
na kłosay. 

t lezenka, -Ki, f “żaba płowa, Rana temporaria, pospolita na rżysku. 
Tak skćće jak Uësënka pue rećskuń (Puzdrowo). 

lejerka, -ki, i piosenka. Jå mogla pfode lat dele leferkóv (Hel, Kar- 
wia, Łebcz, Wielka Wieś). Odm. (Bór): l'efórka. 

lefórkovace, lefórkuje, vn, impf “spiewać leforki. Jak ta muyja zaćńó 
iefyurkuyvac, to uyna lefywrkuuje cali zćn (Bór). 

łega, -ġi, i, 1. "warstwa snopów w zdpołź, czyli w sąsieku w stodole’. 
Më v'edouzlć zis tre legi žëta (Gochy). 2. “miejsce, w którym zboże na polu 
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lub trawa na łące pokładły się na ziemię wskutek gradu lub długotrwałego 
deszczu. Vele lćgóv je latos v Żece. Same legi na łęce (pd, Śr). 

legan, -a, m “leń, leniuch. Do robotë, legańe! © Przysł.: Leganovt 
samo są ńe zrobż (ër, pn). 

legas, -a, m 'leń, próżniak”, Te lógasu të, lepè, #ebës vstdł i Bed sec. O 
Przysł.: U lógasa óedno ńezela. Lógas nawet pre jezeńu są mokńe (Parchowo, 
Lipusz, Łubiana, Węsiory, Nakla). 

legaska, -Ki, f, forma żeńska od lćgas. © Przysł.: Lež, Uegasko, leż, 
obmćje za cebe statki pes (jw.). 

+ Uegńica, -ć, f kobieta leniwa’. Tej le vstań, legńico. Moja vatka 
ńe je ńiżodna legńica (Śr). 

legac, lógd, vn, impf, częstotl. forma od ležec, 'legiwać. O Przysł.: 
Xto z psamć lega, ten z pyłamć vstajd (pn). Xto tele lćgd, temu mało zbegd. 
Odm.: legac. 

Comp.: zob. leżeć, legnoc. 

legnęc, prt. lèg, legła, vn, pf położyć się. Legńi v łóżko, a ńe leż na 
lave. Legnoc v grobe — umrzeć. Jå so tak dedno legną o piepdłńe. 

Comp.: nalegnoo, vn, pf nalegac, nalćgd, impf, 1. 'nalegać na kogo”. 
Nalégá na me, żebćm z ńim do masta Jodi 2. o wietrze i morzu: *uspo- 
kajać się, ustawać. Moře ju nalegd. Vater z ńećora colemało nalegńe. To 
je teuo datr6 nalegli (Hel, Kępa Swarzewska). Oblegnoc, va, pf, oblegae, 
impf 'oblęgnąć, otoczyć dookoła. Vojsko obległo masto. Ó Zwrot: me 
żołędk obległo — "mam boleści żołądka. Odlegnoc są, vr, pf, odlegac 
są, impf, 1. “leżąc posunąć się dalej, zrobić miejsce w łóżku. Odlegńi 
są, ko me cati łóżko zaberdś, ze? ji móm spac. 2. 'rozlegać się. Odlógd są 
jak v lese (Zabory). Pfelegnoc są, vr, pf, pfelegac sa, impf "przeciągać 
się, późno wstawać z łóżka, długo spać. Přelėgå są jak zgńiłi pes (pn). 
Pfólegnoc, vn, pf, pfelegac, impf 'przylec. On 348 zaspdł, bo mu Kałka 
płeległa na koślą. © Zwrot (pn): Jė ytos na uzómk prelćeg — “zaszła w ciążę 
poza małżeństwem. Por. přël'egńica — kobieta rozpustna. Rozleg- 
noc są, vr, pf, rozlegac są, impf 'rozlegać się. Vreśći jaź są po vsć 
rozlógi. Ulegnoc, vn, pf, ulegac, impf, 1. 'ulegnąć. On jć ve vśćtkim 
ulega. 2. zachorować. Kobëta uległa v droge i më muśelć do uroku zrobie 
(pn-zach). 3. o morzu i wietrze: 'uspokajać się. Moře ulćgd. Zalegnoc, 
vn, pf, zalegac, impf, 1. 'porodzić. Naša córka vnet zalegńe. Por. za- 
legńącć — poród. 2. “zachorować obłożnie. Naša Jadótga zaległa. 3. 'za- 
legać, być dłużnym”. On me zalćgd ješ sto złotóy. Zlegnęc, vn, pf, zlegac, 
impf, 1. “leżeć w połogu, porodzić. Moja bałka zległa před titzeńą, a kejże 
twoja zlegńe. Por. zlegńącć — "poród. 2. o morzu: “opadać, uspokajać 
się. Moře zlégá, moře zległo (Zatoka Pucka). 

lega, -ġi, f ‘ziemia niżej położona, nizina”. U nas gór gi ma, le sama 
lega (pn-zach). 
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lliegńica, -ć, £ "déi. Me tą krovą ledóe z të legńicć vedostalć. Kóń vpdd 
v lógńicą (pn-zach). 

ległi, adj., o terenie: ‘niżej położony, nizinny”. Naše pole je ległć 
(pn-wsch). 2. 'siodłaty'. Stóri kóń je lëgti (pn). 

leglać, -a, m “chłopiec dorastający'. Ten legldć yce są ju kawalerą ¿¿e 
(Puekie). Odm.: lóglćć. 

legnoc są, lćgńe, vr, impf, 1. 'wykrzywiać się na deszczu i słońcu. 
Del legńe są na słonuśku (Przyjezierze Żarnowieckie). 2. “przeciągać się. 
Koñ są lëgñe. Krovć są též lëgno (jw.). 

Comp.: ulegnęc vn, pf 'opadnąć. Ten stóg je dobćfe taki vćsoki, 
ale on potemu ulćgńe. Kofica je uległó, Vlegnoc, vn, pf 'opadnąć, stać 
się wklęsłym. Me čësto brey vlegnął. 

i legotka, -Ki, £ “ochota, apetyt, uczucie. Ma legotka bete na buluć ` 
ze slezą. Ñi móm legotki tak dalek jie z vama. Parobk må legotką na zćodą 
(Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Tuchlino). 

lez, -a, m 'kiełb, Gobio gobio, ryba z rodziny karpiowatych” (Ko- 
ścierskie). 

leża, -¿, f, 1. 'zagonik, grządka w ogrodzie. Zasała dée lé¿xë maryói. 
Na të jednć lóśe ńic Ze urosło (śr). 2. redlina'. Robie bulvóm lóyć. Jå le 
móm pac leqóv bulev. © Zwroty: ¿se lego — a) 'iść na przełaj”: Spleśćło 
mu są i om śed lexg. b) “iść, jechać gęsiego”: J'eyali leyo jak z v!eselim. 
Krovë 8łć lego jak gąsć, bo droga beła vęskd. Isc svlojima dvuma l'êyami — 
"pilnować, patrzeć swego nosa, nie wtrącać się do cudzych spraw”: Z!a_ńi- 
Kim są ńe_kerują, lóno idą sv!ojimi dvuma Ućyami (Zabory). Por. koc. 
i bor. lóya — 'redlina oraz te same zwroty”. 

leśka, -Ki, t, dem. od lóza. Jå le mała die Leski kapusić, a jóś me ją 
krovć zjadłć (Śr). 

llezovac, Ućzuje, va, impf, 1. ciągnąć radłem Ićyć, radlić. D!o_obadu 
bązemć l'êyovac, a plo_obeze sazće scil. bulvć. 2. 'oborywać radłem ziem- 
niaki. Më ju Ućqujemć bulvć. 

Comp.: plolóćzovac, va, pf 'oborać ziemniaki. Bulvć uż %8y059, 
čas je p!'olóyovac (Zabory). Por. koc. i bor. lóyovać. 

lei, compar. leyśi, adj., 1. lichy, zaniedbany, słaby, wykonany nie- 
starannie. © Przysł.: To je leyi ston, co ńigde z końa ńe spdd. Ttëče są 
jak lëyė pivo po bióyu. 2. "o oczach rzucających urok”. Naš sosdd må leyć 
oćć, on le są na końa přëzdři i on go uroći. To prosa lóyć oćć dizałć. Ne 
vpuscia të babć v dën, bo ona md leyć vezdfeńć (Śr, pd). 

lego, compar. lóść, adv. od lëyo. Me jise lóyo, a mojemu bratu ješ lëšė. 
To të lëyo zrobił, że të tam šed. To je za mati dater, to zis lóyo szńe. Temu 
lóyo z odu vëzėrå. Ta baba muśała na te gostka lëyo vezdfec i je uroććc. © 
Przysł.: Xto lëyo robi, modro góišše 'głoduje. Lëyo Kej — “rzadko, mało 
kiedy’: To są lëyo Kej zdari. On do nas lóyo Kej preydddł. Por. koc. (xo kej. 
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lëško, adv. z odcieniem politowania: dem. od lëyo. Jima jise lóśko, 
ańi tego jestku ańi tego pitku ńi maję. Ze mną je lóśko. . 

lezavi, adj. kiepski, lichawy”. Latos sọ lóyavć bulvć, za mało beło deśću. 

+ leylaóizna, -ć, f "nędza, bieda. U ńiy je takd lëyavizna, żebć je se- 
Berg ńe ucęł (Śr). 

tt lezlóvi, adj. chciwy. To je lóylóvi ¿loúek, co uon 'uećóma vizi, 
to uon muùši mec (Puzdrowo). 

lëyota, -ć, í, 1. lichota, rzecz licha, bezwartościowa”. To są ńe opłaci 
kupac takć lëyotë. 2. 'nieurodzajne pole. Hóm sieć lëyotë, jak dobré zeme 
(Wejherowskie). 

lezva, -ć, i, 1. "pole nieurodzajne'. Veleż ji mogą zebrac zbośćgo z take 
lóyve (Strzepcz, Sianowo, Szemud, Lipusz, Pomieczyńska Huta). 2. marne 
zboże. To ńe je zbożźć, le lóyva (Przetoczyno, Będargowo, Strzepcz). Zob. 
miórlena. 3. chciwość. Jego taka lëyva ogarnąła, on ješ ńikomu ńic We 
dal (Puzdrowo, Mojusz, Sierakowice). 4. “kobieta rozpustna. Zadavac 
są z leyvo (Szemud, Głlazica). 

leytec, lëyói, va, impf 'łudzić. On le ją lëyvi, on jé tak a tak ńe 
vezńe. 

Comp.: vëlëyóec, va, pf wyłudzić. Ońi všëtko ode me vćlóyią, ež 
me nic We zdbegne (Hel). 

lëšec, lóżeje, vn, impf, 1. “stawać się lichym, psuć się. Zboźć na deśću 
leżeje. 2. o zwierzętach, żartobl. także o ludziach: schudnąć. Naše sóińe 
cordzką barść lëšejo. 

Comp.: zlóśec, vn, pf, L. 'zniszczeć. Nama všëtko sano zlćśało na 
tokay. 2. schudnąć”. Naša krova zlćśała. Ale jes të zlëšati! Zlëšatå. xova. 

lesezna, -ć, i licha, marna jakość czego, np. przeceniony towar, 
tania jatka”. Me ndmilć z lëšëznë kupiwome. LEśćzną może werdz tóno tanio” 
kupie. 

leślińc, -a, m, rzadko: “złe pieczywo, zła potrawa. Naš ylėb to je sóm 
leślińo, że on ńe je do jezeńd. Ne jez tego lëšińca, bo ješ bo3eš yori po ńim 
(Wejherowskie). . 

T llejena, -ć, f koleina, zwł. na piaszczystej drodze. Mój kóń dobre 
lejeng vóż provagi, mogą lecki na kłońicą povesec i spac. Po lejenax je dtzec, 
Ze xtos jayåt (pn). 

lejba, -bë, f, rzadko: 'deszcz ulewny, ulewa”. V takć lejbe króv gis 
Ze ponëkåš (Puekie). Zob. Uejóvka. 

llejesko, -a, n, rzadko: 'rozlany płyn”. Cćz tam pod stołą za lejesko je, 
4to to vćldł (Śr). 

lejni, adj. o miodzie: “dający się lać. Je to lejni mód, čë gasti? To ge 
je lejni mód, jego ńi może lde (pn). I 

llejńica, -ć, £ łyżka do nalewania, zwł. metalowa. Batka vząła lejńicą 
ë zaćąła goscom dolevac zupć (Puckie). 
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llejóvka, -Ki, f, rzadko: *deszcz ulewny, ulewa. To gis je lejówka, 
że radć ńi ma (Śr). 

lek, -u, m 'lęk'. Sed v lóku do ząbervaje “dentysty. Zëje v jednim lóku 
(pn). Odm.: ląk (śr, pd). 

lëklëvi, adj. lękliwy'. Jes të ale lëklëvå. Leklevi jak baba... jak zaje... 
jak sarna (pn). Odm.: ląkićvi (śr, pd). 

i Uekńica, -e, £ nerwica lękowa, fobia’. Jak já vóldz na óeżą i na 
dół są přëzdřál, to me takd lókńica syvdcćla, Ze jå mëslål, że jå ju tam ostóną 
(pa-wsch). 

lekac są, lókd, vr, impf 'lękać się. Lókd są jak mdłć zecko. 

Comp.: polókac są, polóknęc są, vr, pf polękać się. Me są vśćseć 
polekle... polókalć. Pfeletknęc są, vr, pf 'przelęknąć się. Jak jå są prelek. 
Uleknóc są, vr, pf 'ulęknąć się. On są me ulëk. Veleknoc są, vr, pË 
"wylęknąć się. Preśed vćlekłi. Cebe be są vćlók. Zaleknąc są, vr, pf 'za- 
lęknąć. Zalók są i Ge vórek ańi stova. Zleknęc są, vr, pf 'zlęknąć się”. 
Jak jå są zlókła (pn). Odm.: ląkac są (Śr, pd). © Przysł.: Xto są v lece robic 
ląkd, ten od Dédë v zóńme staká. 

lela, -e, mf ‘człowiek. zalotny, przymilny”. To je lela od z'óvćąca. Ten 
lela ješ tole, zóvćą, v głoóe př evrôci (Zabory). 

lelac są, lelå, vr, impf 'umizgać się. Ona są d'o_ńego lelå (Zabory). 
Por. koc. lelae śe (okolice Skórcza). 

lelåč, -ą, m, 1. zob. lelek w znacz. 1. Te leldću. Co za leldć z cebe (Prze- 
toczyno, Kętrzyno, Linia). 2. "maminsynek, pieszcząch. Z teuo lelåča 
ńie belneuo ńe urosce (Kępa Oksywska). 

lelak, -a, m, 1. “chłopiec lub dziewczyna roztrzepana. Ten lelik må 
dater v głode (Piechowice, Dziemiany). 2. zob. lelek w znacz. 1. © Przysł.: 
Leldkóv ńe seję, ońi są sami seję (Przyjezierze Żarnowieckie). 

lelek, -a, m, 1. lekceważąco lub pieszezotl. o kimś niezbyt mądrym, na- 
iwnym, nierozgarniętym, głuptas”. Jes të ješ, zecko, lelek. Bai le të, leleku. 
Ten lelek ńi må vśttkiy doma. Ńigde jem Ge mósldł, żebć z cebe taki lelek 
beł. 2. “kopciuszek, popychadło”. Ońi go maję za leleka (śr). 3. zool. Świer- 
gotek łąkowy, Anthus pratensis’. Lelek to je ptáx, co trdvą seje (Goręczyno, 
Łebno, Sianowo). Zob. kozełk w znacz. 7. 4. zły duch, diabeł tylko w zwro- 
cie: po leleka — “po jakie licho, po co, na co, w jakim celu: Po leleka 
të do ńiy xogiś, Kej ońi na ce křëvo zdro (śr). Por. koc. po leleka: Po leleka 
żeś ša tam kraśkał na góra jak kot, ke) źeś deżał, że Marinka tam šta „We- 
sele Kociewskie”, 37. 5. w zwrocie: za leleką xosëe — wałęsać się, próż- 
nować (Przodkowo, Załęzie, Kobysewo, Smołdzino). Por. koc. zwroty: 
po lelekay xogić... rozględać ša, iść na leleki... po leleki — 'próżnować, 
wałęsać sie: Rób, a Ge rozględaj ša po lelekay. Řucit robota i šed na leleki. 
6. błędny ognik. Lelek yozi p!o_łękaą (Zabory). 7. "małe jajko. Kura 
ańosła leleka (śr, pd). 8. “kur lub gąsior impotentny. Zabij tego kura, 
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bo to lelek (Stężyca, Żuromin). 9. “bohater powieści o naiwnych mieszkań- 
cach wsi Sznurki w pow. kartuskim. V Ńnórkay Lelek zabił zamknął” 
plińca "placka v kuli w piwnicy z ziemniakami” (Przyjezierze Raduńskie, 
zwł. Brodnica). 10. “częsta nazwa pól, np. w Chmielnie, Rolbiku, Brzeź- 
nie Hal, Na Leleku. 11. Leleki, plt ‘nazwa pustk należących do Glazicy”. 
Jic na Leleki. Meśkac na Lelekay. 

llelekóv, adj. poss. od lelek w znacz. 1. Lelekóv rozóm. Lelekova robota... 
gddka. Lelekova Góra — nazwa góry w Czarnej Dąbrowie pod Gla- 
Sieg, Tę samą górę nazywają także Ćdrnd Góra. 

lelekovati, adj. głupkowaty. Te jey 3ecć so vśćtkć pełną lelekovatć. 
Odm. (Zabory): Uelkovati. 

Lellekovo, -a, ‘ùn nazwa łąk w Zdradzie'. 

lelećk, -a, m, dem. o odcieniu intensywnym od lelek w znacz. 1. Taki 
lelećk on Ge je, Żebć on nas ńi mdł rozmec (ër, pd). 

llelećka, -Ki, t, forma żeńska od lelećk. Ońi le majo jedną córką, a to te 
"do tego” ješ lelećką. Uddvała lelećką (Śr, rzadziej pd). 

lelećni, adj. głupawy, ograniczony, śmieszny, niepoważny. To je 
lelećni óćłoóek. Ta je lelećnd. Z lelećnim są Ze dogaddś (Przodkowo, Po- 
mieczyno, Kielno). 

lelectvo, -a, n głupstwo, bzdura, głupie powiedzenie”. Same lelectva 
mec v głode. Ta jego gadka to je samo lelectvo (Śr). 

T lelkac są, lelkd, vr, impf 'kołysać się. Ona są lelkd, Kej ona jize. 
Dřeva są UVelkaję (Zabory). Por. koc. lelkać śe. 

T lelum-plolelum, adv. ‘powoli, ociężale'. Jise lelum-p'olelum (Za- 
bory). Zob. śćistum-pośistum. Por. koc. lelum-polelum. - 

lelja, -e (śr), lelëjå (pn), lelija (pd), lelujå (pd), -ć, 1. bot. “lilia biała, 
Lilium candidum’. Ğëstå jak lelijå. Por. koc. lelija. Odm. (Kępa Żarno- 
wiecka): jelijd. 2. bot. “narcyz biały, Narcissus poeticus’. Te lelje sndźo 
kóitną (śr). 3. rzadko: ‘narzeczona’. To je jego lelijd. Por. koc. (Osie, Bar- 
łożno): lelija. 4. żartobl. 'długa przemowa'. Vegłosił cały lelóją, ja# on 
zayrapdł (Gowino, Pętkowice, Letni Dwór). 

lelójaf, -a, m, żartobl. człowiek lubiący długo przemawiać. To je 
lelëjåř, jak ten zaćńe pradic, to on tak zard ńe skóńći (Gowino, Pętkowjce). 

lelijki, -kóv, plt, bot. 1. "narcyz biały, Narcisus poeticus’ (Wejherow- 
skie). 2. bot. pajęczyna gałęzista, Anthericum ramosum” L. (sporad. pn, śr). 

Leman, -a, m “przezwisko ostatniego króla pruskiego Wilhelma 1T' (śr). 

I lóćma, -ë, m, 1. “człowiek lub zwierzę otyłe. Ten kó to je lima, ten 
ńe je do begańd. Nim ten lóma zańze, boze dećór (pn-zach). 2. 'niegodzi- 
wiec, nicpoń. Temu lóńme dobře z oču ńe vezdri. Stfeśta są tógo lëmë (Go- 
ręczyno, Sławki, Ramleje, Somonino). 

lëmovati, adj. tłusty, otyły. Lómovati fes ńe je dobrim stróżem. 
Ta je za lëmovatå, żebć ona ma jic peyti na odpust (pn-zach). 


< 


lómie są 351 


II +T łóma, -ć, f, 1. odzież zarówno nowa, jak stara. Móm lemóv 
dosc. To ješ je dobra lëma. Jeż të mdś twoje lëmë? (Kępa Swarzewska). 
2. szmata”. Vez i Së to do lemóv. Ñe vstiziś të są v takiy lëmay xozće? Ta 
lóma ju Ze je %ącć do nośeńd (Sulęczyno, Augustowo, Żakowo, Węsiory, 
Podjazy, Kistowo). 

lemók, -a, m ‘dawny nieprzemakalny płaszcz ze swojskiego płótna, 
nasycony pokostem, sięgający do kolan, z szerokimi rękawami, z jednym 
rzędem guzików, wysoko zapięty pod szyją, bez pasa. V lëmákayx rćbdeć 
Ślósna moře (Hel). 2. “kapelusz rybacki. Vsagil lëmák na glovą ë vëšed 
(Hel, zwł. Chałupy). 

L'ëmåcë, -kóv, pl mieszkańcy Kępy Puckiej. Lëmåk m, L'ëmåčka 
f. Lómdeć meśkaję na Zdpuckć. 

Liemóńi, -óv, pl, zob. L'ëmåcë. Lómón m, Lómónka f. 

lerhic, lëńi, va, impf, 1. ‘bić, uderzać. Naš tatk, Kej on je zH, to on 
zard lemi. Le mu lëm! Le go lëm! Co të to zecko tak lemiś? © Zwrot: lëmie 
z kogo ząbć — “drwi: Bąześ ze me ząbć lómit! Tam są dóćre (śr). © Po- 
rzekadło: Tak to bóło ji blivało, jak nas Ućmile, to b!uelało (Puzdrowo). 
Por. koc. lińić. 2. impers. "o deszczu: Vóora cati zé lćmiło. To sis od 
(pn, śr). © Przysł.: Lem pipć, pokim jise lub pokim mdega. Por. koc. lińić. 
4. kląć. Ten lóćmi, jaś są podłoga ugibd. © Przysł.: Xto lómi, tému djdbdl 
do uya śćmi (Hel, zwł. Kuźnica). 

Comp.: dolómie, va, pf do syta zbić kogo. Temu końovi ńiąt ńe 
dolómi, ten We mze cignęł (pn, śr). Nalómie, va, pf “zbić kogo. Ona jaź 
płakała, tak on jë nalómił. Móm ce nalómie? (śr). Por. koc. nalińić. Pre- 
lemie, va, pf, 1. 'uderzyć. Jak jå mu batugą preleńił, to on Bed (Śr). Por. 
(śr). Por. koc. prilińić. Ulemie, va, pf skręcić korę z gałęzi, żeby z niej 
zrobić fujarkę'. Piśćóvki ńe ulómiś bez usieńeńd (pn, śr). Por. koc. ulińić — 
a) ts., b) "byle jak zrobić, spartaczyć. Vlemie, va, pf, l. sprawić komu 
lanie’. Ńeyle jå ce złafą, to jå ce olëña po gołim slddku (pn, śr). Por. koc. 
vlińić. 2. 'zakląć. Za kośdim raza, jak on do nas pfińze, on muši pdrą, 
scil. djdbłóv, vlómie (Hel). Odm. (pn-zach): lómńie. 

lërhic są, vr, impf, 1. bić się. Lómile są, le to tak treśćało. Por. koc. 
vojsko i lómiło są prosto do vsć. Dim są lómi z komina (Śr). 

Comp.: polećmie są, vr, pf pobić. Ti są na košdé muzice polEmę 
(śr). Ulemic są, vr, pf, 1. o fujarce: “wykonać, zrobić, udać się. © Pio- 
senka podczas lómeńd fujarki: 

Biśćóvećko, ulëm me są, ulëm me są, Tam sę burė, śarć kotë, 

Bo jak me są ńe ulómiś, I ośalałć psć, 

To ce śmórgną za třë płotć, Tam cą zežgřo vśćikć třë (Śr). 
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Zob. fiśćóvka. Por. koc. ulińić śe. Podobną piosenkę śpiewał niegdyś 
pasturek kociewski podczas wyrabiania góizdałećki (Osie): 


Góizdałećko, uliń mi ša, ulińú mi sa, To ća śmirgna za tři ptoti, 
Bo jak mi $a We ulińiś, Tam ća pośró šare koti. 


2. fig. w ogóle: “udać się. To me są ulómiło. To ce są ńe ulómi (pn, Śr). 
Por. koc. ulińić śe lub polińżć śe. Zlemie są, vr, pf zbić się. Tak długo 
są hajtakovalć, jaż są zlómile (Śr, pn-zach). 

lërhica, -ć, f, 1. ‘ulewa’. To bóła lómica, jaž rovć rvało (Śr). Zob. lëm- 
ńiea w znacz. 2. 2. “przekleństwo, złorzeczenie. Tam bćla takd lómica, 
ti djdblć le tak lecelë nad glovami. Cald xćć le są tak tfąsla od lómicć 
(Hel). 

lómidło, -a, n, rzadko: "bat, bicz. Le go lómidłą! Xłop přez vojną 
vśćtko stracił, navet lemidła ńe otfimdł (śr). 

f leraćn, -eńa, m, w znacz. pejor.: kij. Ñi ma tu ze kawał leńmeńa, 
to jå ce ponćkną. Nafnął mu lómeńą. Xceś të lómeńą po łbe (Puzdrowo, 
Sierakowice, Potęgowo). 

f lernliSk, -a, m, z odcieniem intensywniejszym: 'kij”, zob. lóńćn. Të 
ju derą długo ńe 'dostdł lómiśką (Puzdrowo, Potęgowo). 

lómnistt, adj., 1. nadający się do robienia fujarek'. Ndlepść lómiste 
vetve md %tjog (pn, Śr). 2. “giętki. To je lómisti Kij, ten dobře cigńe do 
skóre (Śr). 

lemńica, -ć, f, 1. w znacz. pejor.: kij. Jak jå vezną kavat lónńice, 
tej jå ce pokóżą (pn-zach). Zob. lćmńdk. 2. “ulewny deszcz”. Lómńica, jaž 
boble stoję na voze (pn-zach). Zob. lómica w znacz. 1. 3. “tłuste, dobrze 
wyrośnięte prosię. Ze? të nabeł te lómńice? (pn-zach). 

lemńódk, -a, m w znacz. pejor.: “kij. Kej naš tatk są rozgofił, to on 
prdł kośdćgo, co mu są pod lómńdk nańinęł. Jego bë ńtyt od zćvćąt navet 
Jemńdką Ge odnekdł (śr). Zob. Uemńica w znacz. 1. Ą 

t lómńava, -ć, f, 1. ulewny deszcz. Je to ale zis lemńava, to nom 
vśćtke budinki podmćje (pn-zach). Zob. lómica w znacz. 1. lómńica w znacz. 2. 
2. bijatyka. V karóme bóła lómńava, to tam na Kije što (pn-zach). 

lerhọž (Śr, pd), -a, m, 1. ostrze u pługa, lemiesz”. Odm.: leńežč (pn, 
śr), lemiś (pn). Por. koc. lamńaś. Naš pług dobre ofe, bo må novi lemoś. © 
Zwrot: prac v lemeś — "na dawnych majątkach ziemskich uderzano 
w lemiesz celem zwołania ludzi do pracy: Dvofńik ju Gefe v Jee? na legi. 
gis je ńezela, zis jå ńe peřą v lemeš — dziś w niedzielę nie pracuję (pn). 
2. “dwie na krzyż złożone beleczki przytrzymujące kalenicę słomianego 
dachu. Próstaw drdbką, bązeme novè lemożśe kładić na dak (Kartuskie, 
Wejherowskie). Zob. kozel w znacz. 7, kozełk w znacz. 5, knaga w znacz. 8. 

llerhica, -ë, f 'lemiesz”. Lemica kraje zemą, a odkładńd odłucd_skibe 
na bok (Kępa Żarnowiecka). Zob. leńQgż w znacz. 1. 
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len, Inu, m ‘len’. Sen jak len. Głova jak len — "o siwych włosach”. 
Od umiejętności obróbki lnu zależne było zamążpójście dziewczyny: 
Jóvćą, co Ge ddvało sobe rade z Ina, ńi mogło są żeńie (Kartuskie). © Ob- 
róbka Inu: Kaszubi wyrwany len wiązali w snopki, zdzierali mu główki 
na lépře, czyli reflddu, następnie przez kilka dni moczyli w jeziorze, sta- 
wie lub rzece, nakrywając go słomą i darnią. Wyjęte z wody snopki roz- 
wiązywali i rozpościerali na słońcu. Wysuszony len wiązali znów w snopki 
i zawozili do stodoły. Późną jesienią suszyli go po raz drugi przez jedną 
dobę w piecu chlebowym. Nazajutrz cerlć go na cerlëci i oczyszczali z pak- 
lebćgo 'paździerza za pomocą klepdda, zwanego także rećą, rąkovńiką. 
Uzyskane w ten sposób vłókno czesali gfebeńą do lnu, zwanym także 
śćecg, po czym przędli na kółku trojakiego rodzaju nić: cenko, stfćdno 
i grëbšo.'Z paździerza snuli jeszcze czwartą nić, najgrubszą. Wszystkie ` 
te czynniki związane z obróbką lnu oddaje doskonale następująca zagadka 
(Sierakowice): X%ee jem béi bez dén ë, v'ëvloklë mą z yëči ji n'a_smóre sk'êzelë. 
lỌùúrvelë me głową, a cało v jlezofe 'wiiofile. Z jlezora vząlć mćógue tripa 
ji z'ačąlë gue rozećgac, jak jem dłużi béi, a tej oFlgeélë v pec. Cati zeń ji całą 
noc leżćł jem v pecu, a të v'ëcignalë mą ji z'ačąlë tak madëe, ja# me všësčė 
gnótć p'uełómelć. Na kuuńch bałći vząłe mą v rące ji z'ačąłë ze me robie 
pteuez'óvk dlê złopóv, zeci ji sebe. Podobną zagadkę znają Kociewiacy 
(Barłóżno). Por. włókiennictwo pod hasłem płótno. © Zwyczaje: Len 
odgrywał niegdyś wielką rolę w obrzędach zapustnych, mających na 
celu pomyślność wegetacyjną. Tak np. bałki skdkałć vësok, żebć jim len 
uros vósoki (Sierakowice, Puzdrowo, Gowidlino). Istniało silne przeko- 
nanie, że należy w zapusty koniecznie tańczyć dła wywołania urodzaju 
Inu. Znana jest opowieść o kobiecie od lat leżącej w łóżku, która w za- 
pusty ostatkiem sił zvlåkå są z pościeli i schwyciwszy się łośkovć nogi 
tańczy wykrzykując: Abo zvććdj, abo zvććdj, belebe len ros vćsoki (Śr). 
Najbardziej powszechny był magiczny taniec na dobri len wykonywany 
zwykle przez starszą kobietę naokoło Inu lub z garścią Inu za pasem (pn). 

Ińani, adj. od len, ‘lniany’. Zńanć vłosć — "o płowych wzgl. siwych 
włosach. Lńanć płótno, seńą. Ten je upiti lńanim oleją — udaje pija- 
nego (Kępa Pucka). To bóło v Ińanty źńivay — w okresie, kiedy sprzą- 
tają len z pola. Posag panny młodej obliczano niegdyś według tego, dele 
ona mała vałóv Manćgo płótna. a 

T lónka, -Ki, £ ‘rodzaj lnianej litewki*. Póroć yłofi v lece jinaćć Ze 
yogëlë jak v lńónkaz (pn). 

leńisti, adj., rzadko, podobny w kolorze do włókien lnu: ‘jasny, płowy”. 
Leńistå farba, sókńa. Leńista gróva spddała mu na oćć (pn). 

T Ueńdrka, -Ki, f "prasa do wyciskania oleju z lnianego nasienia”. 
Vic pfóde v kożdć vsć melć leńarki. Leńarko vëciskalë olej z lhanćgo se- 
meńa (pn). 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. II 23 
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T leńlónk, -a, m ‘chlopiec Inianowłosy'. ta bałka i provazćła leńónka 
za rąćką (Puzdrowo, Mojusz, Miechucino). 

i leńónka, -Ki, í kobieta, zwł. dziewczynka, lnianowłosa. Ñi mogą 
są nazdłec na tą vajo leńónką, co to je za bąknć 3ecko (jw.). 

Lenk, -u, m nazwa pola w Pogórzu, według etymologii lud. pocho- 
dząca od Inu, którym obsiewano pole. Pase bćdło na Lenku. 

Lëma, Lónka, Llćńisa, Llćńiska, Leńiya, Lėncoy, Nela (Karto- 
szyno), f "Helena. 

Lenca, -6, m ‘uosobienie snu’. Lenca cą řọ3i, delež on tobe yce dac? — 
pytają drzemiącego, na co ten odpowiada zwykle: Trojdka. Lenca ju 
z'a_tobo stoji... sezi kole bóeka, z tobę je čas spac (pd). Odm. (Wdzydze): 
Lóenca. Zob. Gfeńa w znacz. 1. 

Leńńć, -ć, Í nazwa miejscowości Linia w pow. wejherowskim”. © Przysł.: 
V Lóńt djdbeł są slóńi. Linćón, linćónka, linćańe — mieszkańcy 
Lóń(. Liński, adj. od Lóńd: Liński too: © Przysł.: Lińskt pak bez 
třey flak. 

ieńec, lëńeje, vn, impf, 1. “zmieniać okresowo sierść, upierzenie, skórę. 
Kośdi kóń co roku lëńeje. 2. “płowieć, tracić kolor. Kup sole novi płdść, 
bo ten tvój ju ććsto lóńeje. 3. żartobl.: 'łysieć. Jak të leńejeś! Bąześ mäi 
łeb jak kolano. 

Comp.: obleńec, vn, pf stracić włosy”. Jak ten tvôj kożćy zuiko obleńit. 
Veleńec, vn, pf, 1. wylinieć. Vëzdři jak vëlëńati Ges, Ç Nit ńe dé. eo ve 
vćleńałim koce sezi — nigdy nie nie wiadomo. 2. 'wypłowieć. V tè vë- 
leńałć burce ju Ge je dieć do gozeńd. 3. żartobl. lub złośl.: 'wyłysieć. Kejże 
te vólóńił? Të veleńak bósu. Jak jå ce v ten vćleńałi łeb tfasną, ło on ce są 
rozlect. 

leńlćve, -a, m, rzadko: 1. koń liniejący. Jå lubą kóńmi jayae, ale 
ńć lóńćvcami, bo to są dłodek ńi może dośćotkovac ruynóv (pn). 2. fig. nie- 
chętnie, złośliwie o człowieku łysym. Ona i ten lóńćve, djazle jo, to be 
beła pdra (pn). 

leńinć, -óv, plt, rzadko: ‘włosy liniejące’. Ześćotkuj ze me te lëńinë. 
gež të ból, źe jes tak lóńinami obrdmi (Kępa Swarzewska). 

Ióńisti, adj., rzadko: ‘łatwo liniejący. Są końe barźć leńistć 8 mńć 
lóńistć (pn). 

leńizna, -ć, f "miejsce wyliniałe w sierści. V tam kożćyu ńe xo3ć dice, 
to je sama lëńizna (Śr). 

Leon, Leónk, Leox (pd), Leoš, Leośk, Leśk (Kępa Żarnowiecka), 
Leek (jw.), Lénk, Leta (Luzino), Leti (Puzdrowo), Letk, LoSk (Przod- 
kowo), m "Leon", 

Leoša, Leośka, Lleoza (pd), Loša, £ ‘Leokadia. 

I łópa, -ć, f warga”. Mås të bolocć na lëpe? 


< 


tebdk 355 


II łópa, -ć, f lipa’. © Wierzenie: V lópą ńigdë Gorén ńe udefi, bo lëpa 
to je sdątć dřevo. © Prognostyk (śr): Jim dącć kdatóv na lee, tim lepè zbożć 
posefe. 

lepovi, adj. od lćpa. Pu3emć zberac lepovi kdat do arbatć. Lepovd arbata 
je dobrd na zaznobeńć. Z lópovćgo dřeva robą skrepki. 

lepodizna, -ë, f kwiat lipowy”. Pśćołć ndmilć jido na lópodizną. Sama 
lepodizna pdąńe. Za lópodieno vońi (pn, śr). 

lepovńik, a. m ‘miód lipowy zbierany w lipcu. Lópovńik je ndzdrovśi 
+ nagmaćńeśi (pn). 

i Uëpice, -óv, plt skrzypce, dziś najczęściej już tylko w okrzyku”: 
Skrepice, Uepice, gråjta %esoło (Kępa Żarnowiecka). Naš ńebośććk stark 
jinaćć na skiepice We gdddł jak lóbice (pn-zach). 

T lëñliñe, -a, m “gromada, grupa lip. V legińcu ndlefć są odpodiwd, ' 
bo tam pdąńe i je ceń'd (Kępa Oksywska). 

* lëpic, v. 

Comp.: zalëńic, va, pf zasadzić dużo lip, obsadzić lipami”. Gddaję, 
Ze to król Jam Sobeski zalebił drogą kole Ruceva. To ješ stark zalefił naš 
mål dokoła (pn, śr). 

lćeper, -pra, m "narzędzie do zdzierania główek lnu. Leprą zzćralć 
głóoki lnu (pn). Zob. réfla¿. 

leprovae, lóprćje, va, impf 'zdzierać główki Inu na tzw. refldću albo 
lepfe. Lóprovac len (pn). 

leć, compar. od dobře. Naśćmu xorómu je ju leć. © Przysł.: Leć 
z gąsę vodą pic, jak z tobę gadac. Legd z modrim stracëe, jak z głupim za- 
robie. Jemu ju We base lefć z të stronć śćcd — “on się już nie zmieni, nie 
będzie inny’. 

lepši, compar. od dobri. On je lepši jak jego bałka. © Przysł.: Lepść 
grose próvdć, ńigle mer nićzeje (Puzdrowo). Lepši dobri xłop, jak leyi pop 
"ksiądz. Lepść co jak gie, 

lepśose, -ć, coll. ‘ludzie należący do wyższych sfer, bogatsi. Na 
našim deselim bóła sama lepśosc. Ońi le samą lepśosc prosćle. © Przysł.: 
Rexuje są do lepśoscć, a v korkay y95%. 

* lepśće, v. 

Comp.: polepśćc, va, pf polepszyć. Zodi sobe polepśćc, a sobe po- 
gorśił. Polepśćc są, vr, pf polepszyć się. Xorėmu są polepśćło. Ulepśće, 
va, pf ulepszyć. On baro svôj mål gospodarstwo” ulepśił. 

lė po, -eca, zwykle pl lefa, n, 1. ślepię'. On le te lea tak vëvålå (spor. 
Kępa Żarnowiecka). 2. neosemant. ‘reflektory samochodu. Jeze auto 
i lebama blešči (jw.). Zob. slé¿ñq. 

lė pasti, adj. mający duże oczy”. To je lefasti Zdwus (jw.). Zob. slepasii. 

lebak, o, m, zool. w znacz. pejor. “dorsz, Gadus callaris? L. (jw.). 
Zob. stópdk. 
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lefic, lepi, va, impf, 1. budować, wytwarzać z gliny. Dva mesgce 
minatë, jak më zaćąlć leic naš budink. Lepic jak jaskulečka — ‘budować 
z gliny’. 2. 'lepić, kleić. Jecć lepo sobe latavce jeseńg. Lepi jak smoła... 
jak mód. 

Comp.: naleftc, oblefic, podlebic, polefiec, pfelefie, roz- 
lefic, ulefic, vëlepic, vlefie, zalefie, zlefic, va, pf mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. Part. (bylackie) zlepli. 

lefic są, vr, impf “być lepkim, przylegać do czegoś. Me są ju oćć 
lepo. Sńćg są lefi pod stopami. 

lepoz, -a, m, kiepski zdun*. To nie zdun, le lebox, co le glóną Géck 
zalefi i ostaói, a beńQze vezńe (pn, śr). 

lleñoza, -ć, -fi, £ z politowaniem: “chata ulepiona z gliny zmieszanej 
ze słomą, lepianka. Ońi meśkajo v iakć bednć lefośe (pn-zach). 

lebónka, -Ki, f, 1. zob. lepoya. Naša lebónka są ju zwrded. 2. “podłoga 
z gliny. Nama lepónka popąkała, mušëmë novo vćlefie (Goręczyno, Kar- 
tuzy, Przodkowo, Żukowo). 

lepńik, -a, m, neosemant.: "muchołapka'. Co tu je muąóv na tim lep- 
ńiku. V kośdć jizbe úóisi po jednim lepńiku (pn). 

lefin, -u, m, bot. “tubin, Lupinus angustifolius L. Puzemć óitro lëpin 
zefenac. Odm.: lubin (Zabory), łupin (Zabory). 

lepina, -ć, f, zob. lóbin. Por. koc. tupina. 
fińiśću bozemć salć źćło. 

lópinodiśće, -a, m (pn), zob. lebińiste. 

lópnoc, lepńe, vn, impt “rzucić się na co, tłoczyć się. Kej są sleze 
pokdżę, to są vśćsce na Ze lëpno, tak że dé (ër slednćy We ge ostońe. Pśćołć 
tak zis lópno na lëstë, na ńiy muśi bëe mód. 

Comp.: naldpnoc, vr, pf przylepić się. Co tu muyóv je nalëpti. 
„Prelepnoc, vn, pf 'przylepić się. Łava pfelópła me do buksóv, hi mogą 
wstac. Ulepnęc, vn, pf, 1. 'ugrzęznąć, zapaść się, np. w błocie, mieliźnie 
(pn), fig. także w grzechach” (Helj3. Ulepnęł v błoce ë ńi móg vëjayac (pn). 
Xto rdz v grexay ulipńe, tak zard z ńiy We vëléze. 2. fig. 'utkwić, zatrzymać 
się gdzieś. On zeg ulóp. On je ulëpli (Kępa Swarzewska). ' 

lës, -a, m, 1. 'lis'. Xłop zabił lósa. © Zwroty i przysł.: Pilovac jak lës 
na gas... jak na lósa. Krącće są jak opdloni lës — "o człowieku niecierpli- 
wym. Tacëc są... sezec jak lës pod brónę — 'siedzieć cicho. Me są xee 
pic jak lósovi (spod Wejherowa). Lesa gońie lub degac jak fes za lesą — 
“daremnie się trudzić, ponieważ pies lisa nie dogoni. Les ogoną zamót... 
zakręcił — “o rzadkiej potrawie (Rab, Otalżyno). V strave les ogónem 
zańeśdł — “potrawa się przypaliła” (Przodkowo, Kielno, Stężyca, Ka- 
mienica Szl.). Jis tu u nås lis z ćervonim ogónim prijeydł — 'przypaliło 
się coś u nas (Przyjezierze Wdzydzkie). Zós gońi gąse na mofu — “o grzbie- 
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tach fal morskich pokrytych pianą, zapowiadających burzę’ (Przymorze). 
Les mu v oćć naśćdł — “o kimś, co się równocześnie śmieje i łzy ma w oczach”. 
Tu lës gońi — “zimno tu: Xcemć le jie z të jizbć, bo tu nas lës gońt (Kamie- 
nickie Młyny, Linia, Potęgowo). Me zis lës gońi, jå są ńi móg roz- 
głde — ts. (Kępa Oksywska). Ono, scil. slóneśko, zis (ëng peče — “słońce 
zachodzi krwawo” (Kępa Swarzewska). Lësa ogråška trąse — “równocześnie 
pada, świeci słońce i tęcza wodą pije (Rab, Pomieczyno, Jeleńska Huta). 
Zob. dilk. To je od lësa — "o jakimkolwiek podarku wręczonym dziecku, 
nawet gdy tym podarkiem bywa zeschnięty chleb, który ojciec zabrał 
ze sobą do lasu i przyniósł z powrotem do domu’ (Kępa Swarzewska). 
Le ńć jedno zuro vyddd lës do jąmć. G3e lës md młodć, tam on ńe bete. Les 
ńigdć We Bebe kur stędka, gze on mešká. Kej bë les ńe srół, tej bë on béi za. 
górę — "e odpowiedzi mocno się usprawiedliwiającemu'. Po smercć lósa 
kurë úe płaćo. Koždi lës må ing skórą. Xitri jak kej lës na ogońe sezi (Śr). 
Stojól ë lajdl jak lës na gówno (Kępa Swarzewska). Stdrego lósa tak yutko 
v kldtką Ae vsaziś. Ttesti jak adventovi lës.  Odliczanka: Segi lës kole drogi, 
ńi md rąki ańt nofi, lës ogón md, de dé, komu jeuo dd (Kępa Swarzewska). © 
Zagadka: yogi po lese, Červoni kośćy má na se — lës (śr). © Wierzenie: 
Lës zecć ńese (Kępa Żarnowiecka). © Przekleństwo: Do lósa! Q Początek 
bajki: Jaydł ylop z rlóboma, a leżił kuele droši lës jak zdeyłi (Puzdrowo). 
2. “demon zbożowy w postaci lisa, którym straszą już tylko dzieci. Ne 
103 v zbożć, bo tam je lës (Bytowskie). 3. fig. człowiek chytry, przebiegły”. 
To je lës od ćłodeka. 4. człowiek rudy”. © Przysł.: Lós, zez “człowiek zezo- 
waty” ż djdbeł tfeci to jednć matki rozonć zecć. 5. “torf gorszego gatunku, 
koloru rudego. Les ge głeje. Lósą może palete i palec, a dedno zómno je. 

lësi, adj. od lës w znacz. 1. Lósd jąma. Lósć stopë. © Zwrot: dostac 
lósim ogónim — żartobl. “dostać naganę. Jå zis dostał lósim !ogónim 
(pd). © Piosenka: 


Lësi, lësi ogón, Přińze do me głupi, 
Komu jå go spředóm? Ode me go kupi (Śr). 


Lesć Błoto — ‘nazwa błota w Robakowie. Lósd Góra — “nazwa góry 
pod W. Kackiem, gdzie jeszcze dotąd palą ognie świętojańskie. Lësė 
Jąmć — a) “miejscowość pod Sierakowicami. b) dawna nazwa wsi 
Jamno pod Parchowem'. Lósć jlązóki — bot. babka, Plantago maior L. 
(Zabory). Lósć Kule — "nazwa pustk pod Łebińską Hutą. Lësi Nórt — 
‘nazwa pola w Świecinie. Lësi ogón — a) bot. widłak, Lycopodium 
clavatum’ L. (Przyjezierze Wdzydzkie), b) bot. 'wyczyniec łąkowy, 
Alopecurus pratensis’ (Kartuskie). Lósd !|ogrdśka — med. biała go- 
rączka, delirium tremens’: Tak długo pi, jaž dostał lësọ ogråšką (Pomie- 
czyno, Jeleńska Huta, Przodkowo). Lesć uzdć — bot. widłak, Lycopo- 
dium clavatum’ L. (pd). Lësi Żłób — ‘nazwa jaru pod Jastrzębią Górą”. 
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lósą, -óca, -ąca, n, rzadko: szczenię lisa, lisię. Jå ce, lósku, vëkuřą 
z té jąmć, raza z itvimi lesątami! 

leseca, -ë, f, 1. samica lisa, lisica’. Lesćca to je lósd sëka. 2. fig. ko- 
bieta chytra, przebiegła, sprytna. Jego bałka to je taka leseca, ta zard 
všëtko velćsd. 3. “kobieta ruda’. gis lësëce są baro modne. 

llësëšëe (pn), Hësësko, -a, n, augm. od lës. Vtim z lasa vćldź 
lësësko. 

lësk, -a, m, 1. dem. od lës. To ješ bół młodi lesk. © Pogróżki: Lësku, 
lesku, dostońeš po pësku, źle me boześ kurë krdd. Odm.: tisk. 2. Lësk — 
przezwisko patronomiczne: “syn Lësa'. 

lëska, -Ki, f, 1. “samica lisa’. Lós vëšed z jamë, a lëska z lósątami ostata 
doma. 2. kobieta chytra, przebiegła’. To je lëska ta jego baba. 3. Lëska — 
“ona Lësa. 

lësåk, -a, m ‘plotkarz’. Lësak to je taki ¿toúóek, co všëtko ndpród vćlćsd, 
a tej dalć rozpodddd (pn, Śr). 

lesati, adj. podobny do kudłów lisa, rudy’. Lësati torf ńe je tak spori 
jak pldckovóni. To je lësatå atka. Lesatć vłosć. 

lesńik, -a, m, rzadko: “lisia jama widoczna na zewnątrz”. Puześ do 
lósńika, a tej skręciś na levo, tam będę grebe. Kole lósńika. Nie mówi się: 
Y lósńiku sesi lës (Kępa Żarnowiecka). Zob. l'ësńica. 

lesńica, -ć, t (Kępa Żarnowiecka), zob. lësńik. 

lësëc, lósi, va, impf wietrzyć, dochodzić, śledzić. Ten vsąze lësi 
(pn, śr). : 

Comp.: P#ëlës¿e, va, pf, o tkaninach: 'przypalić. Platovała i přë- 
leseła fartuy (śr, pd). Por. koc. priliśić. Velesee, va, pf 'wyśledzić. Ona 
vćleseła, z Kim jè yłop pase psć — “z kim ją mąż zdradza” (pn, śr). Zlës ëc, 
va, pf, zob. prelósćc. Stojała kole becka i zlćsóła sobe sókńą (śr, pd). Por. 
koc. 212842. 

lósovac, lćsćje, va, impf (Kępa Pucka), zob. lóste. e 

leścą, -ćca, n, 1. “młody lis, lisiątko’. To le bóło takć małe leśćą. Lës 
ucek z lóśćątami v jąmą (Śr). 2. fig. młody, chytry, podstępny człowiek”. 
To je leśćą od zćvóćca (Śr). 3. Lóśćą — przezwisko patronomiczne: “syn, 
częściej córka Lósa” (Puzdrowo). l 

lesëca, -ć, f, 1. “płot przenośny, którym ogradzają owce na pastwisku, 
szczególnie na noc’. Ovce sọ v lesëcay (pn, śr). 2. ruchoma, jednoskrzydłowa 
ścianka ze słomy chroniąca na polu od wiatru i deszczu (pn, Śr). Lesćco 
zasłóńaję są pastufe na polu i teś kamanńice brukarze, Ke) ońt kameńe 
ttëkọ. Na Kępie Oksywskiej stawiają lesćcą przed piecem chlebowym, 
Żebć óater We déi v pec. Lesćco okrywają także wozy naładowane zbożem 
czy mąką. Zob. ciśónka, cisokdpa, syróna, zdstava, zaščit. 

lëst, a, m, 1. lisé’. Lëstë ju opddajo, boze vnet zóma. Ç Przysł.: Stał 
jak las, ćłodek jak lóst. Lestć z dřeva abo na dřevo, ćłoek ze sóata — “aluzja 
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do częstych wypadków śmierci wiosną i jesienią. © Zagadka (pn): Kej 
to disi, tej to sbevd ‘szeleści’, Ke) to leci, tej to je motil, a Kej to spadńe na 
vodą, tej to je båt — lest. Por. koc. list. 2. list. Napiš me lest. Pozdróv 
cotką v lësce. 3. kartka, kawałek papieru. Ksośka md lestć. Cćż to za lóst 
leži na zemi. 

lëstk, -a, m, dem. od lëst. Ukraja[ta] yleba cenkć jak lëstk, śebć Gduńsk 
přez ńego móg vizee. Odm.: listk. 

llëseëna, -ć, f, rzadko: 'opadnięte listowie. Ograb tą lëscëną i zańes 
na $mnój. Lóscóną okrivaję sklepć piwnice (pn). 

lesto6iće, -go, n listowie. Viziś të no jabko me3ć lóstoóićim. Po lësto- 
vičim je poznać, Ze to są ju zóma zbliżd. * Vez grable i zgrab to lóstoóićć i okrij 
ńtm bulwć (śr). 

lesto6isko, -a, n, rzadko: ‘ziemia grubo pokryta opadniętym listo-- 
wiem. Lóstodiska ńe darvd gnojic, le je podorać i såe (Śr). 

lestevńik, -a, m, rzadko: 'listonosz. Lóstevńik zatfimdł me na droge, 
mał dlá me lëst (pn). Zob. Uistovńik. 

Uistovńik, -a, m ‘listonosz’. Pes śćekd, pevno Uistovńik jise (Ko 
ścierskie). 

listevi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘listonosz’. Géi ju listevi? (Puckie). 

lestonoga, -ġi, m, żartobl. ‘listonosz’. Bét ju zis lóstonoga u nas? 
(sporad. pd). Por. koc. listonoga. 

lestovac, lëstëje, vn, impf 'pączkować, okrywać się liśćmi. Dřeva 
lestejo na zimku. . 

Comp.: zalëstovac, vn, pf okryć się liśćmi. Nadyddd zimk, dřeva 
vnet zaldstejo. 

I leść, o m, zool. leszcz, Alramis brama, ryba z rodziny karpio- 
watych.. 

II łeść, a m, rzadko: ‘leszczyna’. Vezną kawał leśća i tobe nakbiją. 
Zob. odliczanka pod hasłem bóńdl w znacz. 1. Por. koc. leść w bajeóce: 


Bed, šed yłopaćek, Ńed po desce, zberał leśće. 
Mńał ćervóni ćapedek, Mom podedac eśće? 


leśćena, -ć, f, bot. 1. leszczyna, Corylus avelana’. © Zwrot: Sukac 
bańi na leśćóńe — “szukać gruszek na wierzbie”. © Przysł.: NI ma ofeyóv 
bez leśććnć — “nie ma skutku bez przyczyny. 2. “lasek leszczynowy”. 
Sqyovdł są v leśććńe, że go ńi ma %tzec. 

t leśćlińc, -a, m krzewy leszczynowe. Kurąta vlazłć nóm v leśćińc, 
že jiy stod ńiyt vënëkac gi mög (pn). 

leščinKi, -kóv, plt, rzadko: ‘gaj leszezynowy. Bed v leśćinki i tam 
cati zóćń přeležát. V ńezelą bóła muzika v leščinkay. Por. koc. leśćinki. 

leśćónka, -ki, t ‘laska leszczynowa. Poddj me leśćónką, puda na pole 
vezdfec. Xceś të leśćónko obervac? Te ju derą długo We dostdł leśćónko. 
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Leśćónk, -a, m "nazwa jeziora przy Glišnie'. 

T leŚćór, org, m “kij, zwł. leszezynowy. Ñi ma tu ze kawał leśćora? 
Xceś të leśćorą? Vzot leśćór i mu narśnęł (śr). Zob. ldśćór. 

llešëo6e, indecl., tylko w wykrzykniku wyrażającym zdziwienie: 
Ala leśćońe! Déi go leśćode, co të podódddś! (pn). 

leśććc są, vr, impf, rzadko: ‘kryć się, zwłaszcza w leszczynie. Gzeź 
të są tak długo leśćił? 

Comp.: załeśććc są, vr, pf ukryć się. Tak są zaleśći, że prepdd 
jak kam v noze, Naša xë¿ je tak zaleśćona, że jć ńi ma dizće. 

leśćeńe, -óv, plt strąki opróżnione. Zańesć te leśćeńe ovcom (Kępa 
Swarzewska). 

leseń, -eńa, m 'liszaj. Na Kępie Oksywskiej i w Gdyni odróżniają 
kuński i psi. lesćń. © Med. lud. (pn): Wczesnym rankiem należy zebrać 
rosę z okna, potrzeć nią lëšėń i splunąwszy odezwać się: Tfu, tfu, We vsti- 
3i8 te są lezkego masa jesc? Odm.: lëšin. 

leść, -uo, n (Bór, Jastarnia), zob. Lleśćń. 

lesńa, -e, í luśnia'. Do śńivnćgo voza potřėbnå je leśńa. Fe) lóśńa pąkńe, 
tej cała fòra są rozwali. O Zwroty i przysł.: Leśńa pakta — “stało się, nie 
ma czego żałować (pn). Lóśńo komu zadóignęc — uderzyć kogo: Jak 
ce lóśńą zadóigno, to të puseš (śr). Ta yoe na siojęcć lëšńi zalańcćje, We tëlé 
na stole, le je zagrac — "o dobrej tanceree' (pn). Odm.: luśńa (pd). Zob. 
l óśńónka. 

leśńónka, -Ki, t 'luśnia. Lóśńónka må uść ë pletóe (pn-zach). 

* luśńovac, v. | 

Comp.: rlozluśńovac, va, pf 'rozebrać żniwny wóz. Xtłop r!ozlu- 
śńovdł ode (pd-zach). 

lušńñovi, adj. od luśńa. L'ušńovė očko — “dolne żelazne okucie luśni, 
opatrzone pierścieniem nakładanym na koniec os? (pd). Zob. krąg!ov- 
. Gieg, S 

lełańć, -ć, f, 1. litania’. Po rożańcu zaćąła mòvúic letańą. Długi jak 
letańd do vśćtkiy sóątey. 2. 'wielkh ilość. Mam całą letańo rozmajitëy řeči 
do kujeńd. Tam tego całd lëtańå bóła. 3. żartobl. “surowe napomnienie, 
nagana, paternoster’. Dostać letańą. Moja bałka je baro pobośnd, Fe) jå 
prińdą dodóm ufiti, to ona óedno nade mno odmóói letańą. Ju të zás, nenko, 
mó lótańą. Zis moja stårå bąze me ¿¿tata liiańą, jak jå prińdą dodóm. 
Odm.: litańd, litańtja. 

tt letópelka, -Ki, Í "piosenka. Ceź të sóóvóś za letëpėlka (Strzelno). 

leier, -tra, m "wyznawca luteranizmu. Naš stark béi letrą, ale on 
Ze pfreskdzdł nóm zecom modie pdcefa, on ješ nas poprańił, Kej më są 
zmilele. 

leterka, -Ki, f, forma żeńska od liter. Ona beła lóterka, a on 
polski. 
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lëtersKi, adj., rzadko: 'luterski'. Częściej używa się przymiotnika: 
ńemecki. Naša starka beła leterskć óarć. Leterski post (pn) — 'przysło- 
wiowa bieda przed żniwami, przednówek”. 

letrlodizna, -ć, f, coll. ‘wyznawcy luteranizmu. U nas meśkd dele 
letroótznć (pn). 

letevka, -Ki, t, 1. bot. ‘gryka, tatarka, Fagopyrum esculentum’. Póryć 
leze młolć krëpë z lótevki. 2. zool. "biedronka, Coccinella septempunctata’. 
Nazwa l'ëtevka zdaje się nawiązywać do zewnętrznego wyglądu biedronki. 
Bardzo możliwe, że biedronka z uwagi na swój drobny kształt albo 
na swoje czarne plamki na czerwonych pokrywach skrzydełek mogła się 
skojarzyć w wyobraźni Kaszubów z ziarnem gryki (Miechucino, Łączyń- 
ska Huta, Sulęczyno, Sierakowice, Mściszewice, Wygoda, Stężyca, Ki- 
stowo, Podjazy, Przodkowo, Kartuzy, Dzierząźno, Goręczyno, Matar- 
nia). Niekiedy odzywają się do biedronki wyłącznie „per pani”: pańi 
Uetevka (Podjazy). 3. "męska, samodziałowa kurtka z jednym rzędem 
guzików, zapięta wysoko pod szyją. Vie Zéërpné latem yłofi jinaćć Ze 
xozćlć jak v lótevce. Odm.: litevka, litóvka [Ktyuvka] (Jastarnia, Bór). 
Por. koc. litevka. 

letevećka, P. t, zool., dem. Uetevka w znacz. 1., “biedronka (Ram- 
leje, Tuchlino). Puzdrowo dodaje zwykle do nazwy I'dtevećka drugą nazwę 
pianevećka, która prawdopodobnie tyle znaczy, co w Podjazach pańi. 
Szczególnymi względami obdarzają biedronkę pasterze, którym zastę- 
puje zegarek na polu. Odwdzięczając się za to szezere uczucie l'ëte- 
večka odpowiada każdemu, kto ją o porę dnia zapyta. Starczy tylko 
posadzić ją na dłoni i tak do niej przemówić (Puzdrowo): Lletevedkue- 
pianevećkue, p'uedćzkć mw, jakć to je gluezinka : bórść, dregć, tfecć, čvêrtê, 
poté, śóstć, sódmć, uosmć, zedgtć, zesotć, jednóstć, dvanćstć. PIE jaćć gue- 
zćńe Uetevećka zleci, tadi to je čas. 

Uetevńica, -e, f, zool. biedronka” (Węsiory), zob. l'ëtevka w znacz. 2. 

letevńićka, -Ki, f, dem. od Ugtevńica, zwykle w połączeniu z drugą 
nazwą: letevńićka-p'anevńićka (Stężycka Huta). 

leteóinka, -Ki, f, zool. biedronka” (Łączyńska Huta). 

leteóónka, -Ki, f, zool. ‘biedronka’ (Mrozy). 

letóvka, -Ki, zool. biedronka (Żukowo), zob. l'ëtevka. Nazwy oboczne 
z Żukowa: pietlóvka, pletóvka, które często łączą razem, np. lćtóvka-p!et- 
lóvka, letóvka-petóvka. | 

letovećka, -Ki, f, dem. od Vetóvka (Przodkowo). 

letki, compar. lśćjśt, letśi, adi, 1. “lekki, nieciężki, mało ważący”. 
Letki jak bóro. Mec letkć obucć na sobe. Ñe vdżiś te óici, tak letki të jes. © 
Zwrot: Terd jes ju lśćjśi — 'aluzja do odbytej spowiedzi”. 2. “delikatny, 
zwinny. Mec letki yòd. Btc letki na nogi. 3. nietrudny, łatwy, niemę- 
czący. Batka mała letki połóg. To je letki tuńc, tego jå są xutko naudą. 
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4. nieuczciwie zarobiony”. Ten źćje z leikiy peńągi. Xce leiki zleb jesc. 
. delikatny, odznaczający się słabym stopniem natężenia. To béi sis 
b noc leiki mróz. Leta deść padd. Letkd rena... kava... zóma. Letka grey. 
. narwany, postrzelony”. Ten je letki. Jes të letki? Leit v głote. 
letko, compar. lezć (pn), lżć, superlat. ndlezć (pn) ndłźć, adv. 1. 'nie- 

ciężko, lekko”. Letko obuti... oblokti. Przysł. (pn): Lezć pogozće karno 
xłopóv, jak tre babe. 2. "delikatnie, łagodnie, cicho, w sposób nie rzuca- 
jący się w oczy”. Letko reńoni. Sńeg... deść letko padd. To tak ńaterk letko 
$ćmi. Le letko, letko, cobë są abo té novć skřëńi nogi Ze ukidłe. Bdj letko, 
co të tatka Ze obugiś. gis je lezć jak vóora, sis ju ńi ma takćgo mrozu. 3. łatwo, 
bez trudu’. To já ndlźć zrobą. Letko są ućće. Me sło letko na egzamińe. Moja 
batka letko rogi. Jak to zćvóćą letko tańcćje. © Przysł.: To ńe je tak letko 
Zi ode tan bóc (Gochy). To ńe je tak letko są ożeńic, jak štëk yleba zjesc. 
4. "o niemądrym. Mec letko v głońe. Tak letko on gddd, jakbć v głoóe ńe 
mał dobre. 

letkomćeslni, adj. lekkomyślny. Mój bracin je baro letkomćslni, 
co on dizi, to on muśi zard kufic, yoc mu to są ńigde ńe predd. 

letkavi, adj., zob. letki we wszystkich znaczeniach. Leikavd robota. 
Mómć samo leikavo zeg, dele na ńć ńe urosce. Ten je taki kąsk let- 
kavi. 

letëzni, adj., 1. “bardzo lekki”. Je to vajć 3ecko letëynėé. Le obleč ten 
ptåšč, on je letëyni. 2. bardzo latwy, niemęczący. Naša starka mała le- 
tëynọ smćórc. 3. będący w słabym natężeniu’. Letëyni deść začot padac. 
Zrób me arbatć, ale letóynć. 4. o odcieniu intensywnym: 'narwany, po- 
strzelony”. Jes të ješ, zówóą, letóynć. On ješ md letëymá rozóm. 5. “delikatny, 
nieociężały, zwinny”. Jego batka ješ ńi muśt bee stard, bo oma ješ je letëyná 
na 4ód. 

letćyno, adv. od letóyni. Me są vćddvało, jakbć xto letóyno zaklepół 
na dóćfe. Leteyno umar. To letëyno pada. Z úim są letëyno tańcćję. 

letćśinki, adj., dem. od letėyni. 

letćśinko, adv., dem. od letëyno. Jak jå letćśinko na okno zaklebą, 
tak zarń přińz do me. 

leża, -e, f odwilż, zwykle w wyrażeniu na leze. gis jó na lege proemu 
včer'o — “dziś cieplej aniżeli wczoraj” (Bór). 

letikup, -u, m “napój alkoholowy pity z okazji zawierania kupna, 
picie podczas kupna. Vepie lëtkup. Me pile lótkup. 

letni, adj., 1. ciepławy, letni. Letni péck. To je na letnim. ogńu goto- 
vang — "o potrawie mało gorącej. 2. obojętny”. To je taki letni ćłodek, 
ten sobe z ńiććgo ńie ńe robi. 

łetnavi, adj. “prawie zimny, zaledwie ciepły. Jakże jd takć leinavć 
pdłńć móm jese. 

* letńic, v. 
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Comp.: podletńie lub zaletńic, va, pf “podgrzać. Zaletńi tą kavą. 
Podletńoni rosół. 

letra, -ć, f litera’. To zecko ju znaje lëtrë, ono mge vnet ćetało. To je 
delgd letra, a to je mdła. © Przypowieść (Puckie): Ksążćc to je ndóikśi 
cógón. Kej on vëzdři jak lótra C, tej on pońddd, że on je cavni 'cały”, a to 
ńe je prdvda. Kej on vćzdri jak letra O, tej on ńe cegańi, le są yvåli, że są 
dobře obżar. 

lev, lva, niekiedy leva, m ‘lew’. Mocni... grozni jak lev. Róći jak lev. 

ech, -a, m, dem. od lev. Më tizelć v Oliże mdłćgo levka. 

levka, -Ki, f ‘lwica’. © Przysł.: Levka md ¿asa gorść pazure od lwa. 

tj levańda, -ć, f "dawny taniec w takcie 2/4 (Zabory). Na podstawie 
zapisków z Kociewia wynika, że był to taniec przedoczepinowy. Tań-, 
czyła go tylko młodzież obojga płci. Dziewczęta z panną młodą na czele, 
trzymając w podniesionej do góry prawej ręce lawendę, śpiewały: 


Jak ja vińda z levandó, Pokęd ja móm levanda, 
Už yzłopci za mnó Begnd, Tańcovac z vami bada, 
Oj, xtopci, złopci, za mmnó, A jak ja ša ośańa, 
Pokęod ja eśće pannó. To ja vas rśna o śamńa. 


„Wesele Kociewskie”, 96. 
levańdovci, adj. od levańda. © Pieśni oczepinowe: 


Kulną jå mój dindśk levańdovt, Kulną jå go moji mame dodóm, 
Kulną jå go po stole. Kulną jå go po łońe. 
Ñe ptijmują, moja miłd córko, 
Bo me ńic juź do cebe (od Kościerzyny). „gėvčą i meza”, 17. 
Ay, mój danku levańdovit, Bo jak të me z głovć spadńeś, 
Ne spadńijże z moje głovć, To ju dqeć ńe usadńeś (od Łapalie). 
„Wesele Kaszubskie”, 134. 


T levandośevi, adj. leniwy. Levandośevi jak medóć3... jak veš. Ten 
je za levandośevi, żebć on raka na dregę stroną pfevrócił (Przetoczyno, 
Szemud, Głlazica, Donimierz, Jeleńska Huta). 

levi, adj., 1. lewy”. Levd raka me boli. © Głupi jak bot z levć nogi. Nosëc 
levi bót na pravć noze — "o bucie ortopedycznym, fig. o człowieku nie- 
szczerym. Vstac levo nogę z łóżka — "mie mieć humoru. Jå bë są béi levo 
nogę żegnał, Ke)... okrzyk zdziwienia. Levim oką v pravo Keśiń vzerac — 
"patrzeć zezem”. 2. 'sfałszowany, podrobiony, sztuczny”. To ge je prdv- 
zëvi mód, ie levi. Levć ząbć — zęby sztuczne. Levd gąba — tyłek: On 
348 ob noc levo gąbo gdddł. Levi slub — małżeństwo cywilne: Levi slub 
më ju mómć, terd më vezńemć koseelni (pn). 3. "nielegalny. Levd robota. 
Boz ostróżni, to je levd robota. Levd jazda — “podróż bez biletu. Levć 
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papore. 4. o głosie: “niski, basowy”. Aluzja do klawiatury, gdzie po lewej 
ręce znajdują się basy, a po prawej wysokie tony. Md on levi, čë pravi 
głos? (pn). 5. "o drzwiach, które należy otwierać lewą ręką. Sg to levć, 
¿ë prav dóćfe? (pn). 6. "o lewej stronie tkaniny, ubrania”. © Magia: dla 
zabezpieczenia się przed urokiem lub dla jego odwrócenia Kaszubi obld- 
kaję kośulą na levo stroną. Z uroćonćgo końa zjimaję slą uprząż”, převrå- 
caję na levo stroną i třë razć vkładaję na końa nazed. Zob. urok. 

levi, levå, adj. w użyciu rzeczown.: 1. człowiek posługujący się lewą 
ręką zamiast prawą, mańkut. Jå jem levi. Levå We ukroji xleba prawo 
rąko. 2. “koń zaprzągnięty po lewej stronie dyszla”. Ne próbuj levćgo v pravi 
orčik zapřëgac, bo ce pokoje, a sobe Apéro złóme. 3. levå — “lewa strona”. 
Po mojć levè sezdł mój stark, a po prawć starka. Z levè na pravo — 'za- 
cierka” (pd). Por. koc. z levć na prava. 

levo, adv. lewo, najczęściej w wyrażeniu: na levo, v levo. Cos na levo 
zrobic — robić co nieprawnie. Jie na levo — “isé drogą nieuczciwą”. © 
Przysł.: Jeden v levo, drógi v pravo. Hoca na levo — “okrzyk podczas tańca 
oznaczający, by tancerze zmienili prawy obrót na lewy”. 

levopura, -6, mf 'mańkut'. Levopura ńi może bec ksązą (Hel). 

levdk, -a, m "mańkut'. Levdk zô to ńi może, Ze on všëtko levo rako robi 
(Hel). 

levdćka, -Ki, i, forma żeńska od levik. Ta levdóka zo są óitå levo 
rąko (Hel). 

leic, -a, m, rzadko: 'mańkut'. Jå bë ge vząła leóica za xłopa (Śr). 

leńiea, -6, f, forma żeńska od levic. Naša Lena je leica, bo ona levo 
rąką robi to, co jini robą prawo (Śr). 

T ledićka, -Ki, f, rzadko: “kobieta niezamężna, która miała już sto- 
sunek płciowy z mężczyzną”. Leúička to je zóvóą, co rdz zabćło o sede (pn). 
Przeciwieństwem wyrazu ledićka jest pradićka. 

T leģičëc, lediói, va, impf "psuć. Co on v raka vezńe, to on ledići. 

Comp.: zledńióćc, va, pf, 1. “zepsuć. Xto óė, xto ten zegar zledićił. 
2. zgwałcić, pozbawić dziewictwa. Të djable, të me moję córką zleńtćił. 
Tak długo z ńim są zaddwa, jaź ją zledićił (pn). Zob. rozprańtóćc pod hasłem 
pradićec. ' 

T leóićće są, vr, impf “prowadzić życie rozpustne. Ta ńesromotńica 
z kośdim są ledidi. 

Comp.: zleóičëe są, vr, pf stracić dziewictwo. Zleúičoni gėvus 
Ze vstizi są lë5om na očë pokazëvac. Ta są ju dåvno zledićtła (pn). 

leóina, -ć, f, wyr. techn. lewa zakrętka u kół pojazdowych'. Ten 
wóz md błęd, bo pre kołaą sọ same prańinć tak, źe levć koło łdtóe może spad- 
noc. Zob. priaóina — prawa zakrętka u kół pojazdowych”. 

leviński, ledińskó, adj. w użyciu rzeczown.: “człowiek wykonujący 
pewną część czynności lewą ręką, np. trzymający łopatę, rąbiący drzewo 
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lewą ręką wprzód lub ślizgający się po lodzie lewą nogą wprzód. Le- 
diński levo rąko ańi We jë, ańi We piše, bo on Ge je saję mańkutem”, le pół- 
sajọ. Zob. prańiński, pradińska. 

T Ue6izna, -ć, t, 1. ‘lewa strona ciała w przeciwieństwie do pr'adiznć, 
tj. prawej strony ciała’. Kej boži rdze yvåci leńizną, tej je baro zle. Me sis 
całd ledizna boli, ńi mogą są zreśćć (pn, śr). 2. “to, co się znajduje po lewej 
stronie”. To, co të Giziś po levć strońe, to je leóizna, a co të dtziś po pranë 
strońe, to je praćizna. 

geóićena, -¿, £ nazwa pola w Wierzchucinie”. 

Leódićno, -a, n, zob. Lediótna. 

ledijńk, -a, m, bot. wyżlin, lwia paszcza, Antirrhinum orontium’ L. 
(sporad. pn, Śr). 

leze, lóze, prt. ldz, lazta, lezlć, partie. prt. lazłi, imperat. lez obok l¿zë; 
vn, impf 'leźć, iść, posuwać się wolno, wspinać się, pchać się, wciskać 
się. Gzeź të lóześ, knago? Xto dé, gzeź on je lazłi? © Porównania i przysł.: 
Lóze jakbć béi zrosti abo v buksć sobe navalit. Leze jak pokřëva... jak okrąt 
(pn) ... jak rozkidła gąs... jak taki mora... jak takń poómura (śr) ... jak 

š... jak plóskwa... jak muya v smole. Ñe lez na górą, Ze spadńeś. Ne lez 
v gnój, We zezgfo ce sóińe (Śr). Do Podjdz djdbeł na Stófey láz, do Bórku na 
dórku, baba po droze, a smątk na jednć noze (śr). 

Comp.: naleze, va, pf znaleźć. Naldz detka. Należe są, E pf 
"znaleźć się. Gzeź të są tu naldz? Po zesąc latay nalazło są u ńiy zecko. © 
Przysł.: Nalėze mey flók, a řëc veye. Bierg nas vśąze naleze. Kej są sóm 
poxvdli, to jakbć naldz. O blezo, va, pf 'obleżć. Të jes mróvkami oblazłi. Všë 
go oblazłć. O dleze, vn, pf, 1. “odejść. Odldz od ńiy parą kroków. 2. o skórce 
chleba: 'odstawać, odlaałi xlób — “chleb z zakalcem. 3. 'podrosnąć, 
odchować. To ju so takć odlazłć kurćąia. Terd, Kćj všëtkė zecć bełe odlazłć, 
tej moja vatka muśała umiec. Podleżce, va, pf, podłazće, impf 'podleźć. © 
Przysł.: Je ge podlézeš, tam ńe podskoćiś — “przemocą niczego nie doko- 
nasz. Rozleze są, vr, pf, rożłazóc są, impf “rozejść się. Všëscë są 
rozlezlć dodóm. Vóleze, vn, pf, vółazćc, impf, 1. 'wyleźć. Jemu są yee 
tak robic, jak sóińi vólezc z gnoju. 2. bez odcienia pejor.: "wejść. Naš kso5 
vćldz na kazalńicą. 3. '"wybroić”. Tak długo ze sobą łaśę jaś co vëtažo. V leze, 
vn, pf, vłazćc, impf, 1. wleźć. © Zwroty i przysł.: Na starosc vśćtko 
wldze. Vleze psu za skórą — "dać się komu we znaki”. Vlózć me na pukel — 
"nie sobie z ciebie nie robię*. Ten vlóze v kośdo Tec. Ten bë jednému v dupą 
vlåz. 2. bez znacz. pejor.: "wejść. Ńey jegomose vleze do jizbć. Zależe, 
vn, pf, załazóc, impf chodzić w zaloty”. Të derą yceš są Żeńic, Ze tak do 
ńć załaziś. 2. o oczach: 'przymykać się. Jecć spac, bo vama oćć załażą. 
3. zachodzić mgłą, parą. Muśą okuldrć vëtřec, bo me tak zalazłć. Zleże, 
vn, pf 'zleźć, zejść. Złdz na dół. Por, zláz — “schody, ścieżka prowadząca 
z góry na dół. Zleze są, Vr, pf, zlazëe są, impf, 1. “zejść się. Ońi są 


366 lezdk 


ju sain. 2. żyć w konkubinacie. Ońż ńi mają slëbu, ońi le sę zlaełi. Por. 
zlćzce — “kobieta i mężczyzna żyjący ze sobą w nieślubnym związku’. 

lezadk, a, m, rzadko: “człowiek mający powolny chód. Ten lezdk tak 
lóze, jakbć on cali sdat dótgdł (Śr). 

lezlak, -a, m, rzadko: 'łazik, łazęga. Të lezldku, gzeź të leześ, boześ 
të doma sezdł (Śśr-zach). 

lezer, -zra, m wysoki, chudy człowiek”. Ten lézer jaż je ugąti, tak 
dlugi on je (Hel, zwł. Bór, Jastarnia). 

Lëzno, o n nazwa stawu w Ostrowitem pod Borzyszkowami”. 

leżec, leži, vn, impf, 1. ‘leżeć’. Ostdł leż!oc (śr) obok leź'ocć (pn). Lež! 
albo leżec! — "do psa. © Porównania, zwroty i przysł.: Leži jak taki 
bas... jak krodi ogon... jak góvno za stodołę — "o próżniaku. Leżec jak 
glóna — "o chorym leżącym bezwładnie. Leżec na déin... na maray — 
“nie żyć, lecz nie być jeszcze pochowanym”: Naš tatk prave lešát na déin, 
kej... Më jaż leżelć, tak më są smelć. Jeden bćźi, dregi leži — ‘jeden pracuje, 
drugi próżnuje. Xto módi pdcef leżąco, tego Pan Bóg słóyd sóoco. To ańi 
kole złota ńe leżało — "o wyrobach rzekomo złotych’. 

Comp.: doleżec, odleżec, poleśźec, pfeleżec, vćleżec, uleżec, za- 
leżec, vn, pf, mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto: vdleżec, 
1. pf, va "odbyć poród. Naša córka jaya do masta 3ecko vćleżeć (pn). Por. 
vćleg. 2. vn, o zasiewach: 'wyginąć. Me latos tele zboźćgo vćleżało. Veleżałć 
Zëto. Veleżec są, vr, pf “odpocząć. On je vćleżałi, tej on może robic. 

leża, -ć, i legowisko, posłanie. Ndlepśd leża dld me v lece to šopa abo 
stodoła. © Przysj.: Dobra leża, dobre spańć (pn). 

ležlaģišče, -a, n 'łóżko, prycza, koja na statku, posłanie”. Ju le są 
podńesć z teuo leżańiśća (Hel). 

lleżevo, -a, n, żartobl. ‘o łóżku, jakby to była jakaś miejscowość. Jic 
do leżeva (pd-zach). 

lleżuzovo, -a, n, zob. Ueżevo. Jic dlo_leżuyova. Ju le są Bef z ttgo Veżu- 
40va (Kościerskie). 

leżak, -a, m, 1. “leń, próżniak, nierób. Te mósliś, że vśćscć sę zgńiłi 
jak të, ležáku (Puckie). 2. “platforma taczki. Leżdk są zżałóńił. V leźdku 
pakta śtayćta (jw.). Zob. kara 'taczka. 

leżoź, -a, m (śr, Gochy), zob. leśdk w znacz. 1. 

leżuą, -a, m, leń” (Zabory). Zob. leśdk w znacz. 1. 

leżnosc, -ć, f, 1. sposobność, okazja. Mec leśnosc. Ńi mec leśnoscć 
do ćego. Me są trafiła leźnose i jå vaju odóezdł. Pre leżnoscć. 2. położenie”. 
Ta yëë må dobro leśnosc — "dom ma dobre położenie”. 

leżka, -Ki, łyżka. © Zwrot: lLóśką odłożćc... oddac... pusećc... šmërg- 
moe... feceće — “umrzeć: Ju zås ytos položil lóżką, ćó! v koscele zvońQ (sie- 
dziby Bylaków, ponadto niebylaczące Przyjezierze Żarnowieckie, zwł. 
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Kartoszyno, Lubkowo, Odargowo, Żarnowiec, Nadole, Wierzchucino 
oraz Sławoszyno. Zob. łóżka (pd, Śr). 

Leżeć, kon, plt “przezwisko Kaszubów nie bylaczących nad Jeziorem 
Żarnowieckim, używających formy bylackiej léčka łyżka” zamiast łóżka, 
jakby się spodziewać należało. Ponadto Leżeć wymawiają po bylacku 
wyraz źolnćf “żołnierz. 

lgnoc, lgńe, vn, impf, 1. garnąć się, czuć sympatię do kogo. Zecć 
mocno lgnąłć do Wë, yoe bóła jiy macexę. 2. 'grzęznąć, zapadać się. Końe 
lgnąje v błoce jaž po břëķģi. 

Comp.: ulgnęc, vn, pf 'ugrzęznąć, zapaść się. Krova ulgła (pn), 
ulgnąła (pd) v błoce, le jé rogi vćzćrają. 

lik, oa m, “cienka lina obramująca żagiel. Nom są płervdł lik (Przy- 
morze). - : 

T liki, adj. indecl. "pelen" Liki koś rib. Nalond liki taska ‘filiżanka’ 
mleka (Hel). 

UKi, prp. c. gen., rzadziej cum abl. "oo, aż po, Sńćg leži liki okna. 
Sńeg sigå liki oknamë... Liki daką (pn-wsch). 

lilevi, adj. fioletowy”. Lilevd sëkńa. Sọ dwa gatunki besu "bau, bałi 
i lilevi. 

lilevo, adv. od lilevi. To kýitńe Jeng 

lileóizna, -ć, f, rzadko: ‘kolor fioletowy’. Belavć na jesćń, jak od 
Sólecóe vzćrd, to je jedna lilediena, telóć tam vfosu kdiińe (Puckie). 

lilevńik, -a, m, bot. “wrzos, Calluna vulgaris (Puszcza Darżlubska). 

lilapitlevi, adj. żartobl.: fioletowy. Lilafitlevó farva (Połczyno). 
limstrovac, limstrćje, va, pf (Goręczyno, Stawki, Ramleje, Ostrzyce, 
Somonino, Koszowatka, Hopowo), zob. lipstrovac. 

lin, lëna, m, zool. “lin, Tinca vulgaris. V našim jezofe je dele lónóv. 
Tłesti jak lin. Q Med. lud. (Kuźnica): Lin je dobri na zóltę yuerose *żół- 
taczkę”. 

lëñák, a m, rzadko: zool. (Przyjezierze Żarnowieckie), zob. lin. 

TT liñe, a, m (Potęgowo), zob. lin. Por. koc. lińec (Jabłowo). 

Lińskć Voda, t ‘nazwa rzeczki wpływającej do jeziora pod Śluzą”. 

lina, -ć, i 'powróz, lina. Rozńeść lino, bązemć bółą dćśalć. © Zwrot 
(Chwaszczyno, Kielno): ling prółośćc — “dodać coś zmyślając, plotko- 
wać. l 
linka, -Ki, t, 1. powróz'. Nënka šta zjëmac pėřą z linķi. 2. linia, kreska”. 
Piš prosto na lince. 3. ‘szereg, rząd liter’. Pfećttdj ješ rdz dée ostatnć linki. 

4. liniał, linijka do kreślenia prostych linii. Vez linką i podkresle to. 
i llinora, -ć, mt człowiek wysokiego wzrostu”. Co za llinora z cebe vćros 
(pd Zabory). 

Lińca, m nazwisko kaszubskie. © Przysł.: Jak jo mńoł tre krovć 

i juńca, té) jo bët Lińca (Swornigacie). 
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liñceuz, -a, m, 1. łańcuch”. Uśgż krovć na lińcuy. Šaróe są jak pes na 
lińcuyu. © Zwrot: dgzac kogos na lińcuqu — “pilnować: Oje dzdł córką 
na lińcuqu, a ona ješ barść skdka[ła] bez postronki. Por. koc. lańcuy. 

lińcugovi, adj. uwiązany na łańcuchu. To je lińcuyovi fes. 

lińcugovac, lińcuyuje, va, pf wiązać na łańcuchu. Me lińcuxujemć 
krovć. s 

Comp.: pfelińcuyovac, va, pf uwiązać krowę na pastwisku zmie- 
niając miejsce. Pfelińcuyuj krovą. Zob. pfepdlovac pod hasłem pdlovac. 
Ulińcuzyovac, va, pf 'uwiązać na łańcuchu w polu. Naša krova ješ rdz 
tólć daje mleka, Ke) ona je ulińcuxovond (pn). 

lińcuśk, -a, m, dem. od lińcuą. Me są porvdł lińcuśk od zegarka. Por. 
koc. lańcuśek. 

lińcuśńik, -a, m, l. eufem. “zły duch, diabeł. Jego ju vnet må liń- 
cuśńik. 2. niegodziwiec, nicpoń, dziecko niegrzeczne. Bągeš të cëyo, të 
Uńcuśńiku! To je lińcuśńik od strëya. 3. "człowiek odkładający spowiedź 
wielkanocną. Lińcuśńicć to są ti, co to jidọ do spodezć v ostatni zćń. Por. 
koc. lańcuśńik — “ts”. w 1., 2. i 3. znacz. 

lińie, lińi, va, impf "bé (Zabory), zob. lómic. Por. koc. lińić. 

Comp.: nlalińie, va, pf zbić kogo. Tak mu nialińdł, jaś mu g!olizna 
spuyła. Por. koc. nalińić. 'Ulińie, vn, pf impers. udać się. 'Ulińiło me 
są sie, Por. koc. ulińić śe — źle wykonać, “udać się. Zlińże, va, pf 
‘zbić kogo. Tak gom zlińił, że mu są na zavdt tgańć odeyce. Por. koc. 
zlińić. 

lipc, lipec, -pca, m lipiec’. To bëto v lipcu. © Przysł.: Lifec lubi přińec 
(Zabory) ... kdże staro mąką vëpec (śr). Jes te ghipe, řek lipe do-zgúlitėgue, 
co leżół pod kreśkom, dé jinć r!obilć (Puzdrowo). 

lipcóvka, -Ki, t, 1. “kura, która się wylęgła w pen" (Hel). 2. zwykle pl 
lipeóvki odmiana jabłek dojrzewających w lipcu (Kępa Swarzewska). 

Lliñiñee, -ińc, pl nazwa wsi Lipnica w pow. chojnickim’. 

lipstrovac, lipstrëje, va, impf bić. U nas yoce nónka lipstrëje. 

Comp.: vlipstrovac, va, pf, wybić kogo’. Ńezle jå cą szvdcą, to jå 
tobe vlipstreją (śr, pd). Odm. (Strzepcz, Łebno): lepstrovac. Zob. limstrovac. 

lipstrovańć, -d, n forma rzeczown. czas. lipstrovac. Naš tatk je,yutki 
do lipstrovańå. 

Lipuš, a, m miejscowość Lipusz w pow. kościerskim. Odm.: Lë- 
puš. © Porzekadło: Do Lipuša po tatuśa, do Seleććna na sóąto Anną po 
dobrę panną — 'aluzje do uroczystości odpustowych w Lipuszu i Sulę- 
czynie”. 

listva, -ć, £ listwa’. Prebie Hstoq. Odm.: lištva. 

listev, -tóe, f, zob. listva. 

listevka, -ki, f£, dem. od listev. Muśiś prebic cenką listevką na progu, 
a obaćiś, że zóma ńe base tak cigną v jizbą. 
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liter, -tra, m litr. Më kupivimë cozenno tre litre mleka. Uzebra osme 
litróv jagód. 

litr, -tra, m (Bór), zob. liter. 

litrovi, adj. od liter. Litrovd śklónka. Treltrovi gark. 

litose, -ć, f litość, współczucie. Ten stróy je bez serca, ten ńi má, litoscë 
za detka. 

liłovńica, -ć, t kobieta łatwo się litująca'. Moja córka to je takd litov- 
ńica, ta be kufćca ńe zabiła (pn). 

litovac są, litćje, vr, impf litować się. Moja dałka nad kośdim vą- 
drovćiką są HBtëje. 

Comp.: ulitovac są, zlitovac są, vr, pf mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. Odm.: letovac są. 

livi! interj., wykrzyknik wabiący gęsi. Llivuśki, livi, livi (Zabory). ` 
Por. koc. livi, zob. dh. 

Divuśka, -ki, f, pieszezotl. "gąska. Naše Uivuśki jidę dodóm (jw.). 
Odm.: libuśka. Por. koc. livuśka, zob. iluśka. 

Uivuśek, -śka, m 'gąsior'. Odm.: libuśek. Por. koc. livuśek, zob. 
d'iluśek. 

livk, -a, m, 1. kamizelka. Xogëc ... sezec na livku — w kamizelee, 
bez marynarki. © Zwroty: Bulvom Woki robie (Śr) ... ostańac (śr-zach), 

. zeblakac (pn) — niedokładnie obierać ziemniaki: ona le livkķi robi 

tim bulvóm. Na livku xo5ćc na vrij — "o ubogim mężczyźnie starającym 
się o rękę panny’: Mój yxłopk do me xogił na livku na wr), a jednak gom 
vząlła]. TE zabeł, žes do me na livku yozil. © Przysł.: Kej bë të me na livku 
ńe yea, to bëm ce ańi v sókńi Ge vzął. Xłop na livku — a) bocian: aluzja 
do wierzenia, według którego bocian to zamieniony yłop ‘mężczyzna’, 
na co wskazuje jeszcze czarny ogon będący pozostałością livka. b) zool. 
"skorek pospolity. Zob. "Jop w znacz. 8. 2. neosemant.: 'część opony 
u roweru lub samochodu, dotykająca krawędzi koła. Kej Hok ńe je dobre 
zafąti, tej płóść “bieżnik?” spadnie, a flaka 'dętka' vćlćze (pn). 

livećk, -a, m, dem. od livk, ‘mała kamizelka”. Xłopku, të bë derą yeát 
też mec jaki levećk. 

livcësko, -a, n, augm. od livk. V pozartim livcësku tazi do me, na 
vrij, a tera må vśćtko, co mu są zaycevd. 

livkovi, adj. od livk. © Zwrot: Tele, co v Kvkovć keśeńż albo taše uńese — 
"mało : Ona md (ëié peńagi, co ytop v Hokoué taše wńese. 

livkåč, -a, m “człowiek zezowaty. Liokdć vzórd v livkovę taśą (Pue- 
kie). 

* ližac, v. 

Comp.: uliżae, uliśd, va, pf “ubiegać się, starać się. Tak długo parobk 
za zećvóćeą uliśdł, jaź je dostát. Jå ju odddvna uližóm za takim końą, ale 
ńikoden me są ńe vigi (Śr-zach). 
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liza, -ć, f, 1. nazwa konia’. Hija, liza. Zapřëžë lizą v vóz. 2. w znacz. 
pejor. “chuda flądra’. Ta baba są ge sromå telć detkóv brac za takć lizë (Kar- 
wia, Dębki, Ostrowo, Tupadła). 

lizac, liże, va, pf lizać. © Przysł.: ćłodek, co md cuardć kriże, ten paje 
ńikomu Ze liże. To je lóyt pes, co nåpřód ugreze, a tej liże. 

Comp.: oblizac, va, pf, oblizóvac, oblizovac, impf 'oblizać. Tak 
Jim śmakało, że jaź palce oblizovalë. Velizac, va, pf wylizać. Velizdł 
talóf jak kot. Przypowieść (śr): Já ńigdć We mëją misk, Tekło zevćą v po- 
stańiło miską pod stół. PFëšed kot i miską vćlizdł. Zlizac, va, pf zlizać. © 
Przysł.: Pes z cebe ńe zliże — “nie już nie poprawi twojej opini? : Tak ce 
oklapalć 'oplotkowali, że ańi pes z cebe ńe zliże. Kociewie zna to samo 
przysłowie. 

lizac są, ad, liže, vr, impt, 1. 'umizgać się, wdzięczyć się. Ońż są 
kżę [Uizajo] (Kościerskie). 2. 'sprzymierzać się przeciwko komu. Ońż 
są lizaję na mńe (jw.). 

Comp.: nalizac są, vr, pf nalizać się do syta. © Przysł: Xudd, 
żebć są na ńć Bes ńe nakzdł — "o chudej dziewczynie. Xto są ge najć, 
ten są Ge naliżę. Oblizac są, vr, pf, oblizëvac, oblizovac są, impf 
'oblizać się. Oblizeje są jak kot po smotańe... po rëbay. Podlizżac są, 
vr, pf, podlizóvac, podlizovac są, impf 'pochlebiać się. Podliaćje 
mu są jak fes. Zlizae są, vr, pf, 1. żartobl. zaręczyć się. Ońt so zlizani 
(pn Zabory). 2. 'sprzymierzyć się przeciwko komu. 044 są na mńe zli- 
zelć (jw.). f 

lizmoe, va, pf, 1. skosztować, liznąć. On dele ńe jdd, le tak lizngt, 
pevno mu Ze śmakało. 2. "uderzyć, wymierzyć policzek”. Jak ce lizną v pósk, 
to të uzdFiś. 

lizak, a m "Hans, pochlebca. Por. koc. lizak. 

lizajk, -a, m, 'lizus, pochlebea* (Śr), zob. podlizajk. 

lizajka, -Ki, f, forma żeńska od lizajk. Ta lizajka me ćtsto obrćgła. 

lizus, -a, m 'lizus, pochlebca (Zaborcy). 

Uizóvka, -Ki, f, 1. kobieta schlebiająca, lizuska. Ta Uizóvka ńie 
ńe_utfimd z'a_ząbami, le všëtko podć, żebć są plodlizac (Zabory). Do. koc. 
Kzavka. 2. tlUizóvki, plt, kult. u Żydów: “święto Kuczek, czyli święto 
Namiotów, obchodzone na pamiątkę 40-letniego pobytu Żydów na pusz- 
czy, gdzie pokarmem ich była manna. L'ieóvki przypadające jesienią 
zostały tak nazwane od rzekomego zwyczaju zlizywania przez Żydów 
szronu ze stołów, które w tym celu wystawiali wieczorem dnia poprzed- 
niego na dworze. Base vnet śliwek ‘szron’, bo Uizóvki niadyogę (Zabory). 
Por. koc. lizavki. 

liżepaja, -e, mf 'pochlebca, lizus. Ñi mogą zgarac na tego liżepają, 
z pródku tobe rące liże, a v plece nóś vsuvd (pn). lizac + paja “ręka > 
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Inoc, lńe, vn, impf 1gnąć'. Ńiżodno zecko do me tak Ge lnąło jak to. Q 
Przysł.: Na stabégo końa nddice muzóv lńe. Zob. lgnoge. 

Comp.: nalónac, nalind, va, impf 'nalegać na kogo. Tak na me 
nalind, žebë mu do lasa jaxac, a jå poprdvze ńi móm času. Nalónac są, 
vr, impf narzucać się, pragnąć zbliżenia, nie dawać spokoju. Nalind 
są jak łastca. Co za bezvstidńica, ta są koźdćmu nalind. Ńeprośoni gosce 
są nalinają. Por. nalóńtea, nalinajk, nalinajka. Pfelnogc, vn, pf, přëlënac, 
impf, 1. 'przylepić się. Tak mocno prilnąło, że 94 mogą tego odervac. 
Jaž ane kośla pólną[ła] do skórć, tak jem są zmok. Ńey me jązók w gąbe 
přëlńe. do podńebeńćgo, źlebóćm ńi mát o tobe pamątac, Polsko! „Bugta Spo: 
cćy”, 16. Sńeg prelind do bótóv. 2. przyczepić się do kogo. Prelnąła do 
ńego jak muya do modu. 

+ miza, 24. ft zalotnica, kobieta natrętna. Ta Wiza zca me ylopa ` 
odbic. Liya do kośdćgo strëya pfelńe (Luzino, Strzebielino). 

lo! lo! lo! interj., okrzyk używany przy spędzaniu bydła z pola. 
Lo! lo! lo! króvki dodóm (pn, śr). Odm.: lou! low! (Przyjezierze Wdzydz- 
kie), loue ! loue! (Śr-zach), hololo ! (Gochy), helolo ! (Gochy). 2. wykrzyknik, 
którym gospodarz budzi pasterza z drzemki poobiedniej. Zo! lo! lo! 
čas v pole nekac! (Puckie). 3. “zawołanie mające zwrócić uwagę właści- 
ciela, że obcy obrywają mu owoce z drzew”. Zo! lo! lo! zecć na krëškay... 
na %iśńay (Puckie). 

ło, indecl. “zabawa dzieci w pochód ze śpiewem”. Xcemć są baóic v lo. 
(pn-zach). . 

I lolovac, lolëje, vn, impf ‘bawić się w lo’. Gecë ju zds lolćją. 

Comp.: vëlolovac, va, pf, według przesądów: ‘wywołać śpiewem 
w pochodzie czyjąś śmierć we wsi. Zamkńita zecom pësk, bo ješ kogo vë- 
lolćję (pn-zach). 

lolace, lold, vn, impf w jęz. dzieci: boleć. Paluśk lold naśćmu 3ecku (Hel). 

lód, lodu, m ló’. Zëmni jak lód. Mec deńągi jak lodu — być bogatym’. © 
Zwroty: budovac na loge — ‘daremnie się trudzić”. Stofic są jak lód — o czło- 
wieku: 'zmięknąć. Osiadic panną na goręcim loge — porzucić dziewczynę”. 
Ostać na loge — ‘zostać starą panną. Obracac są jak vôl na lose. © Rymy: 
Zćmni lód, cepli smród, koński kót, křëvi bót, a u NN telgi głód (pn). Por. 
podlodńik — “demon podwodny”. 

lodlo6iaće, -a, n, 1. ‘zimne, nie opalone pomieszczenie, lodownia*. 
Jakże va możeta usezóc v takim lodośiśću (pn). 2. zimna woda. Ne kap 
są, ta voda to ješ je lododiśće (pn). 3. teren pokryty lodem, lodowisko”. 
Tak długo łaził na to lodońiśće, jaź sobe nogą złómół (pn). 

lodlovńica, -ć, f, rzadko: 1. ‘tępa siekiera, którą wycina się przeręble 
na lodzie dla nabierania wody, łowienia niewodem'. Ta sekera le są na 
lodovńicą nadaje, na ńie óicé (Puckie). 2. “zimne, nie opalone pomieszczenie, 
lodownia. Zćmno jak v lodovńici (jw.). 
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lożće, lozi, vn, impf, neosemant. o lodówce: “obniżać sztucznie tem- 
peraturę. Naša lodóvka muśi bóc zepsćta, bo ge logi. 

Comp.: folozec, va, pf 'pokryć szronem. Mróz oloził dřeva. Dat 
sę olozonć (pn-wsch). 

lódk, -u, m ‘proszek ałunowy używany do wyścielania obuwia. Kej 
vsëpeš lódku v botë, tej të zańześ. © Zwroty: on jize bez lódku — “daleko 
nie zajdzie. Me jize jak po lódku — ‘dobrze mi się powodzi (pn). 

TT loża, -ë, £ dawna łódź z płytkim dnem, około 3 m szeroka, poru- 
szana przez sześciu wiosłujących rybaków” (Rewa, Mechelinki). 

lok, -u, m "woda z mięsa i ryb, zwł. ze śledzi, węgorzy i łososi, nasiąk- 
nieta solą i tłuszczem. Mąso puscëto lok (Wejherowskie, Kartuskie). 
Zob. ldk, laka. 

loćk, -u, m, dem. od lok. Ońż le śćję o bulevce i loćku. 

lol, lola, m, 1. "człowiek zły, bezwartościowy, nicpoń, łajdak. Mësliš 
të, że ten lól me stlëyå? 2. “przezwisko psa. Puześ të buten, të lolu të. Por. 
koc. łól w znacz. 1. i 2. 

lola, -ć, f, 1. bicz kręcony”. Prefnot mu lolo. © Zwrot: lole krącee — 
"kłamać, łgać : Ten kręci lole za tfey (Zabory). Por. koc. lole krąćić — 
ts.: Jamo loldv ge krąć! „Wesele Kociewskie”, 37. Zob. krącilola. 2. rzadko, 
w znacz. pejor.: 'krówsko. Už lola v škodą lėze (Zabory). Por. koc. lola. 
3. rzadko, w znacz. pejor.: kobieta lekkich obyczajów. Lola to je taka 
płieldtand baba (Zabory). Por. koc. lola. 

II lolovac, loluje, va, impf kłamać. 

Comp.: nalolovac, va, pf 'obmówić kogo’. N!alolovał nia_ńego (Za- 
bory). Por. koc. lolovać. 

lole, -a, m, 1. „kil, laska”. Móm jå vzgo kavał lolca nia abo: Jes të k'u- 
lavi, że są lolcą plodóćrdś (Kościerskie). 2. zwykle pl lolce 'kije, bicie, 
cięgi. Dostac lolcóv. Jak gród, tak sp'ddałć nia_ńego Joie (jw.). 

lôn, -a, m, 1. ‘długi ruchomy gwóźdź spajający przednią część wozu 
z tylną za pomocą rozwory, sworzeń. Por. koc. Jon — ‘kotek żelazny 
zatknięty na końcu osi i chroniący koło przed spadnięciem”. 2. fig. o kieł- 
basie: kawat. Lon kdłbasć. 3. fig. “stolec człowieka, odchody świń i ptac- 
twa, zwł. gęsi. Valëe lónć. Zamasi ctgarć zapal sobe gąst lôn. Ç Zyroty: 
Mec lónć v buksay — 'iść powoli”: Mäi të lónć v buksay, że tak pomału 
Jiześ? Leze jakbć mół lónć v buksay. Puśćac tónć — 'zanieczyścić się: 
Tak ce vlómą, še mseš lónć puśćdł (pn). Usrac lóna — "nie nie dać: Usrają 
oe lóna zamast peńązi (pn). Kaszubi drwią z Niemców, że zamiast pie- 
niędzy otrzymują lłónć za swą pracę: Më dostajemć feńqze za robotą, 
a. Memeć lónć. Jest to aluzja do słowa niem. Lohn 'zapłata'. Jakd robota 
taka zapłata — powiadają Kaszubi. © Przysł.: Ja jem pón, a të jes lów 
(pn). To mu je pomogłć jak gasè lonć do pfóprawć. 4. neosemant. z okresu 
międzywojen.: “pałka policjanta’. Bed policista i mół lón v rące (Puckie). 
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5. fig. mężczyzna wysokiego wzrostu. Co za lón od xłopa. Wyraz lón 
dodany do nazwiska stanowi często przezwisko, np. Miśk-Lón (Sulęczyno), 
Labuda Lón. © Rymy nawiązujące do przezwiska Lón: | 


Labuda-Lón bałką sobe vzot, Uodinął ją v pełinećką, 
Veńós uon ją na górećką, Vater mu ją vzął (Podjazy). 


lóńie, lóńi, vn, impf, rzadko: oddawać stolec’. 

Comp.: nalóńic, vn, pf, 1. o ludziach i zwierzętach: “oddawać stolec”. 
Tentsčiř nalóńił v kuyńi. 2. sprawić komu lanie. Le mu nalóń (pn). 

lónovać, lónćje, vn, impf (pn), zob. lóńic. 

lop, -u, m, 1. 'naręcze, większa ilość siana, słomy, grochowin, seradeli 
nadziana na widły. Ñe berë takiy óelģiy lopóv, bo ce z %idłóv spddd. Vez 
kavat lopa i vëčëščë rónną v ylëéóe (pn, śr). Vezże lop słomć i zatkńi sura 
v ńede, żebć to ge padało dicć. Zob. povdł w znacz. 2. Por. koc. lopa. 2. “wiel- 
kie płaty Śniegu, sadzy”. To šis lopë padaję. Lope sńćgu... šasë (jw.). 
3. “duża ilość. Rebdcć ulovilë lop rib (Przymorze bez Helu). 

lopk, -a, m, dem. od lop w znacz. 1. Lopk sana. Tam ješ doa lopKi 
leżą, zagrabże je. 

+ lofic, lofi, vn, impf, 1. o śniegu: “padać dużymi płatami’. To gis 
lopi od rena. Sńeg logił (pn, śr). 2. “zbijać się. Sano długo We preoróconć 
lofi są. 

Comp.: zlofie są, vr, pf, o sianie “zbić się. Oë% to sano są tak zlo- 
pito? (śr, pn). ` 

tt Uofica, -e, £ zademka, To takd lofica bela, Ze zema bela od razu 
bdld (Kępa Oksywska). 

T lofisti, adj., rzadko: "o śniegu padającym dużymi płatami. To 
zis je lopisti sńćg (pn-wsch). 

T Uofizna, -ć, t ‘siano zbite i zatęchłe'. Dobre sano mzemć fudrovalć, 
a lobianą vezńemć do sceleńd (Śr-zach). 

lópa, -ć, mf “człowiek niezgrabny, niezręczny, niedołęga, fajtłapa”. 
Jak jå lóno p!lamńątac mogą, to on dedno taki Jong bé. Gzeż ten må očë, 
Ze on tako lópą Gefe (Zabory, zwł. Leśno, Wysoka Zaborska, Brusy). 

lópovati, adj. 'niezdarny, niezręczny, niedołężny”. Co za Uopovati 
Človek z cele (ei. I 

Lopertluyo%e, -óv, pl “nazwa mieszkańców wsi Warzno pod Kielnem 
w pow. wejherowskim. Lopertuy m, Lopertuśka f. 

T lózgar, -a, m 'siatka na dwóch kabłąkach do noszenia ryb”. K'o- 
bBétë ńosłć v Uózgaray rebe (Zabory). Por. koc. lózgar. 

lęg5a, e f, 1. hak, za który zakładają bronę'. Vez logdą i załóż kona 
v bréng (pd). 2. fig. kobieta wysokiego wzrostu. To je logóa. Że ten téš 
sobe tako logóą UWere (pd). 

logev, ode, f, zob. logóa w znacz. 1, i 2, 
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+ loęgóic, llogóica, -ć, fî, żartobl. ‘kobieta wysokiego wzrostu. Ta 
logóic je dva razë veżśd |od_ńego (Gochy). 

lęper, -pra, m, 1. włóczęga. Gzeź të bét tak długo, lopfe? To je loper 
od zóvusa. 2. żelazne podkucie sań. Jadą do kovdla ze sónkami, źebć jim 
podbił loprć (Zabory, rzadziej śr). 

loprovac, lọprëje, vn, impf włóczyć się, próżnować. Mic ńe robiś, 
le caletinki zćń po vsć loprejeś. Odm.: tóprovae. 

lubas, -a, m 'niegodziwiec'. Të lubasu! Ten lubas le broji, ten ješ ńi- 
komu ńie ńe zrobił dobrego (śr, pd). 

Lubek, -u, nazwa pagórka wydmowego w lesie między Jastarnią 
a Kuźnicą. Lubećnti, adj. od Lubek. Lubečnå Góra — ts., co Lubek. 

i lubkac, lubkå, vn, impf, impers. podobać się. Mó uù vaju lubko — 
"podoba mi się u was’. Jómuu uù nas ńö lubkalo (Bór). 

+ lubko, adv. ‘przyjemnie. Mö jö lubkuy, ćć sluńce přëgřejvo (Bór). 

lubic, lubi, va, impf, 1. rzadko: lubić. Ńkólni naśćgo Janka baro 
lubi. 2. “mieć zwyczaj. © Przysł.: Xto lubi jesc słono, je śććri szczodry”. 

Comp.: oblubie, va, pf "pokochać, polubić. Z apośtołóv oblubił sobe 
Don Jezus ndbarść sóqtégo Jana (pn, śr). Polu bie, va, pf, zob. oblubic. 
Zlubic, va, pf, zwykle z zaprzeczeniem: Ze alubic — szkodzić. To 
te bulvć tobe Ze zlubiłć, vez le kropli, tobe mze zard leńė. 

lubećńc, -a, m, rzadko: “człowiek zamiłowany w czymś, mający w czymś 
upodobanie, miłośnik, amator’. Naš tatk je óelgim lubóńcą psóv. Lubćń- 
code piva ju są gromaz39 v karóme (pn). 

lubleńica, -ć, f, forma żeńska od lubćńc, miłośniczka. Naša starka 
beła delgo lubóńico kdatóv i muziki, ona yoce na głedbeńu zagrała, Kej ona 
ńi mała na čim jinśim (pn). 

Lucja, Licja, Lutka, Litka, Licijka, f. Łucja. 

Lutek (Zabory), Luft, Litk, m Łucjan”. 

lufknoc są, vr, pf “przespać się, urządzić sobie małą drzemkę’. Naša 
nónka są dóedno półną lufkńe kole pdlńa (Hel). 

lugac, lugd, va, impf "hé, Ce jå ce zrobił, że mą lugdś? Ten od stront 
lugd. 

Comp.: nialugac, va, pf zbić kogo. ŃSkólni mu nalugół (Zahory). 
Por. koc. lugać. 

lugić, -a, m 'zawadiaka, chuligan”. To je lugdć, a lugåč lóno patři, 
Żebć komu n'alugac (Zabory). 

+ llugadica, -e, f bijatyka. Tam beła Uugańica, że leno stołć i gndtć 
t'eśćałć (Zabory). 

.  lugóvka, Dé, f kij. Jak ji mu Uugóvkę prełnoł, to on vśctkć didć 

od razu dizdł (Zabory). 

lugi, gä, plt 'cięgi, lanie, baty”. 'Obervac hudi. Jak tego ńle_zrobiś, 
d'ostańeś lugi. TE ju óerą długo ń!e_dostił lugóv (Zabory). Por. koc. lugi. 
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luz, -a, m “chuligan, pijak’. Vejle, tyjn dedno yuesi dlou_karćmć i bije, 
tou je pr'övgëvi luy (Brzeźno Szl.). 

luza, mf, zob. luy. V tim luyu dele cou dloubregue ńi ma (jw.). ` 

luzngc, vn, pf uderzyć. Luynęł go v pesk (Zabory). 

luk, -u, m “okres tarła szczególnie szczupaków, okoni i płoci. Rebć 
maję na zimku svój luk. Rebć zjddaję są na luk (Przymorze). Zob. ńery. 

lukovac są, lukuje, vr, impf, o rybach: “trzeć się. Rëbë są lukuję 
(jw.). Zob. ńefynge są. 

luka, -Ki, f, 1. “nie oszklony otwór na strychu, otwór na pokładzie 
statku prowadzący do jego wnętrza, wejście na szopę lub do piwnicy, 
otwór w suficie, przez który spuszczają siano dla bydła. Zamkńi luką, 
bo mróż jize. Podavac sano luką. Kodką të vsed? Lukę. 2. “miejsce między 
zabudowaniami wystawione na przewiew. Stojdł v luce + są zaznobił.' 
3. fig. złośl. usta. Zamkńi luką. Ona be rdz të svojć luki ńe zamkła. 
4. I luki, plt, żartobl. 'oczy”. On ješ spi, u ńego sę ješ zamkłć luki. Ne 
odemk të ješ luk? (pd, rzadziej śr). 

lučka, -Ki, f, 1. “otwór w gołębniku i kurniku. Odemkmńi lućką, co kurë 
vlezę. 2. kult. w kościele katolickim: 'liturgiczny tron nad tabernakulum 
na ołtarzu, na który stawia się monstrancję podczas nabożeństw z Najśw. 
Sakramentem”. Kso3 postavit monstrancją v luóce (Kościerzyna, Lipusz, Stę- 
życa). 3. lučki, plt, w jęz. dzieci: "oczy. Zamkńićkdj lučki, tej të usńeś. 

II luki, luk, plt 'lejce krzyżowe na dwa konie”. Końe porvałć luki. 
Zob. křiše, ktizolce, nakfićńiki. Por. koc. luki, kriże, kriżolce. 

lu! lu! interj., wykrzyknik wabiący gęsi. Lulki, lu! lu! (pd). 

lula, -ć, £, 1. 'gęś. Cas lule pązće v pole (pd). 2. “dziewczyna nie- 
zgrabna, brzydka, nieładna'. Bąześ są d'o_mńe z!alócała, të lulo (Zabory, 
zwł. okolice Leśna). Por. koc. lula baba. 

lulka, -Ki, f, dem. od lula w znacz. 1. Pesku, nawróc lulki (pd). 

luluśka, -ki, f, dem. od lulka. Moje Vuluśki klolibę są dodóm (pd). 

lulać, -a, m, 1. ‘smoczek’. Bez lulaća to zecko ńe usńe. Ono ješ dedno 
bere lulaća (pn-zach). 2. “próżniak, leń. Të, zgńiti lulaću (śr-zach). Odm. 
(Lipusz): luldć. 3. fig. leniwy pies. Te lulaču të, zamast bec kuole bëdta, 
to të v buńze leśiś abue kuńre gućńiś (Puzdrowo). 

lulac, luld, va, impf, o alkoholu: pić. Naš sọsåd od s'amćgo rena 
sezi v karóme i luld (pd). 

Comp.: ululac są, vr, pf, 1. 'upić się, Nima ńie gorśćgo, jak Kej 
są kobóta ululd (pd, rzadziej pn). 2. “ciepło się ubrać. Ululdł są v kożuy 
to ńe zmarzńe (pd, zwł. Zabory). 

lulku, interj. w jęz. dzieci: “zachęta do snu’. A terd puzemć lulku. 

lulkac, lulkå, vn, impf do dzieci: 'leżeć, spać. Puześ lulkac (pn. śr). 

Comp.: nalulkac, vn, pf, do dzieci: zrobić kupkę. Naše zecko na- 
lulkało v feleśki, a tej ono ńi md płaćkae (pn-zach). Ululkac są, Vr, 
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pf upić się. Ten są cordz ululka (Kartuzy, Prokowo, Somonino, Przod- 
kowo). 

lulknoc są, vr, pf, do dzieci: “położyć się. Lulkńż le są, moje 3ecko, 
bąześ spało (pn). f 

lunder, -dra, f “człowiek lubiący przebywać poza domem i próżnować”. 
Ten lunder ńic We robi, le laid (Hel, Kępa Swarzewska). 

lundrńica, -ć, Í, forma żeńska od lunder. 

łundrovac, lundróje, vn, impt 'wałęsać się poza domem, próżnować. 
Cali zćń va lundrćjeta po vsć (jw.). 

luńt, -a, m, 1. "gwóźdź spawający przednią część wozu z tylną (a: 
bory). Zob. Jon w znacz. 1, rozvófńtk. Por. koc. lińt — kołek żelazny 
na końcu osi chroniący koło przed spadnięciem. 2. “przedmiot mający 
kształt rurki, np. odchody ludzkie i zwierzęce, kawał kiełbasy” itp. Bałka 
ufnąła luńt od mąsnć i dała ubogómu. Vez motłą i zamec te luńtć, Ger tak 
ńe leży, bo są ja% břëdko robi (Zabory). Zob. lón w znacz. 2. i 3. 

1 lłuśka, -Ki, f, 1. kosz z łyka lipowego, kory brzozowej, z cienkich 
łupek leszezynowych. Luśka ma pokrywę, której połowa jest ruchoma. 
V luśkaą nošo rebć (pn). Odm.: lëška. 2. “skrzynka z desek zbita dla prze- 
chowywania zapasu żywności na morzu (Gdynia). 3. fig. pogardl. stara 
krowa. Mój top kupit tako staro luśką, a to je wół, ta ńe doji. Za tą luśką 
të dele ńe dostońeś (Kępa Swarzewska). 4. fig. “stara panna. Ta luśka 
je ju za stara do źeńbć (jw.). 

luti, -ćgo, m luty. To bóło v lutim. © Przysł.: Luty — mróz okuti, 
leno tasim sọ pluti (Zabory). Luti — obuj cepłć buti (jw.). I 
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FONETYCZNYCH ZAWARTYCH W II TOMIE 


(Czasowniki złożone znajdują się pod hasłem czasownika niezłożonego i nie są 
w indeksie uwzględnione. Indeksem nie są również objęte wyrazy kociewskie 
przytaczane w celach porównawczych). ` 


aha! 5 
arbaia 11 
Aš 79 


dknyme 6 


babske xleba 35 
babskeć lato 336 
Bezdennć jezórko 100 
Bèta 96 

Betka 96 

bladńica zob. krev 258 
borovi las 331 

bożd króvka 263 
Bulć jezórko 100 
bulvć v kośulkay 216 
bura kotka 220 


cepłd klóska 169 
eekrovi kijdśk 323 
cvardć klóski 169 


¿ajtmoe 120 

ódrni xorodev 47 

ćdrnd jizba 108 

čårnå krev 253 

ćdrnć krëpë 247 

ódrni xłop zob. ytop 39 
čim — tim 106 

čukolëc są 324 


danovi las 331 
dobri xleb 33 
djåblė bótë 305 


djåblė kurpë 305 

djåblė zelć zob. jurk 112 
djåbli ogón zob. jurk 112 
Doyë 183 

drobnå yova 50 

dura yoyelnå 45 


zekd koza 223 
zeki klóver 167 
zët latarńik 336 


ela gąs! zob. hela gąs! 10 
Elzka 96 

ermus 12 

evańeljd 100 


ekelńik 8 
Blskd Kosa 211 
éme 11 


feś! zob. hësje! 12 

fese zob. hćsje! 12 

Finka 109 

firdtnd jizba zob. jizba 108 


gasi kupe 298 

gołć klóski 169 

gofkd kava 149 

grimka zob. krómka 247 
głegtółka zob. kukdvka 290 
Gudźżón 84 


ha! 5 
ha! ha! 5 


ha! ha! ha! 5 
hać! hać! 5 
haććc 5 

haćk 5 
haćka 5 
haćkovac 5 
haha! 6 
hahaha! 6 
hahaśkac 6 
hahaśku 6 
hahu-huha ! 6 
hayldć T 
haja! T 
hajóte T 
hajda "1 
hajdac T 
hajdák T 
hajdi! 7 
hajdu! T 
Hajdueë 1 
hajduki 1 
hajduksae T 
hajka í 7 
hajka mf 7T 
hajkac T 
hajtaka 8 
hajtakovac są 8 
hakovac 6 


` haki-paki 8 


hali halo! 8 
hallo 8 
ham! 8 
hama 8 
hamac 8 
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hamham! 8 
hamkac 8 
hampldvka 8 
hams 8 
hańdel 8 
hańdelk 8 
hańdlarski 9 
hańdlovac 9 
hańdlovańć 9 
hap-cap 9 
hapnoc 9 
haps! 9 
haps subst. 9 
hapsk 9 
hapsnoc 9 
harbata 11 
hardi 9 
harze 9 
harfa 9 
harfovac 10 
harmóńika 10 
harmider 10 
hasajc 10 
haśkac 6 
hašku! 6 
hdy 6 
háyae 7 
háyxaje 7 
hdxyajdije 1 
hdydć 7 
hdydćka ' 
hdyla 7 
hdyldć 7 
hdźlena 1 
„hdk 5 
hdkbaba 8 
hdknoc 6 
hdknoc są 6 
hdkel 8 
hdkelńik 8 
hdpertin 9 
hdpmi 9 
hdói 9 
hdrdega 9 
hą ...! 10 
he! 10 

heć! 16 
hej! 10 

hej gas! 10 
hej gąs! 10 
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hej ges! 10 
hej kać! 10 
hej m 10 
hejne-vejne 10 
hela gąs! 10 
helo 11 
heloło! 11 
heltka 11 

hep 11 
hep-hep! 11 
hepa 11 

I hepka £ 11 
II hepka m 11 
hepuśka 11 
hepuśka 11 
herbata 11 
heretńica 12 
heretńik 12 

I hermus 12 
II hermus 12 
Hermusdce 12 
Hermusdćka 12 
Hermusdk 12 
hermusovi 12 
hes! 12 

hes go! 12 
heś! 12 

heś go! 12 
heś ges! 12 
het 12 

hetopet 12 
hevo! 12 
hevo adv. 12 
hevole 12 
Hevolińce 12 
hebele 10 
hede-sćde LO 
hekelńik 8 
Hel 10 
helolo! 11 
helski 10 
helski zvonńik 10 
hćne! 11 
hćnele! 11 
hevel 12 
hevlovac 12 
hëdra — vćdra 10 
hërlëčëe 11 
hërlëka 11 
hórlekac 11 


herlekała 11 
htsje! 12 
Heińice 

I hic v 12, 103 
II hic m 12 
hick 13 
hićec 13 
hij! 13 
hija! 13 
hija m 13 
hijaha 13 
hijahaha! 13 
hije! 13 
hij-hop! 13 
hijhop 13 
hijkac 13 
hikac 13 
hikaka 13 
hikała 13 
himpel 13 
hinga 13 
hinši 106 
Hińca 14 
his, his! 14 
hisk 14 
hiska 14 
ho-ha! 14 
hoc! hoc! 14 
hockac 14 
hocmack 14 
hojde-bojdć 14 
hola! 14 
holaże! 14 
holo! 14 
Holme 14 
hooo! 14 
hop! 14 
hopa adv. 15 
hopa mí 15 
hopapa! 15 
hophop 14 
hopka! 15 
hopkac 15 
hopsa 15 
hopsac 15 
hopsasa! 15 
hopsdć 15 
hostja 15 
hot! 15 
hójt! 14 
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hóż 15 II yaja 20 xarłąstvo 22 
hraka 15 III yaja 20 zarłąt 22 
hu-hu! 16 I zajac 20 xarłąz 22 
huć kur! 16 II zajac 20 xarlązóc 22 
hujt! 14 III zajac 20 zarłązni 22 
hukbaba 16 xajańica 20 xarłązńica 22 
hułaj 16 zajańiśće 20 zarłązńik 22 
hułajka 16 xajdac T xarłążćc 20 
hulała 16 xzajddk 1 xarłąźńica 22 
hutka 16 xajeśće 20 qarłąśńik 22 
huph 16 Xajlyen 20 xarna 23 
hupka 16 xajnoe 20 qarno 23 
hurdu-burdu 16 xajovi 20 u KXarńica 23 
hurtot 16 xajsta 20 Xarńicë 23 
hurtotac 16 xajstnge 20 Xarńik 23 
husce 16 qajstnoc są 20 xarńisti 23 
huś kur! 16 xajut 20 xarst 23 
I huśka 16 xalaber 20 yaršeńic są 23 
II huška 16 załe 20 xaršt 23 
huśki-puśki 16 xałepa 21 yart 23 
huva 16 xatëpka 21 yartë zob. yari 23 
huva-funa 17 xyalëpńik 21 xartati 23 
huzdae są 17 xałpa 21 zartdć 23 
huzdóvka 17 xałpećka 21 xartovati 23 
hużżee są 17 xałupa 21 xarvańc 23 
hużżócka 17 xałupećka 21 xavka 23 

zalupka 21 xadina 23 
x 18 xamołćc 21 xdj 19 
xaba 18 xamrot 21 xdłpac 21 
xabaeëe 18 xamrotae 21 xålpic są 21 
xaber 18 xamrotka 21 xac 24 
xabrón 18 * xapac 21 xacee 24 
zabuza 18 xapka 21 xącotka 24 
xabina 23 xapnoc 9 xadogo 24 
xyadac 18 Xarabńicć 21 ządogose 24 
xadra 19 xarabńik 21 ządogi 24 
xasae 19 Xarabul 21 xadożćc 24 
xaxara 19 xarałac 22 xadośni 24 
xayet 19 zaraini 22 xadośno 24 
zayełstvo 19 zaratńica 22 xadoźnosc 24 
xaxë 19 zaratńik 21 xaxć 24 
xaxtac 19 xaryula 22 zaxyłć 24 
zazłańc 19 xarłdććc 22 xaxnoctvo 24 
zayłdć 19 xarldkańć 22 xaxnot 24 


xayło 19 
xaxtóm 19 
xaxmącee 19 
xaxmącecel 19 
Xaxnge 19 

I yaja 20 


xarłąp 22 
zarłąpni 22 
xarłąpńica 22 
xarląpńik 22 
xarląpstvo 22 
xarląpeec 22 


xaxnotac 24 
xaxnotka 24 
xqtka 24 
yatni 24 
xatno 24 
xatńe 24 
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Indeks 


ybur 25 

xcdłkac 25 

4cec 25 

ącec są 25 

xeëmë zob. yfeëmë 56 
xcdvdć 25 
xedvdćka 25 
xcóvdk 25 
xcdvdl 25 
xeëvea 25 
xcdvćle 26 
xcóvi 26 
yeëvlëca 25 
2edvo 26 
4cćvola 25 
xceëustuo 26 
xcëvuyni 26 
xcevule 25 
xcóvulk 25 
xcevulka 25 
4cóvus 25 
xcóvuć 25 
ycëvuša 26 
xcdde 26 
xcëóic są 26 
xcive 25 
xeivstvo 26 
xelńica 27 
Xełmńice 27 
xetpic są 27 
zefinoc 28 
xë 18 
yëbačëe 26 
yëbic 26 
„ąćć 26 

yëča 26 
Xëča 27 
yëče 26 
yëčëšče 26 
Xëčka 27 
xëčńik 26 
xë¿ouae są 27 
yëčovå 27 
yëčovi 27 
yëčovńik 26 
Xë¿oúóe 27 
xsóodiena 26 
xëyla 27 
xëylae 27 
zdyłdć 27 


< 


xója 27 
xëjac 27 
xdjańica 27 
xólaćka 29 
xdldć zob. yiláč 29 
xëlëc są 27 
xdlma 27 
xyëra 27 
yëryel 28 
yërlae 27 
yërlëca 28 
xërlëna 28 
xërlësko 28 
xërlëšče 28 
xëřësko 27 
xełeśće 27 
xëtri 30 
xëtrose 29 
xëtře 30 
zi! yil 28 
xibki 28 
xiylac 28 
xixlot 28 
4iyot -a 28 
xixot -u 28 
xtyotac 28 
xixotka 28 
xixrac 28 
xixyråč 28 
xiyråčka 28 
xixrot -a 28 
xixrot -u 28 
yixrotac 28 
xila 29 
yilac 28 
xilac są 29 
xiladica 29 « 
xdladiśće 29 
xilåč 29 
xilnoc 29 
xilnoc są 29 
xilónka 29 
milóvka 29 
xine 29 
yitralënå 29 
xitrdśk 29 
xttri 30 
xitroy 29 
yitrose 29 
xttrośka 29 


qttrovski 30 
xtlrońina 29 
xitře 30 
xitrela 30 
ziifelńica 30 
xitróle 30 
xizop 30 
Xizopac 30 
xiże 30 

xi 30 

xiśni 30 
zieńe 30 
xlaba 30 
złabdć 30 
xlabdóka 30 
xlabćrńica 30 
ylabot 30 
xlabotae 30 
xlabotka 30 
xlabrák 30 
xlabrotka 30 
xlayra 30 
xlapa 30 
xlapae 31 
zlapnoc 31 
xlapńątk 31 
xlapńica 31 
xlapotac 31 
Xlapovo 31 
xlapovskd starńa 31 
xlapra 31 
xlapu-zlapu! 31 
xlapuyxa 32 
xlapuńda 32 
xlapuzdna 32 e 
xlapuzdni 32 
xlapuzdńica 32 
zlasta 32 
xlastac 32 
zlastańica 32 
xlastki 32 
ylastnge 32 
4lastnoc są 33 
xlastńica 33 
zlastńik 33 
zlazdra 33 
xlazdrac 33 
ylazdřëca 33 
zleba 34 
zlebojdd 35 


Indeks 
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xlebovd 35 

zlebovd jizba 35 

xlebovi adj. 35 

xlebovi adj. subst. 35 

4lebovi čas 35 

zlebovi Ger 35 

xlebovńica 35 

xlebovńik 35 

xlebodizna 35 

* ylebac 35 

* zkbic 35 

zieb 33 

xlebk 34 

xlebka 35 

zlebńik 35 

zieść 37 

xlėv 37 

xlóvni jurk zob. jurk 
112 

xlewik 37 

zlediśće 37 

zlebdć 35 

wleda 35 

xlëdni 35 

zledno 35 

xlódnoc 35 

xledodiśće 35 

xlezóe są 36 

xlëya 36 

źlexac 36 

zlexała 36 

xlëyańė 36 

zlózdć 36 

xlexdćka 36 

xlëyėle 36 

xlëyot 36 

zlexotka 36 

źlexón 36 

xlexónka 36 

xlëyxta 36 

xliyac zob. ylëyac 36 

xlizańė zob. zlózańć 36 

zliydć zob. zlezdć 36 

xlipotae 37 

xlosi 37 

zluba 37 

xlubot 37 

xlubotac 37 

xlubotka 37 

xlusëe są 36 


xluxae 38 
qluydć 37 

xluyla 38 
zluyńd 38 
zluyńica 38 
zluyrovńica 38 
xlup! 38 

zlusi! 38 
xlusinoc 38 
xlamolëe 38 
xtapa¿ka 38 
xłozće 38 

złogćc są 38 
xłop 38 

xłop do kosë 211 
xłop na końu 39 
xłop na livku 40, 369 
xiope 40 

xtopk 40 

xłopki 40 

złopot zob. kłopot 175 
złopovac 41 
złopodiena 40 
xlopska korka 41 
po yłopsku 41 
złopskć lato 336 
złopske zelć 41 
xłopski 41 
xlopski nóż 41 
xłopski úińec 41 
xlopstvo 40 
źłopula 40 
xłopulk 40 
złożą 40 
xłopiza 40 
zlofińc 40 
złofisko 40 
złopiśće 40 
xlopiščko 40 
źłoscćc 41 

złod 41 

Xtypi 40 

xmara 41 
xmolte 42 
xmolón 42 
xmolónka 42 
xmotroy 42 
ymotřëc są 42 
xmura 42 
xmurańica 42 


xmurka 42 
xmufee są 42 
xmufeca 42 
xmuřësti 42 
xmufesito 42 
xmelec 41 
zmeliński 42 
Xmelno 41 
xńelovi 41 
xmel 41 

yoba conj. 43 
xoba adv. 43 
xoc conj. 43 
xoc ady. 43 
xocbë 43 
Xocënë 43 
ock 43 

xocle 43 

xocno 43 

Xoča 43 
Xočka 43 
Xočoúe 43 
xodaććska 43 
xoddć 43 
xodák 43 
xoderć 43 
xosëc 43 
xozćdła 44 
yoxla 44 
xozelni adj. 45 
zoxelni adj. subst. 45 
xoxelńik 45 
MXoxyołaika 45 
xoxulee 45 
xoxulóc 45 
xojarë 45 
xojark 45 
xojarka 45 
Xojarńik 45 
Xojasi 45 
Xojdk 45 
zojenka zob. zojinka 46 
xojinka 46 
xojna 45 
xojnovi 46 
zojnovi xlop 46 
zojnovi Mdrctn 46 
xojovi 45 
xojodizna 45 
xojoćka 45 


382 Indeks 

Xojuć 45 xrayxorë 51 xroyxta 54 
zolastra 46 xraxulee 51 xroxtae 54 
xolava 46 I xrap 51 xroyxtë 54 
xolavńica 46 II son! 51 xroyxule 54 
xolazdrac 46 xrapac 52 yrońic 54 


xoleva 46 
xoléra 46 

* „olóc 46 
xomudni 47 
xomudno 47 
Monce 47 
xoranka 47 
xorzec 47 
xorzóca 47 
xoroba 48 
xore adj. subst. 50 
xori 49 

xori adj. subst. 50 
xoro 50 
xorosc 47 
xorovali 50 
xorogodizna 48 
xorogda 47 
zorogóevad 47 
xorogdevi 47 
xorogóica 47 
xorogóik 47 
xorogiovd 47 
xorogdovi 47 
xorogev 47 
zofdłk 49 
xořee 50 
xortsko 49 
xořëšče 49 
Xość 50 
yoščka 50 
yošëšče 50 
xova 50 
xovac 51 
ovac są 51 
"opd 51 
ód 43 
xójóą 45 
xójećka 45 
xójka 45 
"dér 47 
zórovńica 41 
xórovńik 47 
zraąt 51 
xraxle 51 


xrapata 51 
xrapalóna 51 
xrapam 52 
xrapancina 52 
xrapanki 52 
xrapk 52 
xrapka 52 
xrapolëc 52 
xrašelënë 51 
xraśćna 51 
xraśćzna 51 
xrdzac 51 
zrdzlena 51 
zrdytole 51 
xrąbac 52 
zrąbdć 52 
xrexac 53 
xrexot 52 
xrezotac 52 
xreyxlëmë 52 
xrópa 53 
yrëpac 58 
xrópot 58 
xrepota 53 
xrópotka 53 
yrëpotovati 58 
xriydłka 53 
zriydłki 58 
zristusovac 53 
xrobák 58 
xrobolec 53 
xrobotac 53 
xroxdl 53 
xyroyxdlee 53 
xroxcëmë 53 
xroyxla 53 
xroyxlae 54 
xyroyláč 53 
xroyle 53 
xyroyxlënë 53 
xroxola 53 
xroxole 53 
xyroyolënë 53 
xzroxodine 54 
xroyxt 54 


xrońie są 54 

xropovńica 54 

qąróscóc są 54 

xrósceóć 54 

xróst 54 

A rostë 54 

xróstovi 54 

zróstovi leze zob. Xróstë 
54 

* „róśćec 54 

zróśćelńik 54 

xrost 55 

xrostovati 55 

xrość 55 

xrośćel 55 

xrośćovati 55 

Xruxae 55 

xruyata 55 

zruyel 55 

xruyla 55 

xruyxlae 55 

xruyldć 55 

xruxole 55 

xruyolënë 55 

xrupåč 55 w” 

xrupk 55 

xrupka 55 

yřcelni 56 

xrećc 56 

yřcënë 56 

xłeónka 56 

xłebt 55 

yřebtovina 55 

xřeðet 55 

xTeseójański 57 # 

xřescëjaństvo 57 

xřescëjón 56 

xřescëjónka 56 

"fest 55 

yřestnå 55 

xřestni 56 

yřestńica 56 

yřón 57 

zët, zrtu! 55 

"iëren 57 


Indeks 383 
xtëž 57 xvacki 62 Ignac 64 
xto 57 xvaldf 60 Ignaś 64 
xtos 58 xvalba 60 Ignaśk 64 
xtóren 57 xvalebno 61 Ignåck 64 
xtórna gozinka 57 xvalec 60 ija 64 
xucuśko 60 xvalebuksa 60 ijo 64 
xućiško 60 xvalebeda 60 tkro 105 
xudd 58 xvalec 60 isc 103 
xudej 58 xvałóc są 61 isk 64 
xyudėle 58 xvalteećl 60 -isko | -ësko 64 
rudi*58 xvalić 60 -išče || -ëšče 64 
yudi zimk 58 xvalórec 60 -iščko || -ëš¿ko 64 
xudłak 58 xwaliś 60 r itro 64 
xudnoc 58 yvarščëe 61 Izak 64 
xudo 58 * xvarślovac 61 Izaćńik 64 
xudus 58 yvast 61 iaedeba zob. jizdeba 108 
xux 58 * xvastovac 61 
xuyae 58 xvaść 61 ja ja! 65 
Xuxerko 59 xvaśććc są 61 ja joł! 65 
xuxla 59 ` xvaśććca 61 ja ńć?! 65 
xuzldć 59 xvaśćka 61 jabko 65 
xuylá¿ka 59 xvat 61 jabkovd praćńica zob. ja- 
Xuxnoc 59 xvatac 62 błećńica 66 
xuxro 59 qvalac są 62 jabkovi 66 
yuyu! 58 xvatko 61 jabkońina 66 
xujarë 59 xvaiki 61 jablóśće 66 
xujadica 59 xvatni 62 jablećńica 66 
xuła 59 xvaino 62 jableóćńik 66 
xur zob. xór 47 xvdłba 60 jabloński 66 
xuremure 59 xvdtajka 63 jabłovńica 66 
xurxyel 59 xvdtka 63 jabłouńik 66 
xurxol 59 yvëcëe 63 jabłónećka 66 
yuse 58 yvëtac 63 jabłónka 66 
xusta 59 xdiła 63 jabłóń 66 
xustka 59 xdileóka 63 jabłuśko 66 
xutóśko 60 xvilka 63 jabulko 66 
xutinećko 60 x%ilovo 63 Jack 66 
xutinko 60 xdilovac 63 jadac 67 
xutino 60 xWiluśka 63 Jadam 68 
xutiśko 60 x%irac 63 jadamki 68 
xutkd 59 xdydac są 63 jaderko 69 
xutko 59 dodała 63 jadłoba 68 
qutkosc 59 xyúpdáč 63 jadłobic 68 
xutki 59 xdpddćka 63 jadłobic są 68 
xutki adj. subst. 59 jadłońic 68 
xutuško 60 ibza 108 jadłodic są 68 
Xuynce 47 ié 64 jadłóve 68 
xvacóe 62 ića 64 jadodie 67 
xvacko 62 ika 64 jadońic są 67 


po xvacku 62 


Igaga 64 


jadoóiti 67 
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jadoúizna 67 
jadóve 67 
jadrina 69 
jadro 68 
jadroy 69 
jadrovńica 69 
jadrońina 69 
jadranć 69 
jadřani 69 
jadfec 68 
jadfovńik 69 
jadvćni 69 
jafrot 69 
jafrotac 69 
jafrotańeć 69 
jaga 69 
jaglani 69 
jagleńe 69 
jaglija 69 
jaglija 69 

I jagła 69 
II jagła 69 
jagńą 10 
jagńąci 10 
jagńeói 70 
jagńići 70 
jagńgtko 70 
jagoda 70 
jagoddrka 70 
jagodlevi 70 
jagodńica 70 
jagodńik 70 
jagodoóić 70 
jagodońićć 10 
.„jagozćće 10 
jagosënë 10 
jagozićć 70 
jagovac 69 
jagódka 70 
jagvańt 69 


Jay nazwisko 72 


Jay imię 79 
jaxac 70 

* jayotac 72 
jayrot 73 
jayrotac 73 
jaytte są 13 
jayfoz 73 
jaxta 13 
jaytarski 73 


< 


jaytář 73 
Jjaytouae 13 
jajca 75 
jajcónć 15 
jajcoy 75 
jajćdr 15 
jajóćc są 15 
jaje 73 
jajec są 75 
jajećka 75 
jajećko 74 
jajeóńtca 75 
jajećńik 75 
jajeńć 75 
jajeśće 74 
jajie 75 
jajkdr 15 
jajńica 75 
jajńićka 15 
jajnik 75 
jajo 73 
jajoy 15 
jajośka 75 
jajovati 75 
jajovńica 75 
jajovńik 75 
jajut 75 
jajutka 75 
jak conj. 76 
jak adv. 76 
Jak 76 
jakbë 76 


jak długo — tak długo 76 


jakłe conj. 76 
jakłe adv. 76 
jak to! 76 
jako tako 46 
jakos 76 
jakos takos 76 
jakoż? 76 
jakuź! 76 
jakże 76 
Jakub 76 
Jakubk "17 
jakubka T1 
jakubńik vn 


jakubńik-skubnńik 11 


jakubski 17 
jaki 76 
jaki taki 11 


jałovcoxa "77 
jałovećka Vu 
Jalovė 78 
jałovi 78 
jałodec "77 
jałońic Í 78 
jałodic v 78 
jalovica 78 
jałodióe 78 
jałodićka 78 
jałodizna 78 
jałóve 77 
Jałóvce 77 


jałóvcovd polévka Vu 
jałóvcovć kreski 78 


jałóvcovi 17 


jałóvcovi leze 78 


Jałóvcode 17 
jałóvćą 78 
jałódec "77 
Jałóvćik 78 
I jałóvka 17 
II jałóvka 78 
jama 78 
jamovi 79 
Jam 79 
Janećk 79 
Janćik 79 
Jani 19 
Janis 79 
donk 79 
Janoy 79 
Janulk 79 
jańcoy 80 
Jańis 79 
Jańiśk 79 
Jańita 79 
japuxa 19 
jargolóc są 80 
jargołoz 80 
jarzyoła 81 
jaryołóc są 80 
jaryoúičė 80 
jaryule 81 
jaryulëc 81 
jari 81 
jarkodićć 80 
jarlák 81 
jarldki 81 
jarližotko 81 
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jarmaróńica 82 
jarmarćńik 81 
jarmolóc 82 
jarmolóc są 82 
jarmólc 82 
jarmuž 82 
jarnovac 82 
jarąbatd 82 
jařąbati 82 
jarąbolic 82 
jafąbkti 82 
jafąbątd 82 
jatąbina 82 
jarbina 82 
jarebdk 82, 
jafebina 82 
jarebónka 82 
jarfebónki 82 
jafxyolóc są 81 
jafobk 82 
jarobka 82 
jaskoruskt 83 
jaskri 83 
jaskro 83 
jaskrćlc 83 
jaskfte są 83 
jaskulećka 83 
jaskulenka 83 
jaskuleca 83 
jaskulčė očka 84 
jaskulči 84 
jaskulčin 84 
jaskulk 84 
jaskulka 83 
jaskułói 84 
jaskułćin 84 
jaskutka 83 
jaskurląćka 84 
jaskurlećka 84 
Jasnd Gódzda 84 
jasnd krev 253 
jasneyni 84 
jasnëyno 84 
jasnetinko 84 
jasnetinki 84 
jasni 84 
jasno 84 
jasnoy 85 
jasnoxa 85 
jasnosc 84 


jasnota 84 
jasńec 84 
* jasńie 85 
jasńisti 84 
jasonovi 85 
jasonóvc 85 
jasoter 85 
jasón 85 
Jastarńd 85 
jasiarńicć 85 
jasiarńićka 85 
jastarńik 85 
jastra 85 Ą 
I jastrë 85 
II jastrć 86 
jastroy 86 
jastroza 86 
jastrośka 86 
jastrovd jada 86 


Jastrova Ńezela 86 . 


jastrovd diifńd 86 
jastrovi 86 
Jastrovi Pońezdłk 86 
jastrovńik 86 
jastrón 86 
Jasiróbdk 86 
jastřib 86 
jastrob 86 
Jaś 79 
Jaśink 79 
Jaśk 79 
Jaśkule 86 
Jaśunk 79 
java 86 
javerni 87 
jawerno 87 
javni 86 
javno 86 
javńe 86 
javrovae są 87 
jańic są 87 
jazda 87 
jaedovć 87 
jazdovi 87 
jazdovńica 87 
jazdoóic są 87 
Jazef 109 
Jazć 87 

jazga 87 
jazgac 87 
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jazgotac 88 
jazgocëy 88 
jazgola 88 
jazgolćc 88 
jazgoledło 88 
jazgot -a 88 
Jazgot -u 88 
jazgoiac 88 
jazgotka 88 
jazgovae 88 
jazgulk 88 
jazgulka 88 
jazgulkac 88 
* jazguvac 88 
Jaznd Góra 87 
jaź part. 88 
jaż conj. 89 
Jażż 89 
jażżevska 87 
jażżevski 87 
jażdna 89 
jażóńićć 89 
jå 65 

jdbac 65 
jdd 66 

jada 67 
jddajk 67 
jddajka' 68 
jdddć 67 
jdddóka 6T 
jdddrka 68 
jdddr 68 
jadkac 67 
jdą 12 

jdyć 72 
jdyim 72 
jdyimóik 73 
jåximovi 13 
jdjko 74 
jdpse 82 
jdpst 82 
jdryla 80 
jdrka 81 
jdrmark 81 
jdsc 82 
jdóć 82 
jdier 86 
jdtro 86 
jdtrovati 86 
jdtfec są 86 
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Indeks 


jdz 87 

jdźż 89 

jąćec 89 

jąćk 89 

jąćka 89 
jąćmć 89 
Jąómannć krëpë 
jąćńanni 89 
jąćńin 89 
jąćmiśk 90 
jąćńónk 90 
jąćmónka 89 
Jadroy 90 
Jądrośk 90 
jądóni 90 

jasa 90 
jasëbaba 90 
jązóc są 90 
jąma zob. jama 90 
jąza 90 

jązëčk 91 
jązećki 91 
jazëk 90 

Jazëk 91 
jążgolóc 88 
jązovńica 91 
jeblet 91 
jebletac 91 
jeblot 91 
jeblotac 91 
jeblotka 91 
jebić 91 

jeci 98 

jeden num. 91 
jeden pron. adj. 91 
jednak conj. 92 
jednak adv. 92 
jednaki 92 
jedndć 92 
jedndsce 92 
jednósti 92 
jedno 92 
jednonogi 92 
jednooći 92 
jednorąćni 92 
jednouśi 92 


jedno hajo zob. jeden 91 


jedurni 92 
jedurno 92 
jedvabmi 92 


< 


jedvabno 93 
jedvabńica 92 
jedvdb 92 
jedvdbni 92 
jedvdbno 93 
jezeńć 98 
jezónka 98 
jezma 93 
Jejk 109 
jegla 93 


jegldf zob. jigldr 105 


jeglóna 105 
jeglóńani 105 
jeglece 93 
jeglńik 93 
jegla 93 
jegomosc 93 
jegomoseóv 94 
jegomosculk 94 
jegozna 93 
jeger 95 

jej! 95 
jejinga 95 
jejizna 93 
jejku! 95 
Jeleńd 95 
Jeleńć Pojisko 95 
jeleńi 95 
Jeleńi Kot 95 
jeleńic są 95 
jeleńiśće 95 
jeleńgtko 95 
jelóń 95 

jelija zob. lelja 350 
jelińe 95 

jeloy 95 

Jeloy 96 
Jelośk 96 
jelośka 96 
Jelośka 95 
jelónka 95 
Jelża 96 
Jena! 96 
Jeną! 96 
Jene! 96 
Jene pane haj 96 
Jenku! 96 
jeroś 96 
jefbina 96 
jeřgolëc są 96 


jermo 96 
jerómńik 97 
jefmńik 97 
jese 97 

jescć 98 

jesećn 98 
jesónni 99 
jesink 99 
jesinni 99 
jesiń 98 
jesińc 99 
jesora 99 
jesónćą 99 
jesónka 99 
jesórka 99 
jeś 99 

jestku 98 
jeta 99 

Jeva 99 

jeva 100 
Jevka 99 
jevka 100 
jevamzelik 100 
jevańelićka 100 
jevańelijk 100 
jevańeljd 101 
jezzćc 102 
jezero 102 
jezero! 102 
jezerski 102 
jezoro 100 
jezoro! 102 
jezórni 102 
jezórńica 101 
Jezćs 102 ° 
Jezósk 102 
Jezus 102 
Jezusk 102 
jezusk 102 


. Jezusóv 102 


jeźbina 103 
ježėve 102 
jeże 102 
jeźćc są 103 
jeżle 103 
Jećka 95 
jóćki 95 
jezkac 98 
Jeka 95 
jemose 94 


Indeks 
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Jćmoscónd 95 
jemoscin 95 
jefynoc są 96 
jefxodiśće 96 
jefmo 97 

jeź 102 

jeżki 102 
jómae 96 
jemae są 96 
jerk 112 
jórka! 96 
jërkovičė 112 
jeden 92 
jódnak 92 
jódnaki 92 
jedndsce 92 
jódndsti 92 
jótmo 97 

jóś 97 

ji conj. 108 
ji adv. 103 
I jic 103: 

II jie zob. joc 104, 110 
jie są zob. joe są 110 
jióće 89 

jičk 89 

jička 89 
jióme 104 
jičmo 89 
jičmanni 89 
jičńec 105 
jičńin 89 
jiómónk 90 
jićmónka 89 
jićne krëpë zob. krópć 247 
jitóni 89 
jičńišče 89 

* jidovac 104 
jiga 90 

jizóe są 90 
jiglani las 331 
jiglati 105 
jigldń 105 
jigleóć 105 
jigłóna 105 
Jiglóna 105 
jiglónovi 105 
jiglóńani 105 
jiglńik 93 
jigła 105 


jigelńiea 105 
jitgełka 105 
jtytos 105 
jikac są 111 
jikata 111 
jikro 105 

jilko tilko 106 
jim-tim 106 
jimac są 96 
jimadlo 106 
jime 106 
jitmnoe są 106 
jimovńik 106 + 
jimroy 106 
jimroyovati 106 
jimrośka 106 
jimą 106 
jińmono zob. jma 106 
jinaćće są 106 
jinak 106 
jinakśi 106 
jini 106 

Jinka 106 
jinśd nenka 106 
jinśi 106 

jinśi tatk 106 
jird 106 

jifmo 97 

jifni 106 

jiscëe 107 
jiseće są 107 
jiseoy 107 
jiskfóc są 107 
jisni 107 
jisteba 108 
jistebni 108 
jisti 107 

jistni 107 

jiś 111 

jiśćoz 107 
jiierko subst. 114 
jiierko adv. 114 
jitro subst. 113 
jitro adv. 114 
jitreśi 114 
jivan 107 

jiver 107 
jiverni 87 
jiwerno 87 
jiorańe 107 


jivrëjå 107 
jiwrotac są 108 
jiwrovae są 107 
jiza 90 

jizba 108 
jtzbovd 108 
jiabovi 108 
jiedeba 108 
jizdebka 108 
jizdebnd 108 
jiadebni 108 
jizbišče 108 
jo 108 

joćku 108 
Joya 109 
Joyal 109 
Jogin 109 
jola 108 

jole 109 
jolka 108 
Jop 109 
Jopk 109 
jopkuśk 109 
Jośel 79 
Jófka 109 
Jom 79 
Jónck 19 
Jónk imię 79 
Jónk n. teren. 109 
Jónsk 79 
Jónus 79 
Jópa 109 
Jópka 109 
Józeć 109 
Józef 109 
Józefk 109 
józefk 110 
Józefa 109 
Józefinka 109 
józepóa 110 
Józk 109 
Józka 109 
Józkała 109 
józki 109 
Józki 109 
Józuł 109 
Józulk 109 
Józva 109 
Jóźinka 109 
joe 110 
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Indeks 


joc są 110 
joderko 111 
jodro 111 
jokac są 111 
jokała 111 
jotro 111 
jotfec są 111 
ju 111 
judaśdovski 111 
juddś 111 
judelk 111 
Jufk 109 
jugo 111 
juhu! 111 
juya 111 
juxnoc 111 
jukro 111 
Jul 111 
Jula 111 
Juldk 111 
Julećka 111 
Jultna 111 
Julis 111 
Juliśk 111 
Juliśka 111 
juljus 111 
Julk 111 
Julka 111 
juńc 112 
juńee 112 
Jur 112 
Jurata 112 
jurčëk 113 
juryla 113 

` jurk 112 
jurkovi 113 
jurkodićć 112 
juřëc 113 
juřëc są 113 
jufecelka 113 
juřëcėl 113 
jufósta 113 
Juseć 113 
justni 107 
juśćdk 113 
juśćc 113 
juśćc są 113 
Juśki 113 
juterko subst. 113 
julerko adv. 114 


< 


jutro subst. 113 
jutro adv. 114 
jutróśi 114 
julrec są 114 
jutfńica 114 
jutfónka 114 
juverni 87 
jwerno 87 
juž 117 

jù 111 

już 111 


Kabateë 115 
Kabatk 115 
Kabatka 115 
Kabaikote 115 
kabát 115 
Kabucć 115 
Kabusk 115 
Kabutë 115 
kacańe 115 
kać! 116 
kaćdk 117 
Katej Ak 116 
Kačevo 118 
kačė nogi 116 
kaćć nóżki 116 
kaćć gelé 117 
kaććle 117 
kaććdło 117 
Kaććno 118 
kači 116 

Kaći Retk 116 
kači zbój 117 
Kaćińc 118 
kaćińce 118 
kaćka 116 
kaćkovac 117 
katkovali 117 
Kaćkutre 118 
kaćmarćin 138 
kaćmafóv 137 
kaćmdrka 137 
kaćmdł 137 
kaćńik 117 
Kaćórk 118 
kaćórńtk 117 
Kačóvek 118 
Kaćóvk 118 
kaću 116 


kačuša 117 
kačuška 117 
kadac 118 
kadëk 118 
kadik 118 
kadnoc 118 
kadučk 118 
kadućni 118 
kaduk 118 
kadukovi 118 
kasëb 118 
kazde 118 
kazćlńica 119 
kazćlńik 119 
kazedlóna 118 
Kasëmef 151 
Kazmef 151 
Każo 151 
kagamc 119 
kagule 119 
kayla 119 
kaylińská 119 
kaylińskěi 119 
kaylovac 119 
kayuta 120 
kaxyulac 120 
kayutë 120 
kaxqutńica 120 
kazutńik 120 
każel 119 
każelk 119 
każelńica 119 
każelńik 119 
Kajn 120 
Kajnoie 120 
Kajón 120 
kajtnoc 120 
kajźdórni 153 
kajżdi 153 
kakuś 120 
kaląddf 120 
kaleććc 120 
kalećni 120 
kalećńica 120 
kalećńik 120 
kaleka 120 
Kaleta 120 
kałec 122 
kalte są 123 
kalega 122 


kalena 120 
Kaliska 122 
kalesko 122 
Kaliśća 122 
kalóśćańe 122 
kałóśće 122 
kalóźńica 122 
kalińe 122 
kalisko 122 
Kaliski 122 
kaliśńd 121 
kalkdć 121 
kalkovac 121 
kalkuna 121 
kalkuńic są 121 
kalmus 121 
kałmuzóc 121 
kalmuzńica 121 
kalmuzńik 121 
Kalnó Kote 122 
kalni 122 
kalsko 122 
kawartjski 122 
Kalvarje 121 
kałąd 123 
kałąddr 120 
kałdun 123 
kałdunć 123 
kałdunka 123 
kałdunovd xoroba 123 
kałdunovi 123 
kałduńasti 123 
kalduńati 123 
kałduńica 123 
kałduńik 123 
Kalë 122 

kam 125 
kamen 128 
Kamen 128 
kamenkovi 128 
kamin 127 
kamiśdćk 129 
kamle 129 
kamlovac 129 
kamor 129 
Kamroki 129 
Kamannå Góra 128 
kamanni 128 
Kamanni Dół 128 
Kańmanni Most 128 


Indeks 


kamanńik 128 
kameńe 127 
kańeńiśće 128 
kamin 127 
kamińca 128 
Kamińca 128 
kamińtańe 128 
Kamińćno 128 
kamiśk 128 
Kamiśkovo 128 
Kamiśki 128 
kana 129 
kamnelki 131 ` 
Kamkouvo 131 
kamink 129 
kaninka 129 
kaniećka 129 
kańa 131 
kańati 129 
Kańć Budć 131 
kańć módło 131 
kaña 131 
kańind 131 
kańta 131 
kańtami 131 
kańtovac 131 
kańtovac są 131 
kańtóvki 131 
kap 131 

kap! kap! 131 
kapa 131 
kapae 132 
kapåč 132 
kapčëc 132 
kapela 133 
kapelka 133 
kapeluš 133 
kapeluśńica 133 
Kapeluśńice 133 
kapeluśńik 133 
I kapka 131 
II kapka 132 
kapleca 134 
kaplóćka 134 
kaplećni 134 
kapni 132 
kapnoc 132 
kapota 135 
kapoven 134 
kapuca 133 
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kapućkovac 134 
kapuxya 135 
kapula 132 
kapulec 132 
kapulka 132 
kapuscónka 134 
kapusta 134 
kapustni 134 
kapustńik 134 
kapustńisko 134 
kapustńiśće 134 
kapustovi 134 
kapustodńiśće 135 
kapuśka 131 
kapuza 133 
kapzdur 135 
kafośki 135 

I kara 135 

II kara 135 
karac 135 
karadeja 136 
karasela 136 
karaselńik 136 
Karasćvk 142 
karćemni 138 
karóemńik 138 
Karćtmdk 138 
karóma 137 
karćmarćin 138 
karómafte 138 
karćmafóv 137 
karómdt 137 
kardąks 138 
karóovac 137 
karčovńik 137 
karćovisko 137 
karcodńiśće 137 
karenko 140 
karevi 135 
karėta 138 
karetńica 138 
karës 142 
Karćsćvc 142 
karësovi 142 
kardsovi bok 142 
Karina 149 
Karinka 149 
karinko 140 
kark 138 
karkośka 139 


390 


Indeks 


karkućećka zob. karkukuóka karusk 142 


138 
karkucćk 138 


karkukućka 138 


karkuleca 139 
karkuś 139 ` 
karkiec 139 
Karl 139 
Karlebk 139 
Karliś 139 
karłać 139 
Karłąćno 139. 
karndl 140 
karno 140 
karolina 140 
Karolis 139 
Karolus 139 
karośk 142 
karovac 135 


karovac są 135 


Karółk 139 
karólk 140 
karp 140 
Karpata 140 
Karpatd 141 
karńavi 141 
karódl 140 
karbórka 141 
karbdł 141 
karbec 141 
Karbónk 140 
karś 141 
Koarśedica 141 
karśńi 141 

` karśńica 141 
karśńik 141 
karstan 141 
karśstańa 141 
karstelóna 141 


karśtelenovi 141 


karta 141 
kartećka 142 


Kartósći Jözcë zob. Jóżcć 


109 
kartovac 142 
kartovė 142 
kartovńica 142 
kartovńik 141 
kartuma 142 
karus 142 


< 


karusńdk 142 
karusńik 142 
karusovi 142 
karuśk 138 
karv zob. karua 142 
Karvacjd 143 
karvet 143 
karóa 142 
Karód 142 
kariec 142 
kardina 143 
HKardine 143 
karówńska pyła 143 
karóińskd vśa 143 
kardóiński 143 
kafeł 143 
kafelńica 143 
kafełkovi 143 
kafena 143 
Kafena 143 
kama 143 
kafńand poduška 143 
kafńani 143 
kasa 143 
kasper 143 
kasperek 144 
kasprovi 144 
kastrela 144 
Kaša 149 
kaśćovac 148 
kaśćórk 148 
kaśćóf 148 
kaśel 148 
kaśelk 148 
kaśelńica 148 
kaśelńik 148 
kaśef 148 
kašeřëšče 148 
kaśćlc 148 
kaśćrk 148 
Kaśćba 144 
Kašëbë 145 
Kaśćbka 145 
Kaśćbskd 147 


kaśćbskd bólnota 146 ` 


po kaśćbsku 147 
kaścćbske 147 
kaśćbski 146 
kaśćbski koscół 146 


kaśsćbski polonózer 146 
kaśćbstvo 147 
kaścbic 147 
kaśćbiena 147 
Kaśica 149 

kašlae 148 

kaślaja 148 

kaślajk 148 

kaśldk 148 

kaślec 148 
kaślovski 148 
Kašńik 148 
kaśofeśće 148 
kaśórk 148 
kaśórkovac 148 
kaśtalóna 149 
kastalja 149 
kaśialńd 149 
kaštan 148 

kastańa 149 
Kaśuba 144 
Kaśuberjd 147 
Kaśubć 145 
Kaśubka 145 
Kaśubovski 148 
Kaśubode 144 
Kaśubskid Zeva 147 
po kašubsku 147 ` 
kaśsubski 147 
kasubski znak 147 
Kaśubi 144 

kat 149 

katarinka 149 
Kataftna 149 
katafińc 149 e 
Kalaśa 149 
Kataśka 149 
katózmus 149 
Katinka 149 

kava 149 

kavaler 150 
kavalerske słóńce 150 
kavalćrskt 150 
kavalćr 150 
kavalórk 150 
kawalerski zdrajca 150 
Kavalkovd droga 151 
kavał 150 i 
kavałećk 150 

kavałk 150 


Indeks 
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kavałkovac 150 
kavaluśk 150 
kavel 151 
kavelk 151 
Kavelkt 151 
Kavldć 151 
Kawle 151 
kavovd 150 
kavulka 149 
kavuśka 149 
Każ'!151 
kazac 151 
kazalńica 152 
kazćc 152 
kazóc są 153 
kazćcel 153 
kazćdło 153 
Kazem 151 
Kazi 151 
Kazk 151 
kaznozeja 152 
kaznogćj -152 
Kazubka 153 
Kazułk 151 
kaźdi 153 
kaźdozćnni 153 
Każón 151 
Każul 151 
Każulk 151 
kdbel 115 
Kódbeł 115 
Kdbelka 115 
kdbła 115 
kdblovae są 115 
Kdbłoe 115 
kdbłón 115 
kåčą 117 
kåči 117 
kåčńik 117 
kåčorńica 117 
kdćór 117 
kdćórńtk 117 
kddra 118 
kaga 119 
kdgovae 119 
kdłac 123 
Kałava 122 
Kdlk 123 
kdlpś 123 
kdlśćdk 121 


kdlśććc 121 
kdłśćec są 121 
Kdltun 125 
Kadltunka 125 
Kódltunoe 125 
kål 122 
kdlbasa 318 
kdłcóc są 124 
kdłcenć 124 
kålčëzna 124 
kdłk 123 
kdlśtac 121 


kdłp 123 e 


Kadłóino 123 
kdłbónka 123 
kdłóćek 121 
kdłt 124 
kdłtań 125 
kdltina 124 
kdltinka 124 
kdlión 124 
kdltóńasit 125 
kdłtóńat, 125 
kdltóńte 125 
kdłtun 124 
kdłtuńasti 125 
kdpa 132 
kdpóeśće 133 
kdper 133 
kdrb 136 
kdrba 137 
kárbae 136 
kdrbac 136 
kdrbdrka 137 
kdrbdr 137 
kdrbec 136 
kdrbeńć 136 
kdrbijdś 137 
kdrVijdśka 137 
kdrbijónka 137 
kdrbiś 137 
kdrbónka 137 
kdrć 137 
kårčą 139 
kårčënë 137 
kdrći 139 
kdróka 139 
kdróćńik 137 
kárka 139 
kdrkac 138 


kdrkotae 139 
kdrkotka 139 
kódrkóvka 139 
kdrkódrka 139 
kdrkódr 139 
kórkdec 139 
kdrla 139 
Kdrlus 139 
kdrma 139 
kdrmńie 140 
kdrmic 140 
kdrmica 140 
kdrmik 140 
kdrńic 140 
kdrńtca 140 
kdrńik 140 
kdrpol 140 
Kdrsin 141 
kdrta zob. karta 141 
* kdróac 143 
kdróińc 143 
Kdróińcode 143 
kdta 149 
Kdier 149 
Kdierka 149 
kdtńik 149 
Kåtřë 149 
kdvel 151 

I kdvka 149 
II kdvka 151 
kdzańć 152 
kądara 153 
kąmiń 128 
kąpa 153 
kąpac 154 
kąpac są 154 
kąpka 154 
Kapak 153 
kąpuśka 154 
kąfati 154 
kąpato 154 
kąpidło 154 
Kapina 153 
kąstc 154 
kąsi 154 
kas; peta 154 
kąska 154 
kątdk 155 
kątrac są 155 
kątroy 155 
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kątfóc są 155 
kątfóca 155 
kepkovac 155 
kepki 155 
kilac 155 

kili, kili! 155 
kimac 155 
kimajk 155 
kimajka 155 
kitac 155 

kiti, kiti! 155 
kitlae 155 
kitli, kitli! 155 
klabåtńik 155 
klač 156 
klačka 156 
Motto 156 
klaydć 156 
klaks -u 156 
klaks -a 156 
klaksac 156 
klakuie 156 
klakulńica 156 
klakuińik 156 
klam 156 
klamka 156 
klamrovac 156 
I klapa 157 
II klapa 157 
klapac 157 
klaperbaba 157 
klaperdina 157 
klaperńiea 157 
klapćtńica 157 
` klapeińik 157 
klape 157 
klapka 157 
klapki 157 
klapouzda 157 
klapot 157 
klapotka 157 
klapovi 157 
klapovńica 157 
klaprica 157 
klaprina 157 
klaproy 157 
klaproxa 157 
klapudra 158 
klaputńica 157 
klaputńik 157 


< 


Indeks 


klapuzdńica 158 
klapzdroy 158 
klapzdroza 158 
Klara 158 
klara 158 
Klariša 158 
Klarka 158 
klarka 158 
klat 158 

klata 159 
klataté klóski 158, 160 
klatati 158 
klatdk 159 
klatë 158 
klatik 158 
klatińc 159 
klatka 159 
klaiośńik 159 
klatovatć 158 
klatovati 158 
klatodiia 159 
klatóš 159 
klatroóina 159 
klałuk 159 
klauśńik 159 
klazdra 159 
klazdrovac 159 
klazdřëca 160 
kliga 156 
kldsa 158 
kldsńica 158 
kldsńtk 158 
kldsovac 158 
kldsovńica 158 
kldsovńik 158 
klåštorni 158 
kldstorńiea 158 
kldsiorńik 158 
kldśtór 158 
kldśtórk 158 

I kldtka 159 
II kldtka 159 
kldtkovac 159 
kldikovńiea 159 
kldtkovńtk 159 
kldtki 159 
klądarek 160 
kladëe 160 
kląfut 160 
kląfutńieca 160 


kląk 160 
kląka 160 
kląkac 160 
kląknoc 160 
Kong 160 
kląpodńina 160 
kląsac 160 
kląsalend 160 
kląsała 160 
kląsańina 160 
kląsk 160 
kląskac 160 
kląskała 160 
kląskać 160 
kląskaćka 160 
kląskule 160 
kląsńiea 160 
kląsńik 160 
kląśćec 160 
kląśćoy 160 
Kleba 161 
klekot -a 164 
klekot -u 163 
klekotac 164 
klekotka 164 
kleks 164 
kleksa 164 
klep 164 
klepa 165 
klepac 164 
klepadlo 165 
klepajk 165 
klepatka 165 
klepdć 165 
klepdćka 166 
klepe 166 
klepce 166 
klepka 166 
klepki 166 
klepkovac 166 
klepnoc 165 


klepónć klóskt 169 


klepovńik 166 
klepónka 166 
klepóvka 166 
klepėń 166 
klebisko 166 
klepiskovi 166 
klebiśće 166 
klebónka 166 


. 


Indeks 393 
Klesińskd 166 II klin 168 klunirac są 172 
klesta 167 klinovac 168 kluńira 172 
klestac 167 klińc 168 kluńirac są 172 
klestovac 167 klip! 168 kluńtrë 172 
kleiośćc 167 klipa 168 klupa 172 
Kletiska 168 klizdra 168 klups! 172 
klemusć 164 klizdrë 168 klusa 172 
klóść 167 klobaće 168 klusą 172 
Kleśćevnd 167 kloc 168 klusk 172 
kleśćka 167 klock 169 kluska 161 
kleśłóvka 167 klocovi 169 kluskac 160 
kleterneter 167 klone 175 kluskała 161 
klóver 167 Klonovskd 169 , kluta 172 
Klevrdeć 168 klódka 174 klutac są 173 
Klóvrdćką 168 klóza 169 klwie 173 
Klevrdk 168 klón 169 kluińica 173 
klóvrodisko 167 klósk 169 klutńik 173 
klóvrodiśće 167 klóska 169 klutośćc 167 


klezdra 168 
klezdrac 168 
klecee 161 
klecnoc 161 
klećec 161 
klećevć 161 
klëčëe 170 
kleććvac 161 
kleciżadd 161 
klećk 162 
klećka 163 
klećkovac 162 
klećkovi 163 
klećnć 161 
klëčni 161 
klećńica 161 
klećńik 161 
klećónka 161 
klednoc 161 
klefia 156 
klëyac 161 
klëka 162 
klekac 161 
kleknoc 162 
klepa 166 
kleś 167 
kleżdk 167 
kłóśće 174 
klóśec są 167 
kleśńica 167 
klic 169 

I klin 168 


klóski bez buksóv 169 

klóski z buksami 169 

klóski z koślo 169 

klóski z maka i břadą 169 

klóski z maryio 169 

klóski z medłą 169 

klóśćónka 169 

kloc 169 

kloteońica 170 

klgteońik 170 

klucą zob. klusą 172 

kluć 170 

klučevńik 170 

klućek 170 

kluči 171 

klučka 171 

kludovi adj. 170 

klućovi adj. subst. 170 

klućnik 170 

klufiina 171 

kluk 172 

kluk kluk kluk! zob. kluči 
171 

I kluka 171 

II kluka 171 

kluka na jajaz 171 

klukac 171 

klukaóic 172 

klukadica 172 

klukotac 172 

klukón 172 

kluntra 172 


Klusce 172 
klisk 172 
kłama 173 
kłamelc 173 
kłasc 173 
kłasc są 173 
kłąba 173 
kłąbałi 173 
kłąbasti 173 
kło 174 

kłoe 174 
kłoda 174 
kłoddk 174 
kłozćna 174 
kłońite 175 
kłońica 174 
kłońićni 175 
klopot 175 
kłopotac są 175 
kłopotńica 175 
klopotńik 175 
kłos 175 

po kłosaą 175 
kłosasti 176 
kłosait 176 
kłosovac 176 
kłódećka 174 
kłódka 174 
kłómka 174 
kłómkovac 174 
kłótećka 174 
Kłótńica 230 


394 Indeks 

kłótuśka 174 knega 178 kobele jaje 181 
kmoś 176 knelka 178 kobólóca 181 
kmośka 176 I knópac, knópa 178 kobeli 181 

kmoier 176 II knópac, knófe 118 Kobćli kndfi 181 


kmoierka 116 
kmoierski 176 
kmotre 176 
kmotrovae 176 
kmotrovć 176 
kmotrovi 176 
kmotroóinć 176 
kmotřëc są 176 
kmotřënë 176 
kmink 176 
knabas 177 
knaga 176 
knagovae 177 
knagovata 177 
knazóna 171 
knazćsko 177 
knazćśće 177 
knazin 177 
Knak 177 
knapćće 178 
knapsko 177 
knapśće 177 
knarzevć 178 
knarzovac 178 
kndp 177 
knåpčą 177 
kndpóik 177 
kndpele 177 
knapk 171 
kndpski 178 
„kndpśćą 177 
kndfą 178 
kndfići 178 
kndfićtvo 178 
kndfik 178 
kndfotko 178 
kndrz 178 
kneble 178 
knóga 178 
Kneka 178 
knera 179 
knćrac 179 
knevel 179 
kmezel 179 
Knćzldce 179 
kneeldk 179 


< 


knópóće 178 
knópel 178 
knópelk 178 
knepelkovi 179 
knópelkovi lóze 179 
Knëpelkoóe 179 
Knëpelki 179 
knepki 179 
kneplovac 179 
kneplovańć 179 
Knëtře 179 
kniga 178 
knira 179 
knižka 178 
kniżećka 178 
knovac 180 
knoóa 180 
knóda 179 
knópka 179 
knópećka 179 
* knoe 180 
knopa 179 
knopkovi 180 
knur 180 
knurblóc 180 
knurovć 180 
knuta 180 
knuzel 180 
knuzovac 180 
knużel 180 
kńeja 180 
kńeńinka 180 
kńip! 181 + 
kńip 181 
kńipac 181 
kńise 181 
kńiwka 181 

ko eonj. 181 
ko part. 181 
ko ko ko ko! 184 
kobćlk 181 
kobełka 181 
Kobëlaeë 182 
Kobeldk 182 
kobóldś 182 
Kobóldś 182 


kobelićka 181 
kobelńica 182 
kobeła 181 
kobiłka 181 
kobla 181 
kobła 181 


kobułka zob. kobelka 181 


kobdłka 182 
kobelóc są 182 
koğeřė 182 

kobel 182 

kobóre 182 
kobćcd xoroba 182 
kobćci 182 
kobecki 182 
kobeia 182 
kobetka 182 
kocą 219 

koca balka 219 
kocd dupa 219 
koca Kula 219 
koci maceya 219 
koed nónka 219 


. kocå dara 220 


kocd zupa 220 
kocelëe są 182 ~- 
kocelńik 183 
koceł 182 
kocełko 183 
Kocedacivo 183 
koce adj. subst. 420 
Kocė Błoiko 219 
koce jaje 219 
kocć józki 219 
koce módło 219 
kocć nóżki 219 
koce ńebo 219 
koce oćć 219 
koce sliebą 220 
koce dairć 220 
koeć zdrode 220 
koeće są 221 
kocezna 220 
koci 219 

koeińec 220 
kocńica 220 
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kocńik 220 
kocónki 220 


kolećkovi 191 
kolećkovi furmón 191 


kołovńica 191 
kołovążć 192 


kocotko 219 


koleókovi kućer 191 


kołovoż 192 


Kodoąć 183 kolećkovi stróy 191 kołovrotni 192 
kodra 183, 287 Kolećkovo 191 kołovrotńe 192 
kodrdć 183, 287 koleno 185 kołovrotńica 192 


kodrovac są 183 kołovrotńik 192 
kodrovańć 183 
kodrovati 183 


kodrovaio 183 


kolėra zob. xołćra 47 
kolëbac 188 kołovrotovac 192 
kołóbac są 189 kołovrót 192 
kolebgcd Kefenka 188, 319 kołovrótk 192 


koyæ 183 
koxac są 184 
koxadło 184 
kozańć 184 
koyba 184 
koyla 184 
koxlińska 184 
koyłiński 184 
kojic 184 

kok kok kok! 184 
kokla 185 
kokořëc są 184 
kokoś 185 
kokośće są 185 
kokośka 185 
kokośovae są 185 
kokotóna 185 
koks 185 
Kokóin 185 
kol 187 

kolano 185 
kolamóvka 186 
Koldóce 191 
koldćk 190 
koldk 190 
koląda 186 
koląnder 186 
kołądevć 186 
kolądovac 186 
kolądovć 186 
kolba 187 
kolberec są 187 
kole 187 
kolcajk 187 
kolcati 187 
kolcovac 187 
kolcovac są 187 
kolcovańć 187 
kole 187 
kolećko 191 


kołibajk 188 
kolibdć 188 
kolubdłka 188 
kolibdrka 188 
kolibka 188 


kolibka do masła 188 


kolibńica 188 
kolibńik 188 
kolibuśka 188 
kolibónka 188 
kolik 189 
kolin 189 
kolińe 189 
kolis 189 
kolka 189 
kolkovńik 189 
kołmec 190 


kolmćf zob. kolnóś 190 


kolnćf 190 
kolnefek 190 
kolnoc 190 
kolnoc są 190 
kolńėř 190 
kolńćrik 190 
koleg 190 
kologa 190 
kołdć 190 
kołdćk 190 
kołć 190 
kolćk 190 
koło 191 
kołozćj 192 
kolozėjka 192 
kolozejovac 192 
kołosełka 192 
kołovac 191 
kołovac są 192 
kołovati 191 
kołovaża 192 
kołovażść 192 


komedjd 193 
komedijd 193 
komedejd 193 
komeżka 193 
komećdjd 193 
komćdjańćik 193 
komćdjańt 193 
komesńica 193 
komësńik 193 
komij 193 
komija 193 
komora 195 


komorovi adj. 195 
komorovi adj. subt. 195 
Komofi Kef 195 


komosóvka 195 
komóda 194 
komóle 195 
komół 195 
komółk 195 
komórka 195 
Komórka 195 
komófńica 195 
komófńik 195 
komuda 195 
komudni 195 
komudno 195 
komin 193 
komine 194 
komink 194 
Komink 194 
komińdr 194 
konac 201 
konańć 201 
końćećc 200 
konopate 202 
konoplani 202 
konople 202 
konoplena 202 
konoprus 202 
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końarńd 199 
końafic 199 
końdf 199 
końa 198 
końe 198 
końi 199 
Końi Dół 199 
Końicó 199 
końićki 198 
końik 198 
końiki 198 
końisko 198 
końiśće 198 
końiśćko 198 
Końizna 199 
końovac 199 
końovali 199 
Końode 200 
końgtko 198 
kopa 202 
kopac 203 
kopac są 203 
kopajk 203 
kopajka 203 
kopanoc 203 
kopåř 203 
kope 204 
kopcovac 204 
kopelka 205 
koper 206 
koperk 205 
kopersc 205 
kopersi 205 
koperstka 205 
' kopesce 205 
kopestka 205 
kopóćdł 205 
kopërčëc są 205 
kopërlëc są 205 
kopólńik 205 
kopóło 205 
kopka 202 
kopkovac 202 
kopla 205 
koplarója 203 
kopnoc 203 
kopnoc są 203 
kopńd 205 

* kopovac 203 
kopónećka 204 


< 


kopónka 204 
kopónkovac 204 
Kopóńevo 204 
kopråk 206 
koprovac 206 
koprovi 206 
koprodina 206 
kobic 202 
koñica 202 
kopicovac 202 
kofióka 202 
kora 206 
koranka 208 
korantka 208 
kordćka 208 
kordk 208 
korbać 208 
korbańc 208 
kore 208 
korećska 207 
koreldk 208 
koreovi 208 
koródk 207 
koreóka í 207 
koreóka m 207 
koreplóna 208 
Korëta 208 
koreiko 209 
Kordińd 209 
korótńik 209 
koreto 208 
koreluśko 209 
korinka 209 
korka 206 
korkańc 207 
korkdć 207 
korkdr 204 
korkovac 207 
korkovi 207 
korkovńd 207 
korkovńik 207 
kormańie 209 
kormański 209 
kormański mey 209 
kormón 209 
kormun 209 
kormuński 209 
Korndika 209 
kornus 209 
kornusdk 209 


korona 210 
koróna 210 
korónka 209 
korpdć 210 
korpdle 210 
korpel 210 
korpeć 210 
korpeda 209 
korpóók 209 
korpëčka 209 
korto 208 
koruna 210 
korunka 209 
korus 210 
Korusdce 210 
Korusć 210 
koruzel 210 
kofeńóki 210 
kofeńica 210 
kofón 210 

I kofćsc 210 
II korćsc 210 
kořëst 210 
Kofkańć 210 
kos 211 

Kos 211 
kosa 211 
Kosa 211 
kosati 211 
HKosdkovo 212 
kosba 211 
kosc 212 


koscelni adj. 213 


koscelni adj. subst. 213 


koscerski 212 
koscefadło 212 
koscefóc są 212 
koscćnk 212 
koseór 212 
Koscófdeć 212 
Koscćfna 212 
koscołć 212 
koscół 212 
koseółk 212 
koscółka 213 
kosóter 213 
kosec 211 
koseóca 211 
kosósko 211 
kosëšče 211 


, 


Indeks 
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kosi kosil 213 
kosinka 213 
koska 213 
koskac 213 
kosmatki 214 
kosmeń 214 
kosngc 211 
kosńicë 211 
kosńik 211 
Kosoddce 214 
kostórki 214 
kostina 214 
kostka 214 
Kostkdće 214 
kostkovac,214 
kostfeva 214 
kośkac zob. koskac 213 
koś 214 

kośdle 215 
kośdlec 215 
kośdłećka 215 
Kośdlećka 215 
kośdłka 215 
Kośdłka 215 
kośdf 215 
Kośdre 214 
kośćka 215 
kośććka 215 
kośćla 215 
kośćśće 215 
kośkac zob. koskac 213 
kośńik 214 
kośovi 215 
košovńictvo 215 
kośla 215 
koślave 217 
koślavi 217 
koślavo 217 
koślaóele 217 
koślańie 217 
koślańie są 217 
kośldk 217 
kośldkovati 217 
kośldve 217 
koślóvc 217 
koślósko 216 
koślińe 216 
koślive 217 
kośloóe 217 
koślón 217 


koślóna 217 
koślóvka 216 
kośnajdroy 217 
kośnajdrovati 217 
kośovi 215 
kośouńietvo 215 
kośouńik 214 
kośt 217 

kośtac 217 
kośtovac 217 
kośtur 217 
kośula 215 
kośulka i 216 , 
kośulka m 216 
kot 218 

Kotåk 221 
kotčė oko 220 
kotći 220 
Kotći Róv 220 
kotói tuńc 220 
kotev 221 
kotóćlńik 183 
kotórc 221 

kotë 219 
Kottńd 221 
kotk 220 

kotka 220 
kotkovac 220 
kotki i móśli 220 
kotlec są 183 
kotlina 182 
kotlinka 183 
kotnd 221 
kotńica 220 
kotodiśće 221 
kotuśk 220 
Kotdica 221 
kovadło 222 
kovalski 222 
kovalstvo 222 
kovdl 221 
kovdlk 221 
kovdlka 221 
kovdlńd 222 
kovdlovac 222 
kovålotko 222 
kovrót 192 
koza 222 
kozacki 228 
kozacki mačk 228 


*kozaćće 222 
kozanka 227 
kozd barda 223 
kozd broda 223 
kozd bródka 223 
kozd krev 224 
kozd fesńa 224 
kozd dara 224 
kozák 228 
Kozdk 228 
kozdł 227 

kozel 228 

kozeł 224 

kozetk 225 
kozełkovae są 225 
Kozć Błotko 223 
kozć bobl 223 
koze górć 224 
kozć kopëtka 224 
kozć kopëto 224 
kozć masło 224 
kozć pdcórki 224 
Kozć Stronć 224 
kozćle 226 
kozćlstvo 227 
koze 223 

kozóbdl 228 
kozćbel 228 
koztblovac są 228 
kozëgrëska 228 
kozëya 227 
kozëlëca 228 
kozóna 228 
kozósko 227 
kozóśće 227 
kozóśćko 227 
kozi 223 

Kozi Dół 223 
kozi dvór 223 
Kozi Dvór 223 
Kozi Kldstór 224 
kozi król zob. król 257 
kozi tuńc 224 
kozin 224 
kozina 228 
kozinka 227 
Kozlafe 227 
Koaldeć 227 
kozldk 227 
kozldki 227 
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kozlëe są 226 
kozlóca 226 


kozleca zob. kozëlëca 228 


kozlëna 227 
kozlinka 221 
Kozlinka 227 
Koażlinki 227 
kozlovac są 226 
kozlotko 226 
kozle 225 
kozłovac 225 
kozłovati 225 
kozłovi 225 
kozłovi róg 225 
Kozłovske 225 
kozłode 225 
kozoblec są 228 
kozogrósc 228 
kozogrest 228 
kozogrose 228 
kozogrośćka 228 
kozuylena 227 
kozuyna 227 
Kozuyna 221 
kožëy 228 
kożuya 221 
kożuylena 227 
kożuyna 227 
Kożuscć 228 
kożuśk 228 
kożuśńiea 229 
kożuśńik 229 
kóbeł 181 

kók 185 

> kóle 187 
kóleovae 187 
kólka zob. kolka 189 
kółko 191 
kómećka 193 
kómka 193 
kóndśk 200 
kónc 200 
kónuśk 200 
kóń 196 

kóńc 200 
kóńcevd jizba 200 
kóńcevi 200 
kóńcevi déi 200 
kóńcevi kam 200 
kóńcovi 200 


< 


kóńćd 198 
kóńććc 200 
kóńćee są 201 
kóńec 200 
kóńećni 201 
kóńećńik 201 
Kóńskd Głova 198 
kóńskai mąka 199 
kóńskd śpóra'199 
kóńske gřëvë 198 
kóńske jaje 198 
kóńskć módło 198 
kóńskć očë 198 
kóński jiómónk 90 
kóński kopólnik 199 
kóński ševe 199 
kóńskt zob 199 
kór 206 

kóra 207 

kórovac 208 
kórovadło 208 
kórodine 208 
kófkda 210 
kótkev 210 
Kóstarćja 214 
kórśćóa 210 

kót 221 

kótdć 221 

kóz! kóz! 222 
kóza 228 

kózćin 224 

kózka 224 

kózlą 226 

kocećk 230 

kocek 230 

kocićk 230 

kocik 230 < 

kod 229 

kodka 229 
kodkaż 229 
kodką 229 

kozela 229 

kozele 229 
kozelka 229 
kozćl 229 
kozćlńica 229 
kofdt 229 

kokol 229 
kokolńica 230 
kokolńik 229 


kopele 154 
kopbelńica 154 
Koscć 230 
kosićk 230 
kosinićk 230 
kosiniśk 230 
kosink 230 

kosk subst. 230 
kosk adv. 230 
koš! zob. hësje 12 
kot 230 
kotdrńica 230 
koter 231 
koierńica 231 
kotkovo 230 
Kogińica 320 
kotńik 230 
kotornad żaba 231 
kotorni 231 
kotorńie 231 
kotorńica 231 
kotorńik 231 
kotofec są 231 
kotofeca 231 
kotofńica 231 
koiovac 230 
kotór 231 
kotrovć jaje 231 
HKotrovć jaje 231 
kotróv 231 S 
Kotróv Róv 231 
kozćlńica 229 
kra 232 

krabón 232 
kraćajnoga 232 e 
kraćała 232 
kraćaii 232 
kraćava 232 
kraćdłka 232 
kraćeńina 232 
kraćećc 232 
kraććc są 232 
kraććdło 232 
kraććpón 232 
kraććpudło 232 
kragańec 232 
kragańic są 233 
kragańoy 233 
kradćlc 239 
kradłevi 239 
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kradnoc 239 krapčëc są 236 krącóśńica 242 
kradńica 239 krasańica 236 krąceśńik 242 
kradńik 239 krasc 238 krącgłova 243 
kradńis 239 krasec 236 krącilola 243 
kradńisa 239 krasula 236 krąck 242 
kradńisk 239 krave 240 krąckovali 242 
kradńiska 239 kravcóv 240 krąćuy 242 
kradńiśe 239 kravćka 240 krąćni 243 
krazń 239 kravecóćzna 240 krągle 243 
krazdrka 239 po kradecku 240 krągovi 243 
krañdr 239 kravecki 240 krągovńica 243 
krazćj 239 kradecivo 240 krągel 243 
krazćjstvo 239 kradecovac 240 4 krągelk 243 
krazela 239 kradećk 240 krągelńica 243 
krazćle 239 kradećka 240 krągelńik 243 
krazćlstvo 239 I krdj 233 Krąkóvc 244 
krazćrsiwo 239 II krdj 233 krąpa 244 
krazećż 239 krdj-rdj 233 krąpć 244 
krazćźd 239 krdjka 235 krąpka 244 
krajac 233 krdjki-pdjki 235 krąpki 244 
krajevd 234 krdjni 235 krąpldk 244 
krajevd pila 234 krdjni vater 235 Krąpodiska 244 
Krajevć Blotko 234 Królevd Góra 235 kratë-uqtë 244 
krajevi 234 krdlevi 235 krąti 244 
krajevi deść 234 Krdsevo 238 kratni 244 
krajevi ldze 234 Krdsńd Góra 238 krąto 244 
krajevski 234 krdsńak 238 krątofilni 244 
po krajevsku 234 krasńą 236 krašak 244 
krajedón 235 krdsńąći 238 krążdlk 244 
krajedónka 235 krdsńec 238 krążel 244 
Krajedańe 235 krósńi 238 krepel 249 
Krajćve 235 krdsńica 238 kreplovali 249 
Krajóvcoie 235 kradsńići 238 kret 252 
krajiśće 235 krdsńik 238 kretovi 252 
krajovi 234 krdsńgtko 238 kretodina 252 
krajovi deść 234 krdvc 240 kretodisko 253 
krajovski 234 krdvcovac 24 kretodiśće 252 
po krajovsku 234 krdvcóv 240 krev 253 
krak 235 kråvčka 240 krevka 253 
I kraka 235 krącadło 242 krevpuśćdlka 254 
II kraka 235 krącajoc 242 ` krevnd adj. subst. 254 
III kraka 235 krącalec 242 krevni adj. 254 
krakdla 235 krącćle 242 krevni adj. subst. 254 
Krakovo 235 krącec 240 krevnosc 254 
kraki 235 krącee są 240 krevńic są 254 
kramole 235 krącecel 243 kremka 247 
kramónk 235 krącey 242 krepdle 249 
kramónkovi 235 krąceśa 242 Króbanć zob. Krubanć 266 
krańc 236 krąceśk 240 Krebańe zob. Kruban 266 


krańcovac 236 


krąceśkovac 242 


króc 244 
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króc są 244 
Krećdk 245 
krećk 246 
krëčóvka 247 
krega 245 
kregla 245 
kreglac są 245 
kregula 245 
kregulec są 246 
krëya 251 
krexadło 245 
króyi 245 
krexńd 245 
krëyo 245 
krexosc 245 
krexyota 245 
krëyotae 245 
krexodizna 245 
kreyta 245 
krextovi 246 
krezuxni 245 
krexule 245 
krejamko 246 
I krëk 246 
II krek 246 
III krók 246 
I kreka 246 
II króka 246 
krekovac 246 
krekóle 246 
Krëkole 246 
krëkulëca 247 
krëkúa 246 

* krókiec 247 


„ krekev 246 


krekevka 246 
krelka 247 

krelki z ldką 247 
krelovac są 247 
krep 249 
krepdóka-moćka 249 
krepel 249 

krępe 247 
krópka mf 249 
krepka f 249 
krópkovali 248 
krepki 248 
krepkileć 249 
krepni 248 
krópni kdat 248 


< 


krepni młin 248 
krepńani 248 
krepńica 248 
Krópńice 248 
krepńióka 249 
krepńióka-mgóńićka 249 
krepńik 248 
Krópńik 248 
krepovńica 249 
Krópovńice 249 
krepovńik 249 
krepuśka 249 
krepuśki 248 
krópisti 248 
krespe 249 
Krëstinka 252 
kreka 267 
kreśec 250 
krëšečka 251 
krëšëe 250 
krëšëc są 250 
krëšëna 249 
krëšënovi 249 
kreśink 249 
kreśinka 249 
kreśinki 245 
krëšińc 250 
Krëšińc 250 

I króśka 250 


II kreśka zob. II kruška 


267 


kreśka-móśka zob. II kru- 


ška 267 
kreśka-sóśka 250 
kreśkovati 251 
kreśkovć Źniva 251 
kreśkovi 251 
kreśkovi xróst 251 
kreśkovi odpust 251 


kreśki zob. I kreska 250 


Kreśnovd Góra 249 
Kreśnovć Błoto 249 
kreśnovi 249 
króśńec 251 
kreśńik 251 
Krëštof 251 
Krëštofel 252 
Krestofelńice 252 
Krtświca 252 
krevadie 253 


króda 253 
kredani 253 
kredasiti 253 
kreza 254 
krezbola 254 
krezbula 254 
krić 254 
krićka 254 
krićuyla 254 
krijomkim 246 


` kripel zob. krepel 249 


Krištof 251 

kro 254 

kroćtc 255 

kroćni 255 

kroćni méter 255 
krojic 254 

krok 255 

Krok 255 
Krokova 256 
krokovi 255 
krokovi mėter 255 
krokovńica 256 
krokovska koza 223, 256 
krokovski 256 
Krokodańe 256 
krokodina 255 
Krokodizna 256 
krokóvc 255 
krokóvka 256 
kroksa 256 
krokule 256 
krokuśka 256 
krokdica 256 
krokev 256 ; 
krolka 258 
krońiki-owrońiki 258 
krop 258 
kropelka i 259 
kropelka m 259 , 
kropelkouae 259 
kropelńica 259 
kropeńik 259 
kropla 259 
kroplovac 259 
kropńik 260 
kropouńićka 260 
kropodidło 260 
kropóvk 260 
krofejadło 260 


Indeks 
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krofelńica 259 
krofelńićka 259 
krofelńik 259 
krobic 258 
krofidlo 260 
kroigrónk 260 
kropislådk 260 
kropiš 259 
Krosóvki 260 
krosna 260 
krdsta 260 

krova 262 

krova z brodo 262 
krovule 264 
krodand doka 264 
krodani 264 
krodanki 264 
krodanni 264 
krodarńd 264 
kroód křivda 263 
kroód mina 264 
kroód noga 264 
kroód $erśćzna 263 
kroódk 264 
kroódrka 264 
kroúář 264 
krodą 263 

krodec 265 

kroóć kdaie 264 
kroóć oćć 264 
kroóć sieja 264 
krovė stopć 263 
krovė uyo 264 
krode vidlë 264 
krodi 263 

krovi dokior 264 
krodi yuy 58 
Krodi Jązëk 91, 264 
Krodi klaks 264 
Krodi Most 264 
krodi mer 263 
Krodi Ogón 264 
krodi plińe 264 
krodi dińc 264 
krodina 263 
krodinka 263 
krodinki 265 
krodińc 264 
Krodińce 265 
krovińćni 265 


krodisko 263 
krodtśće 263 
kroditzna 265 
krój 254 

I król 256 

II król 258 

Król 257 

królevd 257 
królevna 251 
królevska żaba 257 
królevske 257 
Królevske 257 
królevski 257 +» 
króledin 257 
króledin xlop 251 
królećk 258 
królek 258 
Królek 258 

królk 257 
królovac 251 
królova 257 
króm 258 

króma 258 
krómećka 258 
krómka 258 
krónka 258 
krótećko 261 
króteyni 261 
króteyno 261 
krótkavi 261 
krótko 261 
krótkobuksi 261 
krótko krevni 261 
krótkosc 261 
krötkotëpåč 261 
krótki adj. 260 
krótki adj. subst. 261 
Krótki Gusi 261 
krótki ksążće 260 
krótki did 260 
krótuśinko 261 
krótuśko 261 
Króvce 263 
króvećka 263 
króvcą 263 
króvka f 263 
króvka m 263 
króvńd 264 
króvńik 264 
króvsko 263 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. II 


krog 243 
krog z mdla 243 
krogelk 243 
Krubaće 266 
Kruban 265 
Krubanć 266 
Krubańe 265 
krubańic 266 
krubański 266 
krućk 266 
krucka 266 
krudovac 266 
kruza 267 
I kruk 266 
II kruk 266 
I kruka 266 
II kruka 266 
krukóć 266 
Krukdce 266 
krukulica 247 
krukóa 246 
krukev 246 
krumble 267 
kruńa 267 
krupë 247 
kruś! kruś! 267 
kruša 267 
kruśevć 267 
kruśćvc 267 
I kruśće są 250 
II kruśće są 267 
I kruśka zob. I kreska 
250 
II kruška 267 
kruśka-jalotićka 267 
kruśka-muśka 267 
I kruśkovi 251 
II kruśkovi adj. 267 
kruśkovi adj. subst. 267 
kruśkovina 251 
kruśńik 267 
Krušovå Góra 267 
kruśovi 267 
I kruśónka 249 
II kruśónka 251 
krušotko 267 
kruśuyna 267 
kruta 268 
krutka 268 
krutop 268 


26 
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Indeks 


kruz 268 
kruzovac 268 
krużovac są 268 
kruzovati 268 
kruzóvka 268 
kruż 268 

krużdk 268 
krużel 268 
krużelk 268 
krvavd xoroba 254 
krvavi 254 
krvadie 253 
krvadica 254 
krvadónka 254 
króa 258 

króani 253 
krdasti 253 
krótlstvo 254 
kruotok 254 
króónka 254 
krasło 269 
Krdceć 268 
krdćóvka 269 
krdk 268 
křákorë 268 
krtdkovi adj. 269 
ktdkovi adj. subst: 269 
kfakovi leze 269 
Krdki 269 

ktdl 269 
krdlovati 269 
krąkac 269, 
krąpel 269 
krąpldk 269 

- krąslati 269 
krąsldk 269 

kře 276, 319 
křebt 270 
kfebtać 270 
ktebie 270 
ktebtovi 270 
ktebiovńik 270 
křebtoúina 270 
krem 272 
ktemovć módło 272 
kfemovi 272 
ktemovi kam 272 
ktemeńisti 212 
kfemónka 272 
křeslo 272 


< 


křesńa 272 
křeš 272 
kreśinii 272 
křešni 273 
křešńa 272 
Kfeśńdeć 272 
kfeśńiće 272 
kTeśovati 272 
kteśodina 272: 
kteóic są 276 
kfedina 216 
krel 272 

kreldć 272 
kreńic 275 
kredic są 275 
któe są 270 
křëčec 271 
krećk 271 

krek 270 

I krekva 271 
II křëkva 271 
krekvota 271 
krtekóa 271 
krekóica 271 
krópel 269 
krepldk 269 
krósldk 269 
kreslóca 269 
křëšlák 269 
kteśmdl 269 
Kitstof 252 
któvae 273 
křëvå 273 
kfevd přësąga 273 
křëvå špėra 273 
křëvåja 274 
křëvål 2744 
krdvdle 274 
křëvė gołobki 273 
křëvė očë 273 
křëvė Żelazo 273 
I křëvėle 273 
II křëvėle 274 
krevi adj. 273 
krëó, adj. subst. 273 
krevi kóne 273 
króvi kurp 273 
křëvi sąk 273 
křëvkáč 275 
křëvo 274 


křëvoleglá 274 
krevonosi 274 
kievopftsążca 274 
krevota 275 
krevule 275 
kredec 275 
křëóizna 275 
kreżdk 277 
Kreżdk 271 
kteżdk 276 


kreżeśća zob. kriżeśća 279 


króżovac 279 
kteżovńik 279 
křik 270 

krńikac 271 
krikavka 271 
krikańica 271 
křikåč 271 
ktiknoc 271 
ktivdl zob. któvdl 274 
křive 275 

Kfivce 275 
křivda 275 
kfivdka 276 
ktivdovac 276 
ktivzóc 276 
krivzecćl 276 
krivzotko 276 
kfivk 275 

křivka 275 ~ 
křivolee 275 

křiž 276 

kńiżati 279 
kriżava 279 
kfiżaóitca 279  , 
kriżadiśće 279 
kriżąptćći 279 
kriżevd droga 278 
ktiżevć dńe 278 
ktiżeuć dfevko 278 , 
kriżeve zelć 278 
krfizevi adj. 278 
kfiżevi adj. subst., 278 
kriżevi ogin 278 
ktiżevi dater 278 
kriżećk 277 
ktiżćk 276 
kriżeśća 279 
kfiżik 276 
kriśńik 279 


Indeks 403 
kriśńiki 279 ksim 285 kudel-mudel 287 
Kfiźovd Góra 279 ksin 284 kudjdbeł 288 
ktiżovi 219 ksje! 285 kudliśće 288 
kriźovac 279 ksobk 285 kudłón 287 
kfiżovac są 279 ksobni 285 kudłati 287 


ktiżónka 279 
kriżónki 279 
kriżóvka 279 
ktos 280 
ktosac 280 
ktfoshdlo 281 
krosańc 280 
krosćlc 280 
kroska 280 
krtosnoc 280 
ktosngc są 280 
krosńhdk 280 
kfosovi 280 
ktosodinć 280 
křosoúisko 280 
krón 57, 280 
krokadło: 269 
krękała 269 
ktotolec są 270 
ksamz 282 
ksązevski 284 
ksązóv 284 
ksąga 281 
ksągu 281 
ksągi 281 
ksążźd bańd 284 
ksążd Tec 284 
ksąźestvo 284 
ksąśćc 281 
ksążeśk 284 
ksążi 284 
ksążi kolnef 284 
ksąśńica 281 
ksążtvo 284 
ksążulk 284 
ksek 284 
ksemz 282 
kseń 284 

ksig 282 
ksizevd 282 
ksizevski 282 
ksizóv 282 
ksik 284 
ksikac 284 
ksikadica 284 


ksobńica 285 
ksobńik 285 
ksobe 285 
ksobis 285 
ksobiśka 285 
ksoz 282 
ksop 285 
ksopovaii 285 _, 
ksopoúišče 285 
ksożą 284 
ksożećka 282 
ksożk 284 
ksożka 281 
ksunz 282 
ku! 285 
kuba 285 
Kuba Ti 
kubaba 285 
kubdśk 285 
Kubk vu 
kubica 285 
kuc 286 
kuca 286 
kuctsko 286 
kuck 286 
kuckac 286 
kuć! kuć! 286 
kuć 286 
kuča f 286 
kuća m 286 
* kućac 286 
Kučavë 287 
* kućadac 286 
kućer 287 
kućerka 287 
kućerńd 287 
kućerńik 287 
kućerski 287 
kućec 287 
kućepa 287 
ku¿ka 286 
Kučka 286 
kućki 286 
kućńica 281 
kućrovac 287 


kudłdć 281 
kudle 287 
kudło 287 
kudra 287 
kudrdć 287 
kużdd 288 
kugelka 288 
kugla 288 
kugłac są 288 
kugłónki 288 
kuy 288 

kuy z vfodame 288 
kuyarka 288 
kuyařëc 288 
kuydrka 288 
kuydr 288 
kuycec 289 
kuyennd 288 
kuxyenni adj. 288 
kuyńa 288 
kuyńd 288 
kuyta 289 
kujare' 289 
kujdćk 289 
kujón 289 
kujóna 289 
kujónki 289 
kujóństvo 289 
kuka i 289 
kuka m 289 
kukac 291 
kukańica 290 
kukdvećka 290 
kukdvka 290 
Kukdvka 290 
Kukdvki 290 
kukla 292 
kuklovi 292 
kuklovi złop 292 
Kuklove 292 
kukoranika 292 
kukovac 289 
kukovac są 289 
kukovim! 291 
kukode! 291 
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kukóvóć gńdeda 290 
kukóvćć rąkadice 291 


kukóvótna kapusta 291 


kukóvććna śćava 291 
kukóvććno dino 291 
kukóvói 290 
kukóvćin 291 
kukóvka 280 
Kukóvka 290 
kukóvki 290 

kuku! 290 

kukuóćć paluśki 291 
kukuóććene nóżki 291 
kukućććno dino 291 
kukućći 291 
kukuóći ylėb 291 
kukuććin 291 
kukućka 291 
kukuk! 290 
kukulóca 291 
kukurantka 292 
kukuriku 292 
kukva 292 

kukóic są 292 
kukóina 292 
kukelka 292 
Kukelkode 292 
kula 292 

kulac 298 

kulac są 293 

kulać 294 

kulajk 294 

kulajka 295 
kulanki 295 
kulańce 295 

kulavd xłapra 31 
kulavi adj. 295 


kulavi adj. subst. 295 


kulavi na levo 295 
kulavi pón 295 
kulavi zajc 295 
kulavo 295 
kuladec 296 
kulavejk 295 
kulaiejka 295 
kuladica 295 
kulaóik 295 
kuldk 294 
kuldr 295 
kulbaće 296 


< 


kulbaka 296 
kulduks 296 
kulduksa 296 
kulduksac 296 
kule 296 
kulekopka 293 
kuletop 295 
kule 296 

kulfa 292 
kulfas 292 
kulfón 292 

kuli 296 

kulig 296 
Kulingi 296 
kuliśk 295 
kuliż 296 

kulka f 298 
kulka m 293 
kulko 296 
kulnoc 294 
kulnoc są 294 
kulńik 293 
kulńisko 294 
kulośk 295 
kulovi 293 
kulóvk 295 
kulpače zob. kulbaće 296 
kululu! 293 
kululuśku 293 
kułk zob. kdik 123 
kum 296 
kumbruć 297 
kumac 297 
kumdć 297 
kumk 297 
kumka 297 
kumkara 297 
kumkdć 297 
kumkovac 297 
kummėéster 297 
kumovi adj. 297 
kumovi adj. subst. 297 
kumovi méster 297 
kumovńik 297 
kumodinć 297 
kuńik 297 
kumisko 297 
kumiśće 297 
kuna 298 
kundśk 200 


kunovac 298 
kuńc 200 
kuńeevi 200 
kuńcovi 200 
kuńec 200 
kuński lëšiń 199 
kuński svdrb 199 
kuństovńica 298 
kup 298 

kupa 299 

kupe 298 

Kupe 298 
kupeovac 298 
kupči 298 
kupćd 298 
kupćdk 298 
kupće 298 
kupčëe 298 
kupći 298 
kupćik 298 
kupelbaba 299 
kupka 299 
kupkd 298 
kupkovae 299 
kupkovac są 299 
kupodiśće 299 
kupac 298 
kupecki 299 
kufevac 298 
kupie 298 
kupiś 298 
kupiść 298 

kur 299 

kura 300 
kuranka 304 e 
kurantka 304 
kuranińica 304 
kuranińik 304 
kuraśćc 300 
kuřák 300 
kurdś 300 
kurdśk 300 
kurban 304 
kurbanka 304 
kurbanuśk 304 
Kurbańi 304 
kurbok 300 
kurčą 301 
kurćgtko 301 
kurdepel 304 


Indeks 


kurestvo 307 
kurevka 307 
kurevni 307 
kurevńica 307 
kurevńik 307 
kurevski 307 
kurestvo 307 
kuriśk 304 
kurjanka 304 
kurk 300 
kurka 301 
kurlavi 
kurladica 305 
kurldk 305 
kurldvka 805 
kurlevc 305 
kurlec 305 
kurlóc są 305 
kurleca 305 
kurlećka 305 
kurlitk 305 
kurloy 305 
kurlóvka 305 
Kurmacjd 305 
kurmur 305 
kurmurka 305 
kurńik 301 
kuropatčin 304 
kuropatinka 304 
kuropaika 304 
kuropdśka 304 
kurón 300 
kurp 305 
kurpac 306 
kurpåč 306 
kurpdl 306 
kurpdś 306 
kurpel 306 
kurpńica 306 
kurpńik 306 
kurpovac 306 
kurpovati 306 
kurpovski 306 
kurpś 306 
kuróisko 306 
kurpišče 306 
kurtelt 307 
kurva 307 
kurdarski 307 
kuródr 307 


kurdie 307 
kurúte są 307 
kurzel 307 
kuralovae 307 
kuf 307 

kuraj 303 
kuraje 303 

I kufajk 303 

II kurajk 307 
kutajka 303 
kufajki 303 
kurajńica 303 
kufajńitk 308 - 
kufatva 307 

I kuřava 303 
II kuřava 307 
kufadica 308 
kutadiśće 308 
kuti buda 302 
Kufd Dupa 302 
Kufd Grada 302 
kufa mac 302 
kuti matka 302 
kufa nenka 302 
kuta pamąc 302 
kufa pers 302 
kutd rec 302 
kurd stopka 302 
kuti śpćra 302 
kufa vojna 302 
kurą 303 


kufdupel zob. kurdepel 


304 
kure) don 302 
Kutej Pavelk 302 
Kufej daier 302 
kuřejka 308 
kutevka 308 


kufe adj. subst. 302 


kutć krópki 302 
kute očko 302 
kure sleba 302 
kute siebą 302 
I kurela 303 
II kużćla 308 
I kuřėle 303 
II kuńćle 308 
kurëe 308 
kufte są 309 
kuřëčëna 303 


kufena 303 
kuřësko 303 
kuřëšče 303 
kuteśćko 303 
kufedaier 303 
kufi 301 

kuři oje 302 
kuři bard 302 
kuti sbóońik 302 
kufi Loge 302 
kuti did 302 
kufi złozćj 302 
kufińee 304 
kuřńik 304 

I kufoy 304 
II kufoy 308 
kuřoya 308 
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kufola zob. II kuśćla 308 


kufónka 308 
kufónki 304 
kufóvka 308 
kutotko 303 
kus 310 
kusdk 310 
kusëe 309 
kusfelańe 309 


kusfelzkd xorose 309 
kusfelská zócćrka 309 


kusfelzki 309 
kusi adj. 


kusi adj. subst. 309 


kusi čas 309 
kuso 309 
kusodredizna 309 
kusrdt 310 
kusrdika 310 
kuster 310 
kustfec są 310 
kustřëca 310 
kuśk 288 
kuśkac 310 
kuśkac są 310 
kuśnoc 310 


kuśńi me v Fee 310 


kuta 310 
kutel 310 
Kutelbary 310 
kuielk 310 
kuter 310 
kuierk 310 
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kutin 310 kóat 314 

kutina 310 kúatati 315 

kutis 311 kdati 315 
kutośćc są 311 kúatoy 315 


kubóie są 311 
kuza 311 

kuzdk 311 
kuzdra 311 
kuedrovska 311 
kuzdrovski 311 
kuzel 311 

kuzóp 311 
kuzëpel 311 
Kuzńót 151 
kużel 311 

kuśldk 312 

kuśle 311 
kużlovac 312 
kulka zob. kolka 189 
kva! kva! 312 
kvaćac 312 
kvaka 312 
kvakac 312 
kvakngec 312 
kvap 312 

kvas 312 

kvaste 312 
kvasćc są 312 
kvasćdlo 312 
kvaskovati 313 
kvaslónka 313 
kvasnavi 313 
kvasnd jabłónka 313 
kvasnd trdva 313 
` kvasndle 313 
kvasneć lëstë 313 
kvasnć mleko 313 
kvasni 313 
kvasńec 313 
kvasńica 313 
kvasńiće 313 
kvasńik 313 
kvasola 313 
kvasolćc 313 
kvasoia 313 
kvasovi 313 

kvek 313 

kvëra 314 
kdacaii 315 
kdacik 315 


< 


kdatoxa 315 
kdatośk 315 
kdaiośka 315 
kdatovac vn 315 
kdatovac va 315 
kýatovi 315 
kuatovńtca 315 
kdatuśk 315 
kddtk 315 
Kuizóno 315 
kvićadła 316 
kdićała 316 
kóićec 315 
kuik 315 
kótlac 316 
kúinac 316 
kdinovac 316 
kóisc 316 

kúit 316 

v kdice 316 
kóitńnava 316 
koiińdk 316 
kdiinoc 316 
kńiingce suxotë 316 
ke 317 

kebajk 317 
Kebajka 317 
Kedë 317 
Kedëž 317 
kedejińze 317 
Kedi inedi 317 
Kedión 317 
Kej 317 * 
Kejbe 318 
Kejindć 318 
kejinga 318 
kejże 317 

I Kela 318 

II Kela 318 
*Kelóc 318 
Keliy 318 
Kelišečk 318 
Keliśk 318 
Kelovac 318 
Kełbasa 318 

* Kełbasćc 318 


Kerda 318 
kerdove 318 
Kerovac 318 
kerovac są 318 
Kerunga 318 
kef 318 
kerenka 318 


kefenka na degunay 319 


Kkeińac 320 
keńńańć 320 
kerńava 320 
Keřńavë 320 
kefńdk 320 
kefńica 320 
Kerńióć 319 
kerńićka 320 
Kkefónka 319 
keś 320 
kešeńa 321 
keśćń 320 
ke 317 

Keba 317 
kóbk 317 
kebic 317 
kebic są 317 
béi 317 
Kćjbe 318 
kejże 317 
kełbe 318 
Kibaba 321 
Ktbrón 321 
Kicadlła 322 
Kicóca 321 
kiča 324 
Kićkac są 321 
Kidac 321 
Kidac są 321 
kiddk 322 
Eidel 322 
Kidlóvka 322 
kidnoc 321 
kidńące 322 
kidrón 322 
Kiz 322 
Kisa 322 
kizóna 322 
Kigut 322 

I Kity 322 
II Kity 322 
Kiyae 322 


Indeks 
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Kiyadica 322 
Kiyadiśće 323 
Kiydć 322 
Kiydćka 322 
kiynoc 323 
kij 323 
kijanca 323 
Kijåšk 323 
Kijevo 323 
Kijk 323 
kijńkk 323 
kijónka 323 
Kike 323 
kikca 324 
Kikolec są 324 
kikolóna 324 
Kikolezna 324 
Kiks 324 
Kikutka 324 
Kile 324 
kilendsce 324 
kiljónka : 324 
kilka 324 
kilkovac 324 
Kkiłońka 324 
Kinga 318 
Kintla 324 
Kinilac są 325 
Kkińdra 324 
Kińdrac są 324 
Kipa 325 
Kipdlećka 325 
Kipdłka 325 
Kipka 325 
Kipki-obkipki 325 
Kipki-opdiki 325 
Kipńica 325 
Kapak 325 
Kipńik 325 
Kiporëe 325 
Kipovac 325 
Kipónka 325 
Kipec 325 
Kiška 325 

Kit 325 

kitdć 326 
kitel 326 
Kiter 326 
Kitlac są 326 
Kiildcć 326 


kitldirka 326 
Kitlåř 326 
Kitle 326 
Kitlóna 326 
kitńik 325 
Kitovac 326 
kitra 326 
Kitrdć 326 
Kitrośńica 327 
Kitrośńik 327 
Kitrovac 327 
Kitrus 326 
kwac 327 DN 
kivac są 327 
kiwajk 327 
Kivnge 327 
Kuotae są 327 
Kivut! 327 
Kivut 327 
kiwutći 327 
kwutka 327 
Kizek 327 


ła 328 

labay 328 
labas 328 
labét 328 
Labuda 328 
Labudova 328 
Labudóv 328 
Labusënd 328 
lać 329 

lada 329 
ladńica 329 
ladovac 329 
laga 329 

layć 329 
lazouńica 329 
laja 330 
lajday 330 
lajdak 330 
lajk 330 
laka 330 

lała 330 
lalaśku 330 
laldśku 330 
laleta 330 
lańdrdt 331 
lapa 331 
lapati 331 


lapatouśdk 331 
lapatouśi 331 
lapåč 331 

laps 331 
lapsovali 331 
larva 331 
laróic są 331 
łas 331 
łasacki 333 
Lasdeć 332 
lasdk 332 
lasevi 333 
lasevi jurk 112 
łasćvc 333 
Lasć 332 
lasëšče 332 
lask 332 
Laskóvc 332 
lasni 333 
lasńica 333 
lasovd xoroba 333 
lasovi adj. 333 
lasovi adj. subst. 333 
lasodiśće 333 
lasónka 333 
lasóvka 333 
latac 335 
latajk 336 
latarńa 336 
latarńd 336 
latarńik 336 
latavc 335 
latavńica 336 
latavstvo 336 
lataiec 335 
latańic 336 
latańica 336 
latadisko 336 
latdjkac 335 
latećni 337 
latkac 335 
latko 337 
latná droga 337 
latni 337 

lato 335 
latorosc 338 
latorózga 338 
latos 337 
latosi 337 
latovac 337 
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latovi 337 
latoóine 337 
latodizna 337 
latóvka 337 
latuynac 335 
lavrenc 338 
lazaret 338 
laząka 338 
Lazevnd 338 
* lażac 338 
lic 328 
låda 329 
ldddrka 329 
ldddr 329 
ldk 330 
lákae 330 
ldla 330 
ldlac 330 
ldld 330 
ldldśku 330 
ldlku 330 
ldlovati 330 
Ldlote 330 
lisk 332 
liska 335 
tdśćór 335 
låta 335 
ldtaćka 336 
láz 338 
Ląborg 338 
ląborski 338 
ląbrac 338 
ląbrdk 338 
ląbrdki 


- ląććc są 338 


lądka 338 
lązćna zob. lćzćna 345 
lągnota 338 
lągnoc są 338 
lągońinć 338 
ląk 339 

ląkac są 349 
ląklëvi 349 
laąkńica 349 
ląpa 339 
ląpka 339 

le 339 

leboda 340 
lebodka 340 
* lecac 341 


< 


Indeks 
lecba 342 lem 339 
lecec 341 lemeż 353 
łecedło 342 lemica 352 
ieckt 342 lemiś 358 


lecóvka 342 
lezć zob. leiko 362 
lek 342 

leććc 343 
leććc są 343 ` 
lediyovac 344 
ledło 344 
Ledoyë 183 
ledvo 344 
ledie 344 
ledóitca 344 
lezd 362 
legac 346 
legan 346 
legnoc 346 
legńica 346 
ley 347 

lejba 348 
lejena 348 
lejesko 348 
lejni 348 
lejńica 348 
lejóvka 349 
lela 349 

lelac są 349 
leldć 349 
leldk 349 
lelectvo 350 
lelećk 350 
leleóka 350 
lelećni 350 
lelek 349 
Lelek 350+ 
Lelekova Góra 350 
lelekovali 350 
lelekóv 350 
Lelekt 350 
leja 350 
lelkac są 350 
lelejd 350 
lelëjář 350 
lelija 350 
lelija 350 
lelijki 350 
lelujd 350 
lelum-polelum 350 


lemoż 353 

len 353 

Lenca 354 

leno 339 

Lenk 354 
lenom 339 
leńdrka 353 
leńisti 353 
leńónk 354 
leńónka 354 
Leoyx 354 
Leoxa 354 
Leon 354 

Leoš 354 

Leoša 354 
Leośk 354 
Leośka 354 
Leónk 354 
lepńik 356 

* lepśćc 355 
lepśi 355 
lepśose 355 

lebć 355 

lebie 356 

lefic są 356 
leboy 356 
leboya 356 
lebónka 356 
lesacki 338 
Lesdeë 333 
lesdćka 333 è 
Lesåčka 333 
Lesdk 333 

na Lesdkaą 333 
lesćca 358 
lesćzna 334 
Lesina 334 
lesinka 334 
Lesinka 334 
lesiński 334 
lesiństvo 334 
lesnd baba 334 
lesná królevd 334 
lesná panna 334 
lesne kocć nóżki 334 
lesni 334 


Indeks 
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Lesńice 334 
Lesón 334 
lesónka 334 
Lesónka 334 
lesóvka zob. lasóvka 333 
I leść 359 

II łeść 359 
leśćóe są 360 
leśććna 359 
leśćinki 359 
leścikc 359 
leśćoóe 360 
Leśćónk 360 
leśćónka 359 
leśćór 360 
Leśk 354 

Let 354 

Leta 354 
letóyni 362 
letëyno 362 
letópelka 360 
leteśinko : 362 
letóśinki 362 
Leti 354 

Letk 354 
letkavi 362 
letko 362 
letkomósini 362 
letki 361 
letnavi 362 
letni 362 

* letńic 362 
lev 363 
levandośevi 
levańda 363 
levańdovi 363 
Ierd adj. subst. 264 
levdóka 364 
levdk 364 

z levć na propo 364 
levi 363 

levi adj. subst. 364 
levk 363 

Levk 354 
levka 363 

levo 364 
levopura 364 
ledic 364 
levica 364 
leótóćc 364 


leuiććc są 364 
Leńićóna 365 
ledićka 364 
Ledtćno 365 
ledijdk 365 
ledina 364 
ledińskd 364 
lediński 364 
ledizna 365 
lezik 366 
leze 365 
łezlik 366 
leża 366 a 
leżańiśće 366 
ležák 366 
leżevo 366 
leżćc 366 
leżnose 366 
leżoy 366 
leżuy 366 
leżuyovo 366 
lóbas 340 
lecdki 342 
lecka 342 
lóckdć 342 
leckarńd 342 
leckdle 342 
leckdr 342 
lećkdfe 342 


` leckovati 343 


lćekoddki 342 
lócki 342 
lećezna 343 
lóćni 343 
lećńica 343 
lega 345 
legac 346 
legas 346 
lógaska 346 
leya 347 
leyovac 347 
lekarstvo 344 
lekarśtvo 344 
lekafec 343 
lekovac są 343 
leki 343 
Leman 350 
Lena 354 
Lencoy 354 
Lenk 354 


Lenka 354 
leno 339 
Lèńiša 354 
Lóńiśka 354 
leper 355 
lćprovac 355 
lehasti 355 
lóebdk 355 
lehą 355 
leśka 347 
lezer 366 
Lóżce 367 
leżka 366 
lebavc 340 
lebavi 340 
lebavo 340 
lebdca 340 
lebi 340 
lebo 340 
lebni 340 
lëbmo 340 
lebec 340 
lebidło 340 
lebiśk 340 
lebizna 340 
lebodki 340 
lebónka 340 
lócópdi* 342 
leceper 342 
lećba 343 
lećebńik 343 
lëčëe 343 
lećec są 345 
lećekrepa 343 
leze 344 

* lózóe 345 
lezóna 345 
lezónka 345 
lezónovi 345 
lezeska 344 
leześća 344 
leześćka 345 
lezińc 345 
lezki 345 
lëztvo 345 
leferka 345 
lefórka 345 
lefórkovac 345 
leęga 346 
leglóć 347 


410 


Indeks 


lëglëč 347 
ległi 347 
lógnoc są 338 
lógńica 347 
legotka 347 
lexyavi 348 
lexańizna 348 
leyi 347 
lëylëvi 348 
leyo 347 
lexo Kej 347 
lóyota 348 
lóyva 348 
lEyóec 348 
lek 349 
lekac są 349 
leklóvi 349 
lekńica 349 
I lema 350 
II lëma 351 
Lemdeć 351 
Lemdćka 351 
lëmak 351 
Lëmåk 351 
lemńava 352 
lemńdk 352 
lemńica 352 
Lemón 351 
Lemónka 351 
Lemóńi 351 
lemeń 352 
lómic 351 
lemie są 351 
lómica 352 
lemidło 353 
lemisii 352 
lemiśk 352 
Lóńd 354 
leńdk 367 
leńec 354 
leńćvc 354 
leńine 354 
leńisti 354 
leńizna 354 
I lópa 354 
II lepa 355 
lepnoc 356 
lepovi 355 
lepovńik 355 
lepovizna 355 


« 


lópstrovac 368 
Lëpuš 368 
*lóbic 355 
lóhice 355 
lebin 356 
lebina 356 
lefinodiśće 356 
lepińc 355 
lebińisko 356 
lebińiśće 356 
les 356 

lesati 358 
Lesd Góra 357 
lëså ogrdska 357 
lësåk 358 

lesą 358 
lescóna 359 
Lósć Błoto 357 
Lesć Jamë 357 
lesć jązëki 357 
Lësè Kule 357 
lesć uzdë 357 
lestc 358 
lesóca 358 
lóstsko 358 
leseśće 358 
lósi ogón 357 
Lósi Żlób 357 
lósk 358 

Lesk 358 
leska 358 
Leska 358 
lesńica 358 
lesńik 358 
lesovac 358 
lëst 358 
lestevi 358 
lestevńik 359 
lestk 359 
lóstonoga 359 
lestovac 359 
lóstovi las 331 
lóstovńik 359 
lóstońićć 359 
lóstodiko 359 
leśćą 358 
Leśćą 358 
leśćeńe 360 
lesec 348 

leść 360 


lëšėń 360 
lesezna 348 
lëšiń 360 
leśińc 348 
leśko 348 
leśńa 360 
leśńónka 360 
letańd 360 
lëter 360 
lelerka 360 
leierski 361 
leterski post 361 
lëtevečka 361 
leótevka 361 
leievńica 361 
lëtevńička 361 


lótevńićka-panevńićka 361 


leieóinka 361 
łeteóónka 361 
letepelka 

letkup 362 
lëtovac są 369 
leiovećka 361 
letóvka 361 
lótóvka-pźilóvka 361 
letóvka-pótóvka 361 
letra 363 
letrodizna 361 
Lëzno 366 
lębrac 338 

lępa 339 

lgnọe 367 
libušek 369 
libuśka 369 
Lieja 374 ` 
Licijka 374 
lidebńik 343 

lid zob. lud 344 
lik 367 

liki adj. 367 
liki prp. 367 
lilapitlevi 367 
lilevi 367 
lilevńik 367 
lilevo 367 
lileúizna 367 
limstrovac 367 
lin 367 

lina 367 

linka 367 


Indeks 411 
linora 367 lizac 370 log 338 
lińc 367 lizac są 370 lọgúa 373 
Lińca 367 lizajk 370 logóic 374 
lińcuy 368 lizajka 370 lpgóica 374 
lińcuyovi 368 lizak 370 ode 373 
lińcuyovac 368 Lizka 96 lpper 374 
lińcuśk 368 lizngoc 370 lpprovac 374 
lińcušńik 368 lMzóvka 370 lu lu! 375 
lińčańe 354 lizóvki 370 lubas 374 
lińóón 354 * lżac 369 lubavi 340 


uńtóhka 354 
lińic 368 
liński 354 

lipe 368 
lipcóvka 368 
lifec 368 
Lifpińce 368 
lipsrtovac 368 
lipstrovańć 368 
Lipuś 368 | 
lisk zob. lësk 358 
listev 368 
hstevi 359 
listevka 368 
listk 359 
listovńtk 359 
listva 368 
lištva zob. listva 368 
litańd 360 
litiańija 360 
liter 369 
litevka 361 
Litk 374 
Litka 374 
ltóvka 361 
litrovi 369 

htr 369 

htosc 369 
litovac są 369 
liovńica 369 
livcesko 369 
livećk 369 
livi! 369 

Lok 369 
lwkóć 369 
livkovi 369 
livuśek 369 
livuśka 369 
liza 370 

Liza 96 


liżepaja 370 
Inge 371 
Ińani 353 ` 
mixa 371 
lńónka 353 
lo 371 

lo lo lo! 371 
loćk 372 
lodovńica 371 
lodoviśće 371 
loza 372 
lozte 372 

lok 372 

lola 372 
lolac 371 

lole 372 

I lolovac 371 
II lolovac 372 
lop 373 
Lopertuyoúe 373 
lopk 373 
lofic 373 
lobica 373 
lofisti 373 
lobizna 373 
Loš 354 
Loša 354 
Lošk 354 
lou! 371 
loue! 371 
lód 371 

lódk 372 

lól 372 

lón 372 
łónovac 373 
Joie 373 
Jong 313 
lópovati 373 
łóprovac 374 
lózgar 373 


Lubećnd Góra 374 
lubečni 374 
Lubek 374 
lubkac 374 
lubko 374 
lubeńc 374 
lubeńica 374 
lubic 374 
lubiśk 341 
Lucja 374 
lućka 375 
lud 344 

ludk 344 
ludkoie 344 
lufknoe są 374 
lugac 374 
lugańica 374 
lugdć 374 
lugóvka 374 
lugi 374 

luy 375 

luya 375 

Ju noe 375 
luk 375 

luka 375 
lukovac są 375 
I luki 375 
II luki 375 
lula 375 
lulac 375 
lulać 375 
luldć 375 
lulka 375 
lulkac 375 
lulknoc 376 
lulku! 375 
luluśka 375 
lunder 376 
lundrńieca 376 
lundrovac 376 
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Indeks 


luńt 376 

luśka 376 
luśńa 360 

* luśńovac 360 
luśńovć očko 360 
luśńovi 360 
Lutek 374 

luti 376 

Lutk 374 
Lutka 374 

lud 344 

łympa 339 


łabas zob. labas 328 
łepisko 356 
Łukaće zob. Krukaće 267 


maćejóvka-króvka 263 
małd jizba zob. 
108 
masland kolibka 188 
modri kråve 240 
Mutkovi Król 257 
matkè klóski 169 
modovi koś 214 
mono 106 


jizba 


najė kłóski 169 
naylastti 32 
Nećk 79 

Nela 354 

Nulk 79 


ńedvdb 92 
` fmebeski kuyåř 288 


oblokłć klóski 169 
obutć klóski 169 
ockac 14 

ogńisii kamen 128 
oxlastłi 32 
oylëyani 36 
oxoxulee 45 
ojde-bojde 14 

opa adv. 15 

opa mf 15 

opka 15 

opkac 15 

osialni Kef 319 
Ovči król 257 


< 


ópka! 15 

Ova 109 

Ovk 109 

óvsnć krëpë 247 

óvsni kóń zob. kóń 198 


Pana Jezusa kreu 253 

Pana Jeżuskova kruška 267 

Pana Jezusova krev 253 

Pana Jezusóv 102 

paña lëtevka 361 

pańskd jizba zob. jizba 108 

paradńica zob. jieba 108 

podjifni 106 

podróżni zeger zob. 

półkorca zob. korc 208 

próogałć klóski 169 

psi jajećńik 15 

psi lëšėń 360 

pidói kfeśńa 212 

ptåši koś 214 

pustd jizba zob. jizba 108 

pusionocnd kluka zob. I klu- 
ka 171 


perśi kumovi zob. kumovi 
adj. subst. 297 


rabata 11 

rebata 11 

reyot zob. yreyot 52 
róycie zob. yfeże 56 
Róycecel 19 

reycónć zob. yřcënë 56 
rozylasiłć orota 32 
różevd krev 253 
różedica 253 

rśanć krópe 247 


řëyot zob. yreyot 52 


seinańć kańe zob. kaña 130 
styi krdj 234 

sis sts! 14 

sisk 14 

siska 14 

skrómka zob. krómka 258 
skurlećka zob. kurlećka 305 
słodka kava 149 

słonećni huśka 16 

smuřëc są zob. ymuřëc są 42 


starkowski yleb 33 

stróy cóskd kolečka 191 
stróy z koleckamć 191 
susułka zob. kukdvka 290 
sdiconi kam 127 


Bodé klóski 169 
Bodé klóski 169 
śćipającd xorosc 49 


ti e lasa zob. las 331 


ugńiłe kreski 250 
urażevi kam 129 
uż zob. ju 111 


uećl zob. huć kur! 16 
uuż zob. ju 111 


vańelja 100 

Vesoki Krdj 234 

vodni jurk 112 

vřosovė krëpë 247 

vuj vest z kocąłamć 219 


delgd jizba zob. jizba 108 
didłe Króstofa 251 
Giro 113 


zaylastłi 33 

zayłastńąli 33 

zajezórni 102 

zajtkała 111 

zajokała 111 

zdpusini kóń zob. kóń 198 
Zefa 109 d 

zeloni koś 214 

zjesc v. subst. zob. jesc 98 
zjestku 98 

złotd kapuca zob. kapuga 133 


żaba z kropelńicë 259 

żarnovć krëpë 247 

żarne klóski z breilingamó 
169 

źdłić kúatë 314 

śdłti kam 129 

Žvėta 96 

Żbetka 96 

żelaznć kreśki 250 

Żinka 109 


` Cena zł 100.— 
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